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PODĚKOVÁNÍ

	 

	Jako vždycky bych ráda krátce poděkovala všem pomocníkům, kteří neúnavně pracovali v ústraní, zatímco jsem psala tento román. Velký dík si za profesionální a přátelský přístup zaslouží redakční tým nakladatelství Time Warner – Barbara Booteová, Richenda Toddová a Joanne Coenová. Děkuji i své agentce Carole Blakeové a jejím spolupracovníkům z agentury Blake Friedmann za jejich úspěšné prosazování mé práce na neúprosně tvrdém trhu.

	Děkuji Wendy Zollové, která na internetu organizovala online čtení. Je to výborná přítelkyně. Dík patří Terese Eckfordové ze spolku příznivců středověku, Gillian Pollackové, která mi bez mrknutí oka odpovídala na nejpodivnější otázky týkající se daného období, a všem, kdo mi rozšířili obzor doporučenou četbou. Těch knih bylo opravdu hodně!

	Jako obvykle děkuji svému muži Rogerovi, který mi poskytl prostor i pochopení, rodičům, kteří si mysleli, že jakmile moji synové vyrostou, jejich pomoc skončí, ale když jsme na cestách, ochotně se mi starají o psa. Děkuji i Alison, s níž se znám z dob, kdy se mi o vydání mých děl jen snilo, a stále se máme rády a také členům sdružení Regia Anglorum, kteří mi pomáhali s vyhledáváním a ověřováním faktů.

	 


I

	 

	PŘÍSTAV BARFLEUR, 25. LISTOPADU 1120

	 

	Sabin Fitz-Simon stál u hráze a sledoval, jak je za soumraku spouštěna na vodu loď Mora patřící králi Jindřichovi. Ocelově zbarvené vlnky čeřil chladný vítr a galéra se zvolna sunula korytem. Ke břehu dolehlo šplouchnutí vesel a Sabin se spokojeně usmál. Jeho záměry mu zatím vycházejí. Král odjíždí do Anglie.

	Mladá žena vedle něho se k němu přitiskla. Proti chladu měla přes hlavu kapuci, ale vítr si pohrával s několika rusými kadeřemi, které zpod ní neposlušně vykukovaly. Lora byla ještě svěží, neopouštěl ji nádech nevinnosti, u dvorních kurtizán tak vzácný. Sabinu Fitz-Simonovi bylo sice teprve dvaadvacet, ale tohle dobře věděl, protože je všechny, nebo skoro všechny, důvěrně znal. Mezi mladými dvořany si získal pověst svůdníka, ale bylo to trochu jinak. Minulost ho nezajímala. Radost a uspokojení nacházel v nebezpečí, a v tomto případě provázelo jeho dobrodružství skutečně značné riziko, protože Lora byla oblíbenou souložnicí krále Jindřicha a Sabin tedy lovil v zakázaném královském revíru.

	Z přístavního hostince se vynořil muž se sudem na ramenou a vykročil k uvázané lodi. V ubývajícím světle zářila vesla jako labutí pírka a příď lodi tvořila hrdou, půvabnou křivku. Nad hladinou lemovaly její trup kulaté štíty výrazných barev. Díky nim se paluba odvážně zvedala a také chránily cestující před vodní tříští. Na stěžni vlály hedvábné prapory a jejich barvy působily i ve zbytcích slunečních paprsků velice sytě. Byla to Bílá loď, Blanche Nef, chlouba flotily krále Jindřicha a důstojné plavidlo pro dědice trůnu prince Viléma i pro mladé dvořany, kteří ještě pokřikovali na břehu.

	„Nepůjdeme dovnitř?“ ukázal Sabin na hostinec, z něhož se před chvílí vynořil nosič se sudem. „Mohli bychom počkat na nalodění v pokoji.“ Z jeho hlasu žádný návrh nezazníval, ale výraz měl dostatečně výmluvný.

	Dívka na něho upřela pohled. V soumraku byly její oči tmavé, ale on dobře věděl, že za světla mají modrozelenou barvu sluncem prozářeného moře. „To bych uvítala,“ pronesla zdvořile, ačkoli v očích jí pohrávaly jiskřičky. Lořin seznam vítězství nebyl sice tak dlouhý jako Sabinův, ale bylo to jen tím, že se na bojiště dostavila později. Lov ukončila z vlastní vůle. Kdyby o to stála, mohla teď odplouvat na lodi krále Jindřicha a nezdržovat se tady s nějakými prostopášníky… S jedním prostopášníkem.

	Vydali se k hostinci. Ze dveří se linul na ulici smích a hlasitý hovor. Pohled na ně upírali tři relativně střízliví ozbrojení vojáci, kteří také neodpluli s králem.

	Sabin zvedl Loru do náruče, přenesl ji přes práh a posadil na lavici. „Džbán nejlepšího vína,“ poručil hostinskému. „A něco k jídlu.“

	„Mám už jen jedinej soudek, pane,“ vysvětloval hostinský a utíral si dlaně do utěrky zastrčené za opaskem. „Ale i ten má s ostatníma skončit na lodi prince Viléma.“

	Sabin sáhl do váčku a vytáhl hrst stříbrných mincí – výtěžek nedávné hry v kostky. „Už nemá,“ pronesl se sebevědomým úsměvem. „Džbán pro mě a pro dámu, zbytek rozlijte ostatním.“ Rozhlédl se po temných koutech hospody a znechuceně zamručel, když si na jedné z lavic všiml mladíka s hlavou položenou na stole a v dlani dosud svírajícího pohár. Několika kroky k němu došel, zvedl změť světlých vlasů a podíval se do oteklé a ochablé tváře svého mladšího nevlastního bratra. „Simone?“

	Mladík ospale zamžoural. „Už je čas jít?“ zahučel zmateně a k Sabinovi zavanul jeho opilecký dech.

	„Ne, jen jsem se chtěl ujistit, že jsi naživu,“ odsekl pobaveně. „Koukám, že jsi dost opilý, abys mohl vyplout.“

	„Dobré víno. Měl bys ochutnat…“ Chlapci se svezla hlava zpět na stůl a začal chrápat. Z otevřených úst mu vytékal proužek slin.

	Sabina napadlo, že až se probere, bude mít hlavu jako škopek. Kdyby ho teď viděla matka a nevlastní otec, byli by vzteky bez sebe. Zlobili by se na Simona, ale i na něho. Kdykoli se něco stalo, mohl za to Sabin. A to i ve chvílích, kdy s tím jako tentokrát neměl nic společného.

	Nechal mladšího bratra spát a vrátil se k Loře. Stříbrňáky hostinského tak nadchly, že někde sehnal půlku pečené slepice, bochník chleba a dokonce i jablka v medu. „Kdyby se tu našlo nějaké klidnější místo, kde bychom se s dámou mohli najíst, byl bych vám vděčný,“ prohodil a významně se dotkl váčku s mincemi.

	Hostinský spiklenecky mrkl, poskládal jídlo na podnos a vykročil ke dveřím. „Tudy, pane!“

	Sabin ho chytil za rukáv. „Dohlédněte na toho kluka,“ kývl hlavou směrem k bezvládnému Simonovi.

	„Jako by byl můj vlastní, pane,“ ujistil ho krčmář s úklonou a pak uvedl Sabina s Lorou do pokoje v zadní části domu. Nad nálevnou byla sice velká noclehárna, ale hostinský usoudil, že se mu vyplatí nabídnout jim místo, které by skýtalo více soukromí. Jeho žena ho považovala za blázna, když začal přestavovat starý seník. Teď se oblékala do hedvábí a velebila jeho obchodní prozíravost.

	Pokoj byl vybavený lavicí, truhlou, uprostřed bylo ohniště na dřevěné uhlí, aby nekouřilo, ale nejdůležitějším kusem nábytku zde byla rozměrná postel s měkkými matracemi. Hostinský postavil tác s jídlem na truhlu a zapálil ve stojanech u postele svíčky. Přijal od Sabina peníze a s díky vypoklonkoval ze dveří.

	Jakmile cvakla západka, obrátil se Sabin s výmluvným úsměvem k Loře. „O téhle chvíli sním už celé týdny. Ty, já a postel,“ prohodil a nalil dva poháry vína.

	Lora k němu přistoupila, vzala mu z rukou jeden z pohárů, namočila do něj ukazováček, zvolna ho vytáhla a olízla si celý prst až po nehet. Ve světle svíček měla oči temné jako hřích.

	„Doufám, že to bude stát za to,“ zavrněla, ponořila prst znovu do vína a tentokrát mu jím přejela po rtech. To gesto mělo tak silný erotický náboj, že by ji nejradši popadl, hodil na postel a vzal si ji tak, jak byla, jako nějakou pouliční běhnu.

	„Tím si tedy můžeš být jistá,“ pronesl zastřeně, rozechvěle jí stáhl kapuci a uvolnil zlaté špendlíky ze závoje. Vlasy jí zářily jako listy červeného buku na konci léta a neodolatelně voněla skořicí a růžemi.

	„Víš, že pokoušet krále je nebezpečné?“ poznamenala, když mu přejížděla ukazováčkem po hrdle a zanechávala na něm stopu rudých kapiček.

	„Já nebezpečí vyhledávám, miláčku,“ zamumlal, chytil ji v pase a přitiskl k sobě.

	„To říkají všichni,“ zasmála se. „Několik lidí mě varovalo, abych se od tebe držela co nejdál.“

	„A tys jim nevěřila?“

	„Ale ano, jenže vyhrála zvědavost. Chci vědět, jestli ty řeči nejsou přehnané.“

	„Jaké řeči?“

	Upřela na něho vyzývavý pohled a sjížděla dlaní dolů mezi jejich těly. „O velikosti tvojí mužné ozdoby.“

	 

	Mezi výbuchy smíchu zaznívalo milostné naléhání a sténání. Sabin s Lorou už se dostali na postel, oblečení za sebou trousili cestou. Chvíli mučivé touhy prodloužil uzel na tkanici Satanova prádla. Dívka ho nakonec se smíchem rozvázala díky svým špičatým nehtům.

	„Ty mi prostě nechceš ukázat ten poklad,“ dobírala si ho. Rozpuštěné vlasy jí lemovaly tvář a rusá záplava se snášela na pevná bělostná ňadra.

	„Věř mi, že ti rád dopřeju daleko víc než pohled,“ zasténal.

	„Co mám dělat?“ vrněla. „Jejda!“ Rozvázala uzel a uvolnila tkanici. Spodky sklouzly dolů a dívka vytřeštila oči. „Ale ne!“ vydechla obdivné.

	Sabin se zasmál. „Jsem muž činu, slova nejsou mou nejsilnější stránkou. Radši než vyprávění ti předvedu skutečnost.“

	Dívka se rozesmála a Sabin ji na měkkých poduškách překulil pod sebe.

	Právě se do ní zanořil, když vtom se rozlétly dveře a dovnitř vrazili tři vojáci. Jeden měl na sobě drátěnou košili, zbylí dva prošívané kabátce.

	Lora zděšeně zaječela. Sabin se dostal jediným pohybem ven a natahoval se po meči na odloženém opasku.

	„Zadrž!“ křikl voják v drátěné košili, meče zasvištěly a Sabin se v okamžiku díval na tři čepele, které mu mířily na hrud. S pohledem upřeným na útočníky spustil ruce. Touha byla okamžitě pryč. Lora vedle něho plakala a snažila se zakrýt.

	„Co chcete?“ zeptal se Sabin, i když mu to bylo dávno jasné. Nešlo o lupiče, které by zajímal jeho váček. Tohle byli královi muži. A chytili pytláka s rukou – i něčím víc – v oku.

	„Kdyby král Jindřich nebyl tak velkorysej, tak tvýho ptáka a koule,“ zavrčel velitel a potvrdil Sabinovi jeho podezření. Spustil čepel meče níž, aby svá slova podtrhl. „Choval ses jako blázen, a teď za to zaplatíš!“ Pak ukázal na Loru. „A ty se voblíkni, děvko!“

	Dívka si spěšně natahovala živůtek a šaty.

	Následoval další povel a Sabin se ocitl s rukama za zády. Vzápětí klečel na slámou posypané podlaze.

	„Neubližujte mu,“ doprošovala se Lora vyděšeně.

	„Bože, Arnulfe, vem ji a postarej se, aby se dostala na loď,“ štěkl velitel. Jeden z vojáků chytil děvče za ruku, stáhl ji z postele a s křikem a pláčem ji vlekl ze dveří.

	Sabin se snažil držet zpříma, ale bylo mu jasné, že jeho naděje se rozplynuly. Věděl, že to bude zlé a může se jen modlit, aby nezůstal navždycky zmrzačený.

	„Tak,“ obcházel velitel kolem něj a pod nohama mu praskala čerstvá sláma. „Jsem zmocněnej vybrat si náhradu za urážku krále.“ Zvedl Sabinův váček a vysypal zbývající mince. Do dlaně mu vypadla nádherná stříbrná spona na plášť.

	Sabin se vrhl dopředu, ale hned ucítil na hrudi chladný kov. „Ta patřila mému otci!“ vyhrkl a snažil se zbavit pout. Protivník otočil zbraň a udeřil ho rukojetí do spánku. Mladíkovi se zatmělo před očima. Vzápětí mu přistála mezi lopatkami těžká bota a on padl tváří na slámu.

	„Patřila je správný slovo.“ Velitel shrnul mince i sponu do vlastního váčku, připnul si Sabinův opasek a tasil jeho meč, aby zkusil, jak je vyvážený. „Slušnej, ale viděl jsem už i lepší. No, moh bych za něj dostat dobrou cenu.“ Zasunul zbraň zpět do pochvy a postavil se těsně k Sabinovi. „Zvedni ho, Richarde, ještě jsem s ním neskončil. Vlastně jsem ještě ani nezačal.“

	 

	Okem, které měl oteklé jen napůl, zaostřil na jednu ze svíček. Druhá už zhasla a polovina pokoje se ponořila do tmy. Bylo mu jasné, že pokud ho některé části těla nebolí, je to jen díky tomu, že jsou ještě ochromené. To pravé peklo teprve přijde. Muži krále Jindřicha se ve své práci vyznají. Sabin byl natolik vysoce postavený, že ho nesměli zabít, ale ne tak chráněný, aby nemohl dostat důrazné varování.

	„Bože,“ zasténal a pokusil se posadit. Ruce měl stále svázané za zády a byl nahý. Na žebrech se mu rýsoval otisk podrážky a břicho ho bolelo tak, jako by mu na něm mlátili obilí. Nebylo to poprvé, co ho někdo takhle zmlátil, ale obvykle z toho útočníci také nevyšli bezbolestně.

	Ohniště dávno vyhaslo a v místnosti byla citelná zima. Co jiného čekat v listopadu. Neměl tušení, jak dlouho už tu leží, ale když s Lorou přišli, svíčky byly čerstvě zapálené. Teď se místnost utápěla ve tmě. Znovu se pokusil vstát, ale svezl se zpátky na podlahu. Nakonec se mu podařilo vysoukat na postel. V ústech ucítil krev a usoudil, že se mu otevřela zasychající rána na rtu. Lehl si na břicho, stočil hlavu na stranu, aby mohl dýchat, a znovu upadl do bezvědomí.

	Když se opět probral, okenicemi se dralo dovnitř kalné ranní světlo. Byl na kost promrzlý, celý ztuhlý a někdo se nad ním skláněl.

	„Je mrtvý?“

	Sabin poznal Simonův vyděšený hlas. „Ještě ne,“ ozval se hostinský. „Ale pochybuju, že je úplně mezi živejma.“

	Sabin ucítil cuknutí a uvědomil si, že mu jeden z mužů uvolňuje pouta. Zasténal. Ruce ho nechtěly poslouchat. Nejdříve jimi vůbec nemohl pohnout, ale pak se ohlásila palčivá křeč. Celým tělem mu tepala nesnesitelná bolest.

	„Proboha, Sabine, co se ti stalo?“ Simon obešel postel a zadíval se mu pátravě do tváře. Byl vyděšený a bylo na něm znát, že hodně pil.

	„Pohůnci krále Jindřicha,“ vypravil ze sebe s námahou a cítil, že ret mu stále krvácí. „Byl jsem s Lorou… Bože, přestaň na mě zírat jako tupá ovce! Vypadni! Chci umřít v klidu.“

	Bratr si jeho poznámek nevšímal. „Říkal jsem ti, abys ji nechal na pokoji.“

	Protože se nemohl zvednout a odejít, zavřel Sabin oči a doufal, že Simonovi dojde, jak mu je.

	„Loď odplula bez nás,“ pokračoval mladší bratr sklíčeně. Chlapec se těšil, že popluje na nejlepší z lodí královské flotily. „Odpluly i všechny ostatní. Budeme muset najít něco, čím se dostaneme domů.“

	Sabin jen nesrozumitelně zamručel. Na praktické úvahy teď neměl sílu.

	Objevila se žena hostinského s mísou teplé vody, kusem plátna a nějakou mastí. Otoky očí zmírnily uvážlivě přiložené pijavice a na ret mu nanesla něco odporně mastného, co ale splnilo svůj účel a rána už nekrvácela při každém pokusu promluvit.

	Nakonec se Sabinovi přes bolest a nepohodlí podařilo obléknout a sejít dolů do hostince, kde do sebe s námahou vpravil v mléce máčený chleba a pohár ředěného vína. Chyběla mu tíže meče u boku a musel si od bratra půjčit jeho náhradní sponu, aby si mohl zapnout plášť.

	„Matka nebude nadšená, až tě uvidí,“ prohodil Simon, upil z bratrova téměř nedotčeného poháru vína a zkoumavě si ho prohlížel. „Nikde ti nezbyl ani kousek kůže, který by nebyl černý, modrý nebo červený.“

	„Tvoje matka není nikdy nadšená, když mě vidí,“ namítl Sabin a pokusil se vpravit štěrbinou mezi zuby do úst další kousek v mléce máčeného chleba. Bolela ho čelist a minimálně dva zuby se mu viklaly. „Víš stejně dobře jako já, že by byla radši, kdybych se vůbec nenarodil.“

	„Vždycky k tobě byla spravedlivá,“ hájil matku Simon. „Nikdy ti nic nechybělo.“

	Sabin pokrčil rameny, vzápětí však za ten pohyb zaplatil palčivou bolestí. Simon měl ale pravdu. Lady Matylda, hraběnka z Huntingdonu a Northamptonu, byla vždycky spravedlivá. Nikdo ji nemohl vinit, že by zanedbávala své povinnosti vůči dítěti svého muže, které zplodil při návratu z křížové výpravy s jednou budoucí řádovou sestrou. Nijak ho neopomíjela, jen jí ve vztahu k němu chyběla vlídnost, s níž přistupovala k vlastním dětem. Pro něho se k úsměvu musela nutit, na Waltheofa, Maude a Simona se smála od srdce. Její potomci dělali všechno správně, ale Sabina, kvůli jeho temperamentu a snaze upoutat pozornost, obvykle nachytala při něčem zapovězeném. Dokud žil otec, nebylo to tak zlé, ten se mu snažil její nezájem vynahradit, i když se přitom cítil provinile. Ale po jeho smrti se všechno změnilo a Sabin měl pocit, jako by se snažil vyšplhat na skleněnou horu. Občas si říkal, že ta námaha za to nestojí, že by měl všeho nechat a tiše sklouznout dolů do pekel. Jenomže možná už tam je.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptal se ho Simon.

	„Co?“

	„Proč jsi sváděl právě Loru, když sis mohl vybrat kteroukoli jinou ženu ode dvora?“ Mladíkovi se mihla modrýma očima závist.

	„Rád si zahrávám s ohněm,“ odpověděl a odsunul napůl prázdnou misku. „Taky bych se tě mohl zeptat, proč ses včera zpil do němoty. Bylo ti jasné, že ráno budeš mít hlavu jako střep a bude ti špatně, ale stejně jsi včas pít nepřestal.“

	„To víno bylo dobré,“ bránil se Simon. „A nemám rád plavbu lodí, i když je to nejlepší loď královské flotily.“

	„A nebylo to proto, že by tvůj otčím určitě nesouhlasil s tím, abys popíjel v přístavní krčmě, a tys mu chtěl ukázat, že na jeho pravidla kašleš?“

	Simonovi začala stoupat od krku do tváří červeň. „Neopil jsem se na vztek otčímovi.“

	Sabin už nic neříkal, jeho pohled však byl dostatečně výmluvný. Dva roky po manželově smrti se lady Matylda provdala za skotského prince Davida MacMalcolma. Byl to sice politicky výhodný svazek, ale vyvinula se z něj vzájemná náklonnost a z ní vzešlo několik potomků. Nejstaršímu bylo teprve šest let. Princ David bral rodičovské povinnosti velice vážně a zahrnul do nich i nevlastní děti. Sabin jako levoboček prvního manžela lady Matyldy zůstal sice na okraji princova zájmu a jeho pozornost upoutaly pouze nejohavnější z mladíkových vylomenin. Nicméně i těch bylo dost na to, aby mu získaly slušnou pověst, a incident z předešlé noci se k nim jistě přidá.

	Simon se tvářil, že ho zajímá podezřelá skvrna na stole.

	Sabin se pokusil dopít zbytek vína s vodou tak, aby se tekutina nedotkla rány na rtu. „Šel jsem po Loře, protože se mi líbí její smích a chtěl jsem jí rozpustit vlasy, abych je cítil v dlaních,“ vysvětlil. „Není tak tupá jako většina žen u dvora. Jo, možná jsem chtěl zjistit, jestli bych ji nepřesvědčil, aby vyměnila Jindřichovu postel za mou. Připouštím, zašel jsem příliš daleko, ale –“ Zarazil se, když se ve dveřích objevila manželka hostinského. Vracela se z přístavu a z košíku jí vykukovali dva krabi a několik platýsů. Byla bledá jako stěna a roztřeseně sklesla na lavici. Manžel k ní starostlivě přiběhl a vyptával se, co se stalo.

	Vzhlédla k němu a pak upřela pohled na Sabina se Simonem. „Blanche Nef“ vydechla sklíčeně. „Povídá se, že v noci narazila u Chartereuse na skály a potopila se.“

	Všichni tři muži na ni němě zírali.

	„Jsi si tím jistá?“ zeptal se po chvíli hostinský a ukázal na košík. „Víš, že Thomas si toho spoustu navymejšlí a moc rád šíří klepy.“

	„Jenomže já to neslyšela od něho,“ namítla žena v slzách. „Řekla mi to Emma. Její muž byl na lovu a za svítání vytáhli na loď nějakého člověka. To on jim sdělil, že Blanche Nef narazila na útes, a když se ji pokoušeli uvolnit, potopila se.“ Smutně mávla rukou. „Jestli mi nevěříte, jděte se podívat ven. V přístavu se povídá, že prý moře vyplavilo kusy vraku a taky jedno tělo. Všechny ty mladé lidi… Když si pomyslím, že se tu ještě včera bavili… Všichni včetně prince se utopili.“ Zakryla si tvář a hlasitě se rozplakala.

	„Panebože,“ vydechl Simon, pokřižoval se a vrhl na bratra vystrašený pohled. „Měli jsme tam být s nimi.“

	Sabin zíral bez výrazu na dveře, které hostinská nechala v rozrušení otevřené. Do místnosti pronikal lezavý listopadový chlad. V obdélníku kalného světla viděl kolemjdoucí, jak si jdou po svém, a slyšel křik racků nad loděmi vracejícími se s úlovkem.

	„Třeba to není pravda,“ pronesl Simon nepřesvědčivě. „Fámy se šíří vždycky rychle.“

	Sabin toporně vstal a těžce vykročil ke dveřím. Na břehu bylo stejně rušno jako předešlý den, ale teď tam postávali místní lidé a v hloučcích spekulovali o tragické zprávě. Jak poznamenal Simon, nemusela to být pravda. Nepříjemný pocit kolem žaludku mu ale napovídal, že to tak je.

	Najednou nastal ruch a lidé se rozběhli k místu, kde přistávala nějaká loď. Námořníci naskákali do vody. Jeden z mladíků gestikuloval a něco křičel. Simon se protáhl kolem bratra a rozběhl se k vodě. Sabin se hrabal za ním a cítil přitom na naražených zubech každý poryv větru.

	Rybáři právě něco zvedli a nesli to nad vodou na břeh. Sabin viděl, jak se Simon podíval, ale vzápětí se otočil a utekl.

	„Je to Lora,“ vysoukal ze sebe. „Bože, nevěřil jsem, že je to pravda… nevěřil.“ Poodešel stranou a zvracel.

	Sabin pokračoval dál. Tělesná bolest ustupovala před hrůzou, která mu narůstala v nitru. Jako by mu někdo sevřel srdce a vší silou stiskl.

	Ležela na zádech, rusé vlasy jí visely po těle jako chaluhy a pleť měla mrtvolně namodralou. Rty ztratily barvu a oči, nedávno plné smíchu a radosti, byly neproniknutelné jako kámen. Kdyby ji nezdržoval, mohla být v bezpečí s králem. Způsobil její smrt. Někdo přinesl nosítka a dívku na ně položili. Ve vlasech i na šatech jí uvízl písek a úlomky lastur. Z jejího těla stoupal pach soli a rybářské lodi; nahradil sladkou vůni skořice a růží, která mu předešlý večer jitřila smysly. Sabin přistoupil k nosítkům a odhrnul jí z chladného čela pramen vlasů.

	„Měl jsem umřít taky,“ pronesl a nebyl si jist, jestli je prokletím nebo požehnáním, že královi vojáci skončili i s jeho mečem rovněž někde v hlubině. Kdyby jej teď měl u sebe, byl by v pokušení namířit ho proti sobě a padnout na jeho čepel. Bolestí a žalem napůl v bezvědomí se vrátil do hostince. Nálevna už byla plná místních lidí dychtících probrat, co se stalo. V jejich tvářích viděl směs hrůzy a škodolibé radosti. Moc vína tu nezbylo, tak popíjeli mošt. Sabin si všiml, že vzadu zvedá jeho bratr pohár, aby mu dolili.

	Vytratil se a našel pokoj, kde se předešlého večera s Lorou nevázaně bavili. Byla tu cítit skořice, spálené svíčky a rozlité víno. Zvedl převržený džbán a mezi stébly slámy zazářila zelená hedvábná stuha. Sebral ji a propletl si ji mezi prsty. Pod víčky ho začalo pálit, ale neplakal. Slzy představovaly příliš snadnou úlevu. Už jako dítě, když ho trestali za něco, co neměl dělat, si vybudoval z hrdosti pevnou zeď, která mu bránila plakat. Od té doby ji po mnoho let zpevňoval a vylepšoval, takže teď byla tak vysoká, široká a odolná, že i kdyby ji někdo chtěl zničit, nezhroutila by se. Nepřátele držela venku a jeho věznila uvnitř.

	Ležel na posteli s rukama na rozbolavělých očích. Stužku měl stále zapletenou mezi prsty. Dnes směrem k Anglii žádná loď plná vína nevypluje. Snad zítra, aby tam dovezla ty hrozné zprávy. Sabin zahnal všechny chmurné myšlenky a pocity z mysli pryč a unikl do temnoty spánku, kde mohl být nejblíže smrti, aniž by zemřel.

	 


II

	 

	HRAD ROXBURGH, HRANICE SKOTSKA, PROSINEC 1120

	 

	Edmund Strongfist s dcerou Annais se blížili chladným zimním soumrakem k novému útočišti prince Davida v Roxburghu. Jejich koně se se skloněnými hlavami prodírali břečkou, v níž změnila cestu kopyta jiných koní a volských povozů. Zavazadla jim nesl tvrdohlavý poník, kterého musel jeden ze sloužících co chvíli upozornit, kdo je tady pánem.

	„Solidní obrana,“ prohodil Strongfist. Od úst se mu vznášela pára a na obočí i plnovousu se mu leskly kapky zmrzlé vody. „Už kdysi dávno tu stávala pevnost, ale princ David se na tomto místě výrazně podepsal… A samozřejmě i jeho hraběnka,“ dodal po chvíli.

	Annais zvedla pohled ke hradu tyčícímu se v mlze. Jeho obranné zdi se svažovaly až dolů k temnému proudu řeky Tweed. Louče u brány vedly návštěvníky přes most a na nádvoří. „V porovnání s převorstvím to tedy vypadá obrovské,“ prohodila.

	„To je samozřejmé.“ Strongfist odvrátil pohled od opevnění a zadíval se na dceru. „Míříš tou poznámkou někam?“

	„Ne, otče,“ zavrtěla dívka hlavou.

	Muž něco zamručel a stočil pohled zpět. „To určitě. Žádná žena neříká věci jen tak.“

	Dcera upírala na jeho záda poněkud posměšný, nikoli však zlý pohled. Posledních pět let strávila v klášteře, kde ji vychovávali, zatímco otec působil ve službách prince Davida. Když její matka zemřela na horečku, připadalo jim převorství Coldingham, kde působila její teta, jako nejvhodnější z možných řešení. Otec jí vysvětlil, že vzdělání jí vynese lepší možnosti při výběru ženicha. Teď jí bylo sedmnáct, ale zatím se o její ruku a skrovné věno žádný vhodný muž neucházel. Mladí a pohlední nebyli perspektivní, ale Strongfist trval na tom, že ji neprovdá za muže staršího než je sám. Annais netoužila jít ve stopách své tety a vstoupit do kláštera a situace jejího otce se natolik změnila, že byla tak volná, jak jen dívka jejího postavení mohla být.

	Vjela za otcem na nádvoří. Poník se zavazadly se zastavil na mostě a sluha musel vynaložit velké úsilí a několik jadrných kleteb, aby ho přiměl k pohybu. Pak ale vyrazil tak prudce, že se náklad málem uvolnil.

	Annais se rozhlížela po loučemi osvětlených kamenných zdech kontrastujících s omšelým dřevem hospodářských stavení v pozadí. Když ucítila vůni dušeného skopového, uvědomila si, jaký má hlad. Na asketické pojetí jídla v klášteře si nikdy nezvykla a tak většinu času v Coldinghamu hladověla. Sama seskočila z koně a upravila si šat. I když na sobě měla zimní plášť ze silné vlny, voda jím pronikla a na jejím oblečení se rýsovaly mokré skvrny.

	Sluha se vydal s koňmi do stájí. Požádala ho, aby pak přinesl zavazadla za ní. Přidržovala si sukně ve snaze uchránit je před blátem a kráčela za otcem. Procházeli mezi chlévy, stájemi a dílnami, až dospěli k budově s doškovou střechou a bytelnými dubovými dveřmi s ozdobným kováním.

	„Za chvíli uschneš,“ prohodil povzbudivě a uhnul vojákovi, který vycházel ven. Vzápětí jej poznal a chytil ho za rameno. „Duncane, rád tě vidím!“

	Rytíř se pousmál a odpověděl na pozdrav, oči měl však stále vážné.

	„Stalo se něco? Prohrál jsi zase žold v kostkách, nebo tě pronásleduje tchyně?“

	„Tys o tom ještě neslyšel?“ zeptal se Duncan a jasně dal najevo, že žertování není na místě.

	„O čem?“

	„O Blanche Nef.“

	Strongfist zavrtěl hlavou a ukázal na Annais. „Byl jsem v Coldinghamu pro dceru a do převorství žádné řeči neproniknou. Tak co se stalo?“

	„Dvůr se vracel z Normandie. Blanche Nef se nedaleko přístavu Barfleur potopila s celou posádkou i princem Vilémem. Přede dvěma dny s tou zprávou přijel posel.“

	„Dej Bůh klid jejich duším, to je strašné!“ Strongfist se pokřižoval a jeho dcera také.

	„Jo, to je,“ souhlasil rytíř. „Bojím se, že ta tragédie nás také přímo zasáhne, protože na té lodi byl zřejmě i syn hraběnky Matyldy Simon a jeho nevlastní bratr Sabin. Patrně se utopili.“

	„Ježíši, to ne!“

	„Celá rodina drží hluboký smutek. Pokud se chceš ohlásit princi Davidovi, je s hraběnkou a její dcerou v kapli. Ale být tebou, našel bych si nějaké místo na spaní a nechal to raději na ráno.“

	Strongfist přikývl. „Díky za upozornění.“ Uvažoval, co povzbudivého by mohl říct. „No, paní má naštěstí ještě mladší děti a další dvě z předešlého manželství.“

	„Jo, jenže víš, kolik nadějí vkládala do toho kluka. Právě byl na prahu dospělosti.“

	„Je nějaká šance, že přežili?“

	Duncan se zamračil. „Pokud byli na palubě, tak ne. Loď se potopila dvě míle od břehu v hluboké noci. Přežil jen nějaký řezník, co na palubě vybíral dluhy za dodávky. Promluvíme si později, teď musím jít za své hříchy do služby.“ Rytíř poplácal Strongfista po rameni, kývl Annais a zmizel.

	Otec s dcerou vešli do začouzené síně. Podlahu pokrývala silná vrstva rákosu a okna byla zastřená těžkými závěsy, které měly obránit vlhku a chladu pronikat dovnitř.

	„Bože, dopřej klid jejich duším,“ mumlal Strongfist cestou k ohništi. Natáhl ruce k teplu, jako by tím mohl zmírnit hrůzu rytířova sdělení.

	Annais se zamračila. Její otec sice sloužil princi Davidovi už léta, ale ona se s ním ani s jeho rodinou zatím ještě nesetkala. Věděla, že se princ oženil s anglickou vdovou, s Matyldou, hraběnkou z Huntingdonu a Northamptonu, která si přivedla tři děti z předešlého manželství. Nejstarší syn sloužil církvi, prostřední byla dcera a pro nejmladšího syna právě všichni truchlí a modlí se. O nevlastním bratrovi ale slyšela poprvé. „Kdo je Sabin?“ zeptala se.

	Otec si zamnul dlaně a znovu je vztáhl k ohni. „Levoboček hraběnčina prvního manžela. Je prý to divoch a nemá na Simona dobrý vliv. Moc ho ale neznám, spíše jen od vidění, tak nevím, co je na tom pravdy.“

	Přidalo se k nim několik dalších mužů z princovy družiny. Přivítali se a po chvíli sklouzli opět v hovoru k tragédii, která prince Davida a jeho ženu postihla. Navíc při ní král Jindřich přišel o jediného legitimního syna. Nakonec se dostali i k osobnějším záležitostem.

	„Tak povídej, je to pravda?“ vyptával se Alexander de Brus, rytíř, se kterým Strongfist často sloužil.

	„O co jde?“ podivil se Strongfist upřímně.

	„Ale jen se nedělej. Slyšeli jsme, že se chystáš do Jeruzaléma, abys nabídl svůj meč do služeb králi Balduinovi.“

	„No a co je na tom?“ protáhl Strongfist se založenýma rukama.

	De Brus se rozesmál. „Co je na tom? To přece není rozhodnutí, které se dělá unáhleně. Něco jako vyjet si na den na lov.“

	Strongfist se odhodlaně rozkročil. „Je to už dvacet let, kdy jsem se s bratrancem Fergusem dostal až do Jeruzaléma. Byli jsme ještě holobrádci a potřebovali jsme si vysloužit ostruhy.“ Při té vzpomínce se usmál a prohrábl si zarostlou bradu. „Fergus se rozhodl tam zůstat. Udělal bych totéž, ale slíbil jsem otci, že se vrátím a přivezu mu hrst prachu z cest, po kterých chodil Ježíš. Pak jsem se oženil s matkou mé dcery a tím putování skončilo.“ Nakročil jednu nohu a zadíval se na ostruhu, symbol zralého rytíře. „Otec i manželka jsou po smrti a rodinné dědictví převzal starší bratr. Fergus získal mezitím v Jeruzalémě rozsáhlý majetek a píše, že ho můžu získat taky, pokud se rozhodnu vrátit. Zoufale tam potřebují zkušené válečníky.“

	Alexander mu položil ruku na rameno. „Nikdo se ti nediví. Je jasné, že tvé důvody odjet jsou silnější než ty, které mluví pro to, abys zůstal. Kdybyste si byli s bratrem bližší, možná by bylo všechno jinak.“

	Strongfist mlčel. Jeho bratr měl ke štědrosti hodně daleko. Dokud otec žil, zůstával, ale teď už bylo načase odjet.

	„A co tvoje dcera?“ pohlédl de Brus na Annais, která mlčky přihlížela. „Vezmeš ji s sebou?“

	Strongfist se zahleděl stejným směrem. „Ano. Nenechám ji na zbytek života zavřít v klášteře, když ji to neláká. A taky bych ji nikdy nezanechal v péči svého milovaného bratra. V jeho rodině by jí nebylo dobře. Bojím se, že tady bych pro ni nenašel vhodného muže. Doufám, že se svou výchovou a vzděláním získá místo v družině Balduinovy manželky. A bude-li k nám Bůh milostiv, mohla by se tam provdat třeba i za někoho vysoce postaveného.“ Pyšně se na dceru usmál a ta se mu snažila úsměv oplatit, i když tušil, že nejde od srdce.

	Byla ráda, když ji jedna ze služebných hraběnky odvedla do dámských komnat v patře nad sálem. Nebylo příjemné, když se o ní mluvilo a ona se nemohla do hovoru zapojit. Připadala si jako klisna na prodej. Navíc po pěti letech pobytu mezi řádovými sestrami pro ni nebylo snadné zvládnout společnost několika drsných mužů.

	Ubytovali ji v pokoji pro služebné lady Matyldy a dostala pohár horkého vína, misku skopového masa a půl bochníku chleba. Dozvěděla se, že hraběnka se s manželem a s nejstarší dcerou modlí v kapli a setrvá tam až do noci.

	Mladší děti jejich chůva mezitím nakrmila a uložila ke spánku. Annais je letmo zahlédla, když jedla – statného světlovlasého chlapce a dvě blonďaté holčičky, jedna z nich byla ještě batole.

	Když dojedla, odložila misku do koše na použité nádobí a pomohla ostatním ženám s přípravami na spaní. Z Coldinghamu, kde vládl přísný režim, byla zvyklá postavit se ke každé práci. Klášter měl sice vynikající pověst, ale pro dívky z výše postavených rodin tam nebyl život snadný. Zdaleka je nečekalo jen vyšívání. Annais dokázala nacpat slamník i vykuchat slepici. Uměla vyšívat, ale dovedla zašít i ránu z boje. Psala latinsky i francouzsky, ale stejně rychle a dobře uměla i nabílit stěnu.

	Když byly slamníky rozložené, ženy se začaly chystat na noc. Annais si svlékla šaty a rozložila je přes truhlu, aby zablácená sukně mohla uschnout. Její oblečení potřebovalo pořádně vykartáčovat, ale zatím to nemělo smysl, protože ráno měli s otcem pokračovat v cestě do sídla jejího strýce v Brantonu.

	Odepnula si závoj, našla hřeben, rozpletla si vlasy a pročesávala je, dokud nezářily jako leštěný ořech. Následovala modlitba. Annais probírala korálky svého růžence a při každém z otčenášů cítila v prstech ohlazený achát. Poslední modlitba patřila nezvěstným mladým mužům.

	Měla slamník blízko u dveří a spala jen lehce. Když vrzly panty, trhla sebou a v mihotavém světle noční svíčky viděla vejít několik lidí. Vysoká žena, které vykukovaly zpod závoje silné bronzové copy, tišila štíhlou dívku. Za nimi kráčel tmavovlasý muž v plášti se zlatou výšivkou lemovaném hermelínem. Annais si uvědomila, že se dívá na hraběnku Matyldu, její dceru Maude a prince Davida MacMalcolma, na kterého všichni na skotském pomezí pohlíželi jako na krále.

	Tiše prošli předpokojem a zmizeli za závěsem v hraběnčiných komnatách. Ještě chvíli potom se odtamtud ozýval šepot a tlumený pláč. Zůstala po nich ve vzduchu kostelní vůně kadidla. Annais si povzdechla a zavřela oči. Snažila se nemyslet na mladíky, kteří se zřejmě utopili. Nešlo jí ani tak o ně, i když se za jejich duše pomodlila, ale o sebe. Cesta do Jeruzaléma vede přece z velké části po moři a je při ní potřeba zdolat i ten úzký průliv mezi Anglií a Normandií, kde ztroskotala Blanche Nef. Otec často hovořil o cestě, kterou podnikl v mládí. Když se víc napil, mluvil o vlnách vysokých jako katedrála a o podivných rybách s obrovskými čelistmi a se zuby jako řady ostrých dýk. Jako malou ji ty příběhy děsily, mívala z nich zlé sny a maminka otce přemlouvala, aby o tom před ní nemluvil. Jak Annais dospívala, strachu se zbavila, ale vidina cesty ji teď neodbytně pronásledovala a rušila její klid.

	Pak se dveře otevřely znovu a v přítmí se objevily dvě mužské postavy. Annais napadlo, jestli by neměla křičet, protože ti muži se pohybovali tiše a opatrně a jeden z nich měl meč. Nakonec usoudila, že toho není třeba, protože cestou sem museli jistě minout několikerý stráže. Její obavy vystřídala zvědavost.

	Ten s mečem byl světlovlasý a bylo na něm znát, že je ještě hodně mladý. Druhý byl tmavovlasý, ale nebyl na něj hezký pohled. S oteklým okem, opuchlými rty a spoustou podlitin vypadal ohavně. Dokonce se i pohyboval jak nějaké stvoření z jiného světa. Pod pláštěm se hrbil, jako by skrýval kopyta a ocas. Annais se málem začala křižovat, než si uvědomila, že je to nesmysl.

	Dostali se téměř k závěsu na dveřích, když ten mladší zakopl o jeden ze slamníků. Služka na něm spící vykřikla, chvilku zírala na oba muže a potom zaječela. Snaha mladíků o nenápadnost byla zbytečná, v tu chvíli byli všichni vzhůru. Jedno z dětí se rozplakalo a chůva je chvátala utišit. Odhrnul se závěs na dveřích a Annais spatřila, jak uvnitř plápolají svíčky.

	„Co se děje?“ vynořila se hraběnka Matylda. Jen si přes sebe přehodila plášť a bronzové vlasy jí zářily po zádech. Potom si všimla těch dvou mladíků a radostně zvolala: „Simone!“ Bez ohledu na etiketu se k němu rozběhla, objala ho a rozplakala se. Mladík byl chvíli zmatený, ale pak ji také objal. Ten druhý, tmavovlasý, ustoupil stranou, a i když bylo těžké rozeznat v té zbědované tváři vůbec nějaký výraz, Annais skoro cítila, jak ztuhnul.

	„Mysleli jsme, že ses utopil,“ plakala hraběnka a odstoupila, aby mladíka mohla obejmout i jeho sestra. Otřela si rukávem slzy, pohlédla na toho tmavovlasého a něco sykla.

	„Upadl jsem, lady,“ oznámil. „Blanche Nef skutečně ztroskotala i s princem Vilémem na palubě, ale odplula bez nás.“

	Princ David také přivítal srdečně Simona a s druhým z mužů si jen potřásl rukou. Rodina zmizela za závěsem a služebné dostaly za úkol přinést jídlo a víno.

	Po úvodním rozruchu opět zavládl klid. Závěsem bylo sice slyšet hlasy, ale nebylo rozumět jednotlivým slovům. Vrchní služebná nařídila všem ženám, aby se uložily ke spánku, a aby svá slova zdůraznila, sfoukla všechny svíčky. Šepot dvou sousedek utnulo rázné napomenutí.

	Annais byla sice k smrti unavená, ale nemohla usnout. Stále měla před očima scénu, jíž byla svědkem. Byla prakticky založená, ale vnímavá k atmosféře. A cítila, že ve zdejších rodinných vztazích existuje spodní proud, který by zdolal i toho nejzdatnějšího plavce.

	 

	Princ David, v době nezletilosti nevlastního syna také pán z Huntingdonu a Northamptonu, si unaveně prohrábl plnovous a uvažoval o mladíkovi, který seděl proti němu. Na stole mezi nimi zůstaly ještě zbytky snídaně – ovesné koláčky, sýr a džbán s tmavým pivem.

	„Tak,“ pronesl po chvíli, „a teď chci slyšet pravdu o tom, co se v Barfleuru skutečně stalo.“ Mluvil vlídně, téměř bez skotského přízvuku, protože byl vychován ve Francii a většinu života prožil na anglickém dvoře. „Těší mě, že ty i Simon jste živí a zdraví, ale chci vědět, co je za tím.“

	Sabin sklopil pohled a zastyděl se. Skotský princ byl přímý a čestný muž a totéž očekával i od ostatních.

	„Řekli jsme vám pravdu, pane,“ pronesl. „Opili jsme se a Blanche Nef odplula bez nás.“

	„A v opilosti se ti povedlo upadnout ne jednou, ale hned několikrát?“ ujistil se David se zdviženým obočím.

	Sabin jen pokrčil rameny. „Záleží na tom, co se stalo? Nebýt toho, byli bychom teď společně s ostatními na dně moře jako potrava pro ryby.“

	„Tvůj tón hraničí s drzostí.“ Princi se stáhly svaly v obličeji a už nemluvil vlídně, i když zůstával klidný.

	„To jsem nechtěl. Říkám jen, že to podstatné víte a na podrobnostech nezáleží.“

	„O tom rozhodnu já,“ namítl David a založil ruce na prsou. „Pokud mi to neřekneš, zeptám se Simona. Ale radši bych to slyšel přímo od tebe. Je to tvoje odpovědnost, nemůžeš ji přesunout na bratra.“

	Sabin si povzdechl. „Opravdu není skoro o čem mluvit. Simon to přehnal s pitím a usnul na stole.“

	„A ty?“

	Lhát by nebylo těžké. Sabina napadlo říct, že se popral při hře v kostky, ale bylo mu jasné, že pravda stejně vyjde časem najevo. Pokud někdo něco neutrousí už tady v Roxburghu, je téměř jisté, že u dvora bude jeho tvář i potom, co se vrátí do původní podoby, málo vítaná. „Byl jsem v posteli s nejmladší milenkou krále Jindřicha,“ přiznal proto. „Přesvědčila ho, aby odplul bez ní. Vzal jsem ji do hostince. Simon se tou dobou naléval vínem.“

	„Chápu.“ Svaly ve tváři ještě výrazněji vystouply a v očích se objevil znechucený výraz. „A tvůj obličej?“

	Sabin znovu pokrčil rameny. „Král je žárlivější, než jsem předpokládal. Poslal pár chlápků, aby na ni dali pozor… Vyrušili nás a tohle je výsledek. Nejsem na to hrdý. Máte právo dívat se na mě s opovržením. Lora je mrtvá. Nebýt mě, ještě by žila.“

	David si povzdechl a podložil si dlaněmi bradu. „Co s tebou mám dělat? Ženeš se od jednoho maléru ke druhému. Když to není hazard, tak jde o děvky. Když ne děvky, tak pití a rvačky. A to máš slušné vychování. Co by řekl tvůj otec, kdyby tě takhle viděl?“

	Tuhle poznámku Sabin očekával. Došlo na ni pokaždé, když něco provedl. „Protože je mrtvý, už se to nikdy nedozvíme. A i když jste se oženil s jeho vdovou, nemáte právo vsouvat mu do úst své názory.“ Vyskočil a cítil, že lavice za ním se převrhla.

	„Sedni si,“ nařídil princ chladně. „Ještě jsem neskončil.“

	„Nemůžete říct nic, co bych chtěl slyšet,“ sykl Sabin. „Škoda, že jsem se neutopil s tou lodí. Je mi to opravdu líto – kvůli sobě i kvůli vám. Ale kdo ví, třeba budu mít příště více štěstí.“ Obrátil se a beze slova odešel. Stálo ho hodně sil, aby se držel zpříma a kráčel svižně a odhodlaně, ale hrdost mu nedovolila dát najevo, jak ho všechno bolí. Čekal, že ho princ zavolá zpátky nebo za ním pošle stráže, ale nestalo se ani jedno. Jenom sám neměl ze svého chování radost.

	Věděl, že se choval hrubě a neuctivě, ale bylo to v sebeobraně. Kdyby princ David nebyl tak kritický, mohl by se projevit smířlivěji a být sdílnější. Kromě toho si sebou nebyl tak jistý, jak se tvářil. Části jeho já hodně záleželo na tom, co by si myslel otec, ale ta druhá měla vztek, že ho otec opustil a on už se nikdy nedozví, co by mu řekl.

	Prošel chodbou a vyklouzl na dvůr. Foukal chladný vítr a mrholení z předešlého dne přešlo ve vytrvalý déšť. Nácvik na zimu, pomyslel si Sabin. Tady v kopcích přicházela vždycky dříve než na nížinatém jihu.

	Jeden z rytířů prince Davida se připravoval k odjezdu. Sabin znal Edmunda Strongfista jen od vidění. Věděl o něm, že je původem z Anglie, ale Normané ho po bitvě u Hastingsu donutili přesídlit na skotské pomezí. Strongfist pobídl koně a vyrazil k bráně. Sabin si všiml, že ho doprovází nějaká žena. Byla zabalená do pláště, takže z ní nebylo moc vidět, ale když ho míjela, všiml si vylekaného pohledu hnědých očí a záblesku tmavého copu. Neměl čas si ji prohlédnout důkladněji, protože dvojice, doprovázená ještě zbrojnošem a koněm s nákladem zavazadel, pokračovala dál.

	Stál na dvoře, třásl se zimou a uvažoval, jestli se má vrátit dovnitř a najít si nějaké místo, kde by mohl nerušeně strávit zbytek dne, nebo jestli má vyrazit do města, usednout v rohu nějaké hospody a splnit nejhorší očekávání prince Davida. Pak zahlédl tři vojáky směřující k padacímu mostu a vykročil za nimi. V jejich společnosti určitě najde pochopení, nebudou se ani za mák starat o to, co by si o jeho chování myslel nebo nemyslel otec.

	 


III

	 

	Sabin byl tak opilý, že si nebyl jistý, kdo rvačku rozpoutal a kvůli čemu k ní došlo. Věděl jen, že se zvedla jako nečekaný vítr se silou vichřice. Možná to mělo něco společného s drknutím loktem a rozlitým džbánem piva, nebo to bylo kvůli nepříznivé hodnotě na kostkách a přesvědčení, že protivník podvádí. Začalo to křikem, opileckým vztekem a on potom dostal úder do rozbolavělého břicha. Padl na kolena na podlahu, zlomil se v pase a lapal po dechu.

	Nad ním zasvištěl nůž. Slyšel kolem sebe křik a viděl, jak se míhají postavy. Odkulil se co nejdál z dosahu chladné oceli, ale zamotal se do pláště. Ve snaze uniknout ráně vykopl vší silou nohama. Útočník zavrávoral, naletěl hlavou na roh dubové lavice a natáhl se jak dlouhý, tak široký. Nůž mu vypadl z ruky a skončil ve slámě na podlaze.

	Křik sílil, ale po chvíli se vytratil. Nad Sabinem a jeho protivníkem se sklonil nějaký voják. „Robbie?“ zatřásl ležícím mužem, ale ten neodpovídal. Když ho převrátili, bylo jasné proč. Muž měl v lebce díru zvící tří prstů a byl mrtvý. Kolemstojící strnuli při tom pohledu hrůzou. Robbie na ně zíral nehybným pohledem.

	Sabin se pokusil vstát, zavrávoral, upadl a zůstal ležet.

	 

	„Co teď bude se Sabinem?“

	Hraběnka Matylda zvedla pohled od výšivky a zadívala se na syna. Simon už několik minut bezcílně přecházel komnatou.

	„O tom musí rozhodnout tvůj nevlastní otec,“ řekla po chvíli rozhněvaně.

	Když se zpráva o té hospodské rvačce a jejím fatálním následku donesla na hrad, princ David nařídil Sabina spoutat a uvrhnout do žaláře. Matylda ještě neviděla svého klidného manžela tak rozčileného – zatínal pěsti, tiskl rty a zhluboka dýchal, aby se ovládl. Obávala se, že ho nechal odvést v poutech, aby zabránil dalšímu zabití.

	Simon zamračeně zkřížil ruce na prsou. „Nebyla to Sabinova vina, všichni to potvrzují,“ namítl zaníceně.

	„Ale to nic nemění na skutečnosti, že ten muž je po smrti a všichni svědkové té události byli tak opilí, že se ráno stěží rozpomínali na vlastní jména, natož pak na to, co se dělo předešlý večer. Díky Bohu, žes tam nebyl s ním.“

	Simon prohrábl botou slámu na podlaze. „Kéž bych tam býval byl!“

	„Tak to jsi nerozumné dítě,“ štěkla po něm matka, ale po chvíli se ovládla. „Tvůj nevlastní otec rozhodne spravedlivě. Dobře víš, že v tom je na něho spolehnutí.“

	Mladík na ni upřel rozzlobený pohled. „To jsem říkal Sabinovi už v Barfleuru. Ale nebyl o tom přesvědčený, tvrdil, že bys byla nejradši, kdyby nikdy nepřišel na svět.“

	Matylda se vrátila k šití, jako by si pomocí jehly dokázala utřídit myšlenky. Nedala to na sobě znát, ale Simonová slova ji zasáhla na citlivém místě. „I když mi okolnosti Sabinova narození nepřipadaly nijak šťastné, neznamená to, že bych mu upírala právo na život,“ namítla. „Ale ví Bůh, jak s ním on sám naloží. Ve skutečnosti o něho mám strach.“ Ve skutečnosti se obávala hlavně vlivu, který měl Sabin na její děti. Nejstarší syn Waltheof studoval na kněze, takže byl dosti daleko z dosahu Sabinova neblahého působení, ale Simon nebyl tak rozhodný, a navíc se právě nacházel v nebezpečném věku. Chápala, že Sabinovy divoké kousky bouřícího se mladíka přitahují.

	„Opravdu?“ Simon znovu kopl do hromádky slámy provoněné skončí. „Byla ses za ním podívat?“

	„Ještě ne,“ přiznala.

	„Stráže mě k němu nepustily. Prý se k němu nesmí nikdo přiblížit, dokud ho otec nevyslechne.“

	Slovo otec pronesl tak, že nenechal nikoho na pochybách o svém vztahu k němu. Matylda s povzdechem zapíchla jehlu do výšivky. „Jeden den v cele mu neuškodí. Potřebuje samotu, aby mohl uvažovat o tom, co provedl.“

	„Vidíš, už ho obviňuješ.“

	„Sám se rozhodl odejít do krčmy a opít se do němoty.“

	Simon nespokojeně sykl. „Sabin měl pravdu, byla bys radši, kdyby se nenarodil,“ vybuchl pak a vyběhl z místnosti.

	Matylda se snažila opět soustředit na vyšívání, po synově bouřlivém odchodu se jí to však nedařilo.

	Sabin. Po otci ho tenkrát pokřtili Simon, ale ona mu rychle nechala změnit jméno na mužskou podobu jména jeho matky. Jméno Simon bylo vyhrazeno nejstaršímu legitimnímu dědici Northamptonu. Celou dobu se kvůli tomu cítí provinile, ukradla dítěti jméno! A právě kvůli své provinilosti byla nazlobená. Jeho otec jí v té věci ustoupil, někdy měla pocit, že až příliš snadno. Možná jí tím chtěl udělat radost a trochu zahladit svůj hřích. Nebo ho naopak těšilo, že mu to jméno připomíná chlapcovu matku? Nikdy se nesnažila v této věci dopátrat pravdy. Sabinu spatřila Matylda jen jednou – v klášteře Božského spasitele v Evreux. V hábitu jeptišky vypadala jako Madona, měla půvabnou postavu a nádherné fialovo-šedivé oči. Její syn po ní zdědil šarm i rysy tváře, ale oči měl po otci zlatavě zelené. Narodil se z jediného spojení, tak to alespoň tvrdila Sabina i Matyldin muž. Šlo jen o jednorázové uklouznutí, než je rozum a pocit viny vrátily na správnou cestu, jenomže se neobešlo bez následků. Když bylo chlapci pět let, Sabina zemřela. Matylda sice za ni odříkala povinné modlitby, nijak zvlášť však netruchlila.

	Teď upírala pohled na výšivku, ale nevnímala ji. Dokud žil její první manžel, nebylo tak těžké se Sabinem vyjít. Chlapec tehdy nebyl zdaleka tak vzpurný a nezkrotný. Zlobil, avšak dalo se to zvládnout. Po Simonově smrti se ale všechno změnilo. Náhle se začal chovat jako utržený ze řetězu. Matyldě se ulevilo, když ho mohla poslat ke dvoru, a ještě větší úlevou pro ni bylo, když se po návratu domů jeho kousky rozhodl řešit její druhý manžel.

	Přitom však měla pocit, že se vyhýbá zodpovědnosti. Slíbila Simonovi, že i kdyby nedokázala mít jeho syna upřímně ráda, dohlédne, aby mu v životě nic nechybělo. Ale svůj slib nedodržela, protože Sabin skončil v žaláři, v poutech, kvůli zabití v hospodské rvačce.

	Nakonec vstala tak prudce, že její služebná Helisende poplašeně vzhlédla. Matylda došla ke dveřím a něco sdělila stráži. Muž se tím zdál být zaskočený.

	„Jste si jistá, paní?“

	„Samozřejmě.“

	Muž se uklonil a odešel. Matylda se vrátila doprostřed komnaty a zimomřivě si mnula dlaně. „Přilož na oheň,“ nařídila služebné. „Je mi dneska nějak zima.“

	Helisende jí sloužila od doby, kdy byly obě ještě malé, proto si mohla dovolit otázku: „Víte, do čeho se pouštíte, paní?“

	Matylda si přitiskla dlaně na ústa. „Ne,“ přiznala. „Ale jsem si jistá, že existuje nějaký způsob, jak ten bludný kruh prolomit. Co bys udělala ty?“ obrátila se na služebnou. „Nechala bys ho shnít ve vězení?“

	Služebná se zamyslela. „Myslím, že mu to už stačilo.“ Oprášila si prsty. „Měla jste čas všimnout si v tom zmatku kolem příjezdu Sabina se Simonem, že tu byl Edmund Strongfist s dcerou? Zastavili se tady cestou do Brantonu.“

	Matylda se zamračila. „Nebyla jeho dcera mezi dvorními dámami?“ ujistila se po chvíli.

	„Ano. Vyzvedl ji zrovna z kláštera v Coldinghamu.“

	Matylda se při zmínce o klášteře zarazila.

	„Strongfist ji tam přiměl odejít po smrti své ženy,“ vysvětlovala Helisende. „Ale do řádu nevstoupila.“

	„A co má Edmund Strongfist a jeho dcera společného se Sabinem?“ zeptala se Matylda netrpělivě. Doufala, že Sabin tu dívku nezneužil. Žádná sukně si před ním nebyla jistá, ale kdyby se něco stalo, už by o tom věděla. Jak znala Edmunda Strongfista, zbavil by jistě Sabina jeho mužství a hodil ho psům.

	„Mají v úmyslu odjet do Palestiny a zůstat tam,“ pokračovala služebná. „Zaslechla jsem to, když jsem vám šla do kuchyně pro heřmánkový čaj. Být vámi, poslala bych tam Sabina s nimi. Ve Svaté zemi by se mohl kát ze svých hříchů a vám by odpadly starosti kvůli tomu, co provádí.“

	Matylda upřela na Helisende pohled plný obdivu. „To je úžasný nápad,“ vydechla.

	„Já vím,“ odpověděla služebná sebejistě. „Buď to toho kluka zlomí, nebo posílí. Edmund Strongfist nepatří k těm, kdo by si nechali něco líbit. On už na něho dohlédne.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a služebná šla otevřít. Matylda se vrátila k vážnému výrazu. Nehodilo se, aby mladík zahlédl, že se spokojeně usmívá jako kočka, která právě ulovila tučnou myš.

	Strážný přivedl Sabina dovnitř. Mladík měl šaty od slámy a nesl se od něho syrový pach cely. Byl prochladlý, bledý a samá modřina. Tmavé vlasy mu zplihle visely do očí a pohled měl tvrdý jako kámen.

	Matyldou projela bolest a najednou bylo velice snadné ubránit se úsměvu. „Vypadáš zmrzlý jako rampouch,“ prohodila vlídně. „Sedni si k ohni a ohřej se.“

	Sabin na ni upřel nedůvěřivý pohled, ale poslechl. Obvykle se pohyboval s pružným půvabem, ale tentokrát ho všechno bolelo, šoural se jako stařec.

	„Pustili mě na příkaz prince Davida nebo na váš?“ zeptal se a rozhlížel se po jejím manželovi.

	„Na můj.“ Matylda mu ze džbánu nalila teplé víno. „A neptej se mě proč, protože to sama nevím.“ Podala mu pohár a on ho uchopil do dlaní se štíhlými prsty. Ty měl také po matce. Napil se a Matylda si všimla, jak mu drkotají zuby. Na zápěstích měl zarudlé stopy po poutech. „Kdys naposledy jedl?“

	Mladík se zadíval ke stropu. „Předevčírem večer…, alespoň myslím.“

	„Něco přinesu,“ nabídla se Helisende a vytratila se. V místnosti se rozhostilo ticho.

	„Co se mnou teď uděláte?“ zeptal se Sabin.

	„Pokud mi dáš čestné slovo, že neopustíš mé komnaty, můžeš tu zůstat,“ oznámila. Věděla, že by ho nedokázala poslat zpátky do žaláře.

	Mladík se pobaveně usmál. „Je bezpečné nechávat lišáka mezi tolika kuřátky? Navíc jsem myslel, že moje čestné slovo tady nic neznamená.“

	Matylda se rozhodla na jeho invektivy nereagovat. „Myslím, že ses nikdy záměrně nezachoval nečestně.“

	„No jo, to jenom okolnosti jsou prostě vždycky proti mně,“ zažertoval.

	Matylda došla k truhle u stěny a vyndala z ní skříňku s mastmi.

	„Asi už se vám doneslo, co se stalo v Barfleuru,“ pokračoval. „Myslíte, že ode mě nebylo nečestné vyfouknout králi Jindřichovi milenku před nosem?“

	„Myslím, že to bylo ztřeštěné,“ namítla. „A zaplatili jste za to oba dva – ona životem a ty pocitem provinění a špatným svědomím. Natáhni ruku!“

	Po chvíli váhání poslechl, ale druhou stále svíral pohár s vínem. Rozlomila pečeť na kalíšku měsíčkové masti, zabořila do ní prst a potřela jí stopy po poutech. Neucukl, ale Matyldě neuniklo, jak se mu rozšířily oči.

	„Přesto jsem černá ovce rodiny a pošpinil jsem jméno svého otce… Alespoň to tvrdí princ David.“

	„Mám tě snad zatratit? Nebo soudit svého manžela za jeho postoj?“ Otřela si prst o proužek plátna a ten mu pak ovázala kolem zápěstí. Konec zajistila stříbrným špendlíkem. „Považuješ se za černou ovci?“

	Pustila jeho ruku.

	„Myslím, že chtít znát můj názor je už pozdě,“ řekl. „Nikdy na něm přece nezáleželo, tak proč by se na tom mělo najednou něco měnit?“

	Matylda si povzdechla. Mladík trochu nadzvedl trnitou bariéru kolem sebe. Bylo jí jasné, že mnoho z trnů se tam objevilo její zásluhou. A svůj podíl měl i David. Tu bariéru si Sabin nevybudoval o své vůli. „Když tě odváděli z žaláře, Helisende mi poradila, jak náš problém vyřešit.“

	„Chce se za mě provdat?“ vrátil se k sarkastickému tónu a dolil si do poháru víno.

	Matylda se snažila ovládnout. „Jak ti můžu pomoct, když si nepomůžeš sám?“ vyhrkla zlostně. „Hrozí ti obvinění z vraždy. Mohl bys přijít o život… A i když si myslíš, že bys nikomu nechyběl, ani sám sobě, tak to se moc mýlíš.“

	Čekala, že se zatvrdí nebo schová za ironii, ale její slova se ho zřejmě dotkla, protože odložil pohár a zadíval se jí zpříma do očí. „Asi máte pocit, že jste nesplnila svou povinnost.“

	„Ano,“ souhlasila.

	„Nejsem si jist vlastní ztrátou,“ zamumlal a napil se, „ale jsem vaším dlužníkem za roky, kdy jste se snažila a tolerovala mě.“ Tváří se mu mihl smutný úsměv. „Tak co pro mě Helisende vymyslela – šibenici?“

	„Ne,“ ujistila ho. „Kříž.“

	„Cože?“ vyděsil se. „Chce, abych se stal mnichem? Nebo snad poustevníkem?“ zasmál se hořce. „No, v tom druhém případě bych mohl ničit jen sám sebe.“

	„Ne, křižácký kříž. Edmund Strongfist odjíždí, aby vstoupil do služeb krále Balduina v Jeruzalémě. Jako cvičený válečník bys byl pro něho dobrým společníkem. Ve Svaté zemi se můžeš modlit za odpuštění svých hříchů a využívat svých schopností ve jménu Božím.“

	Překvapení zůstalo, ale smích se vytratil. Zaskočilo ji, jak se v tu chvíli podobal svému otci.

	„To je chytrý nápad,“ prohodil po chvíli. „Budu uklizený z cesty a konečně začnu dělat něco, co církev schvaluje. Když se na mne někdo zeptá, můžete mu hrdě odpovědět, místo abyste klopili oči. A taky budu daleko a nebudu mít špatný vliv na Simona, co?“

	Světlo mu pozlatilo vlasy a Matyldu zabolelo u srdce, když viděla, jak je pod svou hrdostí mladý a zranitelný. „Je to tak,“ přiznala. „Vadí ti, že tak uvažuju?“

	Zavrtěl hlavou. „Na vašem místě bych smýšlel stejně.“

	„Tvůj otec se vydal na křížovou výpravu, ale kvůli zranění na noze se musel vrátit. Když se na ni vypravil podruhé, věděl, že umírá, a jen díky své silné vůli se dostal až do Normandie. Napadlo mě, že bys mohl jeho jménem tu pouť dokončit.“

	„To zní úžasně,“ vydechl a v jeho hlase už byla zase cítit ironie. „Nemusíte už dál plýtvat slovy, paní, přesvědčila jste mě,“ ujistil ji. „Pojedu rád, ale co na to říká Edmund Strongfist?“

	Matylda zrudla. „Ještě o tom neví,“ přiznala tiše.

	„Aha. A co když mě nebude chtít s sebou vzít?“

	„Myslím, že nic takového nehrozí. Přes tvoji problematickou pověst nikdo nepochybuje o tvých válečnických schopnostech. Byl by šílenec, kdyby někoho, jako jsi ty, odmítl.“

	„A kdybych náhodou zapomněl na slušné vychování, ne nadarmo mu díky jeho silným pěstem říkají Strongfist.“ Dopil a postavil pohár stranou. „Na jeho místě bych možná volil radši obvinění z šílenství.“

	Matylda si povzdechla. „Je to pro tebe šance, Sabine,“ pronesla pak mírně. „Nepromarni ji. Tady se za tebou táhne všechno, co ses navyváděl. V Jeruzalémě tě nikdo nezná, jen na tobě teď bude záležet, jakou si vybuduješ pověst a zajistíš budoucnost.“

	Otevřely se dveře a objevila se Helisende s košíkem čerstvých ovesných koláčků politých medem. Služebná se podívala na Sabina. „Už jste mu to řekla?“

	Mladík se na ni usmál.

	Matylda posmutněla. Helisende měla pro Sabina slabost už od chvíle, co ho přinesli jako uzlíček, když mu ještě nebyly ani dva týdny.

	„Ano, už to vím. Paní mi řekla i to, že to byl tvůj nápad.“ Sabin vstal, vzal služebné z rukou košík a lehce ji políbil na tvář. „Vždycky mi bylo jasné, že se mě chceš zbavit.“

	Služebná do něho šťouchla. „Sedni si a najez se,“ zamručela. „Chci se tě zbavit, aby ses mohl uplatnit. Ty sem patříš asi tak jako meč do kuchyně.“

	Sabin se upřímně rozesmál. „No, úplně takhle bych to neviděl.“ Pak se pustil do koláčků.

	„Ale já ano,“ namítla služebná a zvedla ukazováček. „Očekávám od tebe velké věci, už nic podobného tomu, kvůli čemu ses dostal do téhle šlamastyky.“

	Sabin polkl, napil se a zadíval se na obě ženy. „Tak to vás nezklamu, když poznamenám, že ode mě očekáváte příliš.“

	„To ne.“ Helisende si založila ruce na prsou s odhodláním velitele, který se chystá vyslat do boje svého nejlepšího muže.

	Matylda se odvrátila. Napadlo ji, že tentokrát má Sabin možná pravdu. „Jdu hned promluvit s princem,“ oznámila. „Čím dříve se o tom dozví, tím rychleji se to vyřeší.“

	 


IV

	 

	Sabin stál v bráně hradu Roxburgh a loučil se. Prosincové ráno bylo velice chladné. Mrzlo, ale na cestu to nebylo špatné. Princ David mu stiskl ruce a kývnutím mu popřál hodně štěstí. Zároveň ho varoval. „Je to tvoje poslední šance,“ prohodil, „Tak ji nepromarni!“

	„Myslíte, že se dokážu chovat tak moudře?“

	David se usmál. „Copak nejedeš do země zázraků?“

	Sabinův úsměv působil nakysle.

	Děti ho objaly a políbily. Malého Jindřicha museli zarazit, aby stálým pobíháním kolem nevyplašil koně. Hraběnka Matylda Sabina objala. Oba věděli, že je to gesto pro veřejnost, ale ani jeden z nich se neodtáhl. Helisende ho k sobě v pláči mateřsky přitiskla.

	„Slib, že o sobě dáš vědět,“ utírala si oči.

	„Slibuju,“ usmál se. „Pošlu ti štůček zlatého hedvábí z harému syrského emíra.“

	„Žádné dárky nepotřebuju. Bude mi úplně stačit, když budeš v pořádku.“

	Na konci řady čekal Simon. Měl na sobě modrý plášť, který patřil jeho saskému dědečkovi. Byl podšitý kožešinou polárního medvěda, takových kusů oděvu neexistovalo mnoho. Jeho nevlastní otec je sice princ, ale on je dědicem panství a v žilách mu koluje královská krev.

	„V duchu budu s tebou,“ ujistil Sabina, když se objali. „Rád bych s tebou byl i ve skutečnosti.“

	„Tohle neříkej před svou matkou.“

	„Ona to ví,“ usmál se mladík smutně. „Teď mě bude nějakou dobu hlídat jako ostříž, aby měla jistotu, že neodjedu za tebou. Možná bych to risknul, ale Strongfist by mě přivázal na koně jako balík a poslal zpátky.“

	Snažil se o lehký tón, ale nedařilo se mu to. Sabin ho k sobě přitiskl. „Budu se za našeho otce ve Svaté zemi modlit. A budu ti posílat zprávy, slibuju. S tím štůčkem hedvábí si ale u tebe nejsem jistý. Spíš čekej emírovu hlavu.“

	Simon bojoval s dojetím. Když ho Sabin pustil, odepnul ze svého pláště stříbrnou sponu. Byla kulatá a zdobil ji květ bodláku s velkým ametystem. „Na, vezmi si ji na památku. O svou jsi přišel na Blanche Nef.“

	Sabin se na dárek podíval a zavrtěl hlavou. „To nejde,“ namítl, „patří k tvému dědictví.“

	„A proto s ní můžu naložit, jak uznám za vhodné,“ napřímil se Simon. „Jestli si ji nevezmeš, hodím ji do řeky jako oběť Bohu,“ oznámil a rozhodně napřáhl ruku. Sabin si sponu po chvíli váhání vzal. Byla velká jako klepadlo na dveřích a tak chladná, že až pálila na dlani.

	„Nemám jinou možnost. Byl by hřích poslat ji za tou mojí,“ řekl a připnul si sponu na temně zelený plášť. Simonovi patřila i ta, kterou měl dosud plášť sepnutý. Byla z mědi a měla tvar propletených kruhů.

	„Bůh tě provázej,“ loučil se s ním Simon.

	Sabinovi se stáhlo hrdlo. Zamručel pár slov a vyhoupl se do sedla svého šedého hřebce.

	Edmund Strongfist seděl po celou dobu mlčky na koni. S princem a jeho rodinou se rozloučil pokývnutím a pobídl koně. Přejeli most a vydali se na cestu. Měli před sebou celý den jízdy. Sabin se vydal za ním. Podkovy jeho hřebce zvonily o kameny a za ním klopýtal poník s nákladem I když by se rád ohlédl, upíral pohled jen před sebe.

	Strongfist se ale otočil, podíval se na zdi hradu a potom sklouzl pohledem k Sabinovi. „Určitě vám toho o mně řekli tolik jako mně o vás,“ prohodil. Mluvil sice francouzsky, ale se silným anglickým a skotským přízvukem. „To, co jste o mně slyšel, bude nejspíš pravda. Jen doufám, že ve vašem případě je to naopak.“

	Sabin povytáhl obočí. „Pokud mě budete hodnotit podle mé minulosti, jsem předem odsouzený. Mohl bych vám ušetřit potíže spojené s cestou a skočit do řeky,“ poznamenal a zadíval se na ženoucí se zpěněnou hnědou vodu.

	Rytíř se usmál. „To by bylo příliš snadné. Mimochodem, z toho, co se o vás povídá, usuzuju, že byste se vznášel na hladině. Ne, soudím lidi podle toho, co sám vidím, ne podle toho, co mi kdo napovídá.“ Kývl rukou. „Pojeďte vedle mne. Nejsem sova, abych dokázal točit hlavou kolem dokola.“

	Sabin pobídl hřebce a popojel kupředu. V Roxburghu si toho se Strongfistem moc neřekli, všechno domluvil princ David. Rytíř dostal také velký váček stříbra na Sabinovy výlohy. Jemu ho nedali v obavách, aby peníze neutratil dříve, než vyplují. Nebo to byla mzda pro žalářníka? Edmunda Strongfista povolali ze sídla jeho bratra v Brantonu, kde trávil zimu, a kam teď jeli, aby vyčkali vhodné doby na cestu.

	„Zjistíte, že jsem nenáročný společník,“ pokračoval Strongfist. Od úst mu stoupala pára a ve vousech se mu srážely vlhké kapky. „Mám pravidla, ale nejsou složitá. Nebudu po vás chtít nic, co nevyžaduju sám od sebe.“

	„Taková pravidla má i princ David,“ namítl Sabin neutrálně.

	„Jo, ale já nejsem tak svatý jako on,“ přistoupil rytíř na jeho tón. „Mám jen pár požadavků. Když budete pít, musíte být vždycky ve stavu, abyste udržel meč, když půjdete za holkama, tak diskrétně, a pokud se někde něco bude dít, vynasnažíte se se do toho nezaplést…“ Pak se podíval na Sabina úkosem. „Jo… a jestli se přiblížíte k mé krásné dceři vychované v klášteře, počítejte s tím, že vám ufiknu koule a nacpu vám je do zadku.“

	Rytíř hovořil přátelsky, ale Sabin nepochyboval, že pokud by k tomu měl důvod, svá slova by splnil. Vzpomněl si na dívku, kterou zahlédl odjíždět – její tmavé oči a vlasy. Zakázané ovoce. Tak to začalo i s Lorou.

	„Přísahám, že nemám v úmyslu se vaší dcery dotknout,“ pronesl a svá slova podtrhl pokřižováním.

	„Tak to si snad rozumíme.“

	„Myslím že ano, pane,“ potvrdil Sabin upřímně.

	Strongfist něco zamručel. Mohlo to být vyjádření uspokojení anebo pochybností, ale Sabin se tím už dál nezabýval.

	Pokračovali v jízdě šedobílou krajinou. Sabin byl rád, že si pod plášť prozíravě oblékl ještě prošívanou tuniku, kterou nosil pod drátěnou košili. Tu měl důkladně namazanou tukem, aby mu nezrezavěla, stočenou v ovčí kůži a přivázanou za sedlem. Slyšel, že ve Svaté zemi bývá takové horko, že se muži v brnění uvaří. V tu chvíli si takové horko nedokázal představit. Obával se spíš, že než dojedou do Brantonu, bude mít na prstech u rukou i nohou omrzliny.

	„V Palestině je taky podobné počasí,“ prohodil Strongfist, jako by mu četl myšlenky. „V horách bývá v noci pořádná zima a na náhorních plošinách leží často sníh.“ Upřel na Sabina pohled. „Ale lidi si většinou pamatují na horko a na dny, kdy se na obloze neobjeví ani mráček. Chamsín, to je vítr, bývá horký jako dech pekla a slunce nemilosrdně praží.“

	„A přesto se tam chcete vrátit?“

	Strongfist se usmál. „Zároveň je to nádherná země. Olivovníky poskytují za poledne chladivý stín a domy mají na dvorech fontány a rybníčky. A planina Šaron je stále zelená a dá se tam lovit. Člověk dýchá tamní prach a ten se stane jeho součástí. Neumím to vysvětlit, musíte to sám zažít.“

	„Můj otec byl na křížové výpravě, ale nikdy o tom moc nemluvil. Po bitvě u Dorylaea se musel vrátit domů, protože byl smrtelně nemocný. Vím jen, jak litoval, že tu výpravu neprožil až do konce.“

	„Vím, že tam váš otec byl,“ zamumlal Strongfist a přehodil si v ruce opratě. „Zažili jsme spolu bitvu, ve které na nás Turci útočili ze všech stran. Museli jsme vydržet asi hodinu na přímém slunci. Stál jsem ve stejné řadě jako on. Věděli jsme, že trpí hroznými bolestmi, ale neustoupil, ani když ho zasáhl saracénský šíp.“ Podíval se Sabinovi do očí. „Váš otec byl moc statečný chlap, měl byste na něho být hrdý.“

	„To jsem,“ vypravil ze sebe Sabin stísněně. Lidé obvykle mluvili o tom, co by si otec myslel o jeho kouscích, nezajímalo je, co si myslí on o otci. „Vždycky mu bylo líto, že se musel vrátit. Nikdy svou přísahu nezrušil, a i když věděl, že umírá, vydal se na cestu znovu. Ale bylo už pozdě…“ Zmlkl a pobídl koně k rychlejšímu cvalu. Podkovy cinkaly o zmrzlou zem. Soustředil se na ten zvuk, na sílu svého zvířete, na mráz, který ho štípal do tváří.

	Po chvíli ho starší muž dohnal. „Ale pro vás ještě pozdě není,“ ujistil ho, naklonil se a stiskl mu rameno.

	Sabin se přiměl k úsměvu. „Jo, to mi už říkali, ale moc času prý už také nemám.“

	Strongfist radši dál nic neříkal a v tichu, zpočátku tísnivém, oba muži pokračovali v cestě do Brantonu.

	 

	V písařově místnosti v Brantonu bylo místo jen na kamennou lavici a pult natočený tak, aby na něj dopadalo maximum světla od úzkého okna. Annais byla z kláštera zvyklá na tělesné nepohodlí, ale nechápala, jak tu strýcův písař Andrew vydrží v takové zimě bez ohniště i koše s uhlíky. Od okna táhl mrazivý vzduch a pokud zavřela okenice, bez svíčky nic neviděla. Jedinou útěchou jí byl pocit soukromí a úkrytu před slídivými pohledy, který jí zaručoval těžký závěs na dveřích.

	Dívka okusovala konec brka a prohlížela si kousek pergamenu se seznamem. Sepsala si všechno, co budou na cestu potřebovat. Otázkou bylo, jestli se to všechno směstná na tři nákladní koně. Také netušila, kolik toho s sebou asi bude mít jejich společník.

	Otec nebyl nijak nadšený, když se objevil posel od prince Davida s požadavkem, aby je do Jeruzaléma doprovázel Sabin Fitz-Simon. Mladík neměl dobrou pověst, hodně se vyprávělo o jeho divokých kouscích, ale zároveň všichni chválili jeho válečnické schopnosti. Rozhodl možná příslib nezanedbatelného množství zlata. Když se otec chystal odjet do Roxburghu pro Sabina Fitz-Simona, poznamenal, že nebude špatné mít na cestách k ruce ještě jednoho muže.

	Možná budou potřebovat čtyři nákladní koně. Jeden bude muset nést seno pro ostatní zvířata. Její oblečení moc místa nezabere. V klášteře se na parádu nehledělo, její šaty byly prosté a praktické.

	Musí se ale najít místo pro její harfu. Podívala se na malý nástroj vedle na lavici. Cestoval s jejími saskými prarodiči do vyhnanství z Anglie a jeho dřevo bylo ohlazené doteky rukou několika generací. První melodie se učila na maminčině klíně a později v klášteře se zdokonalila ve světských i duchovních písních. Otec tvrdil, že každý dostane od Boha nějaké nadání a ji obdařil hudbou. Přejela prsty po strunách z koňských žíní a hned se uklidnila.

	Z myšlenek ji vytrhl pokřik z nádvoří. Otočila se, vyhlédla ven a zjistila, že přijel její otec se Sabinem Fitz-Simonem. Mladík jel na statném sivákovi a za sebou vedl ještě zvíře s nákladem. Stejně jako otec byl zachumlaný do pláště s kožešinou lemovanou kapuci, u boku se mu pohupoval meč a na zádech měl uvázaný bytelný štít. Byl příliš daleko, aby mu viděla do tváře. Když ho zahlédla naposledy, připomínal jí sochu, kterou jeden kameník vytvářel v klášteře pro fontánu. Všimla si, že seskakuje o poznání lehčeji, než se pohyboval tehdy v noci. Srolovala seznam, inkoust a pero uklidila do písařovy truhly a vydala se přivítat otce.

	Když sešla do haly, už tam oba byli. Mladík si sundal kapuci a rozhlížel se kolem sebe. Vlasy měl rozcuchané, a i když na jeho tváři byly ještě znát modřiny, otoky už zmizely. Měl jasné jantarově hnědé oči a jeho rysy prozrazovaly urozený původ. Dívce se stáhl žaludek. Nebyla na mužskou společnost zvyklá, muži, které znala, byli jen z rodiny a netáhla se za nimi tak nebezpečná pověst.

	„Zlato!“ Otec se sklonil, aby ho mohla políbit na tvář. Potom se do ní zavěsil a představil ji svému společníkovi.

	Sabin Fitz-Simon se uklonil, ale zklamalo ji, že jí nepolíbil ruku. „Slečno Annais,“ pronesl, „těší mě, že vás poznávám.“

	Dívka dokázala ocenit kvalitu jeho hlasu a představovala si, jak by ladil s její harfou.

	„Mě také,“ špitla. Plášť měl sepnutý nejkrásnější sponou, jakou kdy viděla. Měla tvar stříbrného bodláku s velkým ametystem. Pod pláštěm zářil lem tuniky s kovovou výšivkou. Annais na něj obdivné zírala. Jako by jedna z pozlacených postav vystoupila z kosterního okna a obživla. Z jeho výrazu nedokázala nic poznat. Díval se skrz ni a jeho zdvořilý výraz s lehkým úsměvem byl jen znakem slušného vychování, nic za ním nebylo. Pohlédla na otce a zjistila, že je s přivítáním spokojený.

	Muži po sobě šlehli očima a Sabin ustoupil o krok dozadu. „Uvidíte, že slib neporuším.“

	„Dobře víte, co by se v takovém případě stalo,“ odpověděl otec. „Pojďte, musím vás představit bratrovi. Nemá tušení o vaší pověsti ani o důvodech, díky kterým jste tady. Myslí si, že si přejete vydat se na pouť z úcty k duši vašeho otce.“ Potom se otočil k dceři. „Annais, jdi pomoct tetě. Promluvíme si později.“

	Annais se nechtělo, ale ovládla se a nic nenamítala. Chápala otcovy obavy. Ocitl se v situaci ovčáka, který pozval vlka ohřát se k ohni a zbytek noci se bojí o své ovečky. Zajímalo by ji, jaký slib je Sabin Fitz-Simon odhodlaný dodržet.

	 

	V následujících týdnech způsobil Sabin ve zdejší domácnosti malé pozdvižení. Annais sledovala, jak se mu podařilo okouzlit její tetu, přísnou lady Wulfgeatovou. Dokonce se na něj usmívala – a při pohledu na ten úsměv člověku naskakovala husí kůže. Dámy si o něm neustále povídaly a postupně se začaly šířit různé řeči – od téměř pravdivých po naprosto neuvěřitelné. Annais se však podařilo udržet jazyk za zuby, i když k mnoha věcem by měla co podotknout. Pro sebeovládání představoval klášter vynikající školu.

	Musela ale uznat, že Sabin zatím nepodnikl nic, co by jeho pověst potvrzovalo. Ke všem se choval slušně, byl zdvořilý, ale zdál se nepřístupný. Občas hrál s muži v noclehárně kostky, nebe usedl s otcem k partii šachu či ke džbánku vína. Nikdy si nevšimla, že by byl opilý, a pokud se někdy zadíval na nějakou ženu, nedal se tomu rozhodně přičítat neslušný úmysl. Annais samotné pak věnoval asi tolik pozornosti, jako kdyby neexistovala.

	Občas se zašla podívat na kolbiště za hradní věží, kde se rytíři cvičili ve válečnickém umění. Sabin sice neoplýval sílou starších mužů, ale byl neuvěřitelně rychlý, zručný v zacházení se zbraněmi a rovnováhu dokázal udržet jako kočka. Začínala chápat, proč byl otec ochoten podstoupit to riziko a vzít ho s sebou. Pokud ji dobrý Bůh obdařil talentem k hudbě, Sabin Fitz-Simon byl rozený voják.

	I když byla zima, vracel se z cvičiště zarudlý námahou a zpocený. Už to nebyl jen zdvořilý, chladný šlechtic, ale živý muž plný síly, zářící spokojeností a pýchou. Annais při pohledu na něj zatajila dech. Sabin na okamžik její pohled zachytil a v tu chvíli byla ztracená. Stačil krátký záblesk jeho zlatavě hnědozelených očí a tváře se jí rozhořely ruměncem.

	Zbytek dne strávila mezi dámami. Pomáhala s vyšíváním ubrusů, ačkoli to patřilo k činnostem, které neměla moc ráda. Když se začalo stmívat, pálily ji oči, měla rozpíchané prsty, zapíchla si jehlu pod nehet a došla k závěru, že se chová bláhově. Sabin Fitz-Simon má možná pověst svůdníka, ale jistě by se o nic nepokusil jejímu otci přímo pod nosem. Prostě se na ni jen náhodou podíval ve chvíli, kdy se vracel spokojený z cvičiště, a ona ho v tu chvíli obdivovala. Nemá smysl se před ním skrývat, tím by se všechno jen zkomplikovalo.

	Odložila vyšívání a doufala, že si teta nevšimne na plátně drobné hnědé skvrnky od krve. Sešla dolů do sálu. Otec byl zabraný do hovoru s několika rytíři a Sabin hrál s jedním z místních šlechticů šachy. Když Annais vešla, mladý muž vstal, uklonil se Sabinovi a odešel za svými povinnostmi. Sabin začal ukládat figurky do váčku. Když se Annais proti němu posadila, na chvíli se zarazil a pak třesoucí se rukou pokračoval ve sbírání figurek.

	„Vidím, že mi usilujete o život,“ ucedil skrz zuby a pak stočil pohled k jejímu otci. Ten, jako by vycítil, že se něco děje, se otočil k dceři a bylo znát, že se už na hovor plně nesoustředí.

	Annais se zamračila. „Zakázal vám se mnou mluvit?“

	Mladík se usmál. „Bylo mi řečeno, že jste krásná, vychovaná v klášteře a naprosto nevinná a že pokud se opovážím zkřivit vám jediný vlásek, váš otec mě zmrzačí na velice citlivém místě.“ Zavázal váček a položil ho na hrací desku. „Klidně si hrajte, slečno, ale ne se mnou.“

	Dívka v okamžiku zrudla. Pochopila dvojsmyslnost jeho sdělení. Vychovali ji sice v klášteře, ale nebyla tak nevinná, jak si její otec myslel. V klášteře žily i ženy, které se k Bohu obrátily až ve chvíli, kdy za sebou měly poměrně bouřlivý životní příběh. „A kdyby se otec nedíval?“

	Sabin vstal. „Myslím, že ani to by na situaci nic neměnilo,“ prohodil a odkráčel.

	Tváře jí žhnuly a cítila se trapně. Ten muž ji zcela otevřeně odmítl. Mrzelo ji to, vždyť z její strany šlo jen o zdvořilost… Nebo ne? Nesmělý vnitřní hlas jí našeptával, že jde o víc. Chtěla, aby se zdržel a zahrál si s ní šachy, chtěla sledovat jeho jemné, hbité prsty, jak pohybují figurkami.

	Vzápětí padl na stůl mohutný stín. Otec se posadil proti ní a rozvázal váček. „Potřebuješ soupeře?“ zeptal se.

	Annais o hru nestála, ale poslušně přikývla. „Vzal si to tvé varování k srdci,“ poznamenala. „Ale jak budeme společně cestovat, když spolu nesmíme ani promluvit?“

	„Nic takového jsem mu nenařídil,“ namítl Strongfist. „A tobě taky ne. Ale když ses objevila ve dveřích a s ruměncem na tváři vykročila přímo k němu, myslím, že mám důvod být ostražitý.“

	„Bezdůvodně!“ vyhrkla zapáleně. „Považovala jsem jen za slušné s ním promluvit.“

	„To opravdu rád slyším, dcero,“ zamumlal a vybídl ji, aby začala hrát.

	Annais se chtělo vztekle po něm mrštit některou z figurek, ale léta v klášteře ji vycvičila v sebeovládání; její tah vypadal klidně a promyšleně. „Řekls mu prý, že pokud se mě dotkne, zmrzačíš ho.“

	„Jo, přesně tak. Ale to samé bych řekl i jinému chlapovi,“ ujistil ji vážně. „Sabin zná má pravidla a souhlasil, že se jim podřídí. Doufám, že mu to nebudeš ztěžovat.“

	Annais na něho vytřeštila oči. „Ty nevěříš ani mně?“

	„Jistěže ti věřím.“ Nervózně se poškrábal na krku. „Ale muži jako Fitz-Simon jsou pro ženy zajímaví. Ještě nikdy jsem nezažil, aby se na cvičiště chodilo uprostřed zimy dívat tolik dam. Nenávidí válku, ale pokud je voják mladý a pohledný, všechno je v pořádku.“

	Annais pohlédla na šachovnici a tvářila se, že promýšlí strategii. Otcova slova byla nepříjemně pravdivá.

	„Chovej se k Fitz-Simonovi slušně a zdvořile, ale nevyhledávej jeho společnost,“ vybídl ji Strongfist. „Rád vidím, že si vzal má slova k srdci, a prosím tě, abys ho neprovokovala.“

	„Neboj se, otče,“ zamumlala se sklopenou hlavou. Na jednu stranu se jí to dotklo, ale cítila i úlevu. Jasně vymezená pravidla poskytují oporu jako kotva na rozbouřeném moři. Už se takhle neztrapní.

	„Hodná holka,“ pochválil ji otec a soustředil se na hru. První partii sice snadno vyhrál, ale Annais se časem zkoncentrovala natolik, že ve druhé už mu byla rovnocenným soupeřem a třetí s radostným smíchem vyhrála.

	 

	Seník byl provoněný létem. Stébla trávy a luční kvítí vydávaly omamné aroma. Sabinovi tlouklo vzrušením srdce a zhluboka vdechoval vůni sena mísící se s potem a kouřem stoupajícími z pokožky jeho společnice.

	Byla to služka, starala se o dojení krav, ale protože v zimě se nevyhánělo na pastvu a krávy tolik nedojily, měla dost času a byla ochotná mu ho věnovat. Byla to vdova bez závazků, zkušená a neplodná. Sabin děkoval Bohu za takovou odměnu.

	Tolik potřebné uvolnění ho zcela zmohlo, ale nakonec se mu podařilo překulit se na záda. Po chvíli posbíral dost síly, aby si natáhl kalhoty a připevnil opasek s mečem.

	Žena ležela opřená o loket a prohlížela si ho. Rozpuštěné vlasy, její největší ozdoba, jí splývaly po ramenou.

	„Za jak dlouho odjedete?“ zeptala se a stáčela si pramen vlasů kolem prstu.

	Sabin se na ni usmál. „Pročpak? Odvedl jsem tak špatný výkon, že se mě chceš co nejdříve zbavit?“

	Dívka se zasmála. „To ne, choval jste se skvěle, i když bylo znát, že jste vyhládlej. Spíš jsem uvažovala, jestli mě budete navštěvovat pravidelně.“

	Pokrčil rameny a založil si ruce za hlavu. „Pokud už nenapadne další sníh, vyrazíme příští měsíc.“ Zavřel oči a vychutnával si slastnou malátnost. „Ale budu se potřebovat nasytit do zásoby pro následující půst.“

	„Pojede s váma dcera pana Edmunda,“ namítla a překulila se tak, aby se dotýkala jeho štíhlého, svalnatého těla.

	Sabin se sice zasmál, ale oči nechal zavřené. „Přesně tak, děvče. Pojede s námi dcera pana Edmunda a já chci zůstat naživu.“

	Nějakou chvíli ještě trvalo, než se Sabin rozloučil a vydali se každý po svém – ona do kuchyně, on do sálu. Trochu si na seně zdřímli a potom si vychutnali ještě jednou, co nabízela rozdychtěná těla. A ani si nevšimli, že soumrak dávno přešel ve tmu.

	Bylo už po večeři, ale Sabin ještě získal košík ovesných placek a na stole zůstal džbán s pivem.

	Když se blížil k ohništi, zaslechl nádherné tóny, jako když si sluneční paprsky pohrávají nad prohřátým pískem. Od anglického dvora byl na hudbu zvyklý, ale tam hrávalo víc hudebníků najednou. Tady zněla jediná harfa tak procítěně a dojemně, že neodolal a kráčel za její melodií.

	Zaskočilo ho, když zjistil, že to hraje Strongfistova dcera. A hrála stejně dobře jako hudebníci na Jindřichově dvoře. Vnímal jednotlivé tóny jako doteky prstů. Netušil, že to drobné děvče s velkýma hnědýma očima a neohrabaným chováním oplývá takovým talentem.

	Byla úplně pohlcena hudbou, skláněla se nad nástrojem se stejným zanícením, s jakým on svíral meč, když se chystal k boji. Soustředění dodávalo její tváři zvláštní půvab. Její kouzlo uchvátilo i posluchače. Sabin jen z dálky přihlížel a chápal, jaké nebezpečí mu hrozí. Služka prohodila, že s nimi pojede dcera pana Edmunda, a i když si ho v tu chvíli dobírala, věděla o čem mluví. Bylo by snadné sednout si mezi posluchače, sledovat ji, a až by se zadívala jeho směrem, dát jí znát, že ji pozoruje. Věděl, jak v ženě zažehnout plamínek zájmu a jak ho přiživovat, aby se nakonec rozrostl ve spalující, oslepující plameny. Zvládl to už mnohokrát. Dělal to ze zvědavosti, z nudy, stačilo chtít. Ale teď se držel zpátky, nezapomínal na daný slib. Dělal to kvůli Edmundu Strongfistovi, jeho dceři i kvůli sobě.

	Otočil se proto zády ke stupínku, na kterém hrála, a tiše se vytratil. Cestou si s sebou vzal džbán s pivem.

	 


V

	 

	Annais otevřela oči a dívala se na povlávající strop přístřešku. Bílým plátnem prosvítalo slunce. Kolem skřípalo dřevo, pokřikovali námořníci a šplouchaly vlny tříštící se o příď.

	S námahou se posadila a sevřela si rozbouřený žaludek. Posledních několik týdnů jí bylo tak zle, že zvracela krev. Nechápala, jak jí může být tak hrozně, a přesto stále ještě žije. Považovala to za zázrak a mučení zároveň. Ostatní se modlili za klidnou plavbu, ale ona jen žádala Boha, aby ukončil její trápení a nechal ji zemřít.

	Kromě přívozu přes řeku předtím neměla s plavidly žádné zkušenosti. Na loď nastupovala ochromená strachem, ale nechtěla to dát nikomu znát. Nikdo kolem netušil, že myslí na vrak Blanche Nef, že se chvěje hrůzou při představě zelenavých chladných hlubin plných bezejmenných příšer a vybělených kostí utonulých námořníků.

	Paluba se pod ní stále houpala a Annais čekala na známý pocit nevolnosti, ale vnímala jen žaludek svírající hlad. Otec i Sabin ji ujišťovali, že mořská nemoc pomine – ten první s účastí a soucitem, druhý zcela nevzrušeně. Snad mají pravdu, třeba je to nejhorší už za ní. V duchu si přísahala, že jakmile vystoupí na pevnou zem, už se nikdy na moře nevydá. Několikrát přistáli v některém z měst u španělského pobřeží, aby doplnili zásoby vody a potravin, ale to byly jen krátké zastávky a ona většinu z nich prospala. Navíc přístavy nebyly místem, kde by jí otec dovolil vystoupit na břeh, i kdyby toho byla nakrásně schopná.

	Teď pluli podél břehů Afriky. Otec jí vysvětlil, že plují stejnou trasou jako kdysi saský princ Edgar Atheling. Annais bylo úplně jedno, kdo tudy kdy cestoval, toužila jen, aby tu hrůzu měla už za sebou.

	Z lodi se k ní nesly hlasy a smích námořníků. Po čtyřech se dostala ke vchodu do přístřešku, odhrnula plátno a v tu chvíli ji oslnilo palčivé světlo. Azurové nebe bylo bez mráčku. Jeden z námořníků zapálil na kamenech lodní zátěže oheň a chystal se vařit. Kouř se vznášel k obloze. K dívce zavanula vůně cibule a kořenové zeleniny a ona si znovu uvědomila, že má hrozný hlad. Na pánvi se smažila nějaká mořská ryba a Annais se začaly sbíhat sliny.

	Nejisté se postavila a zachytila se nějakého provazu. Povíval jen mírný větřík, plachty zplihle visely a námořníci se museli chopit vesel. Více se ale věnovali žertování.

	Dívka došla k jednomu ze sudů s vodou, ponořila do něho naběračku a zhluboka se napila. Voda měla sice nepříjemnou pachuť, ale nedalo se nic dělat, měla žízeň. Námořník u ohniště se na ni podíval a zamumlal pozdrav.

	Zdvořile odpověděla a zeptala se, proč ten křik.

	Muži se při úsměvu prohloubily vějířky vrásek kolem očí. „Ale, některý chlápci sou na moři dýl a pak se rádi vychloubaj svejma zkušenostma.“

	Dívka na něho upírala nechápavý pohled.

	„Slyšela ste někdy vo vikingským lupiči Olafu Tryggvassonovi?“ zeptal se a dřevěnou špachtlí rybu obrátil.

	Annais zavrtěla hlavou. Dokázala by vyjmenovat všechny svaté, ale Vikingové nepředstavovali téma vhodné pro klášterní výchovu.

	„Tvrdil, že dokáže přeběhnout z jednoho konce lodi na druhej po veslech svejch mužů. A jeden mládenec se vsadil, že to zvládne taky.“ Pokývl hlavou k přídi.

	Annais se odvážila několika nejistých kroků. Musela se ale zachytit jednoho ze sudů, nohy ji ještě odmítaly poslouchat. Jeden z námořníků před ní ustoupil, aby dobře viděla.

	Sabin Fitz-Simon, oblečený jen v plátěných spodkách, si s úsměvem pohrával s pozorností přihlížejících. Jeden z námořníků přijímal sázky a stříbrné mince dopadaly na kus červené látky u jeho nohou.

	Sabin se vyhoupl na okraj lodi a přidržel se lana. Několikrát se zhluboka nadechl, a i když se stále usmíval, Annais viděla, jak je soustředěný. Upíral pohled na vesla nořící se do vody. Pak se plynulým, jistým pohybem odpoutal od paluby a dopadl na první z vesel. Rovnováhu udržoval rozpálenýma rukama a lehce tančil po veslech. Vždycky stačil přeskočit na další dříve, než se to předešlé zanořilo do vody. Na zádi se otočil a stejným způsobem se vrátil na příď.

	Posádka i ostatní cestující mu provolávali slávu, tleskali a pískali. Námořník, který přijímal sázky, svázal cípy červené látky a uzlík podal Sabinovi. Ten ho se širokým úsměvem a úklonou přijal. Jeho úspěch byl pro ostatní signálem, aby také zkusili štěstí. Někteří se dostali do poloviny, ale nikdo se nepropracoval až na konec, natož ještě zpátky. Povzbudivé výkřiky vzápětí vystřídalo zklamané cáknutí doprovázené šploucháním vody. Na palubě už se sušilo několik zmáčených mužů. Potom co Sabin absolvoval cestu ještě jednou, aby dokázal, že to nebyla jen náhoda, ostatní ho hodili do moře.

	Annais se chvíli dívala, ale pak si musela sednout, byla příliš zesláblá. Usadila se na lavičce u ohně a námořník, který se staral o kuchyň, jí podal kus chleba.

	„Už je ti líp, zlato?“ objevil se vedle ní otec. Ani on neodolal výzvě a měl teď také na sobě jen zmáčené kalhoty. Obličej a ruce od loktů dolů měl nyní dohněda opálené. Jinak byl bílý jako mléko.

	„O něco,“ připustila. „Už mi sice není tak zle, ale ještě to není ono.“

	U sudu s vodou se objevil Sabin. Dívala se, jak pije a jak se mu na holé hrudi lesknou kapky mořské vody. Jeho spodky byly z jemného plátna a namočené nevypadaly příliš počestně. Navíc si ke šňůrce připevnil uzlík s mincemi a ty mu táhly i ten sporý oděv dolů. Annais se snažila odvrátit pohled, ale bylo to těžké. Dopil, sehnul se ke svým věcem pro nůž a vzal si jednu ze sardinek smažících se nad ohněm.

	„Tohle jste se musel někde naučit,“ prohodil Strongfist. „Nikdo nezvládne takový kousek bez cvičení.“

	Sabin pokrčil rameny. „Jako kluci jsme se tím bavili na lodích na Temži. Nic na tom není. Stačí cvik a udržet rovnováhu.“ Pak už se věnoval jen jídlu a drobným kostičkám v rybě.

	„Přesně jako u spousty jiných věcí,“ zamručel Strongfist s úsměvem.

	„Jo,“ souhlasil mladík. „Problém je v tom, že mám daleko víc zkušeností se ztrátou rovnováhy.“

	„Zatím.“

	„Jo, zatím.“ Sabin se posadil a přihodil na pánev další sardinky. Zabloudil pohledem k Annais a jejímu kousku chleba.

	„Rád vás vidím venku, slečno,“ pronesl dvorně. „Doufám, že se už cítíte lépe.“

	Dívka zamumlala, že ano. S ostatními cestujícími i s posádkou hovořil uvolněně, ale k ní se choval stále upjatě. Před chvílí ho viděla se smát a přebíhat po veslech, ale s ní mluvil vážně a neustále si udržoval odstup.

	„Snad ano,“ zadíval se na ni starostlivě otec. „Byl bych rád, kdyby konečně začala jíst. Je už jenom kost a kůže, jako jalovice za hladomoru.“

	Muži se rozesmáli a Annais se odvrátila. Kdyby měla dost síly, odešla by do přístřešku.

	„Nebojte se,“ ozval se kuchař. „Sem si jistej, že ve Svatý zemi se najde dost chlapů, co by se vo ni rádi postarali.“

	Nastalo ticho, právě když se hovor začal stáčet od žertování k hospodským dvojsmyslům. Strongfist se napřímil, Sabin vstal a pevně svíral nůž. Annais si chvíli myslela, že se chystají vypořádat s prostořekým námořníkem, ale pak si všimla, že se Sabin dívá někam za stěžeň.

	„Co je to?“ zeptal se Strongfist a clonil si oči proti slunci. Posádka se stále ještě bavila tancem po veslech.

	„Nějaká loď. A má rychlé plachty.“

	Annais nechápala. Vstala a zadívala se na lesknoucí se vodu. Na obzoru se skutečně rýsovalo nějaké plavidlo a připadalo jí, že má tři plachty. Jejich loď měla jedinou.

	„Jdi se schovat,“ vybídl ji otec.

	„Proč? Co se děje?“

	„Na tom nesejde, jdi!“

	„Nejspíš to bude arabská loď z Tunisu,“ vysvětloval Sabin.

	„Může to být neškodný obchodník, ale mohou se na ní plavit piráti a s těmi plachtami nás hravě dostihnou.“ Otočil se k ní. „Váš otec má pravdu. Nejlepší bude, když se vrátíte do přístřešku. Kdyby zahlédli na palubě ženu, zvýšilo by to určitě jejich zájem.“

	„Piráti?“ vydechla Annais.

	„Nijak se neliší od lapků, kteří se potloukají v kopcích na pevnině. Využívají každou možnost, která se naskytne.“

	„Proboha, mlčte!“ utrhl se na něho Strongfist. „Chcete ji k smrti vyděsit?“

	„Myslím, že ji podceňujete.“ Sabin se otočil, přiložil dlaně k ústům a zavolal na námořníky, kteří se dosud pokoušeli pobíhat po veslech.

	„To je v pořádku, otče,“ ujistila ho dívka. „Jsem radši, když vím, co se děje. Copak sám s oblibou neříkáš, že pocházím z válečnického rodu?“

	Strongfist se zamračil. „To je sice pravda, dítě, ale nejsem si jist, jestli jsem udělal dobře, když jsem tě vzal s sebou.“

	„Nad tím neuvažuj. Daleko horší by bylo, kdybys mě nechal doma,“ řekla vážně a políbila ho na tvář.

	„Jsi hodné děvče. A teď utíkej,“ vybídl ji s úsměvem.

	Annais zašla do přístěnku. Kuchař uhasil oheň a už se neozývalo ani povzbuzování námořníků.

	Dívka hledala mezi prádlem, až sevřela rukojeť dýky. Tato zbraň patřila kdysi jejímu saskému pradědečkovi. Sevřela rukojeť pevněji a vytáhla nůž z pochvy. Čepel byla vypracovaná tak, že vypadala, jako by se pod povrchem leskla hadí kůže. Annais se na zbraň zadívala. Věděla, že by měla zavázat plátěné stěny přístřešku, ale nemohla se k tomu přimět. Otec ji chtěl chránit a držet ji v nevědomosti, ale Sabin dobře pochopil, že je jí lépe, když ví, co se kolem ní děje.

	Muži se opřeli ze všech sil do vesel, aby cizí lodi unikli. Cítila nárazy dřeva na hladinu až v žaludku. Ten jí teď místo mořské nemoci svíral strach. Škvírou sledovala, jak se posádka i cestující připravují k boji. Sabin se už také oblékl, připnul si opasek s mečem a zkontroloval jeho čepel. Ve srovnání s ním vypadal její nůž nicotně.

	„Cítím se hrozně bezmocná,“ pronesla spíše sama pro sebe, ale mladý muž ji slyšel.

	„Tak se za nás modlete, slečno,“ navrhl, aniž by se otočil. „Pokud jim neunikneme, mohlo by je odradit, že jsme po zuby ozbrojeni a nebudeme tak snadnou kořistí, jak se zdálo.“

	„A pokud ne?“

	„Tak budeme bojovat… Samozřejmě, mohu se mýlit. Třeba nás chtějí jen přátelsky pozdravit.“ Rozloučil se a odešel.

	Annais vytáhla malý zlatý křížek, stiskla ho v ruce a začala šeptat modlitbu.

	 

	Sabin sledoval, jak je neznámá loď dohání. „Měli bychom přestat veslovat,“ navrhl. „Muži se vysílí a nezbude jim síla k boji. Stejně je jen otázkou času, kdy nás dostihnou.“

	Strongfist došel ke stejnému závěru a obrátil se na kapitána. Ten jen nešťastně zavrtěl hlavou, ale po chvíli vydal rozkaz a tempo lodi se zpomalilo.

	Sabin se štítem v levé ruce přešel na levobok. V pravé ruce svíral meč. Strongfist byl vyzbrojen stejně. K nim se přidali dva rytíři ve zbroji, šest pěšáků a kněz se silnou holí.

	Cizí loď se rychle blížila. Všechny tři plachty měla zašpiněné od zaschlé krve a paluba se hemžila muži v turbanech, vyzbrojenými zahnutými šavlemi a kopími.

	„Tak máme jasno, přátelé to nebudou,“ poznamenal Sabin.

	„Jsou to obyčejní piráti,“ zamumlal Strongfist. „Nemají sice zbroj, ale nejsou o nic míň nebezpeční. Pokusí se nás zahákovat a přitáhnout, pak budou spoléhat na rychlost a hbitost. Pokud se nám podaří odrazit první úrok, zmizí,“ vysvětlil s pohledem upřeným na arabskou plachetnici.

	Vzduchem zasvištěl provaz s hákem. Ten se zachytil a lano se napnulo. Lupiči zabrali, aby se přitáhli k jejich lodi a ta se začala na vodě otáčet. Strongfist jediným máchnutím meče provaz přeťal, ale kolem už svištěly další háky, zachytily loď a znemožnily jí pohyb.

	Obě plavidla se k sobě přiblížila, ale nárazy vln je rvaly od sebe. Piráti využili vyšší paluby své lodi a některým se podařilo přeskočit. Sabin těsně uhnul před šavlí, která by ho jinak zasáhla. Vzápětí zaútočil a pirát v agónii padl na palubu. Sabin jeho trápení ukončil a vrhl se na dalšího.

	Došlo k nelítostnému a krutému boji. Sabin se dosud nestřetl s nepřítelem bojujícím zahnutými šavlemi, stálo ho proto velké soustředění odhadnout, kam čepel zrádné zbraně dopadne, a vyhnout se jí. Stačila chvilka nepozornosti a ucítil na žebrech zásah, který naštěstí zachytila silná kazajka. Sabin zaklel, kryl se štítem a zaútočil na soupeřovy nekryté holeně. Muž se s křikem zhroutil v krvi k zemi. Sabin ho přeskočil a spěchal na pomoc Strongfistovi. Ten vzdoroval útoku dvou nepřátel a krvácel z rány na čele. Sabin zachytil ránu šavlí okrajem štítu, uskočil stranou a zaútočil. Věděl, že nepřítele zasáhl, ani tedy nečekal, až muž upadne, a vrhl se na druhého. Vyřadil dalšího piráta a postupoval dál. Piráti měli výraznou početní převahu, ale poutníci byli zkušenější v boji. Sabin skolil dalšího z pirátů. Těžce oddechoval, ale pohyboval se lehce. Snažil se představit si, že jde jen o běžný dopolední výcvik na Jindřichově dvoře.

	Z plachetnice k němu doléhaly rozkazy v jazyce, kterému nerozuměl, vnímal jen jejich naléhavost. Stejně rychle, jako se piráti objevili, naskákali zpátky a přeťali lana.

	Mezi oběma plavidly se opět rozevřelo moře. Strongfist začal sbírat těla pirátů a házet je do vody. Piráti na ně hrozili zbraněmi a pokřikovali, ale už je nepronásledovali. Kapitán křikl na posádku, aby se vrátila k veslům.

	„Ježíši!“ obrátil se Strongfist k Sabinovi. Krev kolem rány na čele už mu začala zasychat. „Bylo to jen o chlup,“ stiskl mladíkovi ruku. „Jsem teď vaším dlužníkem, zachránil jste mi život.“

	Sabin zavrtěl hlavou. „Nic mi nedlužíte,“ ujistil ho, „vždyť vy byste pro mě udělal totéž.“ Cítil se po bitvě trochu roztřesený v kolenou a radši se posadil. Jeho první oběť už zmizela pod hladinou, ale u krví potřísněných kamenů lodní zátěže se povalovala její šavle. Sabin po ni sáhl a otáčel jí v ruce. Čepel byla zčásti zrezivělá, možná krví, možná vlivem mořského vzduchu. Ten chlap se o svou zbraň moc nestaral. Rozpřáhl se a zasadil imaginární ránu. V tu chvíli ucítil palčivou bolest na žebrech. Vydechl a chytil se za místo rukou.

	„Jste zraněný?“ zeptal se znepokojeně Strongfist.

	„Je to jen škrábnutí,“ namítl mladík. „Kazajka ránu ztlumila.“ Prohlížel si, nakolik je oblečení poškozené, když se vynořila Annais a vrhla se otci do náruče. Všimla si šrámu na čele a zamračeně se odtáhla.

	Sabin si chvíli myslel, že je přecitlivělá a nesnese pohled na krev, ale když si ránu důkladně prohlédla a oznámila, že ji bude třeba zašít, změnil názor. Byla sice pobledlá a vystrašená, ale bála se o otce, ne o sebe.

	„To nic není,“ mávl Strongfist rukou.

	Sabin věděl, že rána není vážná, byť v žádném případě nicotná, ale radši mlčel. Annais to jistě poznala sama. Neuniklo mu, že dívka má za pasem zastrčený nůž, a pobaveně se usmál. „Koho byste tím chtěla zapíchnout?“ zeptal se.

	„Ještě jsem se nerozhodla,“ prohodila s ruměncem na tváři.

	Mladík se odvrátil a s šavlí v ruce si šel promluvit s kapitánem lodi.

	Annais odvedla otce do přístřešku, ránu omyla, sešila ji dvěma stehy, jak ji to naučila sestra Joveta, a ošetřila hojivou mastí z černohlávku a medu. Pak se věnovala dalším drobným zraněním ostatních – řezným ranám, odřeninám, zlámaným prstům a třískám ze štítů.

	Nakonec kuchař na kamenech lodní zátěže znovu rozdělal oheň a vrhl se do přípravy večerního jídla. Sabin zmizel v přístřešku. Svlékl si kazajku, košili i tuniku. Na krku mu na šňůrce visel drobný zlatý křížek. Annais jeho blízkost i vůně dost zneklidňovaly.

	„Co potřebujete?“ vypravila ze staženého hrdla. Snažila se nenápadně dostat dál od něho.

	„Trochu masti na tohle škrábnutí.“ Otočil se k ní bokem a ukázal hluboký šrám od šavle. „Mám s sebou jehlu, ale zlomilo se jí ouško. Tak jsem si myslel, že byste mi mohla pomoct vy.“ Sledoval, jak jí ruka klouže k noži u pasu. „Slibuju, že se budu chovat slušně…, i přes svou pověst.“ Posadil se a ukázal na nůž. „Mohl bych se podívat?“

	Annais napadlo ho odmítnout, ale usoudila, že by to vypadalo divně. Váhavě vytáhla dýku a podala mu ji.

	Sáhl po ní s obdivnou úctou. „Je to velice dobře řemeslně zpracovaná zbraň,“ prohodil. Přejel opatrně po čepeli, ale vzápětí stopu prstů očistil cípem košile.

	„Patřila mému anglickému pradědečkovi,“ vysvětlovala a sklonila se, aby na ránu lépe viděla. Vzala mast, vybídla ho, aby si lehl na bok a začala zranění opatrně čistit. „Otec má jeho meč.“

	„Míval jsem po otci stříbrnou sponu na plášť, ale přišel jsem o ni.“ Vrátil jí nůž a snažil se o zcela nezúčastněný tón.

	„Myslela jsem, že vaše spona patří k rodinným šperkům,“ namítla, když si vzpomněla na bodlák, který na něm viděla.

	„To ano, ale tu mi dal bratr. Má otcův meč a také kroužkové brnění. Do toho musí ale ještě dorůst…“ Radši vstal, aby se v hovoru nedostal k chladným vodám u Barfleuru.

	Annais si odkašlala. „Říkal jste, že potřebujete jehlu,“ připomněla a ukázala na ránu. „Myslím, že to šít nepotřebuje.“

	„Moje kůže ne,“ usmál se, „ale kazajka ano. Mám v ní díru jako vrata.“

	Chvíli si pohrávala s myšlenkou nabídnout mu, že mu kazajku zašije, ale pak ji zavrhla. Kdyby o to stál, požádal by ji rovnou. Našla jehelníček, vytáhla silnou stříbrnou jehlu a přidala zelenou nit.

	„Ještě nikdy jsem se tak nebála, jako když začala ta bitka,“ přiznala tiše. „Myslela jsem, že všichni zemřeme.“

	„Já měl taky strach,“ pronesl vážně a vzal si od ní jehlu.

	„Ale nevypadal jste tak,“ zavrtěla hlavou. „Bože, ještě teď se klepu. Málem vás zabili a vy se usmíváte?“

	Mladík pokrčil rameny. „Jakmile boj vypukne, člověk se na něj musí plně soustředit. Přežil jsem, takže mohu děkovat Bohu.“ Sklonil hlavu, aby jí poděkoval. „Držím se od vás co nejdál a chovám se zdrženlivě,“ vysvětlil tiše, „protože jsme tu na malém prostoru a pod dohledem vašeho otce.“

	Upřela na něho tázavý pohled.

	„Obvykle,“ pokračoval, „bych trávil noc po bitvě s vínem a ženami. Ale není moudré opít se na lodi v oblasti, kde může hrozit střetnutí s nepřítelem. Kromě toho na palubě moc vína není a jediná žena zde je panna a pro mě nedosažitelná.“

	Annais zrudla. „Myslela jsem, že trávíte všechen čas s vínem a ženami,“ vyhrkla.

	Sabin vstal. „Polepšil jsem se,“ namítl. „Neměla byste věřit všemu, co se povídá. Lidé by vás pak mohli považovat za moc důvěřivou a naivní. Tu jehlu vrátím, až s tím budu hotov.“

	„Klidně si ji nechte, mám jich dost.“

	Chvíli seděla a tiše se vztekala, ale od ohně bylo slyšet hovor a nesla se lákavá vůně dušeného masa. Chleba, který snědla, ji nenasytil, jen podpořil vracející se chuť k jídlu. Měla hrozný hlad. Hrdost a vztek byly chabou náhražkou za jídlo a společnost.

	Vytáhla z vaku harfu a vybalila ji ze silného plátna, které mělo dřevo a struny chránit před slaným mořským vzduchem. Když začne u ohně hrát, muže nebude tak rušit její přítomnost a mohou se těšit z hudby.

	Venku jí otec udělal místo vedle sebe, a když uviděl nástroj, spokojeně něco zamručel. Sabin se skláněl nad svou kazajkou. Všimla si, že díra byla skutečně velká, ale mladík uměl šít stejně úhledně jako kterákoli žena. Uvažovala, kdo ho to naučil. Nebo je to další z jeho talentů?

	Když se objevila, Sabin vzhlédl. V jeho pohledu nebyla omluva, ale ani výzva nebo odmítnutí. Pak se znovu sklonil k práci a Annais se věnovala nejdříve misce s hustou polévkou a potom své harfě. Její jemné tóny se mísily s kouřem a pak je vítr odnášel nad moře a k obloze.

	 


VI

	 

	JERUZALÉM, JARO 1121

	 

	Blížili se k Jeruzalému cestou poutníků z přístavu Jaffa, takže první pohled na město, který se jim naskytl, byla věž ze zlato-šedého kamene nad Davidovou bránou. V Jaffě si najali koně a nákladní muly. Podle Strongfista tu za ně sice chtěli nekřesťanské peníze, nemuseli se však ve spalujícím vedru trmácet po cestě pěšky jako mnoho jiných poutníků. Často si polévali zarudlé tváře vodou, ale úlevu to nepřinášelo.

	Sabin měl železnou košili smotanou za sedlem, ale i v kazajce se pořádně potil. Meč mu visel viditelně po boku jako odznak jeho postavení a varování pro případné lupiče, kteří se potloukali mezi putujícími. Strongfist si při pohledu na zdi města setřel z očí slzy. „Dlouhá léta jsem ten pohled nosil ve vzpomínkách,“ řekl, „ale zapomněl jsem už, jak je velkolepý.“ Na rozdíl od Sabina měl drátěnou košili na sobě, a i když si přes ni oblékl bílou vestu, zarudlou tvář měl zalitou potem. „Když se Saracéni vzdali a přenechali tuto věž Raimundovi z Toulouse, přelili jsme se do města jako velká voda. Nebylo síly, která by nás zastavila.“ Pohlédl na mladíka. „Byl jsem tehdy mladší než vy, vlastně ještě kluk. Co však jsem toho dne uviděl…“ Hlas se mu zlomil.

	Annais pobídla koně a dotkla se otcovy ruky. „Tatínku?“

	Přiměl se k úsměvu. „Jsem bláhový. Dívej se vlastníma očima, nenech se ovlivňovat.“

	Strážci otevřeli bránu a opření o kopí sledovali proud poutníků. Další stráže držely hlídku nahoře na věži.

	Ve stínu brány se tísnili žebráci a mrzáci a ve jménu Ježíše Krista se dožadovali nějakého milodaru. Pach špíny, nemytých těl a horka je udeřil jako rána pěstí. Sabin hleděl na natažené ruce, prázdné oční jamky a pahýly chybějících údů. Při cestách po Anglii a Normandii vídal podobné výjevy často, ale tady, v nejposvátnějším městě křesťanského světa, mu připadaly nepatřičné. Nějaký stařec tam seděl zachumlaný v potrhaném šedém vlněném plášti, který měl na levé straně ve výšce srdce otrhaný růžový kříž. Kdysi býval zřejmě rudý. Obě jeho oči byly mléčně zamlžené a zbývající dva zuby měly barvu věže, v jejímž stínu seděl.

	Sabin nahmatal minci a hodil ji starci do dřevěné misky. Napadlo ho, jestli tehdy společně se Strongfistem nedobývali Jeruzalém.

	I Strongfist rozdělil mezi žebráky nějaké to stříbro a také věnoval starci soucitný pohled. „Vydaný Bohu na milost,“ pokřižoval se pak.

	„A přesto jste se toužil vrátit? Nebojíte se, že jednou taky skončíte tady?“

	Strongfist vypadal ustaraně. „Samozřejmě že mám strach,“ přiznal, „ale je menší než obavy z toho, že bych měl až do smrti poklonkovat bratrovi. Radši budu žebrat u Davidovy brány, než bych žil z misky polévky, kterou dostanu v Brantonu.“ Zavrtěl hlavou tak prudce, až od něho odlétaly kapičky potu. „Ne ne, ať už to dopadne jak chce, jsem tu, abych žil a zemřel ve jménu Božím.“ Pobídl koně a předjel Sabina.

	Kolem prošly dvě ženy a něco si se smíchem špitaly. Kolem nich se vznášely volné hedvábné šaty a na nohou měly jen kožené sandály. Při každém kroku odhalovaly holé kotníky. Jejich závoje byly z tenounké tkaniny zdobené perlami. Sabina napadlo, že jsou to východní hurisky ze smyslných snů. Pak na něj jedna z nich upřela pohled. Zaskočilo ho, že namísto černých očí zahlédl zelenomodrou barvu, i když temně lemovanou, pod světlým obočím. Šťouchla do své družky a na rukou se jí rozcinkalo množství náramků. Druhá žena též stočila pohled k Sabinovi a i ona měla světlé oči. Provázeli je sice místní muži snědé pleti a s černými kníry, ale ty dámy nepochybně pocházely ze západní Evropy.

	Sabin se směrem k nim lehce uklonil. Zaujaly ho. Ženy odpověděly stejným způsobem a pak pokračovaly dál, za nimi se nesl jejich smích a vůně růží. Strongfist při pohledu na ně přimhouřil oči a stiskl rty.

	„Před dvaceti lety by takovouhle ženskou na ulici bičovali,“ zamručel.

	„To by byla škoda,“ namítl Sabin a vnímal zbytky nádherné smyslné vůně.

	Strongfist po něm šlehl pohledem. „Tohle je Jeruzalém, ne Sodoma a Gomora!“

	Sabin dal zvednutým obočím najevo pochyby, ale byl natolik slušný, že se nehádal. Strongfist jistě snil o tom, že tu všechno zůstalo stejné jako když odjížděl, a nyní očividně prožíval trpké zklamání. Annais měla jako obvykle sklopené oči, ale Sabin si všiml, že se netváří pohoršené, spíše zvědavě. V těžkých vlněných šatech jí určitě muselo být hrozné horko a možná toužila po podobném lehkém a vzdušném oblečení z chladivého hedvábí.

	Projeli Davidovou branou a vjeli do tmavých uliček. Byly tak úzké, že jimi tak tak mohli projet dva koně vedle sebe. Nějaký muž v turbanu se se svým oslem vtiskl do mezery mezi Sabinovým koněm a zdí a jeho pohyb provázel pronikavý zápach rozkládajících se ryb.

	Annais vydechla a snažila se nějak zakrýt tvář. Sabin kašlal do rukávu.

	„Nedaleko odtud je rybí trh,“ ozval se Strongfist a ukázal do úzké uličky. „Když touhle dobou ještě nějaké ryby zbydou, jsou velice laciné.“

	„Zajímalo by mě proč,“ zasténal Sabin. Zápach sice trochu zeslábl, ale stále se vznášel kolem.

	Strongfist se zasmál. „Na to si zvyknete,“ ujistil je a vedl je k dalšímu plácku s tržištěm. Pach rozkládajících se ryb byl odporný, ale tady se mísily nejrůznější vůně. Podél domovních zdí stály stánky, z nichž se linul odér oleje, pečeného masa a nejrůznějšího koření. Nějaká žena v bílém šátku prodávala ty nejlákavější koláčky, jaké Sabin kdy viděl, a polévala je medovým sirupem. Vedle se na rožních opékalo jehněčí maso. Vystavené na pultech zde ležely vinné listy plněné rýží, mandlemi a skopovým masem, aromatické sýry, fíky, pomeranče, citrony a jakési podivné individuum tu dokonce opékalo na pánvi ryby.

	„Čerstvé z Galilejského jezera!“ vykřikoval, když Strongfist spolu s ostatními projížděl kolem. „Čerstvé z vody, po které kráčel Ježíš Kristus! Potomci ryb, které lovil sám svatý Petr!“ Otočil rybu na pánvi a ohnal se lopatkou po mouše, která se mu usadila na rukávu.

	„Je si jistý, že jsou to potomci? Nemohou to být ty původní?“ prohodil Sabin a Annais se neubránila úsměvu.

	„Tady tomu místu se říká Ulička mizerného jídla,“ prohodil Strongfist.

	„To by mě nikdy nenapadlo,“ utrousil Sabin.

	„No, není to spravedlivé,“ ozval se Strongfist. „Něco je tady opravdu dobré. Problém je v tom, že na vaší volbě závisí život. Často jsem tu jedl, když jsem tady byl poprvé. Spali jsme v noclehárně pro poutníky a sem chodili na jídlo.“

	Další stánek stínilo pruhované plátno. Odtud nevonělo žádné exotické koření, ale baculatá žena v modrých šatech tu vařila v kotli hustou polévku. Na prknech měla naskládané bochníky pšeničného chleba a vzadu za ní visely krvavé tlačenky jako nějaké podivné ovoce. Vedle stál muž, bral od poutníků se spálenými tvářemi peníze a podával jim chleba a misky s polévkou.

	„Jídlo jako doma!“ křikla na ně žena francouzsky se silným anglickým přízvukem. „Takové by s pýchou servírovala i má matka!“ usmála se na muže na koních.

	Sabin se zasmál. „Dobře vědí, co dělají. Není nad to najít uprostřed cizí země kousek domova.“ On sám ale po polévce netoužil. Kdyby tržiště nebylo tak úzké, otočil by koně a vrátil se pro ty voňavé koláčky.

	Strongfist seskočil z koně, ale místo aby si vzal dřevěnou misku, došel k muži a oslovil ho jménem.

	„Wulnothe!“

	Muž se ohlédl a přimhouřil oči. Chvíli si Edmunda upřeně prohlížel a pak se rozzářil od ucha k uchu. „Pan Edmund Strongfist! Dobrý Bože! Pan Fergus říkal, že prý vám psal, ale nenapadlo by mě, že se objevíte.“

	„Vy jste mi nevěřil? Vždyť jsem říkal, že se jednou vrátím.“ Pak ukázal na stánek. „Co tady děláte?“

	„To je naše živobytí,“ vysvětloval Wulnoth. „Turci mě zasáhli šípem do nohy, takže už jsem nemohl pokračovat s panem Fergusem. Dali jsme se na tohle… A docela to vynáší. V začátcích nám pan Fergus pomohl.“

	„A co pan Fergus?“ zeptal se Strongfist. „Žije ve městě?“

	„Ano, pane. Má dům nedaleko chrámu Božího hrobu. Jestli můžete chvilku počkat, zavedu vás tam.“ Rozhlédl se kolem a pronikavě hvízdl. Od jiného stánku se vynořil mladík v bavlněné tunice. Na nohou měl kožené vyšívané boty se zvednutou špičkou a vlasy mu povlávaly kolem tváře.

	„Matthew, vem to tady chvíli za mě,“ požádal ho Wulnoth. „Jasmína to tam zvládne sama.“ Pak se obrátil zpět ke Strongfistovi. „Mám tu dva stánky – jeden pro ty, co se jim stýská po domově, a druhý pro odvážlivce, co si troufnou ochutnat něco místního. Matthew s Jasmínou mi pomáhají.“

	Mladík se Strongfistovi zdvořile uklonil. Ten mu lehce pokývl hlavou a očekával náraz vůně růžového oleje. Mladík ale voněl jen jídlem. Sabinův pohled zabloudil k dívce u stánku s cukrovinkami. Strongfist si všiml jeho zájmu a varovně do něho šťouchl. „Teď ne,“ sykl koutkem úst.

	„Ale později jistě,“ prohodil Sabin s úsměvem a otočil se poslušně zpátky.

	Matthew se chopil naběračky a misek na svůj křehký, zženštilý vzhled velice svižně a věnoval se dalším poutníkům. Wulnoth odložil umaštěnou zástěru, aby odvedl Strongfista a jeho doprovod do domu Ferguse MacMalcolma, Strongfistova bratrance a společníka z křížové výpravy, nyní správce a kastelána jeruzalémského krále Balduina. Na konci uličky se vynořili na rybím trhu, kde je do nosu opět udeřil pronikavý zápach.

	„Na to si zvyknete,“ prohodil Wulnoth vesele. „Takhle hrozné to nebývá pořád,“ dodal po chvíli. „Ráno sem totiž někdo přivezl vůz se zkaženými rybami. Měl je zakopat na poli nebo dát prasatům. Ti hlupáci u brány ho s tím neměli pouštět do města.“ Zabočili doleva a zápach polevil. Opět zahnuli doleva a došli k domu s plochou střechou, vystavěnému stejně jako všechny v okolí ze žlutého kamene. Za zdí s popínavými pelargoniemi bylo slyšet zurčení vody a hlasy žen. Vedle těžkých dřevěných dveří s bytelným kováním visel malý mosazný zvonek s kladkou.

	Wulnoth je vybídl, aby sesedli a třikrát důrazně zazvonil. Zvuk se silně rozléhal, ale rychle se vytratil. Slunce pražilo tak mocně, že měl Sabin pocit, jako by se mu pekla ramena. Otočil se k Annais a viděl, že má tvář spálenou do ruda a na šatech se jí rýsují mapy potu. Vzal ji za ruku, aby ji uklidnil.

	„Jsem v pořádku,“ ujistila ho.

	Byla to ale lež, tak ji radši držel dál. Za zdí se blížily kroky. Ozvalo se zaskřípání závory a ve dveřích se objevil tmavý muž v dlouhém bílém kaftanu a karmínovém turbanu.

	„Safede, přivedl jsem pánovi hosty,“ začal Wulnoth. „Je to starý přítel pana Ferguse z dob křížové výpravy a jeho rodina.“

	Muž se uklonil a otevřel dveře do chladivé, stinné chodby. „Buďte vítáni,“ pronesl dobrou francouzštinou s lehkým přízvukem. „Pojďte prosím dál, pošlu ihned pro pána a sdělím mu, že jste přijeli.“

	Wulnoth se chopil jejich koní. „Odvedu je dozadu do stájí.“

	Annais udělala dva kroky ke stinnému útočišti a omdlela. Sabinovi se podařilo ji zachytit. Strongfist se otočil, zaklel a vzal dceru do náruče.

	„To je jen tím horkem,“ pronesl. „Kdyby byla kůň nebo vůl, polil bych ji studenou vodou, aby se ochladila.“

	„Pošlu pro naši paní, ta už se o ni postará,“ vložil se do hovoru Safed. Odvedl je do jedné z místností a naznačil, aby počkali. Bílé zdi tu zdobily barevné koberce a ležely i na kamenné podestě. Leštěné dřevo stolic pokrývaly vyšívané polštáře. Na stole uprostřed místnosti stála mísa s ovocem.

	Strongfist položil dceru na jednu z lavic, a vtom už se objevily dvě ženy provázené služebnou. Jedna z nich byla tělnatá, se světlou pletí, tak ve Strongfistově věku, druhá mohla být o dobrých deset let mladší, měla výrazné obočí a černě lemované tmavomodré oči.

	Starší představila sama sebe jako lady Margaret, manželku pana Ferguse, svou společnici pak jako Mariamne Fitz-Peterovou, a hned spěchala k Annais. Starostlivě jí sáhla na čelo a vybídla ji: „Pojďte se mnou, drahá. Za chvíli vám bude lépe.“ Pomohla dívce vstát a pak pohlédla na Strongfista. „Fergus přijde za chvíli. Udělejte si pohodlí, Safed se zde zatím o vás postará.“

	Ženy vzaly Annais mezi sebe a odvedly ji z místnosti.

	Strongfist se zmateně rozhlížel. „Fergus mi v dopise psal, že dosáhl jistého vlivu a postavení. Nevím, jak jsem mohl čekat, že všechno bude stejné jako tenkrát.“

	Sabin se procházel po místnosti a prohlížel si koberce. Takovou krásu neviděl ani na dvoře krále Jindřicha. Obdivoval jejich syté barvy, a když položil na tkaninu ruku, zjistil, že je hustá a měkká.

	„Někdo si je dává i na podlahu, ale moje žena je praktická dáma a nechce o tom ani slyšet. Možná má pravdu, obvykle mívám na botách velbloudí trus,“ ozvalo se ode dveří francouzsky se silným skotským přízvukem.

	Sabin se otočil a zjistil, že stojí proti vysokému, hubenému, vousatému muži. Vousy i vlasy mu rudě zářily. Měl na sobě dlouhý, splývavý kaftan jako Arabové, ale v pase ho měl stažený zelenou šňůrou. Vous mu sahal až k vyšívanému výstřihu a na nohou měl boty z kozinky.

	„Na zdi nebo na podlaze, jsou úžasné,“ prohodil Sabin.

	„Jo, tady podobné neuvidíte. Tyhle jsem přivezl z Tripolisu.“ Vtom hubeňour rozpřáhl paže a roztáhl ústa do širokého úsměvu. „Edmunde! Proboha, chlape, tobě to ale trvalo!“ Objal Strongfista a přitiskl ho k sobě. „Cos po celé ty roky dělal?“

	„Plnil povinnosti k rodině…, vychovával dítě…, já –“

	„Je to pěknej kluk!“ Hostitel pustil kamaráda a objal Sabina kolem ramen. „Podobá se matce, co?“

	Sabin se ušklíbl. „Říkají to.“

	Strongfist se na něho zamračil. „Fergusi, tohle není můj syn,“ vysvětloval. „Je to můj společník Sabin Fitz-Simon, syn hraběte z Northamptonu.“

	„Levoboček hraběte z Northamptonu,“ upřesnil Sabin. „A sem mě poslali pro mé dobro a k úlevě všech ostatních.“

	Fergus si nebyl jistý, jak má ta slova chápat. Potom mladíka znovu objal kolem ramen. „No, jste vítán, ať jsou vaši rodiče kdokoli. Edmundovy přátele beru jako své vlastní. Asi jste měl doma nějaké potíže, ale nemusíte o tom mluvit. Většina mladých, co se tu objeví, před něčím utíká. Moc svatých se sem nehrne, a když, tak jsou to stejně většinou blázni.“

	„Mohu vás ujistit, že jsem asi tak svatý jako vy, pane,“ pronesl Sabin vážně.

	Skot se rozesmál. „To si určitě budeme rozumět,“ prohodil a otočil se k Strongfistovi. „Říkal jsi něco o dítěti.“

	„Mám dceru Annais. Přemohlo ji zdejší vedro, stará se o ni tvá žena se služebnou.“

	„Aha, to je ta dívka, kterou jsem zahlédl. Nemusíš mít strach, Margaret s Mariamne ji už postaví na nohy. Kdybych dostal stříbrňák od každého, koho tu ze začátku skolí horko, byl bych už dávno boháč.“ Fergus tleskl a objevil se sluha. „Víno pro hosty,“ požádal. „A sorbet.“

	Strongfist se rozhlédl. „Mám pocit, že už bohatý jsi. Když jsem odjížděl, měl jsi jen ten ubohý příbytek v Malquisnetské uličce a svůj meč.“

	Fergusovi přelétl po tváři úsměv. „Měl jsi tu zůstat. Proč se vracet k nevděčné rodině, když sis tady mohl polepšit? Mám pozemky na severu, spravuju rybářské vesnice na pobřeží u Arsufu, a tenhle městský dům mi taky patří. Mohl jsi na tom být stejně.“

	„Slíbil jsem otci, že pokud přežiju, vrátím se,“ bránil se Strongfist. „A slib jsem nikdy v životě neporušil…“

	„Asi ne. Přísahal jsi, že se do Jeruzaléma vrátíš a jsi tady.“ Fergus si prohrábl houštinu rusých vlasů. „Ještě není pozdě, proto jsem ti psal. Možná jsi přijel v pravý čas. Mariamne před nedávnem ovdověla a její pozemky volají po správci a pánovi. A toho určím já.“

	 

	Lady Margaret uvolnila Annais plachetku a položila jí na čelo chladný obklad. „Potřebujete něco lehčího na sebe, dítě,“ pronesla, když sáhla na její těžké vlněné šaty „Tohle se hodí na chladné večery, ale v denním žáru v tom nevydržíte.“

	„Možná mám jedny šaty, které by se hodily,“ ozvala se druhá z žen. Hovořila klidným, příjemným hlasem. Půvabně došla k malované truhle a zvedla víko.

	Objevila se služebná přinášející podnos se třemi číšemi ze zeleného chalcedonu. Zastavila se u Annais a dívka si jednu číši vzala. Zmateně si prohlížela podivný žlutý obsah a vychutnávala chladivý pocit z kamene v dlaních.

	„Sorbet,“ vysvětlila Margaret. „Víno tu máme moc dobré, ale v horkém dni je lepší pít tohle.“

	Annais se napila a vnímala ledový dotek něčeho kyselého s nádechem sladké chuti. Citron už několikrát v životě ochutnala – na oslavě pasování jejího bratrance v Brantonu byly kousky citrusu na tvarohovém koláči a pak cestou sem ze Španělska, když dokázala pozřít jen vodu s medem a citronem. Ale na tak intenzivní chuť nebyla připravená.

	„Nechutná vám to?“ zeptala se starostlivě Margaret.

	„Ach naopak… Je to úžasné, ale pro mě nezvyklé.“ Znovu se napila, těšila se chladem nápoje a vnímala, jak se jí led rozpouští v ústech. „Kde berete v takovém horku led?“

	„Karavany velbloudů a oslů ho vozí z hor a skladuje se v dírách v zemi zakrytých senem. Samozřejmě je to přepych a Fergus hudrá, že je to moc drahé, ale zase ne tolik, abychom si to občas nedopřáli.“

	Annais slastně popíjela a začínala rozeznávat v nápoji jednotlivé chutě. Lady Mariamne zavřela truhlu a vrátila se s šaty přehozenými přes ruku. Byly z hnědočerveného, zlatem vyšívaného hedvábí. „Jsme skoro stejně velké,“ pronesla lichotivě. „Zkuste si je, než vám pořídíme něco vhodného.“

	Dívka zírala na nádhernou látku. Zářila jako jezírko za soumraku. V Anglii měly takové šaty jen příslušníci nejvyšší šlechty. Představená v klášteře by na něco takového pohlížela jako na světskou marnost. „Má paní, to přece nejde,“ namítla. „Jistě jsou to vaše nejlepší šaty.“

	Mariamne Fitz-Peterová se zatvářila pobaveně. „No, nejsou sice vyloženě obyčejné, ale podobných šatů vlastním víc a mám i lepší. Tady se lidé oblékají jinak než v Anglii. Ve vašich šatech by vás mohli považovat za nějakou venkovanku.“

	Dáma ta slova pronesla s úsměvem, ale Annais neuniklo, jak přitom přimhouřila oči. Vypadala jako kočka připravená vytasit drápky.

	„Je to od vás velkorysé, paní. Děkuji.“

	Mariamne pokrčila rameny a zeptala se, jestli může ještě nějak pomoct. „Budete potřebovat také něco na hlavu.“

	„Mám jeden vhodný závoj,“ ozvala se Margaret.

	Annais najednou zjistila, že trpně stojí a nechá se svlékat. Nejdříve chtěla dámy zarazit, ale postupovaly tak věcně a odhodlaně, že se rozhodla nevzpouzet se.

	„Tady nejsme v Anglii,“ prohlásila lady Margaret a odkládala přitom dívčiny šaty a prádlo do koše. „Zjistíte, že tady se lidé koupou daleko častěji než doma. Ochlazuje to krev a páchne tu už tak spousta věcí, proč se k nim přidávat.“

	„Kněží proti tomu nic nemají?“

	„Bývají v lázních jako první,“ utrousila Margaret. „Tedy ti, kteří se nekoupou ve svých domech.“

	Služebná přinesla mísu vlažné vody s několika kapkami růžového oleje a začala Annais omývat. Dívka slastně přivírala oči, když na ní vánek sušil kapky vody. Služebná jí rozpustila vlasy, také jí je umyla a pak znovu zapletla.

	„Vdala jsem se za Ferguse, když můj první manžel zemřel na horečku,“ vyprávěla Margaret a pomáhala dívce do tenké bavlněné košilky. „Neznala jsem ho ještě v době, kdy tu pobýval s vaším otcem. Často mi však o svém bratranci Edmundovi vyprávěl, hlavně o jeho síle a statečnosti.“ Zavázala jí košilku u krku. „Když Fergus mluvil o tom, jak rád by bratrance zase viděl, dělala jsem si z něho legraci, že je to jen sen. Lidé, kteří odsud odejdou, se po dvaceti letech málokdy vracejí.“

	„Otec o tom pořád snil,“ svěřila se Annais. „Vrátil se do Anglie, protože dal slib mému dědečkovi. Pak poznal mou matku a já se narodila. Odsunul svůj sen stranou, ale nikdy se ho nevzdal a všem bylo jasné, že je jen otázkou času, kdy se sem vrátí.“

	„A co ten mladík, který vás doprovází?“ zeptala se Mariamne a podala hedvábné šaty lady Margaret. „Je také z rodiny?“

	Annais si všimla, jak jí září oči. „Ne, má paní,“ odpověděla váhavě. „Jmenuje se Sabin Fitz-Simon a je to syn hraběte z Northamptonu. Vydal se na pouť z úcty k duši svého otce. Chce svůj meč nabídnout do služeb krále Jeruzaléma.“

	„Aha, takže chlapec na cestě za dobrodružstvím,“ prohodila Margaret.

	Annais ani nic nenamítala, vlastně to Sabina celkem přesně vystihovalo. Mariamne se zamračila a našpulila rty.

	Ženy oblékly Annais do šatů barvy mědi a Margaret jí zavázala tkanice na nich od podpaží až k pasu, takže daly vyniknout ňadrům a pasu, aby se pak snášely v bohatých záhybech k podlaze. Annais se na sebe podívala. Protože košilka byla těsná a látka šatů velice tenká, rýsovaly se na ní bradavky. Představená v Coldinghamu by při pohledu na něco tak prostopášného omdlela. Byla si jistá, že otec nebude nadšen. Sabinovi by se šaty mohly líbit, ale v tom případě to bude s otcem ještě horší. Nemohla ale namítnout, že je to oděv vhodný pro kurtizánu, protože jejich majitelka stála vedle ní a rovnala jí záhyby na sukni.

	„Padnou vám moc dobře,“ prohodila Margaret a spokojeně pokývala hlavou.

	Annais si nebyla jistá. „Nejsou poněkud příliš těsné?“

	„Ne, vypadají skvěle. Ale potřebují ještě pás. Máte tak útlý pas, že by byl zločin ho tajit.“ Margaret se zanořila do jiné truhly a za chvíli se objevila se splétaným zlatým copem. Obtočila ho Annais dvakrát kolem pasu a zavázala. Zlaté plátky na koncích jí splývaly až ke kolenům. „Vždycky jsem toužila mít dceru, abych ji mohla oblékat,“ povzdechla si Margaret. „Ale porodila jsem samé syny a ti už jsou z domu. Krom toho, víte, jací jsou chlapci, na oblečení si moc nepotrpí.“

	Annais se zdobila ráda, ale zatím k tomu neměla moc příležitosti. Spokojeně přejela dlaněmi po lesklém hedvábí. Byl to úplně jiný pocit, než v jejích starých šatech z pevného plátna a drsné vlny.

	„Otec si možná bude myslet, že ty šaty nejsou slušné,“ prohodila nervózně, když jí Margaret upevňovala na copy zlatavý závoj nádhernými sponami ze zlata a slonoviny. „Posledních pět let jsem žila v klášteře a je zvyklý mě vídat ve střízlivějším oblečení.“

	„Jestli zůstane v Jeruzalémě, brzy si zvykne,“ namítla Margaret rozhodně. „Pokud ovšem nemáte v úmyslu vstoupit do kláštera tady.“

	Annais zavrtěla hlavou. „V Coldinghamu jsem byla kvůli vzdělání, ne z touhy oddat se Bohu.“

	Margaret odstoupila, aby si své dílo prohlédla. „Tak. Záhy zjistíte, že tady se o ženichy podstupuje tvrdý boj a musíte využít každé výhody, kterou vám příroda poskytla, abyste nějakého získala.“

	Annais v tu chvíli neměla o žádného ženicha zájem, a tak mlčela. Tvářila se ale, že pozorně naslouchá. To se naučila v klášteře, když měla matka představená poučovací náladu.

	Rozechvěle se nechala odvést zpátky do přijímacího salonu. Tam zjistila, že i otec a Sabin se už osvěžili a převlékli. Otec do bílé bavlněné tuniky, zjevně půjčené od Ferguse, a Sabin měl na sobě hedvábné šaty, jaké se nosily u dvora. Oba muži drželi v rukou číše, ale vonělo z nich víno, ne sorbet.

	Když se Strongfist zadíval na dceřin oděv, dívka zrudla.

	„Pane Edmunde, půjčila jsem vaší dceři jedny z mých šatů,“ využila Mariamne chvíle, kdy se Strongfist nadechoval. „Chápu, že místní móda vám může připadat trochu odvážná, ale takové šaty se zde nosí u dvora, obléká je i královna. Samozřejmě že pokud jdeme na veřejnost, zakrýváme se šálem. Jestli se vám nelíbí, pořídíte jistě dceři něco podle vlastního uvážení.“

	Strongfist otevřel a zavřel ústa jako ryba na suchu.

	„Jo, moc jí to sluší,“ prohodil Fergus obdivné. „Bylo by bláhové držet ji v tom těžkém pytli, co měla na sobě.“

	Strongfist se zamračil. „No, o nic méně bláhové, než ji takhle odhalovat.“

	Fergus zavrtěl hlavou. „Tak se tu vážně chodí, kamaráde. Nově příchozí tu bezpečně poznáš podle toho, co mají na sobě. Čím dříve se přizpůsobíš, tím lépe zapadneš mezi místní. Podívej se na moji ženu a lady Mariamne,“ kývl k oběma ženám. „Pokud neschvaluješ šaty své dcery, neschvaluješ ani jejich.“

	Strongfist se díval na Annais se směsicí nesouhlasu a studu. Když ji vyzvedl z kláštera, považoval ji stále ještě za dítě. Prosté tmavé šaty skrývaly ženské křivky a jeho vůbec nenapadlo, že už je vlastně dospělá. Když varoval Sabina, stále na dceru myslel jako na dítě, které je třeba chránit. Ale teď nemůže nikomu uniknout, že už je žena! Po matce zdědila tmavohnědé vlasy a oči. Věděl, že je hezká jako všechna mladá děvčata, ale v těch šatech bylo najednou všechno jinak.

	Podařilo se mu ale se ovládnout. „Nechtěl jsem být nezdvořilý,“ začal pomalu. „Máš pravdu, Fergusi, je to tu jiné než v Anglii. Tam by asi bylo těžké přesvědčit dámy u dvora, aby si něco takového oblékly. Musíš mi poskytnout čas, abych si zvykl.“ Zhluboka se napil a sledoval, jak Mariamne dolévá Sabinovi víno a s úsměvem se k němu naklání.

	Vzpomněl si, co mu Fergus říkal, když si chladil tvář a převlékal se do pohodlné tuniky. Muži tu mají nevídané možnosti, pokud zapomenou na opatrnost a zkušenosti a vrhnou se do života s mladickým elánem. Nakonec kvůli tomu se sem přece vrátil.

	 


VII

	 

	„Nový král, nový palác,“ vysvětloval Fergus, když vedl Strongfista, Annais a Sabina bludištěm chodeb a budov tvořících královský palác. Komplex stál hned vedle Jaffské brány a všude vládl čilý stavební ruch. Stěny lemovalo lešení a ranním vzduchem se neslo bušení kamenických nástrojů. „Král míval sídlo v Šalamounově paláci na severní straně,“ prohodil Fergus přes rameno k Sabinovi a Annais. „Ale Balduin věnoval palác templářům a přesídlil sem. Je to zde prostornější, je tu víc místa, zvlášť pro královnu Morphii a princezny.“

	Všude stály pozorné stráže, někteří z mužů měli světlou pleť Západoevropanů, jiní byli snědí. Většina jich na sobě měla zbroj evropskou nebo tureckou, s košilí ze železných kroužků, někteří ale vlastnili byzantskou zbroj z tenkých kovových zlacených plátků. Sabinovi se moc líbila, ale usoudil, že v horkém slunci se v ní její majitel vaří zaživa.

	„Krále Balduina není potřeba se bát,“ pokračoval Fergus, když je zastavila stráž před vchodem do velké síně, „ale žije v neustálém nebezpečí, a to ho vzdaluje od lidí. Jeho rádci by ho nejradši viděli v kleci z mečů, ale on, jakmile je to jen trochu možné, jim uniká.“

	Sabin se rozhlížel po sále. V mnoha ohledech připomínal královská sídla v Normandii a Anglii, ale byl rozlehlejší. Panoval tu i stejný shon a pravidla. Rozdíl byl jen v oblečení dvořanů, kteří proti tmavým, střízlivým barvám obvyklým u Jindřichova dvora zářili v pestrých šatech a tělo spíše ukazovali, než zahalovali. Annais se v odvážných šatech nijak nevymykala, naopak, zcela zapadla. Panovala tu poněkud ospalá, horkem zmalátnělá atmosféra. Stejně jako v Anglii byly stěny bílé, ale protože se tu nemuselo topit, nebyly vůbec očouzené. Namísto udusané hlíny a slámy tvořily podlahu dlaždice zdobené ornamenty a vzory z lístků. Na stěnách visely pestré turecké koberce a pokrývaly i stupínek se zlaceným stolem z bílého mramoru. Nad ním byly zavěšené lampy s vonným olejem. Sabin se snažil, aby mu nic z té krásy neuniklo, ale bylo toho na něj moc.

	„Jo,“ obrátil se k němu hrdě Fergus. „Je to nádhera, co? Něco takového jste asi ještě neviděl.“

	„Ne,“ přiznal mladík. „Trochu to snad připomíná dvůr krále Jindřicha, když se před jídlem vyřizují důležité záležitosti. Pak následuje zábava.“

	Fergus na něho upřel pohled. „Vy jste zvyklý pohybovat se u dvora, co, chlapče?“

	„Dá se to tak říct,“ připustil Sabin.

	Fergus se zamračil. „Přes všechnu nádheru, kterou tu vidíte, je král Balduin především voják a nesnáší blázny a pochlebovače. Mějte to na paměti a všechno bude v pořádku.“

	Sabin přikývl. „Znám pravidla.“ Radši se ale nezmínil, kolikrát je už porušil.

	 

	S křišťálovou číší sorbetu v ruce si Sabin přiznal, že na tenhle způsob života by si dokázal rychle zvyknout. Místní víno bylo skvělé, ale v tom horku bylo snadné to s ním přehnat a pak za to člověk platil bolestí hlavy a nevolností. Sorbet ničím takovým nehrozil a více osvěžil. Kromě toho tu byl krátce a potřeboval ostré smysly, aby se zorientoval.

	„Tak co si myslíte o Svaté zemi?“ zeptal se baron, kterému byl právě představen. Gerbert de Montabard byl Fergusův severní soused, i on byl královým vazalem. Mohlo mu být kolem třiceti, měl vlnité hnědé vlasy a světle modré oči.

	„Ještě jsem neměl čas o tom přemýšlet,“ odpověděl Sabin, „ale pokud byste na mě naléhal, řekl bych, že všechno je tu výraznější a pronikavější než doma. Je tu sice horko, ale také barvy jsou sytější. Jako by člověk chodil po špičkách s taseným mečem… Ale spíš mě to inspiruje, než děsí.“

	„Aha.“ Gerbert se usmál a ve tvářích se mu objevily dolíčky. „Patříte k těm, co vyhledávají riziko.“

	„Doufal jsem, že se toho tady zbavím,“ prohodil Sabin.

	Gerbert ho nenutil v tématu pokračovat a podal číši procházejícímu sluhovi, aby mu ji dolil. „Nabídnete také svůj meč do služeb krále Jeruzaléma jako váš přítel?“ zeptal se a kývl směrem ke Strongfistovi, který byl zabrán do hovoru s Fergusem a dvěma dvořany Sabin se k nim otočil a všiml si, že vedle otce stojí i Annais. Tvářila se zdrženlivě a pozorně naslouchala. Sabin usoudil, že je to díky výchově a že v hlavě se jí jistě honí úplně jiné věci. Vzpomněl si, jak měla na lodi za pasem zastrčený nůž, a neubránil se úsměvu.

	„Pravděpodobně ano. Pochybuju totiž, že by mou rodinu potěšilo, kdybych se vrátil domů, aniž bych přispěl k šíření křesťanství.“

	„Vaše rodina vás poslala pryč?“

	„Nemohli se dočkat, až se mě zbaví,“ utrousil uštěpačně. Gerbert si vzal od sluhy plnou číši a upřel na Sabina tázavý pohled.

	„Jsem levoboček hraběte a má rodina má styky u dvora. Naneštěstí jsem je zklamal a plev je třeba se zbavit… Naposledy se mi povedlo způsobit větší malér než obvykle, takže mě svěřili Edmundu Strongfistovi a poslali do Svaté země. Mám se tu modlit za otcovu duši a hledat odpuštění pro tu svou. Pokud se nevrátím, opláčou mě, ale především se jim uleví. Snad jen bratru Simonovi na mně záleží.“ Pohlédl do prázdné číše.

	„Takže nemáte důvod k návratu?“

	„Záleží na tom, co mě zde potká,“ přimhouřil Sabin oči. „Slyšel jsem, že tu není těžké získat bohatou manželku s rozlehlými pozemky.“

	Gerbert se zasmál. „To skutečně není,“ souhlasil. „Několik byste jich našel hned v tomto sále. Pokud máte zájem, mohu vás představit.“

	Sabin zavrtěl hlavou. „Zeptejte se znovu, až budu mít prošedivělé vousy, pak o tom budu uvažovat. Nemám v úmyslu svazovat se manželstvím. Tím končívá dobrodružný život.“

	„Myslel jsem spíš na stříbro ve vašem váčku než ve vlasech, ale pokud máte dobré zbraně a zkušenosti v boji, čekají vás tu dobré vyhlídky.“

	To už Sabin pochopil. Jeruzalémský král měl rytíře a dvořany, které mohl povolat do zbraně, ale nebyla to početná síla a musel se spoléhat na žoldáky. Sabin byl přesvědčen, že pokud by dostal příležitost, stal by se za pár let určitě nepostradatelným a král by mu sám nabídl bohaté pozemky, aby si ho udržel. Ale touží po takovém závazku? „Asi se přidám k Edmundu Strongfistovi a pomůžu mu plnit jeho povinnosti.“

	„Jaké povinnosti?“ zeptal se Gerbert překvapeně. „Myslel jsem, že jste právě přijeli.“

	„Jistě, ale jak jste se zmínil, v tomto sále postává několik vdov a Edmund už potřebné stříbro ve vousech má. Přijel sem získat pozemky a titul. Je téměř jisté, že s Fergusovou podporou mu je král Balduin rád poskytne společně s rukou nějaké zámožné dámy.“ Z hovorů mezi Strongfistem a Fergusem už Sabin vytušil, která z bohatých vdov bude ta vyvolená.

	Gerbert se zadíval ke skupince. „Nepředpokládám, že s ním chcete zůstat kvůli jeho dceři.“

	„Proboha ne!“ namítl Sabin s předstíranou hrůzou. „Kdybych se na ni jen podíval, její otec by okamžitě tasil a hnal se po mně. Nemůžu zklamat jeho důvěru.“ Mladík zvážněl. „Jedním z důvodů mých potíží doma byly ženy… Vlastně jedna žena. Díky mé touze a přesvědčivosti zemřela. Je to chyba, kterou nechci už nikdy zopakovat.“ Pohlédl na Gerberta. „Annais vychovaly řádové sestry. Na harfu hraje jako anděl, ale má odvahu bojovníka. Nenechte se mýlit těmi poddajnými pohledy, je to silná osobnost. Jednou bude někomu dobrou ženou a matkou jeho dětí… Ale nebudu to já. Nikdy.“ Gerbert zkoumal dívku s nepokrytým zájmem. „Možná vám.“

	De Montabard odtrhl od dívky pohled, prohrábl si vlasy a zavrtěl hlavou. „Já už manželku mám,“ zamumlal smutně. „Ale jinak…“

	Jejich hovor ukončily fanfáry. Všichni poklekli a sklonili hlavy, protože do sálu vcházel král Jeruzaléma s manželkou.

	Král Balduin, toho jména druhý, držel jeruzalémský trůn už tři roky. Předtím byl hrabětem z Edessy a s arménskou manželkou Morphií, dcerou Gabriela z Melitene, žil na severu království. A ještě předtím patřil k oporám křížové výpravy.

	Sabin si nebyl jistý, co může očekávat. Anglický král Jindřich jako panovník moc nevypadal, ale uměl se tak chovat a síla z něho vanula jako pronikavý severák. Vysoký, hranatý Balduin se na královskou roli zjevem hodil daleko lépe. Měl jasně modré oči, výrazné lícní kosti a tenké rty lemované světlým plnovousem. Zlatavou tuniku měl pošitou takovým množstvím perel a drahých kamenů, že jistě musela být těžká jako brnění. Královna byla snědá a tmavovlasá, ale co do nádhery oděvu si s ním nezadala.

	Zatímco se na stoly nosilo jídlo, žadatelé o audienci se shromáždili u stupínku. Fergus představil královskému páru Strongfista, Annais a Sabina a zdůraznil, že Strongfist byl rytířem ve službách skotského krále a že Sabin je synem anglického šlechtice, jenž zkušenosti získával u dvora krále Jindřicha. Annais vylíčil jako vzdělanou dívku, zběhlou ve vyšívání i ve hře na hudební nástroj.

	Král Balduin naslouchal se zdvořilým úsměvem, ale jeho oči prozrazovaly, že si dělá vlastní názor. Sabin usoudil, že nebude snadné ho obalamutit.

	„Máte dobré doporučení, pánové,“ pronesl nakonec. „Já Fergusovu úsudku důvěřuji. Potřebuji každého bojovníka, který se tu objeví.“ Pak se zadíval na Strongfista. „Tak vy máte v úmyslu prožít zbytek života v našich službách?“

	„Ano, pane,“ potvrdil rytíř. „Pokud tu najdu místo, kde bych se mohl usadit a považovat je za domov.“

	„Jsem si jistý, že se něco najde,“ prohodil Balduin.

	„Děkuji, pane.“ Strongfist se sice uklonil, ale dokázal si přitom zachovat důstojnost.

	Na Sabina udělal rytíř velký dojem. Strongfist nebyl dvořan, ale při rozhovoru si vedl výborně. Možná mu pomohly modré oči a světlé vousy. Jeho podoba s králem byla totiž neuvěřitelná.

	„A co vy, Sabine Fitz-Simone?“ otočil se král Balduin poté k mladíkovi. „I vy chcete zbytek života strávit tady, nebo je vaše pouť jen dočasnou zábavou?“

	Sabin se podíval králi zpříma do očí. „Pokud mám být zcela upřímný, pane, nemohu vám odpovědět. Prozatím jsem připraven dát svůj meč do vašich služeb po boku pana Edmunda.“

	„Ovšem, pokud o to stojí i pan Edmund,“ pohlédl král na staršího rytíře.

	Strongfist se na Sabina usmál. „Když jsme se vydávali na cestu, nebyl jsem si tím jist,“ začal, „ale teď bych ho měl v bitvě po boku radši než kohokoli jiného. Zachránil mi život a je schopen držet slovo. Samozřejmě ho velmi rád uvítám pod svou střechou.“

	Sabin zjihl. Zažil už pochvaly za své rychlé reakce a obratnost, ale tohle šlo mnohem hloub. A v Strongfistově hlase slyšel i lidský zájem.

	„Králi se líbíš,“ ujistil Strongfista Fergus, když kráčeli po audienci ke stolu. Vzal si z jedné mísy fík a ukousl si z něho. „Nedivil bych se, kdyby ses stěhoval do svého dříve, než zemi začnou spalovat horka vrcholícího léta.“

	„Myslíš?“ mnul si Strongfist nervózně dlaně. Potom se vzpamatoval a radši si ruce založil na prsou.

	„Považuju to za skoro jisté. Jakmile se král rozhodne, jedná rychle.“ Fergus se usmíval. „Neměj strach,“ poplácal Strongfista po rameni. „Pane Edmunde z Tel Namiru.“

	Strongfist v rozpacích zavrtěl hlavou.

	Annais se k němu vyděšeně otočila. „Tel Namir?“ ujistila se. „Nepatří to tam Mariamne Fitz-Peterové?“

	Fergus se Strongfistem na sebe pohlédli a Strongfist si pak odkašlal. „Její manžel držel tu oblast přece z vůle krále, zlato,“ vysvětloval, „a panovník teď za něj potřebuje náhradu.“

	„Ale co lady Mariamne? Co se stane –“

	V tu chvíli k nim přistoupil Gerbert de Montabard a Strongfistovi se ulevilo, že nemusí dceři odpovídat na zatím nevyslovenou otázku.

	Zato Fergus položil dívce ruku na rameno. „Všeho do času, děvče.“ Spiklenecky na ni mrkl v domnění, že ji uklidnil, ale Annais byla ještě víc zmatená. Vyrostla sice v klášteře, ale to neznamená, že je slepá. Často ji napadlo, jestli se otec znovu ožení, a z narážek po příjezdu do Jeruzaléma usoudila, že je to velice pravděpodobné. Ale nečekala, že k tomu dojde tak brzy. Navíc jí nebyla příjemná představa, že pokud budou žít pod jednou střechou, stane se ta dáma její nevlastní matkou. Měla pocit, že Mariamne nebude pro otce dobrou ženou… Zvlášť když viděla, jak si prohlíží Sabina.

	Mladíka se zmocnila skupina královniných dvorních dam a podle jejich úsměvů a rukama zakrytých úst usoudila, že je baví nějakou lechtivou historkou.

	„Prý jste nadaná hudebnice, slečno Annais.“

	Otočila se ke Gerbertovi de Montabard a pokusila se o úsměv. „Trochu hraju na harfu,“ připustila. „Od koho to víte?“

	„Sabin Fitz-Simon tvrdí, že hrajete jako anděl,“ odpověděl mladý šlechtic. V jeho pohledu byl znát obdiv a neuniklo jí, že si ji prohlédl od hlavy až k patě. Byl ale natolik slušný, že hned stočil pohled jinam.

	„Přehání,“ zamumlala. „Je pravda, že hraju, ale je spousta hudebníků s výraznějším talentem.“ Navíc při zmínce o Sabinově chvále zrudla. Choval se k ní tak opatrně a odtažitě, že se jen oklikou dozvídala, že ji vnímá.

	„Rád bych si vás někdy poslechl, abych si mohl vytvořit vlastní názor.“

	Annais něco nejasně zabroukala a de Montabard ji dál k ničemu nenutil. Věděla o něm jen to, že je ženatý, ale že jeho žena ke dvoru nedochází, protože čeká dítě. Annais připadal přitažlivý, ale zdravý rozum a společenská pravidla jí říkala, aby ho nepovzbuzovala. Zřejmě byl stejného názoru, protože se po úvodním pokusu o flirt stáhl do ústraní. Hledala pohledem Sabina, ale zjistila, že někam zmizel. Kvůli otci doufala, že se udrží v mezích slušnosti a nezpůsobí nějaký skandál už hned první den jejich pobytu u dvora.

	 

	Sabinovi se ulevilo, když se mu konečně podařilo zbavit dvou neodbytných dam. Přilepily se hned na něho jako pijavice a ani jedna nehodlala odejít a přenechat volné pole působnosti své rivalce. Sabin jim musel namluvit, že na něho čeká milenka a že už se hodně zpozdil. Pak zmizel s pocitem, jako by se mu povedlo uhájit holý život.

	Zbytek dopoledne bloumal ulicemi Jeruzaléma a všemi smysly vnímal jeho atmosféru. V uličkách se tísnily stánky jeden na druhém. Na některých se vršilo exotické ovoce od tmavorudých hroznů přes fíky až po granátová jablka. V jasném slunci získávaly jeho oči barvu olivového oleje. Procházel se Malquisnetskou uličkou a využil příležitosti ochutnat koláčky, které ho zaujaly předešlý den, i ostatní sladkosti, třeba medové pečivo plněné sezamovými semínky a oříšky. Ty prodávala ta tmavooká dívka s vlasy černými jako hluboká noc. Flirtovala s ním, zatímco jedl. Její bratr na ni však dával dobrý pozor a ona i Sabin si vychutnávali žertování s vědomím, že to dál nezajde. Alespoň prozatím.

	Když dojedl a olízl si z prstů zbytky cukru, vydal se dál. Z rybího trhu se stále ještě linul příšerný zápach, ale už si na něj zvykl a dokázal dýchat, aniž by si ucpával nos. Za stánky s rybami se tísnili další prodejci. Neustále mu někdo strkal pod nos své zboží – křížky dřevěné i kovové zdobené barevnými kameny, olověné ampule s vodou, ve které křtili Ježíše, nebo prachem z cesty, kudy kráčel. Sabin procházel mezi stánky a obdivoval neodbytnost prodejců.

	Podloubí ze zlatavého kamene vedlo na nádvoří chrámu Božího hrobu. I tady to bzučelo jako v úle. Sabin se prodíral mezi obchodníky, občas musel použít i lokty, dokud se nedostal na volné prostranství. I tady byly stánky, ale jejich počet regulovali černě odění kněží, kteří dohlíželi i na proud poutníků vcházejících do komplexu obklopujícího Boží hrob. Za chvíli už Sabin jedl chalvu, povídal si s nějakou místní dívkou a vychutnával si příjemný okamžik. Bylo sice spalující horko, ale při představě, že se bude modlit u Božího hrobu, místa, kde se konal zázrak vzkříšení, mu naskočila husí kůže.

	Modlil se už ve velkých katedrálách ve Westminsteru, Rouenu, Fécampu i v Caen. Občas s úctou, ale většinou s netrpělivou touhou, aby to už skončilo a on se mohl věnovat nácviku boje nebo práci se sokolem. Často i při mši flirtoval s nějakou ženou, bavil se s kamarády nebo dospával předešlou noc. Jednou dokonce hrál v kapli kostky. Obvykle se však jen bouřil proti tomu, co mu připadalo nudné. Když teď stál u nejposvátnějšího místa křesťanů, místa, kam se většina věřících za celý život nedostane, zaváhal. Nebyl si jist, jestli si něco takového zaslouží. Navíc se cítil více spjatý s rušným prostředím venku než se svatostí tichých kaplí.

	Ostatní poutníci procházeli podloubím, míjeli obchodníky a Sabina zaskočilo, kolika jazyky se tu mluví, a že někteří lidé křičí nadšením a radostí. Naslouchal, některým slovům rozuměl, jiná ho mátla. Záviděl lidem kolem, že dokážou tak nezávazně tlachat.

	Nechal projít početnou skupinu italských poutníků a vešel za nimi do první z několika kaplí. Je na místě. A měl by se přimluvit za duše těch, kdo tu už nejsou.

	Horké odpoledne prožil v chladných, svíčkami osvětlených kaplích. Připadalo mu, jako by se potuloval v srdci nějakého obrovského broušeného kamene. Každá z kaplí představovala okno v podobě jedné leštěné plošky, kterou dovnitř doléhalo božské světlo. Křižáci i poutníci vyřezávali do stěny chodby i na schodišti do kaple svaté Heleny křížky. Sabin též vytáhl nůž, aby vyryl jeden za svého otce. U Kristova hrobu daroval stříbrné mince a zapálil za otce, Loru a po chvíli váhání i za sebe svíčku. Sklánět hlavu a modlit se v kostele bylo pro něho nezvyklé. Kolem něj zněly tlumené hlasy a vznášely se vzhůru. Bílý dým stoupal k nebesům, jeho zbytky pak klesaly zpátky a pronikaly do kůže i oblečení.

	Sabin zůstal dlouho klečet. Pokud má někde ve svém nitru pramen klidu a ticha, je prchavý. Nebyl ale zklamaný, protože cítil, že našel pokoj pro svého otce a zapálení svíčky trochu ulevilo jeho pocitu viny kvůli Lořině smrti. Dosud pociťoval velký dluh, ale už ho tak netížil. Mezitím prošly kolem dvě velké skupiny poutníků. Mnozí z nich plakali, zmoženi emocemi, že se dotkli místa Kristova odpočinku i znovuzrození. Posléze i Sabin vstal a šel najít kněze, kterému by se vyzpovídal ze svých hříchů. O hodinu později se očištěný jako čerstvě narozený beránek vynořil do odpoledního slunce.

	Obchodníci balili zboží a chystali se domů. Sabinův cynismus se otupil, nebo možná vzrostl jeho soucit, a koupil si od nějaké bezzubé stařeny drobný dřevěný křížek. Připnul si ho na plášť a vydal se do uliček města. Nedaleko Jaffské brány narazil na lázně a vešel, aby si po duši očistil i tělo.

	Obsluha se mu věnovala s dvorným zájmem. Opláchli ho, vydrbali, namasírovali a natřeli vonnými oleji, až měl pocit, že omylem zašel do pekařství místo do lázní. Holič mu zastřihl vlasy a oholil tvář břitvou ze saracénské oceli tak ostré, že zanechávala kůži hladkou jako dívčí pleť. A navrhl, že ho zbaví i zbylého ochlupení na těle.

	„Je to móda,“ pronesl, založil si ruce v bok a tvářil se dotčeně, když Sabin odmítl. „Všichni Evropané ode dvora už jsou vyholení. Jen nově příchozí a rolníci jsou zarostlí jako zvířata.“ Pohled mu padl na křížek na Sabinově zarostlé hrudi a klouzal níž. Toužebně přitom zkoušel ostří břitvy.

	„Možná,“ usmál se Sabin, „ale právě teď jsem přijel, tak si dopřeju čas. Je nepravděpodobné, že bych se svlékal před někým ode dvora nebo někdo z nich přede mnou, takže si mé nemodernosti nikdo nevšimne.“

	Holič s dramatickým povzdechem uložil břitvu do kufříku. „Až změníte názor, a bude to jistě brzy, poskytnu vám dobrou cenu,“ prohodil a nastavil Sabinovi zrcadlo, aby se podíval, nakolik ho jeho zásah proměnil. Mladík na sebe překvapeně zíral. V zrcadle se už viděl. Doma jich příliš nebylo, ale Lora jedno měla, dostala je za své služby od krále Jindřicha. Tehdy viděl jen nezřetelný obraz bledého mladíka se souměrnými rysy a ďábelským úsměvem. Holič měl zrcadlo daleko kvalitnější, okazovalo zřetelnější obraz. Bledou pleť vystřídala opálená kůže, v ní zářily olivově zelené oči a úsměv ztratil na sebevědomí. Po krátkém pohledu vrátil zrcadlo majiteli.

	„Aha,“ zasmál se vesele holič, „mladý pán se bojí hříchu marnivosti.“

	Sabin se rozesmál. „To ne, ale člověk se snadno může stát otrokem svého zjevu, ne jeho pánem. Existuje hranice, kterou by neměl překročit… Jedna věc je nechat si oholit vousy a něco jiného chlupy kolem přirození.“

	Holič vykulil nad tou poznámkou užasle oči. „Mých služeb využívají rytíři řádu templářů i kněží chrámu Božího hrobu,“ namítl hrdě a rozhořčeně.

	„O tom nepochybuju,“ připustil Sabin a byl rád, že zrcadlo leží lesklou stranou dolů.

	Holič pokračoval ve vychvalování svých služeb, zatímco se Sabin oblékal. Košili i nohavice mu mezitím vyprali a usušili a voněly teď sluncem a santalovým dřevem.

	„Přijdete zase?“ zeptal se lazebník, když si mladík zapínal opasek s mečem. Sabinovi neuniklo, že muž hltá hladovým pohledem každý pohyb jeho rukou. Toužil se ho dotknout, ale věděl, že by následovalo zasvištění ostré čepele.

	„Možná,“ pokrčil rameny a dokončil oblékání.

	„Doporučíte mé služby svým přátelům?“ V holičově hlase zazníval vemlouvavý tón.

	Sabin se usmál. „Určitě jim o vás povím,“ ujistil ho a zaplatil. On sám byl se službami spokojen, ale nedokázal si představit, že by se před Strongfistem o některé z nich byť jen slůvkem zmínil.

	Vyšel na ulici a zjistil, že stíny se prodlužují a soumrak je na dosah. Domy nabíraly tmavě rudé zbarvení, jako by se do nich vpila všechna krev, která byla v této zemi prolita. Nedaleko lázní, z nichž vyšel, zahlédl další, ty byly určené ženám. Zjistil to, když se za rohem téměř srazil s nějakou Evropankou v doprovodu služky.

	Sabin se s úklonou omluvil, a když zvedl oči, zjistil, že se dívá do umně nalíčené tváře Mariamne Fitz-Peterové. Kolem ní se vznášela vůně exotických olejů a mladíkovi se najednou hůř dýchalo. Nebo byl důvod někde jinde?

	„Vidím, že jste rychle přišel na chuť našim zvykům,“ prohodila pobaveně.

	Podíval se, kam stáčí pohled, a zjistil, že holič stojí ve dveřích a pozoruje ho. „Jen některým, má paní,“ ujistil ji a nabídl jí rámě. „Mohu vás doprovodit?“

	Mariamne přikývla. „Já chodím do lázní minimálně jednou týdně. Fergus s Margaret mají vanu v domě. Je to příjemné, ale nedá se to srovnat se službami poskytovanými tady.“

	„To jistě,“ souhlasil Sabin. Než promluvil, musel si odkašlat. Do mysli se mu vkrádaly představy svlečené Mariamne s vyholeným klínem, hladkým jako hedvábný polštář, a musel se hodně soustředit, aby tu představu zaplašil. Usoudil, že si bude muset v Jeruzalémě najít nějaké rozptýlení. Má kde bydlet, ví, kde se najíst, kde se modlit i kde očistit tělo. Zbývá už jenom najít nějaké nenápadné zařízení, kde poskytují služby ochotné ženy.

	Uvažoval, jak asi Strongfist zvládne život s manželkou, která si tak vyzývavě maluje tvář a využívá služeb veřejných lázní. Obával se, že to nebude snadné, a snažil se ze všech sil nepřipustit nejmenší náznak důvěrnosti. Kráčel vedle ní, držel se vzpřímeně a nereagoval, když se k němu lehce přitiskla.

	„Mám Jeruzalém ráda,“ prohodila. „Můj muž sem jezdil, jen pokud to bylo nutné, a to byla škoda… Klid jeho duši.“ Hovořila tiše a sklopila oči, ale Sabin byl přesvědčen, že to gesto předváděla jen pro něho, že jí nevycházelo z duše. Zdvořile se zeptal, kde s manželem žili.

	Mariamne po něm šlehla pohledem, v němž se odrážel vztek, pobavení a uspokojení. „Taky vás zajímají moje pozemky?“ ujistila se. „To je od vás sice chytré, ale nijak originální. Kráčíte po vyšlapané stezce.“

	„Má paní?“

	Žena zavrtěla hlavou. „A proč byste měl být jiný? Klidně vám řeknu, co vás zajímá. Má půda je úrodná. Rostou na ní olivy, réva, pomeranče, granátová jablka, fíky i pšenice. V jedné z vesnic je sklárna. Děláme v ní nádobky na vůně, víno i sorbet. Také chováme rychlé a vytrvalé koně a psy, kteří jsou tu ceněni jako jedni z nejrychlejších a nejodvážnějších.“ Mluvila monotónně, jako by to neříkala poprvé.

	Sabinovi neuniklo, jak je nervózní. Takové ženy znal ode dvora krále Jindřicha. Jejich otcové nebo manželé je přivedli ke dvoru a pro většinu z nich to byl vrchol jejich života. Ty mladší se natřásaly jako pěnkavy na slunci a předváděly se před mladými šlechtici a rytíři. Zkušenější dámy napřed pozorně sledovaly, co se kolem děje, připravily si plán a pak čekaly na svůj okamžik. Kradmé doteky v temné chodbě nebo za stájemi je nezajímaly. Uspokojovaly své potřeby v hostincích jako byl ten v Barfleuru, kam odvedl Loru, v lázních a v ložnicích s měkkými postelemi, když manželé nebyli doma. Doma, v Anglii, by se Sabin s radostí zapojil do hry. Starší, zkušené ženy mívají co nabídnout, ale protože chtěl zůstat naživu, Mariamne Fitz-Peterová, ať už vyholená, nebo ne, je pro něho nedotknutelná.

	„Nic neříkáte,“ ozvala se vedle něj. „Můj výklad vás unudil, nebo vám to nestačí a toužíte získat víc?“ Poslední otázka byla hodně sugestivní. Sabinovi se zježily vlasy na zátylku a slabinami se mu rozlilo teplo.

	„Má paní, s vámi bych se nemohl nikdy nudit,“ namítl zdvořile. Volil formální slova bez jakéhokoli vedlejšího významu. S úlevou zabočil do Davidovy ulice a uviděl Safeda s lampou. Sluha jim otevřel těžké dubové dveře a s úklonou je vpustil dovnitř.

	Ostatní seděli na lavičkách u fontány, popíjeli sorbet a probírali přijetí u dvora. Strongfist se hlučně smál a na první pohled bylo jasné, že má výbornou náladu. Mariamne ztuhla a stiskla Sabinovi silně ruku. Strongfist se k nim otočil. Oči mu zářily, ale úsměv pohasl, když si všiml, že jsou do sebe zavěšeni.

	„Kam jste odešel?“ zeptal se Sabina úsečně.

	Mladík se dámě uklonil, podařilo se mu vymanit z jejího sevření a snažil se od ní co nejvíc vzdálit. „Modlil jsem se u Božího hrobu,“ vysvětlil. „Zapálil jsem tam svíčku za duši svého otce a všech ostatních z minulosti, kteří mě stále provázejí.“

	„Měl jste mi to říct,“ zamračil se rytíř. „Bál jsem se, že se vám něco stalo.“

	„Stálo mě dost úsilí zbavit se dvorních dam,“ pokračoval. „A viděl jsem, že není vhodné vás rušit. Kromě toho není nutné se vám svěřovat s každou maličkostí. Pokud se chovám slušně, nemusí vám to dělat starosti.“

	„No, teď zrovna moc slušně nevoníte,“ zahučel Strongfist. „Smrdíte jako truhla nějaké děvky! Nemyslím, že jste k tomu přišel při modlení.“ Podezíravě si prohlížel jeho i Mariamne.

	Sabin si přičichl k rukávu a zaznamenal jen vůni čistého prádla a santalového dřeva. Také cítil lehký nádech kadidla z kaple. „Ne,“ prohodil vesele. „Pak jsem si zašel do lázní. Máte o truhlicích dam nějak zvláštní představy.“

	Strongfist se zamračil. „A vy máte tak ostrý jazyk, že se jím jednou sám pořežete.“

	Mariamne si vzala od sluhy sorbet. „Byla jsem v ženských lázních a potkala jsem pana Sabina, když odcházel,“ zašeptala Strongfistovi. „Doufám, že si o mně nemyslíte totéž.“

	Rytíř se na ni podíval. „Jistěže ne. Ale je návštěva lázní rozumná věc?“

	„Proč by neměla být?“ zeptala se pobaveně.

	Strongfist zrudl. „Myslel jsem, že to je jasné.“

	„Ale kamaráde,“ vložil se do hovoru Fergus. „Tady je to něco jiného než v Anglii. Je pravda, že i tady je spousta nevěstinců jako v kterémkoli jiném městě, ale větší lázně bývají slušné. Ochrannou ruku nad nimi drží královna i patriarcha. Sám tam občas zajdu. Na to si zvykneš. Římani se koupali skoro pořád.“

	„Římani vymřeli,“ namítl Strongfist, ale přestal se červenat. „Musíte mě omluvit, než si zvyknu na novoty, které tu v mé nepřítomnosti byly zavedeny.“

	„Není za co se omlouvat,“ namítl Fergus. „Zítra tě tam vezmu s sebou a uvidíš. Nemusíš se nechat natírat vonným olejem, i když většina mužů to dělá. Dámy zde dávají přednost čistým mužům před těmi, za kterými se táhne pach potu.“ Strongfist se zahanbeně zavrtěl a Fergus pokračoval. „Muži se v lázních scházejí, aby probrali důležité věci, a ženy tam klevetí. Je to součást obyčejného života, nic nad čím by ses musel pohoršovat.“ Pak se obrátil k Sabinovi. „Tak co, nabídli vám, že vás oholí jako nemluvně?“ Mladík se zasmál. „Nepustil jsem toho holiče s břitvou níž než na krk, i když se o to snažil.“ Při pohledu na Strongfistovo zděšení téměř vybuchl smíchem. Došel k fontáně a zanořil dlaň do vody. Věděl, že z loubí ho sleduje Annais. Tvářila se nesouhlasně, ale netušil proč, vždyť neudělal nic špatného. Možná jen neměla náladu, ale třeba si vzhledem k jeho pověsti myslela, že odpoledne strávil prostopášnostmi. No, jistě by jejím představám odpovídal způsob, jakým se chystal trávit dnešní večer.

	Lady Margaret usoudila, že napjaté ovzduší by potřebovalo uvolnit a požádala Annais, aby jim zahrála. Zatímco si šla pro nástroj, Sabin si tiše promluvil s Fergusem. Skot mu se smíchem pošeptal jednu adresu. „Slyšel jsem, že nejlepší jsou Heloise a Dorcas,“ dodal tiše a dával přitom pozor, jestli ho nemůže slyšet manželka. „Každá z nich by určitě přiměla k životu i hrot kopí.“

	Sabin si vzal plášť, ujistil se, že má meč na svém místě, váček s penězi si zavěsil kolem krku a vykročil ke dveřím. Prosmýkl se kolem Annais, která se vracela s harfou a upřela na něho tázavý pohled.

	Nic neřekl, i když situace nějaké vysvětlení vyžadovala. Dívka však byla příliš dobře vychovaná, aby se přímo zeptala, kam jde, a on neměl v úmyslu nic vysvětlovat.

	 

	Pozdě v noci se vracel za svitu měsíce a najatého chlapce s lucernou. Šel jistým krokem, protože v domě zvaném Oáza vypil jen dva poháry vína. Bylo skvělé, ale jen blázen by se opil tak, že by nebyl schopen využít zaplacené služby a nedokázal se o sebe postarat cestou domů.

	Safed mu otevřel dříve, než stačil zazvonit. Když zastrčil závoru, zmizel ve dveřích jednoho z pokojů pro služebnictvo. Sabin se zastavil pod olejovou lampou, která zůstala svítit v hale nad jednou z mramorových laviček. Do šumění fontány se mísil nějaký další zvuk, ale chvíli si nebyl jist, jestli ho nešálí sluch. Ne, nočním vzduchem se skutečně nesly sladké tóny harfy. Opatrně vešel na dvůr.

	Annais seděla u fontány s hlavou skloněnou a s prsty na strunách nástroje. Melodie zněly tiše jako šumění listí stromů a jejich zádumčivost ho vrátila do mlhavých podzimních dnů doma v Anglii a Normandii. Hudba ho obklopila jako jemná pavučina.

	Dívka vzhlédla, a když si všimla, že naslouchá, prsty jí ztuhly na strunách.

	„Je už pozdě,“ prohodil. „Musíte hrát už hodně dlouho.“

	„Nemohla jsem nějak usnout a nechtělo se mi jen tak ležet v pokoji.“

	V pokoji, který sdílela s Mariamne Fitz-Peterovou. Sice nic neřekla, ale cítil napětí a chápal, odkud pramení.

	Došel k fontáně, nabral do dlaní vodu a napil se.

	„Pokud tomu tak odpoledne nebylo, tak teď jste skutečně cítit jako truhla nějaké děvky,“ pronesla. „Vím, kam jste šel. Mariamne vyslechla váš rozhovor s Fergusem a nebyla z toho nadšená.“

	Sabin pokrčil rameny. „To přece není její starost,“ utrousil a posadil se na druhý konec lavičky.

	„Ne?“

	„Ne,“ zopakoval zřetelně. „A nic do toho není ani nikomu jinému.“ Díval se jí do očí překypujících vztekem. „Možná jste nás viděla, jak se spolu vracíme z lázní, ale to byla doopravdy jenom náhoda.“

	Nezdálo se, že by ji přesvědčil. „Můj otec s ní má uzavřít sňatek. Ona se mu líbí, touží po ní, to je na něm znát, ale ji on nezajímá a mě nesnáší.“

	Sabin si mnul bradu. „Dala vám moc hezké šaty,“ namítl. „Možná se rozhodujete příliš unáhleně. Jste zvyklá na život v klášteře.“

	Annais zavrtěla hlavou. „Ty šaty mi dala proto, aby vypadala štědrá a velkorysá v očích ostatních. Vy ji vidíte, jen když se k vám naklání, aby vám dolila víno, a hltá vás pohledem, jako by se vás chystala sníst. Nechápu, proč jste večer odcházel. Ona by se vám s radostí oddala.“

	Sabin vytřeštil oči. „Tak tohle nezní jako řeči z kláštera.“ Nebyl si jist, jestli by se měl tvářit pobaveně nebo popuzeně. „Ale v zásadě máte pravdu. Lady Mariamne flirtuje, ale nesouvisí to se mnou, ona je prostě taková. Je to její způsob, jak na sebe upoutat pozornost a získat sympatie mužů, protože ti mají vliv a rozhodují. Mnoho žen se tak chová. Nepochybuju, že jsem ji zaujal a dobře si mě prohlédla, ale obávám se, že asi tak, jako já se rád podívám na dobrého koně nebo krásnou zbraň. Nijak po ní netoužím a myslím, že ona po mně taky ne. Pokud ji rozladilo, že jsem večer odešel, tak je to jen uražená pýcha, nikoli žárlivost.“

	Annais pokrčila rameny. „Ale neviděl jste, jak rázovala po pokoji a práskala víkem své truhly.“

	„Ne, neviděl, ale pro takové chování mohla mít tisíc jiných důvodů.“ Sklonil hlavu a prohlížel si ji přimhouřenýma očima. „Možná na ni trochu žárlíte vy. Nebo z ní máte obavy, protože by se měla stát manželkou vašeho otce, vaší macechou?“

	Annais vyskočila, až se loutna rozdrnčela. „Já nežárlím!“ vykřikla. „Copak jste úplně slepý, že nevidíte, jaká ta ženská skutečně je?“

	„Vidím ovdovělou ženu, která se má provdat za muže, kterého si sama nevybrala, důvodem je jen majetek jejího manžela,“ sykl popuzeně. „Dobře vím, jaká skutečně je… a co je zač. A neříkejte mi už, že jsem slepý, protože mám daleko víc životních zkušeností než vy!“

	Chvíli měl pocit, že mu dívka hodí svou vzácnou harfu na hlavu. Napětí se vznášelo ve vzduchu, ale postupně povolovalo. Nakonec se Annais otočila a rozběhla se přes dvůr pryč od něho. Upoutalo ho, že se pohybuje naprosto tiše jako srnka v lese. Sledoval, jak její stín mizí ve dveřích, a napadlo ho, že mohl situaci zvládnout daleko lépe. Jak prve zdůraznil, má přece daleko víc zkušeností. Stačilo přidat půl dináru a mohl zůstat v Oáze až do rána. Litoval, že to neudělal.

	 


VIII

	 

	„Tamhle to je,“ ukázal Fergus před sebe. „Tel Namir. Znamená to leopardi kopec, ale žádní leopardi tu už dávno nejsou. Ty musíš jet hledat hlouběji do pouště.“

	Strongfist zastavil koně tak překotně, že jezdci za ním měli co dělat, aby do něho nenarazili. Skupinka zmizela v oblaku prachu a jezdci s klením přitahovali uzdy a snažili se najít místo pro koně. Strongfist ale dění kolem sebe nevnímal. Měl oči jen pro hrad z červeného kamene obklopený polnostmi. Pod svažitými poli stála vesnice lemovaná olivovými háji. Při tom pohledu se jen stěží bránil dojetí. Před deseti dny se v chrámu Božího hrobu oženil s Mariamne Fitz-Peterovou, dostal do správy Tel Namir a přísahal, že bude jako rytíř sloužit městu Jeruzalému. Při pohledu na pozemky, vesnici a sídlo litoval jen toho, že se sem nevrátil mnohem dříve. Ve srovnání s tím, na co se díval, vypadal majetek jeho bratra nicotně.

	„Vidím, že jsi ztratil řeč,“ zasmál se Fergus.

	Strongfist polkl. „Naprosto,“ souhlasil a pobídl koně. Pak si vzpomněl na manželku, která jela v prachu za ním s obličejem ukrytým pod závojem. Vybídl ji, aby se postavila vedle něho a do vesnice vjeli bok po boku, a Sabina požádal, aby před nimi nesl jeho prapor.

	Sabin se chopil kopí s hedvábným modrým praporem, na němž se leskl zlatý leopard. Měl na sobě kroužkové brnění chráněné před spalujícím sluncem tunikou v barvě praporu. Uklonil se Strongfistovi a Mariamne a postavil se do čela.

	Strongfist pohlédl na manželku. Během celé cesty sotva promluvila. Chápal, že možná není mužem podle jejího gusta, ale král si ho zvolil pro jeho válečnické schopnosti a zkušenosti, ne jako svůdce žen. Tady se tak žije – když muž zemře, jeho žena se provdá podle potřeb krále, ne podle vlastní volby. Rozhodl se, že si s ní o tom promluví, a ona jistě brzy zjistí, že je to pro její dobro. Byl přesvědčen, že se nakonec shodnou, protože při svatbě neplakala a v manželském loži zjistil, že není odmítavá. Při každém prudším pohybu cítil na zádech škrábance z jejich první noci. Neoddával se snění, ale vzpomínka na manželčino vášnivé chování ho přiměla ke spokojenému úsměvu. Byla sice odměřená, tvářila se nepřístupně, ale zároveň se dožadovala zájmu a pozornosti.

	„Jsem ten nejšťastnější muž,“ řekl, natáhl se k ní a položil jí dlaň na ruku s novým snubním prstenem.

	Mariamne mu věnovala vlažný pohled „Bylo mi řečeno, že jsem šťastná žena.“ Pohlédla mu do očí, ale hned uhnula a věnovala se krajině před nimi. V jejím zorném poli se pohyboval i Sabin s modro-zlatým praporem.

	„Mezi námi, pořídíme si šikovné syny, kteří to tu povedou po nás,“ stiskl jí Strongfist ruku.

	Její pohled si vyložil jako souhlas, možná dokonce i zájem. Potom její kůň ukročil stranou a Mariamne se musela chopit uzdy, aby ho zklidnila.

	 

	Annais byla od otcovy svatby nezvykle zamlklá. Strongfist doufal, že k sobě s jeho novou ženou najdou cestu, ale dívka o tom pochybovala. Mariamne se vdávala se semknutými rty a pohledem chladným jako led. Gratulace přijímala sice s úsměvem, ale ten měl k upřímnosti hodně daleko. Neplakala, nevztekala se, neházela nádobím o zeď, ovládala se, a pokud byla zklamaná, neprojevila to. K oltáři šla pobledlá, ale klidná. Annais ji sice neměla ráda, ale zároveň obdivovala její vůli. Ona sama tak silná nebyla. Macechu objala, protože to vyžadovala etiketa, ale pak se uchýlila ho odlehlého kouta, aby si v ústraní poplakala. Chápala, že otec získal rozsáhlé pozemky díky sňatku s bohatou vdovou, ale byla přesvědčená, že král má i jiné možnosti. Nakonec usoudila, že je sobecká. Otec má možná už prokvetlý plnovous, ale ještě zdaleka není starý. Je jen přirozené, že si hledá družku a lady Mariamne je velice žádoucí. Ale ze všeho nejvíce ji pronásledovala nejistota, jak dokážou žít všichni pohromadě.

	Vesnici obklopovala vysoká, bytelná zeď s pevnými dřevěnými vraty chráněnými příkopem a dvěma věžemi. Vesničané vycházeli z domků, aby se podívali na skupinku panstva jedoucího na hrad. Zeny si clonily oči a tiskly k sobě drobné, snědé děti. Hrnčíř se zvedl od práce a hluboce se uklonil. Další ženy se scházely u zásobníku na vodu, aby si sdělily dojmy.

	Strongfist zalovil ve váčku a hodil jim hrst mincí. Fergus udělal totéž a v tu chvíli se děti odpoutaly od matek a slétly se jako ptáci na zrní. Skupina se zastavila u malého kostelíka, aby spravili kněze o sňatku a pozvali ho na hrad. Strongfist oznámil, že uspořádá pro vesničany oslavu příchodu nového pána.

	Annais sledovala, jak rychle se otec ujal vlády. Seděl vzpřímeně a hrdě v sedle a prohlížel si lidi, kteří se sešli kolem kostela. Mezi snědými, tmavookými místními obyvateli viděl i mnoho Evropanů včetně žen. Byli to křižáci a poutníci, kteří ve Svaté zemi zůstali, aby tu bojovali a farmařili.

	Zatímco si otec hrál na velkorysého pána, Sabin nechal důstojnost stranou a vyzvedl k sobě do sedla drobného černovlasého klučinu. Vedle něj postával světlovlasý pihovatý kluk a držel tyč s praporem. Něco říkal a Sabin mu s úsměvem odpovídal. Nechal chlapce na koni vyzkoušet přílbu a otřel si předloktím pot z čela. Všiml si, že se na něho Annais dívá, a v rozpacích pokrčil rameny, jako by se ptal, co jiného by měl v této situaci dělat.

	S úsměvem pobídla koně a vydala se k němu.

	„Podrýváte otcovu autoritu,“ zašeptala.

	„Ne, zvyšuju jeho oblibu. Tohle je Hakim.“ Zabušil prsty na přílbu a dítě se zasmálo. „Jeho otec se ve vesnici stará o koně a kluk mi sdělil, že jezdím na příšerné herce. A tohle –“ ukázal na blonďáka, „– je Amalric. Jeho otec patří k hradní posádce a on by se chtěl stát rytířem. Co myslíte, svěřil by mi ho váš otec k výcviku?“

	„To záleží na tom, čemu ho chcete učit,“ odpověděla naoko vážně. „Ale myslím, že na některé vaše dovednosti je přece jen ještě trochu moc mladý.“

	„Mýlíte se, nikdy není brzy,“ namítl. Chlapec se k nim otočil, vytáhl se na špičky a upíral na ně šedivé oči, aby mu nic neuniklo. „Nebojte se, v žádném případě bych nezašel mimo hranice křesťanské slušnosti.“

	Sledovala, jak sundává Hakimovi přílbu a spouští ho na zem. „Máte rád děti?“ zeptala se, i když jí to bylo jasné.

	Sabin se ušklíbl. „No, spíš mají ony rády mne. Berou mě mezi sebe jako sobě rovného.“

	Vzpomněla si, jak přebíhal po veslech a jaké kousky dokáže s mečem. Vybavilo se jí také, jak Fergusovi pro obveselení žongloval v Jeruzalémě s několika pomeranči.

	Mrkl na Hakima a vzal si od Amalrika prapor. „S dětmi se jedná daleko snáze než s dospělými. Možná nejsou všechny nevinné květy, ale určitě mají daleko méně trnů, na které je třeba dávat pozor.“

	To je pravda, pomyslela si Annais a sledovala, jak nevlastní matka trpělivě sedí a s výrazem světice naslouchá jejímu otci a duchovnímu. Obrázek kazily jen zbělalé klouby na rukou, jak pevně svírala otěže.

	„Ano,“ ozval se vedle ní Sabin. „Vaše macecha je květina na vrcholu krásy, ale její květ je obklopený nebezpečnými trny. Ten, kdo si ji koupí, si musí dát zatraceně pozor.“ Odvázal svůj štít z dlouhého řemenu a podal ho světlovlasému chlapci. „Na, přidej se k těm mužům a odnes mi to do hradu. Pokud odvedeš dobrou práci, možná si tě vezmu za panoše.“

	Kluk si nadšeně naložil štít na ramena. Nebyl lehký, sestával z dřevěného rámu potaženého plátnem, lemovaného surovou kůží a pobitého železem. Amalric byl ale silný a vysoký, jistě z něho vyroste mohutný muž. Sabin sledoval, jak si se štítem poradí, jestli to není úkol nad jeho síly „Zvládneš to,“ pronesl po chvíli a otočil se k Hakimovi.

	„Od tebe,“ naklonil se k němu, „chci důkaz, že opravdu rozumíš koním. Vyber mi nějakého z otcova stáda, jakmile budu mít chvíli čas, zajdu se na něj podívat.“

	Annais sledovala, jak mluví s chlapci, a uvažovala o tom, co řekl o Mariamne. „Měl jste požádat o vlastní půdu,“ zamumlala. „V družině mého otce je vás škoda.“

	Sabin se smíchem zavrtěl hlavou. Po chvíli ale zvážněl. „To bych měl pak daleko větší odpovědnost a já nejradši cestuju nalehko. Nemusím za sebou táhnout nákladní osly, kterým se pod tíhou zbytečností podlamují kolena. Starat se o jednoho kluka, který mi bude leštit brnění a promazávat železnou košili, je něco úplně jiného, než mít odpovědnost za nějaké takovéhle místo.“

	„Tak to jste měl štěstí, že nejste otcovým dědicem.“

	„Jo, to mi všichni říkali už doma,“ odsekl ostře. Jeho tón ji měl varovat. „Váš otec je připravený k odjezdu.“ Chopil se uzdy a vyrazil na cestu. Chlapce se štítem odeslal mezi pěšáky. Annais usoudila, že tím propouští i ji.

	Otec se odpoutal od skupiny vesničanů a kněze. Usmíval se, vypadal spokojeně a Annais marně vzpomínala, kdy ho naposledy viděla tak šťastného. Mariamne jela po jeho boku a své trny zatím pečlivě ukrývala. Annais se cítila opuštěná a zaprášená jako plevel u cesty. Poslušně se zařadila na své místo.

	 

	„Napadlo mě, že bys asi ten pokoj chtěla pro sebe,“ mávla Mariamne rukou kolem sebe. „Patřil sestře mého muže, byla vdova. Pokud ovšem nechceš radši spát s ostatními ženami v předpokoji.“

	Annais zavrtěla hlavou. „Ne,“ ujistila ji. „Dám přednost tomuhle.“ Předpokoj, o němž Mariamne hovořila, sousedil s ložnicí pána a paní domu. Ani v nejmenším netoužila ležet na slamníku a slyšet svého otce a macechu, jak oddechují ve spánku, tiše probírají události dne nebo vydávají zvuky, které jsou typické, když muž a žena plodí děti.

	„Co se jí stalo?“

	„Komu? Aha, manželově sestře.“ Mariamne procházela pokojem a kolem ní se vznášela vůně růží. „Podepsalo se na ní vedro, ona nikdy nebyla moc silná. Zemřela na horečku dva týdny po Jindřichovi.“

	„To je mi líto. Muselo to být pro vás těžké období.“

	Mariamne pokrčila rameny. „Nebyly jsme si nijak blízké, a co se týče Jindřicha…“ Zavrtěla hlavou a změnila téma. „Asi máš jiný vkus než Hodierne. Zařiď si to tu podle svého. Stěny by potřebovaly nabílit. Kříž ti asi bude vyhovovat. Ona trávila v modlitbách na kolenou celé hodiny, byla velice oddaná Bohu, klid její duši.“ Její hlas zněl po celou dobu chladně, ale soucitně.

	„Žila jsem sice v klášteře, ale to neznamená, že si to tu chci tak zařídit,“ namítla Annais. Cítila, jak jí tuhnou koutky úst. Krucifix působil hrozně. Temné dřevo zvýrazňovalo bledý hrudník trpícího Ježíše a díky hrubému opracování vypadalo jeho utrpení ještě hrůzněji.

	„To jsem neřekla,“ ujistila ji rychle Mariamne a pohladila ji po rukávu. „Doufám, že ke mně necítíš odpor. Vím, že nemohu zaujmout místo tvé matky, ale jsem teď manželkou tvého otce a těšilo by mě, kdybychom byly přítelkyně.“

	Annais se v tu chvíli cítila provinile. Trochu se bála, ale nakonec řekla: „Vy jste se nechtěla stát ženou mého otce, dostala jste to nařízené.“

	„Neučili vás v klášteře, že člověk nemůže mít vždycky to, po čem touží?“ zeptala se Mariamne. „Lepší je získat co nejvíce radosti z toho, co máme.“

	Annais se kousla do rtu. „Můj otec je hodný člověk. Dostala jste daleko víc, než si umíte představit,“ pronesla a setřásla ruku, kterou macecha nechala ležet na její dlani.

	„Vím přesně, co jsem získala,“ namítla macecha se zdviženým obočím. „Nesnižuju jeho hodnotu, ale také si ho nepřikrášluju. Budu se snažit tvému otci přizpůsobit, ale stejnou snahu čekám i od něho.“ Vykročila ke dveřím a pohled jí padl na kříž na vedlejší stěně. „Pro dívky bez perspektivy a vyhlídek je tady těžké najít ženicha. Tobě ale teď otec jistě z výnosů Tel Namiru zajistí nějaké věno, takže je celkem možné, že tě nakonec udáme.“

	Annais zůstala v pokoji. Kdyby šla za nevlastní matkou, nemusela by odolat nutkání strčit do ní nahoře na schodišti a sledovat, jak se kutálí dolů. Se zaťatými pěstmi došla k oknu, a hned se jí rozzářily oči. Chudince Hodierne skýtal útěchu jen kříž na stěně, ale když se zadívala z okna, měla výhled přímo na kolbiště, kde se muži cvičili v zacházení se zbraněmi.

	V tu chvíli tam nikdo nebyl. Terče na lukostřelbu stály nedotčené a pytel s pískem, který býval zavěšený na břevnu a sloužil rytířům, ležel dole u kůlu. Rounem vycpaná atrapa na výcvik boje s kopím stála opřená o stěnu a nějaký vtipálek jí dal do ruky misku.

	Annais se s úsměvem otočila do místnosti. Skutečně připomínala cely jeptišek. Přes postel byla přehozena pokrývka z tmavé vlněné látky, i když na dotek jemná. Prostá truhla neměla žádné ozdoby, ale byla zhotovená z cedrového dřeva, a to nádherně vonělo. Annais zvedla víko a zjistila, že je prázdná a čeká, až ji další obyvatelka pokoje zaplní. Tedy vlastně skoro prázdná. Na dně se něco lesklo. Dívka se sklonila a vytáhla zlatý špendlík se zdobenou hlavičkou. Tohle není klášterní cela. Takové šperky patří k marnivému životu u dvora, v lázních a ve společnosti.

	Annais vstala a připnula si zlatý špendlík vedle svého stříbrného. Mariamne možná touží po tom, aby se vrátila do kláštera, ale nález v truhle upevnil dívčino odhodlání.

	Přikrývka bude zatím stačit, ale co nejrychleji si pořídí nějakou barevnější. Pak se pokřižovala, omluvila se Kristovi, sundala kříž z hřebíku, uložila ho na dno truhly a rázně zavřela víko. Výměna nakonec není krádež.

	 

	„Tvoje dcera se nemůže vyrovnat s tím, že ses znovu oženil,“ mumlala Mariamne a otírala se o něj stehnem. Po chvíli nohu zvedla a pohrávala si mu s přirozením.

	„Ona si zvykne,“ odpověděl zadýchaně. Na hrudi se mu leskly kartičky potu. „Myslím, že to pro ni nebude tak velký problém.“

	„Ano? Ale já ten pocit nemám.“

	„Je ještě brzy, dopřej jí čas.“

	Mariamne si olízla rty. „Annais se moc líbil pokoj mé švagrové. Myslím, že jí připomíná klášter, kde vyrůstala. Třeba najde ve Svaté zemi své poslání.“

	Strongfist se zadíval na manželku „Zdá se mi, jako by ses jí chtěla zbavit,“ zamručel.

	Mariamne zavrtěla hlavou, až se jí kolem ramen rozlila záplava havraních vlasů. „Ale to ne!“ ohradila se. „Copak jsem jí nenabídla své nejhezčí šaty, aby se mohla v Jeruzalémě představit v co nejlepším světle? Proč bych se jí chtěla zbavit, když mi tu může být společnicí?“ vysvětlovala a sklonila se nad ním. „Chci pro ni jen to nejlepší. Musíme se postarat, aby byla spokojená. Je mi líto, že mi nevěříš.“

	„Promiň… Nejsem na ženy zvyklý. Připadá mi, že hrají podle jiných pravidel než muži.“ Přejel manželce po rameni a sklouzl dlaní k pevnému, plnému ňadru. Bylo to ale ospalé gesto, protože se milovali před chvílí. „A ty…, jsi spokojená?“

	Mariamne se usmála. „Ještě ne…,“ ujistila ho a položila mu na ruku svou dlaň.

	Strongfistova první manželka byla milá a vstřícná, ale nevadilo jí, když se manželským povinnostem občas vyhnul. Mariamne byla v tomto ohledu úplně jiná, dychtivá a nenasytná. Brzy zjistil, že pokud došel uspokojení, překulil se a usnul, spáchal v jejích očích neodpustitelný zločin. Očekávala, že bude uspokojena i ona a většinou ne jednou.

	„Ty mě zabiješ!“ smál se, když se nad ním skláněla, aby ho probrala k životu. Když ucítil, že ho bere do úst, téměř v šoku vyskočil z postele. Ale bylo to příjemné.

	„Není to hřích?“ vydechl, ale nesnažil se ji odstrčit. Namísto toho mu na krku vystouply žíly a zažil takový náraz touhy jako v mládí.

	„Kněz ti určitě dá rozhřešení,“ zamumlala. „Alespoň Jindřichovi ho vždycky dal.“

	 


IX

	 

	„Vidíte, pane, Hakim nelhal,“ ukázal chlapec na komplex stájí a ohrad táhnoucích se proti kostelu. „Tady se můj otec stará o koně pána z Tel Namiru.“ Vedle něho se spokojeně usmíval Amalric a se založenýma rukama se snažil, aby odlesk té chvíle padl i na něho.

	Sabin se jen v úžasu rozhlížel. V ohradách se pásly kobylky s hříbaty a jemu se zdálo, jako by se před ním lesklo kovové moře, protože všechna zvířata svítila, jako by byla z bronzu nebo ze zlata.

	Mladíkovi se sbíhaly sliny. Vždycky měl slabost pro koně, ale obvykle jezdil na zvířatech vypůjčených z rodinných stájí nebo pronajatých na cestu. Zatím neměl čas vybrat si vlastní. Každý rytíř tady potřeboval kvalitního jezdeckého koně, válečného koně, a také zvíře na přepravu nákladu. Hodil by se možná i jeden lovecký. Zatím musel vystačit s hnědákem a nervózní mulou, kterou děsil každý stín, a proto neustále hýkala, takže Sabin byl už mnohokrát v pokušení podříznout jí hrdlo.

	„Tohle jsou nikájští koně,“ vysvětloval Amalric, aby ukázal, že i on koním rozumí a může být užitečný. „Bývalý pán je přivedl ze Severu, když se zmocnil turecké karavany.“

	Sabin si prohlížel lesklá hříbata. Nikájští koně! Zvířata králů a císařů. Ani anglický král Jindřich neměl nikájského koně, musel se spokojit se španělským chovem. Zvířata, na která se zde díval, vynikala rychlostí, vytrvalostí a nenáročností. Pro evropskou jízdu nebyli možná dost silní a klidní, pokud je nezkřížili s chladnější krví, ale jinak byli úžasní.

	„Vesnice musí každý rok odevzdat jeruzalémskému králi klisnu a hřebečka,“ vysvětloval Hakim. „Tentokrát to bude tamhleta,“ ukázal na jednu zlatavou klisnu. Vedle ní poskakovalo do ruda zbarvené hříbě s černým ocasem a hřívou.

	Amalric strčil do kamaráda. „Pan Sabin nechce klisnu s hříbětem, ukaž mu hřebce!“

	Sabinovi by klisna s hříbětem ani v nejmenším nevadila, ale následoval Hakima do stájí u rozlehlého olivového háje. Tady ho uvítal chlapcův otec, místní křesťan jménem Jusuf. Na sobě měl bílou bavlněnou halenu zastrčenou do evropských nohavic.

	„Hakim vám ukázal naše koně,“ usmál se na Sabina. „Co si o nich myslíte?“

	„Jsem ohromen,“ rozhodil Sabin rukama. „U nás nic takového nemáme, dokonce ani na královských dvorech.“

	Jusuf vypadal spokojeně, možná i trochu pyšně. Vybídl Sabina, aby šel za ním. „Moc hřebců tu nemáme,“ začal. „Ti, které používá posádka, jsou ustájeni na hradě. Tady máme hřebce na chov nebo na výcvik. Taky tu čekají na prodej a na kastrování.“ Při pohledu na Sabinovo zdvižené obočí se pousmál. „Vím, že vy dáváte přednost hřebcům, ale ostatní kupci mají radši kastrované valachy. Jsou potom zvladatelnější, zvlášť v blízkosti klisen.“

	„Myslíte něco jako eunuši v harému?“ ujistil se Sabin.

	Jusuf se rozesmál. „Přesně tak, pane.“ Pak naklonil hlavu a zeptal se: „Syn říkal, že potřebujete koně.“

	„Ano. Zdá se, že jsem do Jeruzaléma dojel na herce.“

	Jusuf chytil Hakima za ucho a vyčinil mu za nezdvořilé chování. Ale nijak drsně, spíš hravě.

	„Měl pravdu,“ hájil chlapce Sabin. „Je to herka, ale ta nejlepší, jakou jsem v té době mohl získat. Nechte chlapce být, je lepší slyšet pravdu a nezdržovat se chozením kolem horké kaše. Tak mi ukažte, co tu máte!“

	Po shlédnutí více než desítky nikájských hřebců si Sabin připadal jako nenasyta u bohatě prostřeného stolu. Kdyby mu v Anglii někdo nabídl jediného z těch koní, byl by štěstím bez sebe. Vybírat z dvanácti bylo na něj moc. Přejížděl dlaněmi po silných nohou, poplácával pevné svaly, nakukoval do tlam a Jusuf mu ukázal i skvěle vyvinuté genitálie svých zvířat.

	Nejvíc ho zaujal pětiletý zlatý hřebec s tmavými skvrnami. Nebyl ještě pod sedlem, ale na ohlávku byl už zvyklý. Už se téměř rozhodl, když se ze stání v zadní části stáje ozvalo zaržání a zadunění kopyt. Sabin upřel na Jusufa tázavý pohled.

	Stájník zavrtěl hlavou. „Ten už je zadaný,“ vysvětlil. „A stejně byste ho nechtěl.“

	Jeho slova okamžitě probudila Sabinovu zvědavost. „Proč bych o něj neměl stát?“ zeptal se. „A kdo ho má zamluveného?“ Vykročil podél stání na konec chodby, kde dunění kopyt stále sílilo.

	„To zvíře shodilo pana Jindřicha, ten spadl na stěnu a rozbil si hlavu,“ vysvětloval Jusuf. Rázoval vedle Sabina a naznačoval chlapcům, aby zůstali na místě. „O tři dny později pán zemřel. Protože zvíře způsobilo smrt člověka, dostane ho církev, takové je tu pravidlo. Jeho opatrovníkem je teď otec Andrew, a na něm také záleží, co se s ním stane.“

	Sabin si jen těžko dokázal představit malého, podsaditého kněze, jak jezdí na koni.

	„Mluvilo se o tom, že ho darují templářům,“ dodal Jusuf, když se blížili ke dveřím, „ale zatím nepadlo konečné rozhodnutí. Otec Andrew se chce nejdříve poradit s novým pánem.“ Stájník odsunul petlici a otevřel horní polovinu stání. Uvnitř se mrskl černý ocas a zasvítily stříbrné podkovy.

	Jusuf vydal zvláštní zvuk, něco jako: „Hou, hou,“ a popošel ke straně, aby na něho kůň viděl. Hřebec se bleskově otočil a v otevřených dveřích se objevila hlava. Protočené oči odhalovaly bělmo, zpěněná srst a prohnutý krk mu dodávaly vzhled zvířete, které právě vypřáhli po namáhavé jízdě.

	„Je divoký,“ vysvětloval Jusuf. „Pan Jindřich chtěl koně nezvyklé barvy, aby ho každý poznal, když projížděl kolem, ale neměl tušení, jak takové zvíře zkrotit. Taky ho nenechal vykastrovat. Tvrdil, že valaši jsou dobří leda tak pro bezvěrče a kněze.“

	„A tak ho teď kněz má,“ prohodil Sabin tiše, než došel k Jusufovi. „Vykliďte dvůr,“ řekl, „a otevřete vrata dokořán.“ Jusufovi se nechtělo.

	„V otevřeném prostoru se nemůže chovat hůř,“ přesvědčoval ho Sabin. „Když ho tady necháte zavřeného, za chvíli se zblázní. A pokud se zhroutí, církev nebude mít nic, jen zdechlinu.“

	Jusuf zamračeně pokrčil rameny. „Tak dobrá, ale je to na vaši odpovědnost.“

	„Jistě.“

	Správce stájí se otočil a křikl několik příkazů. Během chvilky byl dvůr prázdný a Hakim s Amalrikem seděli v bezpečí nahoře na zdi.

	Sabin uvolnil těžkou závoru a otevřel vrata. Kůň vyrazil ze stání ven na dvůr. Tam pobíhal se zdviženým ocasem a vyceněnými zuby. Sabina ten pohled uchvátil. Často už se i předtím zamiloval na první pohled, ale teď věděl, že tohoto zvířete se nevzdá.

	Hřebec proti nim vyrazil, jako by chtěl zaútočit, ale v poslední chvíli uhnul. Mužům se snesl na tvář prach zvířený zběsilými kopyty. Zvíře dupalo, vyhazovalo, bušilo kopyty do zdi a divoce se vzpínalo. Sabin, před chvílí připravený prchat, se uvolnil. I Jusuf si vydechl a otřel si čelo.

	„Je to zřejmě nejlepší kůň ve stáji, ale taky nejhůř zvládnutelný,“ prohodil. „Nepřipustil bych ho k žádné z klisen ze strachu, že by hříbata možná zdědila spíš jeho vlastnosti než stavbu těla.“

	Sabin zavrtěl hlavou. „Bude se ke mně hodit,“ utrousil. „Taky o mě říkali, že jsem nevyzpytatelný.“

	„Ale zabil člověka, pane…, i když to byla nehoda.“

	„Já taky.“

	Jakmile hřebce opustil první nával zuřivosti a nervozity, Sabin tiše požádal Amalrika, aby přivedl z hradu jeho nákladní mulu. Chtěl ji k němu pustit.

	„Když budu mít štěstí, ta mula upoutá jeho pozornost, já mu nasadím ohlávku a odvedu ho na hrad.“

	Jusuf přikývl. Sice o zdaru celé věci pochyboval, ale chtěl Sabinovi vyhovět.

	„Ví tady někdo, proč tehdy svého jezdce shodil?“ zeptal se mladík. „Neměl třeba něco pod sedlem, nemohl ho vystrašit nějaký zvuk, třeba trubka?“

	Jusuf zavrtěl hlavou. „Obávám se, že si tím nikdy nebudeme jistí, ale osobně jsem přesvědčen, že důvodem byl bič.“

	„Bič?“ podivil se Sabin.

	„Lidé nutí koně k poslušnosti různě. Pan Jindřich používal biče častěji, než bylo nutné. Měl s tím koněm potíže…“

	Sabin si dokázal představit, co se stalo. Některé koně bič zlomí, ale jiné místo strachu zachvátí vztek. Nakonec se stanou nezvládnutelnými a hodí se jen na krmení pro psy.

	„Doufejme,“ řekl nakonec, „že tu škodu, kterou na něm napáchali, dokážeme ještě zvrátit.“

	 

	Annais se probírala otcovými zavazadly, až konečně našla, co hledala – skotskou vlněnou přikrývku. Zavanula z ní vůně ovcí, vřesovišť a mlhavých podzimních dnů. Na chvíli se jí silně zmocnil stesk po domově, ale s radostí sledovala, jak se pokoj změnil, když ji rozložila na posteli.

	Namísto hrozivého kříže visela teď na stěně zářivá byzantská ikona zdobená zlatem. Přes truhlu přehodila červené vyšívané hedvábí a do dveří sehnala těžkou bavlněnou tkaninu zlatavé barvy. Dozvěděla se, že pochází z muslimského města Damašku, kde žijí velice zruční tkalci. Pobaveně si uvědomila, že ve Skotsku by každý takový kus látky představoval luxus, jaký si mohou dovolit jen ti nejbohatší, a to i oni jen výjimečně.

	Zvenku se ozvalo hlasité pokřikování. Annais otevřela okenice a vyhlédla na cvičiště. Vojáci z posádky, kteří cvičili boj s kopím, se zarazili a sledovali Sabina, jak vjíždí do hradu. Seděl obkročmo na nákladní mule, levou rukou se jí držel za hřívu a pravou vedl na provaze šedého hřebce. V bezpečné vzdálenosti za ním kráčeli dva chlapci a tvářili se, že plní důležité poslání.

	Annais sledovala, jak Sabin slezl z muly a opatrně vykročil k hřebci. Dlouho jen stál a hladil zvíře po krku a hlavě. Pak mu nabídl něco na dlani. Mula si toho všimla a chtěla také pamlsek. Na chvíli uvízl mezi dvěma zvířaty. Zatajila dech, ale mladík vzápětí vykročil a předal mulu Amalrikovi. Když chlapec zvíře odvedl, Sabin se oběma dlaněmi opřel o kohoutek a vyhoupl se koni na hřbet. Hřebec ztuhl. Annais byla přesvědčená, že začne vzápětí vyhazovat, Sabina shodí a udupe. Nebylo to ale tak strašné. Kůň jen tančil po nádvoří a Sabin držel jednou rukou volně uzdu.

	„Aha, už chápu, proč tu trávíš tolik času,“ ozvala se za dívkou Mariamne.

	Annais se překvapeně otočila. Macecha přišla tak tiše, že ji vůbec neslyšela.

	„Je tu pěkný výhled na cvičiště, že?“ prohodila Mariamne a stoupla si vedle ní. „Všichni ti hezcí mladí muži…,“ usmála se zasvěceně.

	„Dívala jsem se na západ slunce,“ odsekla Annais chladně.

	Mariamne se vyklonila ven. „Hodierne to taky dělávala,“ zamumlala. „Nebo to aspoň tvrdila.“ Zadívala se na cvičiště a uvažovala, co Annais tak zaujalo. Při pohledu na Sabina se zarazila a zrudla. „Tak on si vybral šedáka,“ zašeptala a olízla si rty. „To jsem si mohla myslet.“

	Annais naskočila husí kůže. „Proč?“ zeptala se.

	„Protože se k sobě hodí povahou.“ Mariamne došla k truhle, vzala si z misky fík a přejela rty po jeho zelené slupce. „Ferraunt patřil Jindřichovi. Jenomže on na něho moc používal bič a ten hřebec ho jednou shodil na zeď a rozbil mu hlavu.“ Svá slova dotvrdila tím, že plod rozmáčkla. „Stejně nebyl k ničemu. Nezvládal koně ani ženy.“

	Annais se v rozpacích odvrátila.

	„Je to tak,“ pokračovala macecha. „Proč to tajit?“

	„Ale není to slušné. Budete stejné věci povídat i o mém otci, až u toho nebude?“

	Mariamne rozlomila fík. „Myslela jsem, že jsi už dost stará, abychom mohly být přítelkyně a hovořit i o důvěrných věcech,“ odsekla, ale hned se ovládla. „Vidím však, že jsem tě přecenila.“

	S fíkem v dlani a v oblaku růžové vůně vyplula z pokoje. Z té vůně se Annais zvedal žaludek a stálo ji hodně sil, aby za macechou nehodila mísu s ovocem. „Čubka!“ ulevila si skrz zaťaté zuby. Tvář na ikoně ji smutně sledovala velkýma očima.

	Dívka se k ní otočila se vzdorně zvednutou bradou. „Ale ano, Mariamne je prohnaná čubka,“ zopakovala odhodlaně. „A já jsem dospělá.“

	 

	Sabin zavedl hřebce do volného stání nastlaného slámou. Čeledínovi se ulevilo, že se o koně postaral sám. Amalric odtáhl mulu do vedlejšího stání, kde na ni hřebec viděl. Pak Sabin poslal chlapce do kuchyně, aby přinesl něco k jídlu a pití a sám si prohlížel důkladně svého nového koně. Pohyboval se pomalu a neustále na něj tiše promlouval. Potřeboval získat hřebcovu důvěru, a to znamenalo věnovat mu čas. Rozhodl se ve stáji přespat, aby si na jeho přítomnost kůň zvykl. Jistě, může ho i udupat, ale stálo to za pokus.

	Slunce už téměř zapadlo, ale bylo tu dost světla, když zapálil olejovou lampu na polici. Stáním se rozlila vůně olivového oleje. Navršil si slámu, aby měl na čem spát a pod hlavu si podložil sedlo.

	Ve dveřích se objevil tmavý stín. Nejdříve si myslel, že se Amalric vrací s jídlem, ale potom zaslechl šustění hedvábí a jemnou vůni oleje přebilo aroma růží. Tak tohle Amalric není. Po zádech mu přejel mráz a kůň se otočil, aby se podíval na neznámého vetřelce.

	„Potkala jsem vašeho panoše, když vám nesl jídlo,“ začala Mariamne pobaveně. „Pochopila jsem, že dnes nebudete večeřet s ostatními.“ Odložila opatrně na stoličku tác s jídlem a džbánkem vína.

	„To nebylo nutné, má paní,“ ukázal na jídlo. „Amalric je šikovný a bere své povinnosti vážně.“

	„To já také.“ Došla až k němu a její podmanivá vůně ho zahalila. Barva očí zmizela ve tmě, zůstal jen jejich lesk. Natáhla ruku a dotkla se hřebce. Sivák se pod dotekem jejích dlouhých prstů zachvěl, jako by ho bodl komár, a nervózně zahrabal kopyty.

	„Jmenuje se Ferraunt,“ řekla. „Asi už víte, že za to, co se stalo Jindřichovi, patří církvi.“

	„Ano, Jusuf mi o tom řekl. Snažil se mě od něho odradit,“ usmál se. „Schovali ho přede mnou do posledního stání, abych si ho nevšiml, ale když se snažil dostat kopyty ven, Jusuf nemohl nic dělat a nechal to na vůli Boží.“

	Mariamne se také usmála. „Nebo na vůli jednoho muže. Myslela jsem si, že si ho vyberete. Hodí se k vám povahou.“

	Hlas jí sklouzl do zastřeného šepotu a Sabin pochopil, o co jí jde. Nebylo to ještě pozvání, jen předehra k němu. Ona ho pokouší. Ukazuje mu, co by mohl získat, kdyby na hru přistoupil a přijal její pravidla. Věděl, jak je to nebezpečné, a polkl. „Ferraunt je označení pro jeho šedou barvu,“ namítl. „Jiné jméno nemá?“

	Mariamne se zasmála. „Má jich mnoho,“ prohodila, „ale žádné z nich se nedá vyslovit ve slušné společnosti. Jindřich mu občas říkal Lucifer… Docela to sedí, protože právě on ho poslal k čertu.“

	Sabin se sice také zasmál, ale ovládla ho nervozita. Mluvila jízlivým tónem a bylo jasné, že na svého muže nevzpomíná s láskou. Doufal, že Strongfist ví, jak velké sousto si ukousl.

	„Jen žertuji,“ dotkla se jeho ruky. „Ale je to dobré jméno, nemyslíte?“

	„Obdivuhodné,“ souhlasil. „Máte v úmyslu se zdržet a povečeřet se mnou, má paní?“

	„Chcete, abych zůstala?“

	„Nic by mě nepotěšilo víc,“ ujistil ji s úklonou, „ale nebudou vás postrádat v jídelně?“

	„Asi ano.“ S povzdechem pustila jeho ruku. „U stolu by mě, samozřejmě, mohla zastoupit nevlastní dcera, ale stejně by někoho poslali, aby se po mně podíval. Mimochodem, nejsem si jistá, jestli je to děvče schopné zvládnout povinnosti hradní paní. Je nesamostatná a podléhá podivným náladám.“ Kradmo na něho pohlédla. „Někdy mě napadá, proč ji sem její otec vozil a nenechal ji radši v klášteře. Jsem si jistá, že mezi jeptiškami by byla mnohem šťastnější.“

	„Nemyslím, že by v tom viděla své poslání,“ namítl.

	„Ne? Většinu času tráví ve svém pokoji a modlí se k té ikoně, co si ji pověsila na stěnu.“

	„Překvapujete mě.“ Něco ho nutilo, aby se Annais zastal. „Na lodi se sice také dost modlila, ale to ji sužovala mořská nemoc. Když se zotavila, nebyla o nic pobožnější než ostatní.“

	Mariamne naklonila hlavu. „Ona se vám líbí, že?“

	„Ano,“ přiznal. „Ale nemám v úmyslu toho nikterak využít. Obdivovat ještě neznamená toužit.“

	Žena přijala tu informaci s přimhouřenýma očima a smyslně si olízla rty. „Takže rozdíl je vám jasný?“

	„Jistě, má paní.“ Jeho tělo ho o tom informovalo velice důrazně. Ještě nedávno by ho poslechl, ale teď se držel zpátky. Nemínil překročit hranici, pro kterou se rozhodl, a bylo mu jedno, že ona ho dráždí a jeho tělo po ní touží. Stačilo pomyslet na Loru a nebylo těžké odolat. Otočil se ke koni a hladil ho po šedivém krku. Na základní šedé barvě se leskly tmavší skvrny a hřívu měl černou a hebkou jako kadeře saracénských dívek.

	„Zajímalo by mě, komu patří vaše doteky –“ začala, ale vzápětí se zarazila a otočila. Ve dveřích se objevil Amalric. Chvíli se díval na Mariamne a Sabina pohledem, který prozrazoval, že ví daleko víc, než přísluší jeho věku.

	„Paní, pan Edmund mě poslal, abych vás našel a připomněl vám, že za chvíli bude večeře.“

	„Děkuji, dítě,“ pohladila ho po tváři jako kočka myšku. Sabin si pomyslel, že úsměvem celkem úspěšně skrývá podráždění, ale zřejmě v tom měla letitou praxi. Pochyboval, že by byl prvním. „Hned jdu.“ Obrátila se zpátky k Sabinovi. „Doufám, že budeme mít příležitost pokračovat v hovoru ještě někdy jindy.“

	Sabin zabořil prsty do hebké hřívy. „Obávám se, že by to nebylo moudré, má paní.“

	„Uvidíme,“ prohodila svůdně a zmizela v šustotu hedvábí a vůni těžkého parfému. Sabin si oddechl a opřel se hlavou o hřebcův krk. Kůň klidně stál, jen stočil hlavu a šťouchl ho do vlasů. Mariamnin těžký parfém opět vystřídala příjemná vůně sena. S úšklebkem pohlédl na Amalrika.

	„Asi bych ti měl poděkovat, žes mě zachránil,“ řekl. „Před ní i přede mnou samým.“

	„Já vím, jaká paní skutečně je,“ vysvětloval chlapec. „Dřív tu byl jeden rytíř… a pan Jindřich ho pak musel poslat pryč.“ Pohlédl nejisté Sabinovi do očí. „Nechci, aby vás taky museli poslat pryč. Můj otec by mi nedovolil jet s vámi a přišel bych tak o výcvik.“

	Sabin se smíchem pocuchal chlapci světlé vlasy. „Budu se ze všech sil snažit pokušení odolat,“ slíbil, i když mu bylo jasné, že Mariamne ho bude dál pronásledovat a snažit se ho zahnat do kouta.

	 

	Annais přišla do jídelny až ve chvíli, kdy už sloužící přinášeli mísy s pečeným jehněčím. Její otec seděl u vyvýšeného stolu s veliteli posádky. Zamračeně upíral pohled na prázdné židle, kde měly sedět ženy. Annais zrychlila krok a vůbec si nevšimla, že od postranních dveří spěchá Mariamne. Uvědomila si to, až když se srazily.

	Obě by nejradši zavrčely: „Koukej se, kam šlapeš,“ ale ovládly se a s úsměvem se omluvily. Annais ustoupila, aby macecha mohla projít. Neuniklo jí, že je zarudlá v tváři a že se jí na okraji šatů zachytilo několik stébel slámy.

	U stolu bylo ještě třetí volné místo, ale Sabin se neobjevil ani po večeři. Jeden z vojáků, který byl na dvoře, když Sabin přišel s koněm, jí řekl, že zůstal ve stáji. Annais doufala, že se mýlí, a radši se o svém podezření před nikým nezmínila.

	 


X

	 

	JERUZALÉM, PODZIM 1121

	 

	Sabin pobaveně sledoval, jak se lázeňský holič blíží ke Strongfistovi s nůžkami, vonnými mastmi a přípravkem na depilaci.

	„Nechám si všechny vlasy a chlupy, kterými mě Bůh obdařil,“ oznámil rytíř rozhodně. Stál přitom po pás ve vodě zbarvené díky kachlíčkům a slunci do zlatozelená.

	„Pokud máte předstoupit před krále, potřebujete alespoň zastříhnout,“ smál se škodolibě Sabin. „Teď vypadáte, jako by vám oči vykukovaly z houští.“

	Strongfist si prohrábl světlé prošedivělé vlasy. „Vždyť to ještě není tak hrozné.“

	„Ne, pokud si vlasy namočíte. Ale počkejte, až vám uschnou. Budete vypadat jako ovce den před stříháním. Zaslechl jsem vaši ženu, jak svěřovala služebné, že by bylo nejlepší udělat to jako Dalila Samsonovi – ostříhat vás ve spánku.“

	„To je skvělé.“ Strongfist kývl na holiče, ale současně ho varoval. „Jenom vlasy a vousy! Zastříhnout! Jestli budu po tvém zásahu vypadat jako turecký pomocník v lázních, pošimrám ti kosti mečem.“

	Holičce zatvářil ukřivděně a Sabin se snažil zakrýt smích. Strongfist vyšel z bazénu a zanechával za sebou velké mokré šlápoty. Sabin si ve vodě vychutnával příjemné osvěžení. V Tel Namiru lázně nevystavěli, ale na hradě byly vany a vesnicí protékal pramen, který nevysychal ani uprostřed parného léta. Přesto nebylo možné takovou koupel srovnávat s pohodlím koupání v městských lázních.

	Lady Mariamne byla od chvíle, kdy se jí podařilo Strongfista přimět k cestě do Jeruzaléma, ve skvělé náladě. Měl královským úředníkům podat zprávu o prvním létě jeho nájmu a odevzdat daň z úrody. Strongfist mohl někoho poslat a zůstat v Tel Namiru, ale jeho žena ho uprosila, aby se do města vydal sám. Podle ní bylo důležité objevit se čas od času u dvora. Letmá návštěva v patriarchově paláci v Antiochii nestačila.

	Sabin se snažil držet od lady Mariamne co nejdál. Ona ho pronásledovala letmými dotyky a významnými pohledy, jako by chtěla zjistit, kam až může zajít. Tvářil se nepřístupně, ale necítil se tak. Záměrně se vyhýbal jídelně i všem ostatním místům, kde se pohybovala, a většinu času trávil s muži z posádky. Bral si hlídky v kopcích na východě, chodíval za Jusufem a snažil se zjistit co nejvíc o koních a naučit se, jak jezdí Saracéni. Používali kratší třmeny a snažili se podřídit pohybu koně. Jusuf ho také učil arabsky. Když už musel být na hradě, snažil se nezůstat nikdy o samotě. Jenomže jeho úsilí vyhnout se jí jen podněcovalo Mariamnin zájem. Pobaveně sledovala jeho manévry, jako by byl umíněné dítě, které se nakonec umoudří.

	Strongfist si manželčina chování nevšiml. Stejně jako většina šlechticů u anglického dvora si myslel, že pokud domácnost funguje, nemusí spát sám a pravidla, která stanovil, se dodržují, je všechno v pořádku… I když nebylo.

	Sabin si s povzdechem opláchl tvář. V Jeruzalémě jsou ale domy jako Oáza, kde se může zbavit napětí narůstajícího v Tel Namiru bez obavy z důsledků.

	Do bazénu vešel další zákazník lázní. Pruh bílé pokožky nad opálenou kůží na krku prozrazoval, že už využil služeb holiče. Měl krátké hnědé vlnité vlasy a šedomodré oči. „Gerbert de Montabard,“ prohodil Sabin.

	Muž se otočil a upřel na něho tázavý pohled. Vzápětí se usmál. „Mám špatnou paměť na jména, ale vaši tvář znám.“

	„Sabin Fitz-Simon.“ Potřásli si rukama. Objevil se chlapec s chladným sorbetem a s úklonou zmizel. Sabin vyprávěl Gerbertovi o životě v Tel Namiru a ten pozorně naslouchal, ale jakmile se Sabin na chvíli odmlčel, zeptal se: „A co dcera vašeho pána, slečna Annais, jak se jí vede?“

	Sabin se zasmál. „Aha, takže její jméno si pamatujete, ale moje ne.“

	Gerbert mávl rukou. „Kdyby tomu bylo naopak, díval byste se na mě divně.“ Sáhl na okraj bazénu po číši sorbetu. Sluneční paprsky pronikaly skrze číši a rozzářily citrónový led. „Vzpomínám si, jak krásně hrála na harfu. Skutečně jako anděl.“ Na chvíli zmizel ve vzpomínce a vypadal posmutněle. „Je ještě svobodná?“

	„Zatím ano,“ odpověděl Sabin.

	Gerbert se rozzářil. „Říkal jste, že o ni nemáte zájem, ale myslel jsem, že jste třeba…“

	Sabin se rozesmál. „Její otec by takový sňatek nepřipustil a mně by nevyhovoval. Strongfist zřejmě zplodí syny, aby po něm zdědili správu Tel Namiru a Annais zůstane téměř bez dědictví.“ Zavrtěl hlavou. „Netoužím po manželce, která nic nemá.“ Poslední slova zvlášť zdůraznil. Lidé ho s oblibou omezovali a on se v tu chvíli vždycky choval jako jeho šedý hřebec – kopal kolem sebe.

	„Zplodit dědice nemusí být tak snadné, jak by se mohlo zdát,“ poznamenal Gerbert. „A i když se podaří dítě počít, hrozí potrat nebo může zemřít po porodu.“ Vážně se zadíval do poháru se sorbetem.

	Sabin si vzpomněl, že se Gerbert při jejich posledním setkání zmínil, že jeho manželka je těhotná. Opatrně se zeptal.

	Gerbert se zhluboka nadechl. „Syn zemřel při porodu,“ odpověděl. „A manželka o týden později na horečku.“

	„To je mi líto.“

	Gerbert pokrčil rameny. „Stává se to často. Povolali jsme arabského lékaře, ale nemohl nic dělat. Dítě se rodilo nožičkami napřed a ošklivě Odile potrhalo.“ Pak upřel na Sabina přímý pohled. „Truchlím pro svou ženu i dítě, ale tady se život nemůže zastavit. Jakmile to bude možné, musím se znovu oženit.“

	Sabin přikývl. „A zajímá vás, jestli existují nějaké překážky, proč byste se nemohl dvořit Annais?“

	Gerbert si přejel dlaní po tváři. „Ano.“

	„Z mé strany ne,“ ujistil ho Sabin. „Já bych pro ni nebyl dost dobrý. Ale jsem si jist, že vámi by byl její otec nadšen.“

	„A co Annais?“ zeptal se. „Myslíte, že by se tomu bránila?“

	„Pochybuju. Nemají se s nevlastní matkou v lásce a v Tel Namiru panuje dost napjatá atmosféra. Jsem si jist, že jste se jí líbil už při prvním setkání u dvora.“

	Sabina pobavilo, že Gerbert žádá o radu někoho s jeho pověstí. Něco takového se mu ještě nestalo, jen jedinkrát se na něho obrátil budoucí manžel, a to jen aby se ujistil, že Sabin nespal s jeho nevěstou. Ne, že by si nedokázal představit milování s Annais. Když ji poprvé viděl v těch tenkých hedvábných šatech, napadlo ho to. Jenomže si slíbil, že už si nebude zahrávat s ohněm, a tak se ovládl. Ze všech sil se snažil dívat se na ni jako na sestru a většinou se mu to dařilo. S Gerbertem se k sobě budou hodit. Ji zaujme jeho přímé jednání i obdiv k ní, jemu se líbí, jak je šikovná, jak hraje na harfu, a jistě ho uchvátí i její znalost domácích prací. „Nepotřebujete, abych vám metl pěšinku,“ ujistil ho, „protože žádné překážky na ní nejsou… Pokud ovšem s vámi váš pán nemá jiné úmysly.“

	Gerbert zavrtěl hlavou. „Zaplatil jsem, abych se mohl oženit podle svého rozhodnutí,“ řekl. „A nemám tady žádné příbuzné, které bych musel poslouchat.“

	„V tom případě vám nestojí nic v cestě.“ Sabin dopil sorbet a vynořil se z vody. Hned přispěchal chlapec se dvěma ručníky. Sabin si jeden ovinul kolem pasu a druhým se utřel.

	Pak se objevil Strongfist. Po zásahu holiče měl vlasy sice jen přistřižené, ale upravený vous nyní dával vyniknout jeho výrazným saským rysům.

	„Nikdy jsem si neuvědomil, jak jste pohledný,“ poznamenal Sabin, aby ho pozlobil.

	„To nemusíte ani teď,“ zamručel Strongfist a vrhl varovný pohled na holiče.

	„Mariamne se budete líbit,“ zasmál se Sabin.

	„To bych jí doporučoval, po tom, co jsem kvůli ní podstoupil.“ Strongfist se ponořil do bazénu, aby se zbavil zbytků ostříhaných vlasů. „Takhle odhalený jsem chodil naposledy jako kluk.“ Pak si všiml Gerberta a natáhl k němu ruku. „Rád vás zase vidím.“ Odkašlal si a bylo znát, že se cítí nesvůj. „Pořád si nemůžu zvyknout bavit se s někým v lázních úplně nahý.“

	Gerbert se usmál. „To se časem poddá.“

	Chlapec přinesl další sorbet a nabídl i Sabinovi. Ten ale zavrtěl hlavou. „Musím už běžet.“ Kývl oběma mužům. „Vy dva si máte co povídat.“

	Strongfist zvedl překvapeně obočí, Gerbert zrudl a Sabin s úsměvem odešel.

	 

	V ženských lázních ležela Annais na ručníkem pokrytém lehátku s rukama pod hlavou a lázeňská jí vtírala do kůže vonný olej. Prožívala přitom tak příjemné pocity, že to jistě musí být hřích. Na chvíli si vzpomněla na přísný režim v klášteře a co by asi řekly řádové sestry, kdyby tušily, co ve Svatém městě provádí. Hned tu myšlenku zaplašila. Nezkazí si tak nádhernou chvíli pocitem viny. Pakliže za ni bude muset později zaplatit, ráda to udělá. Půjde ke zpovědi a odříká uložené Otčenáše.

	Mariamne se nechala zbavit veškerého ochlupení a ležela na stole jako bezvadná mramorová socha. Černé vlasy měla vyčesané a sepnuté na temeni a odhalovala tak vznosnou šíji. Byla za Strongfista provdaná už téměř pět měsíců, ale břicho měla stále ploché a pevné jako panna. Annais napadlo, co musí s mužem udělat pohled na její vyholený klín, ale zrudla a musela ukrýt tvář. Lázeňská jí tuto službu nabídla také, ale ona odmítla.

	„Je ještě panna,“ prohodila Mariamne pobaveně. „Na ni musíte pomalu. Kromě toho se možná rozhodne pro klášter, a ačkoli se jeptišky z úcty k Bohu vzdávají vlasů, nejsem si jistá, jestli se to týká i ochlupení.“

	Annais v tu chvíli chtěla utéct, ale pak se rozhodla takovou radost maceše neudělat. Chvíli si pohrávala s myšlenkou, že se nechá také vyholit, jen aby ukázala, že je na to dost odvážná. Pak ji ale napadlo, jestli se vůbec chce s nevlastní matkou srovnávat. Pokud by jejím narážkám ustoupila, prohrála by ještě před začátkem boje.

	Osvěžené, upravené a odpočaté se obě ženy odebraly do Fergusova domu, kde po dobu návštěvy Jeruzaléma bydlely. Z lázní se vrátili už i muži a Annais si hned všimla, že se k nim přidal Gerbert de Montabard. Potěšilo ji to docela a upřímně ho přivítala.

	Vypadal nervózní, a i když byl dohněda opálený, zdálo se jí, že zrudl. Otec byl dobrosrdečnost sama, neustále plácal Gerberta po ramenou, kontroloval, jestli má dolitý pohár a spokojeně si mnul ruce. Sabin se držel stranou, vypadal unavený, ale i on se zřejmě dobře bavil. Napadlo ji, že ti tři něco skrývají. A protože se na ni pokradmu stále dívali, usoudila, že se to týká jí.

	Atmosféra neunikla ani Mariamne, protože stáhla ústa a pak využila nějakou záminku, aby odvedla Strongfista stranou. Rozhovor ji zřejmě uklidnil, dokonce se zlehka usmívala. Annais si skousla ret a snažila se s Gerbertem konverzovat. Bohužel se zeptala na manželku.

	Gerbert se napřímil a sdělil jí, co se v jeho rodině stalo. „Omlouvám se… Neměla jsem tušení…“

	„To je v pořádku. Stalo se to nedávno a nijak jsem se o tom nešířil. Je to smutné.“ Po chvíli se na ni zadíval. „Váš otec…“ Polkl a v duchu zaklel. „Váš otec byl tak laskav, že mě dnes pozval na večeři.“

	Byla si jistá, že tohle původně říct nechtěl. Vzpomněla si, jak rychle se oženil její otec a spojila si to s tím, co se už od jejich příjezdu dozvěděla o místním životě. Měla jasno. „Myslím, že to byla z jeho strany víc než laskavost,“ zamumlala.

	Mladý muž mávl rukou. „Já… doufal jsem, že… že budete hrát na harfu. Ty sladké tóny mě provázejí od chvíle, kdy jsem je zaslechl.“

	To jeho žena ještě žila, napadlo ji a vzpomněla si, jak ji tehdy zaujal. Měla pocit, že se mu také líbí, ale byl ženatý, tak se stáhla. Teď už jim nic v cestě nestojí a z otcových pohledů usoudila, že by byl moc rád, aby mezi nimi přeskočila jiskra a rozžehla plamen. A nevlastní matka také.

	„Pokud si to přejete, zahraju.“ Usmála se na něho a cítila, jak se jí tělem rozlévá teplo. Že by to byla ona jiskra? Možná. Gerbertovi se rozzářily oči.

	„Nic mi neudělá větší radost,“ pronesl. „No, téměř nic… A myslím, že víte, o čem mluvím.“

	Když se večer všichni shromáždili, Annais se chopila nástroje. Gerbert seděl vedle ní tak blízko, že se jí ježily chloupky na předloktí, a když se snesl chlad, cítila jeho teplo. Safed rozsvítil lampy a můry padaly do horkého oleje a pálily si křídla.

	Sabin chvíli poslouchal a prohlížel si novou dvojici. Nikdo o ničem otevřeně nemluvil. Všechno probíhalo diskrétně, ale bylo jasné, že svatba na sebe nenechá dlouho čekat. Gerbert se tvářil mile a bylo vidět, že se mu Annais líbí. Dívka se styděla, dívala se vážně a tušil, že je nejistá. Ale hrála bezchybně a při pohledu na její přirozenost naplnila Sabinovo srdce něha, hrdost a sympatie. Když toho na něj bylo příliš, tiše se vytratil. Safed ho se sklopeným zrakem pustil ven z domu.

	Tentokrát Sabin přidal půl dináru a zůstal v Oáze přes noc.

	 


XI

	 

	Svatební šaty ušili Annais ze slonovinového hedvábí a živůtek, rukávy a pás ozdobili drobnými perličkami. Leskly se i na vzdušném závoji, který měla připevněný k vlasům.

	Mariamne jí půjčila své malé saracénské zrcadlo a Annais pohled na vlastní tvář zaskočil. Až do příjezdu do Palestiny zrcadlo neviděla, své rysy znala jen z nejasného odrazu na vodě nebo z poznámek ostatních o tom, že má hnědé oči po matce, a když se mračí, připomíná otce. Kněží při každém kázání varovali před hříchem marnivosti a při pohledu do zrcadla konečně pochopila proč. Chvíli se na sebe šklebila, ale hned přestala, když si uvědomila, že ji macecha pobaveně pozoruje.

	Mariamne si od ní zrcadlo vzala, zadívala se na sebe a přejela si ukazováčkem po rudých rtech. I oči měla zvýrazněné černou linkou. Annais nalíčená nebyla. To, co se hodilo pro vdané ženy, nebylo přijatelné pro panenské nevěsty.

	„Pochybuju, že v Montabardu něco tak krásného užiješ,“ prohodila. Stiskla rty a zkontrolovala, jestli se jí barva neobtiskla na zuby. „Přesto by každá žena měla mít nádherné svatební šaty. Škoda, že tvůj otec nechtěl pořádat svatbu v Jeruzalémě nebo Antiochii.“

	„Tel Namir je jeho území.“

	Mariamne si odfrkla, ale nic neříkala.

	Annais se snažila zachovat klid. Vdává se a nenechá si od Mariamne svatbu zkazit.

	„Proč myslíte, že v Montabardu nebudu potřebovat nic krásného?“

	Mariamne odložila zrcadlo a urovnala si záhyby modrých hedvábných šatů. „Protože je to daleko od Jeruzaléma i Antiochie. Gerbert tě nebude brát ke dvoru pokaždé s sebou. Je to těsně pod horami, v oblasti, kde se stále bojuje. Tam se ti budou hodit obvazy a vypalovací železo, ne hedvábí a perly.“

	Annais zvedla hrdě bradu. „Pět let jsem strávila v klášteře a žila jsem na skotském pomezí. I tam je ke dvoru daleko a dochází tam neustále k potyčkám. Jsem v takových podmínkách vychovaná a nejenže je přežiju, ale bude se mi tam líbit.“

	Mariamne si povzdechla. „Jsi hrozně nedůtklivá, ale těší mě, že ti představa života v Montabardu nevadí.“ Založila si ruce na prsou a trochu se uvolnila. „Pokud ti říkám něco nepříjemného, je to pro tvoje dobro. Co bych za to dala, kdyby mi někdo ve tvém věku vysvětlil, jak to v životě skutečně chodí. Dovol mi poradit ti v jedné věci, kde mám dost zkušeností a možná se ti to bude hodit.“

	Annais uvažovala, co tak cenného by jí mohla poradit, a začala rudnout. Byla skutečně nezkušená, ale nechtěla rady od ženy, která sdílí lože s jejím otcem. Otevřela ústa, aby jí to sdělila, ale Mariamne zřejmě vše pochopila z jejího pohledu.

	„Neblázni,“ vyštěkla, ale v jejím hlase zněla spíš netrpělivost než zloba. „Tu stránku manželství objevíš sama. Gerbert není ani starý, ani odporný, a navíc tě má rád. Pokud z toho nedokážeš něco vybudovat, tak jsi úplná husa. Ale je pár věcí, které bys měla znát.“

	Annais zvedla obočí.

	„Gerbert touží po dětech,“ pokračovala Mariamne. „Je ještě mladý, ale tady čas ubíhá rychle. Vím, že jako oddaná manželka uděláš všechno, abys mu je dala.“

	Annais čekala, že jí macecha věnuje nějaké afrodiziakum nebo škapulíř na podpoření plodnosti. Ale dopadlo to jinak.

	„S Boží vůlí mu dáš spoustu synů i dcer… Ale při plnění takového úkolu je dobré si občas oddechnout.“ Odešla ke své truhle a vrátila se s hrstí jemné vlněné cupaniny a saracénskou skleněnou nádobkou se zátkou.

	„Pokud by ses chtěla chránit před početím, namočíš kousek vlny nebo mechu v octě nebo kyselém mléce a zasuneš si ho do svého ženského místa. Jeho semeno se pak nemůže smíchat s tvým a nehrozí, že otěhotníš.“ Podala obě věci zaskočené dívce. „Vezmi si to. Považuj to za můj osobní svatební dar.“

	Annais svírala karafu a vlnu a tvářila se rozpačitě. „Ví můj otec, že takové věci používáš?“

	Mariamne se zasmála. „Myslíš, že bych něco takového muži vykládala? Samozřejmě nic neví… Ale neklamu ho. Od svatby s tvým otcem leží tyhle věci netknuté v mé truhle. Proč bych je používala, když s dítětem, nejlépe synem, by moje pozice byla mnohokrát jistější?“

	„Tak jak víš, jak to funguje?“

	Mariamne pokrčila rameny. „Když jsem byla provdaná za Jindřicha, třikrát za sebou jsem potratila. Při posledním potratu jsem ztratila tolik krve, že jsem málem umřela. Jedna porodní bába mi poradila, co dělat, a já získala potřebnou dobu na zotavení.“ Vzala Annais vlnu a nádobku s octem z rukou. „Uložím ti je do truhly. Je mi jasné, že by sis je v Montabardu mohla opatřit také, ale tyhle ti budou sloužit jako připomínka.“ Mluvila věcně a bylo jasné, že chce už toto téma uzavřít.

	Annais tiše poděkovala, spíš ze slušnosti než ze skutečného vděku. Uvažovala, jestli jsou potraty důvodem, proč Mariamne nemůže tak dlouho otěhotnět, nebo jestli se chrání. Jedna z prostitutek v Coldinghamu také neotěhotněla, a určitě nepoužívala vlnu s octem. Radši však nic neříkala. Zdálo se, že její nevlastní matka nemá zábrany hovořit o intimních záležitostech, ale Annais to nebylo příjemné. Byla trochu nervózní, ale těšila se na ráno. Sice bude následovat svatební noc a před ní rozloučení s otcem, ale bude konečně samostatná a zbaví se Mariamne.

	 

	Svatební hostina byla v plném proudu. Sabin se díval na dno svého poháru, zaskočený, že ho zase tak rychle vyprázdnil. Jindřich Fitz-Peter uchovával ve sklepě několik sudů vynikajícího vína. Měl by je sice dostat patriarcha v Antiochii, ale Strongfist je nechal otevřít na počest dceřiny svatby.

	„Ještě, pane?“ objevil se vedle něho Amalric. Dostal za úkol starat se, aby měli všichni co pít.

	„Proč ne?“ prohodil Sabin. Hovořil srozumitelně, nebyl ještě opilý, ale věděl, že ta hranice už není daleko. Tolik toho nevypil od… od té noci v hostinci v Roxburghu. Noci, na kterou se nedokázal rozpomenout, z níž mu zůstaly jen kusé záblesky vzpomínek.

	Napil se a těšil se plnou chutí nápoje s jemným ovocným nádechem a natrpklou příchutí pecek. Amalric se pohyboval mezi hosty a doléval. Všude se lesklo hedvábí a zářily drahokamy. Sabin měl pocit, jako by se nořil do zlata a jasných barev. Scéna před ním mu připadala neskutečná. Ani ne jako oživlý obraz, spíš naopak, jako by se skutečnost měnila v malbu.

	Sledoval, jak se Annais směje a Amalric dolévá Gerbertovi číši. Dívka měla červené tváře a oči jí zářily. V té chvíli na klášter jistě zapomněla. Bože…, kdyby se objevila u dvora v době, kdy se tam on proháněl po chodbách a hledal povyražení, neměla by šanci. Ale to bylo v době, kdy se štval za vzrušením a provázela ho pověst, že před ním žádná sukně neobstojí. Smutně se usmál do poháru. Dost možná je to dnes on, kdo by neměl šanci uniknout. Po svatebním obřadu jí šel poblahopřát a políbil ji. Jako jeden z mnoha jí položil dlaně na ramena a lehce se dotkl jejích rtů. Jemnou pleť měla jemně provoněnou olejem, ale nebyla to ta pronikavá vůně růží, kterou měla v oblibě Mariamne.

	„Jsem moc rád a oběma vám přeju hodně štěstí,“ řekl. „A pochopím, pokud Gerbert nebude chtít, abych se stal kmotrem vašeho prvního dítěte.“

	Dívka v rozpacích zrudla.

	Musel si přiznat, že mu bude chybět. Ne tak, že by vyloženě strádal, ale bude se mu po ní stýskat. Jako když v noci zůstane chladné místo po milence… „Ne, to ne,“ zamumlal do poháru. Ta představa ho vyděsila i pobavila zároveň.

	„Říkals něco, chlapče?“ naklonil se k němu Fergus. Skot měl pleť stejně rudou jako vlasy a jeho slova se slévala v nejasné šumění.

	Sabin zavrtěl hlavou. „Jen jsem vyslovil, na co jsem myslel,“ odpověděl. „Musím si odskočit a taky potřebuju na vzduch, aby se mi pročistila hlava.“ Fergus přikývl a mávl rukou. „Šel bych s tebou, ale asi mě neunesou nohy.“ Když Sabin vyšel z plného sálu, hudebníci ztišili na jemnější notu a ozvala se i loutna. Za chvíli se rozeznal zpěv v arabštině.

	„Pane?“ ozval se vedle něho Amalric.

	Sabin se k chlapci otočil. „Utíkej zpátky dovnitř,“ vybídl ho tiše. „Nebudu dělat nic, u čeho bych potřeboval tvou pomoc. Dokážu se vyčůrat, aniž bych spadl do hnoje, nejsem ještě opilý namol.“

	Amalric zrudl až po uši a odběhl. Sabin zavrtěl hlavou. Ten hoch ho bezmezné obdivoval a následoval ho na každém kroku. Brzy to pomine, ale teď měl pocit, jako by cvičil štěně.

	Došel ke hnojišti, ulevil si, a protože se mu ještě nechtělo vrátit se do sálu, šel se projít. Na tmavomodré obloze se rýsoval jasný měsíc. V korunách oliv pokřikoval lelek. Vystoupal na cimbuří a naslouchal, jak k němu zdálky doléhá hudba. Ještě před rokem by se bavil a odcházel z oslavy mezi posledními, ale najednou ho to nelákalo.

	Vůni jídla a oleje, která se k němu zdola vznášela, najednou přebilo silné sladké aroma růží. Stáhl se mu žaludek a pevně stiskl chladný kámen.

	„Tak jsem vás našla,“ prohodila Mariamne tiše. Laškovně ho pohladila a postavila se blíž, než bylo slušné. „Váš panoš říkal, že jste odešel na latrínu, ale dlouho jste se nevracel.“ Z jejího dechu vanulo víno a oči jí svítily jako Annais, jen ne tak nevinně.

	„Neuvědomil jsem si, že by vás má nepřítomnost mohla natolik zneklidnit, že mě půjdete hledat,“ pronesl lhostejně.

	„Mnohem víc mě teď zneklidňuje vaše blízkost,“ usmála se a otřela se mu ňadry o předloktí.

	Pokusil se uhnout, ale nebylo kam. „Tohle opravdu není moudré, paní.“

	„Tahle noc nepatří rozumu,“ zašeptala. „Je to svatební noc. Noc, kdy se kypří a seje.“ Olízla si rty a měsíc se jí na nich odrážel. „Dokázal byste být tak nezdvořilý a odmítnout dar, když se vám nabízí?“

	Nadechl se, aby jí vysvětlil, že bude radši nezdvořilý než zrádce, ale ona se k němu přitiskla a zakryla jeho ústa svými rty. Její parfém ho zcela obklopil a ty rty na něj měly okamžitý účinek. Byl sice dost při smyslech, aby ji dokázal poslat pryč, ale zároveň vypil tolik, že zaváhal a na chvíli podlehl dávné vášni. Sevřel ji v pase a pomalu sunul dlaně níž.

	Mariamne vydechla, chytila ho za paže a on cítil, jak mu do nich zatíná nehty přes látku košile. Potom mu začala jednou rukou sjíždět po břiše. Sabin zavřel oči a spolkl zasténání, když našla svůj cíl.

	„Nikdo nás neuvidí. Stráže jsou jinde. Nikdo se to nedozví.“ Mluvila zastřeně a zkušeně pohybovala dlaní.

	Sabin posbíral zbytky vůle a odstrčil ji od sebe. „Já to budu vědět,“ namítl. „Vy to budete vědět. A taky Bůh.“

	„Není na svědomí trochu pozdě?“ sykla. „Nemůžeš popřít, že po mně toužíš.“ Přitiskla se k němu a znovu stiskla na citlivém místě.

	„Asi jako hřebec po klisně nebo pes po čubce,“ vydechl a chytil ji za ruku. Cítil se chlípně, i když bojoval s nutkavou touhou. „Mohl bych vás v tom smyslu využít, vy mě taky, ale co potom? Pan Edmund je váš manžel a můj pán.“

	Žena se zasmála. „Slyšela jsem, že podobné zábrany tě nikdy předtím netrápily.“

	„To je minulost. Nemohu to udělat a neměl jsem to nechat zajít tak daleko.“

	„Ale nechal jsi, protože toužíš po mém těle.“ Ve svůdném úsměvu se mísila touha se vztekem. „Proč mi prostě neukážeš, jaký jsi hřebec?“

	Sabin zaslechl nějaký zvuk a zpozorněl. Otočil se a zahlédl Annais s jednou dlaní na ústech a očima vytřeštěnýma jako lampy. Byla bledá jako její bílé svatební šaty a naprázdno polykala.

	Tiše zaklel a odsunul Mariamninu ruku. Otočila se a strnula. Potom se napřáhla a uštědřila mu políček. Uskočila a protáhla se kolem Annais tak prudce, že ji nešetrně přitiskla na kamennou zeď.

	Sabin musel obdivovat její pohotovost. Vytvořila iluzi, že to byl on, kdo překročil hranice slušnosti.

	Annais nakonec udržela rovnováhu. „Jak jste mohl?“ sykla s očima plnýma slz. „Vy a ona… Bože, jak dlouho už mého otce podvádíte?“

	„Nikdy jsem ho nepodvedl!“ rozhodil ruce. „Přísahám, že jsem se jí ani nedotkl.“

	„Proč bych vám měla věřit, když jsem to viděla na vlastní oči?“ vyhrkla. „Co jste tu s Mariamne dělal, když to nebylo dostaveníčko?“

	„Šel jsem se nadýchat čerstvého vzduchu a ona mě musela sledovat. Není to tak, jak si myslíte.“

	„Ne? A jak je to tedy?“ Dívka se celá třásla. Cítil, že jí zmítá lítost a vztek. Nejraději by mu vyškrábala oči.

	Přejel si dlaní po tváři. „Byla to chyba,“ pronesl unaveně. Vybavil se mu ten podzimní den, kdy do dveří vrazili ozbrojení muži. Křičící Lora…, bolest, ponížení a cena, kterou za to zaplatil. Tentokrát se ale neprovinil.

	„Jako všechny vaše ostatní chyby?“ ujistila se.

	„Ano,“ procedil skrz zuby. „Jako všechny ostatní. Další kus olova do vaku, který vleču životem. Nepopírám, že jste mě zastihla s manželkou svého otce v kompromitující situaci, ale já ji zarazil – musela jste to vidět.“

	„Myslíte snad, že budu tleskat vašemu pozdnímu záchvěvu svědomí?“

	„Ne, nic takového od vás nečekám, máte právo se zlobit. Připouštím, že byla chyba nechat to zajít tak daleko. Je mou chybou, že jsem ji nezarazil hned na začátku.“ Potom se nadechl. „Řeknete to otci?“

	Na šatech se jí leskly perly a na tváři slzy. „Žádáte mě, abych mlčela?“

	„Ne,“ odpověděl. „To by znamenalo jen vršit jednu chybu na druhou. Musíte se zachovat podle vlastního rozhodnutí.“

	„A co vaše svědomí?“ zeptala se. „Pokud budu mlčet, budete taky držet jazyk za zuby a tvářit se, jako by se nic nestalo?“

	„Co je lepší – zůstat zticha, nebo všechno říct? Myslíte, že mi váš otec poděkuje za informaci, že jeho žena je děvka, rytíř mizera a jeho čest pošpiněna?“

	„Na to jste měl myslet dřív.“

	Sabin zavrtěl hlavou. „Věřte mi, že jsem o tom uvažoval už mnohokrát. Pokud by tomu tak nebylo, zastihla byste nás v daleko choulostivější situaci, kdy by rozhodování jestli mluvit, nebo mlčet nepřicházelo v úvahu.“

	Její pohled by mohl řezat železo. „Jednou jsem ji viděla přijít ze stáje, kde jste se staral o svého koně. Na šatech měla slámu a v očích výraz spokojené kočky. Co by se stalo, kdybych na vás narazila tenkrát? Tehdy by byla možnost rozhodnout se?“

	Sabin si povzdechl. „Nebudete mi věřit, ale tehdy k ničemu špatnému nedošlo. Většinou se mi jí podařilo zarazit hned v začátku. Tentokrát jsem to nezvládl, protože jsem hodně pil a ona na takovou chvíli čekala.“ Odmlčel se a bezmocně rozhodil ruce. „Annais, chápu, že jsem vám zkazil svatbu, a moc se za to omlouvám. Opravdu mě to mrzí, neměl jsem nic takového v úmyslu.“

	„A taky jste neměl v úmyslu svádět mou nevlastní matku.“ Upírala na něho pohled a bezděčně si pohrávala se snubním prstenem.

	„Ne, neměl, ať mi to věříte, nebo ne. Za úsvitu opustím Tel Namir. Myslím, že to bude pro všechny nejlepší.“

	Dívce zablýskaly oči. „Neblázněte! To celý skandál jen zhorší. Otec bude chtít znát důvod a vy mu to budete muset vysvětlit. Svatební hosté to uslyší a naše rodina se stane středem posměchu.“

	„Takže vy myslíte, že je lepší se o ničem nezmínit?“

	„Kvůli otci,“ stiskla rty. „Na vaší duši a svědomí mi nesejde, ale na otci mi záleží…“ Hlas se jí zachvěl, ale dokázala ho ovládnout. „Poprosím Gerberta, aby si vás vyžádal jako doprovod. V Montabardu je málo rytířů. Jsem si jistá, že otec vás v Tel Namiru může postrádat.“

	Sabin se jí zadíval do tváře. Čekal, že jeho pohled nevydrží a odvrátí se, ale mýlil se. Sice se jí chvěla brada a oči měla dál plné slz, ale zvládla to. „Gerbert to pro vás udělá?“ ujistil se.

	„Ano. Je to slušný a čestný člověk. A o skandál na svatbě nestojí o nic víc než já nebo otec.“

	Sabin sebou trhl.

	„Půjdu,“ otočila se Annais. „Jinak si hosté všimnou, že jsem dlouho pryč, a nastane další problém. Uvidíme se ráno na nádvoří. Buďte připravený odjet.“

	Potom slyšel už jen šustot hedvábí a viděl postavu rozplývající se ve tmě. „Bože,“ zasténal a opřel si čelo o chladivý kámen.

	 

	Gerbert si prohlížel svou manželku. Právě zajistil dveře závorou za posledním z těch, kdo jim přáli hodně štěstí, a poprvé zůstali sami. Seděla na posteli s tváří bílou jako křída a temnýma očima. Po celý dlouhý svatební den i při hostině vypadala spokojeně. Silné víno rozpustilo její obvyklou úsečnost a rozzářila se tak, že do ní byl Gerbert beznadějně poblázněný. Kdyby nebylo nutné vyhovět etiketě a zůstat na hostině až do konce, odvedl by ji do ložnice už před několika hodinami.

	Na konci večera, když hosté začali zpívat, se omluvila, že si musí odskočit. Nebyla sama, protože na lavicích zůstalo několik prázdných míst. Chvíli po jejím odchodu se objevila Mariamne s upjatým úsměvem. Vypadala rozrušeně. Po Annais nebylo ani stopy a Gerbert začínal mít obavy. Už se po ní chtěl vydat podívat, když se konečně vrátila. Jeho nádherná nevěsta odcházela rozzářená úsměvem, ale venku o něj přišla. Pobledlá a rozechvělá vydržela do konce hostiny. Srdnatě tvrdila, že se nic nestalo, ale občas vrhla pohled po své nevlastní matce a co chvíli se ohlédla přes rameno, jako by ještě někoho čekala. Gilbertovi neuniklo, že v sále schází Sabin Fitz-Simon. Že by ho byla hledat? Slíbil si, že ať ji trápí cokoli, přijde na to. Pokud se to týká Sabina, tak si s ním promluví – a možná i víc.

	Došel k posteli, odhrnul přikrývku a vklouzl vedle Annais. Byla nahá. Před svědky musela dokázat, že k němu přichází neposkvrněná. Sklouzl pohledem ke křivce jejích ňader. Byla sice drobná, ale plná a zakončená růžovo-hnědými bradavkami. Měla štíhlý pas, ale pánev dost širokou na to, aby mohla dobře rodit.

	Zřejmě na něm bylo vidět, na co myslí, protože Annais začala od prsou přes hrdlo až do tváří stoupat červeň. Vypadala jako panenka z marcipánu, prostě k nakousnutí, a on po ní toužil. Ale snažil se ovládnout. Pár okamžiků nic neznamená, vždyť mají před sebou celou noc.

	„Řekneš mi, co tě trápí?“ zeptal se. „Pokud jsou to myšlenky na to, co bude následovat, slibuju, že se budu snažit, aby tě to nebolelo.“ Natáhl ruku a pohrával si s jednou z kadeří jejích tmavých vlasů. Vznášela se z nich kořeněná vůně a po mytí byly hebké.

	Annais se zhluboka nadechla, otevřela ústa, ale zaváhala. Gerbert čekal a snažil se nedat najevo netrpělivost. Znovu se nadechla a zkusila to podruhé. „Chci, abys ráno požádal otce, aby s námi poslal Sabina.“

	Gerbert jí pohlédl do tváře. Srdce jí bušilo tak prudce, že se chvěla a ještě více zrudla. Přistihl se, že žárlí. Sabin ho sice ujistil, že se o Annais nezajímá, ale to neznamenalo, že tak to chápe i ona. Sabin také nemusel říkat pravdu. Nevydržel na hostině do konce a nějakou chvíli byli oba dva současně pryč. Gerberta napadlo, že Sabin a jeho žena jsou milenci. Měli k tomu spoustu příležitostí. Možná se ho Annais nechce vzdát a náladu jí změnila obava, že bude muset sdílet lože s jiným mužem.

	„Proč bych to měl udělat?“ zeptal se.

	Dívka si skousla ret a upírala pohled na přikrývku.

	„Ne, dívej se na mě!“ Gerbert natáhl ruku a přiměl ji zvednout bradu. „Když spolu mluvíme, dívej se mi do očí. Jen lháři a zbabělci se dívají jinam a doufám, že to se tě netýká.“

	Dívka vydechla a v očích měla tolik trápení a strachu, až ho to zabolelo. „Tak proč?“ zopakoval otázku.

	„Protože když jsem se šla večer na chvíli zklidnit ven, přistihla jsem svou nevlastní matku v Sabinově objetí. Ruku měla pod jeho tunikou a bylo jasné, co s ní dělá. On se ji snažil odstrčit, ale ona ho nutila, aby se jí věnoval. Kdybych se neobjevila, možná by jí podlehl. Když si uvědomila, že je pozoruju, dala mu políček a tvářila se, že je to celé jeho vina.“

	Gerberta její vyprávění nepřekvapilo. Mariamne Fitz-Peterová měla v kraji pověst dámy bez předsudků a leccos se o ní povídalo už dříve. Z toho, co věděl o Sabinově minulosti, usuzoval, že k podobným vztahům nemá také daleko. Jeho obavy se zmenšily, ale nezmizely úplně. „To ale nevysvětluje, proč bych měl tak problémového člověka brát s sebou,“ namítl.

	„Abychom je oddělili, aniž by to vyvolalo skandál. Sabin mi řekl, že hned ráno odjede, ale pokud neudá rozumný důvod, začnou se šířit řeči. Nechci, aby otec nosil všem na očích parohy. Pokud to zjistí, zabije Sabina… A obávám se, že on by se tomu příliš nebránil.“ Upřela na něho smutný pohled. „Pokud ale odjede Sabin s námi, bude to přijatelný důvod.“

	„Chápu,“ zamračil se Gerbert, „takže ti jde o otce?“

	Dívka přikývla a podívala se mu do očí. „A taky o Sabina.“

	„Proč ho tak ochraňuješ?“ podivil se Gerbert. „Kdybych se poddával unáhleným závěrům, mohl bych žárlit.“ Téměř se svým slovům zasmál. Samozřejmě že žárlí. Démon pochybností mu už nakukoval přes rameno a otíral se mu křídly o tvář.

	„Nemáš důvod,“ ujistila ho tiše. „Byla bych blázen, kdybych si s ním něco začala. A on by na mě po tom všem jistě také ani nepomyslel.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistá?“

	„Jsem. Sabin se sice otočí za každou sukní, ale nedere se nikam, kde ho nechtějí.“

	Gerbert zavrtěl hlavou. „Nevím, co na to říct.“

	„Pochopím, když odmítneš, ale byla bych ráda, kdybys mi vyhověl.“

	Muž se usmál. „A když budu souhlasit, budeš mi omývat nohy provoněnou vodou a sušit je polibky a svými vlasy?“

	Dívka nedokázala vtipkovat. „Je mi jasné, že macecha ani po Sabinově odjezdu nebude otci věrná. Možná na to otec přijde, ale bude to někdo cizí.“

	Gerbert se zamyslel. Instinkt mu radil odmítnout. Kdyby šlo jen o něho, neváhal by, ale při pohledu do posmutnělých očí své manželky zjihl. Navíc si uvědomil, že pokud by Sabin zmizel bez důvodu, mohli by to lidé spojovat i s jinou ženou. Zhluboka si povzdechl.

	„Dobře,“ pronesl nakonec. „Můžeš počítat s tím, že ti vyhovím, ale něco za to budu chtít.“

	„Co?“ upřela na něho nervózní pohled.

	Vzal její tvář do dlaní, tentokrát něžně, a políbil ji nejdřív na tvář a potom do koutku úst. „Teď na všechno zapomeň.“ Znovu ji políbil na tvář, na bradu a pak na ústa. „Mysli jen na mě.“

	 


XII

	 

	Strongfist stál proti Gerbertovi. „Pokud Sabin souhlasí, můžete si ho vzít,“ pronesl, ale v jeho hlase zněla otázka. Bylo časné ráno a oba muži se dívali z hradeb, jak se na východě noří slunce.

	„Jsem moc rád,“ řekl Gerbert. „Nemám v posádce dost mužů. Můžu si najmout žoldáky, ale Sabin by byl pro mě dobrodiním.“ Hovořil odhodlaně, ale lhal, i když strašně nerad. Nedokázal si totiž představit nic, co by dobrodiní připomínalo méně než ten problémový mladík, slíbil to však Annais a ona mu to ještě připomněla, když za rozbřesku opouštěl lože.

	„Přesto si nejsem jist, jestli je od vás slušné odvézt si ze svatební hostiny mého nejlepšího rytíře,“ prohodil Strongfist s úsměvem.

	„Pane, pokud byste radši –“

	Strongfist rychle zvedl ruce. „Ne, ne. Jen jsem si vás dobíral. Určitě jste ho nemusel zvlášť přesvědčovat. Tady v Tel Namiru není využitý a jistě si rád rozšíří obzory. Kromě toho jsem si všiml, že je poslední dobou neklidný.“

	Gerbert Strongfistovi neřekl, že se Sabinem ještě nemluvil. „S tím se snadno vypořádáme,“ prohodil. Pokud by Sabin prokázal podobný neklid jako tady, byl by s ním rychle hotov. Skončil by na dně propasti.

	„Nemůžete ho soudit podle toho, jak vypadá,“ pokračoval Strongfist. „Zažil jsem s ním boj a nikdy jsem neviděl nikoho tak hbitého a jistého.“

	„V tom případě mu mohu slíbit dostatek povyražení. Vůdce Saracénů Balak z Chanzitu poslední dobou stále doráží.“

	Když si Gerbert všiml tchánova vyděšeného výrazu, ujistil ho: „Nemějte strach. Montabard je odolný a dobře opevněný. Vaši dceru bych žádnému nebezpečí nevystavil. Bude o ni dobře postaráno.“

	„Já vím,“ zamručel Strongfist. „Kdybych si nebyl jist, že se o ni postaráte, bylo by mi jedno, jakou máte pověst a bohatství, nedal bych vám ji.“ Odkašlal si. „Doufám, že jste… ehm… byl spokojen s…“ Větu dokončil mávnutím ruky a celý zrudl.

	„Velice,“ objal ho Gerbert kolem ramen. „Annais má všechno, co od manželky očekávám.“ Zadíval se do dálky. Bylo snadnější odvrátit pohled, než hovořit z očí do očí. „Vstávala, když jsem odcházel, ale nechal jsem ji v péči dam. Myslel jsem, že by třeba měla ráda chvilku pro sebe.“

	„Hm, to asi ano.“

	Důkaz dceřina panenství a Gerbertovy potence se později objeví v sále v podobě zakrváceného prostěradla ze svatební noci. Nic víc si neřekli, ale Gerbert pochopil, že Strongfistovi na dceřině spokojenosti hodně záleží. Všechen vztek nyní směroval na Sabina a Mariamne. Jak mohou podvádět tak čestného a slušného člověka?

	Gerbert se omluvil, nechal tchána na hradbách a šel se poohlédnout po svém novém rytíři.

	Sabina zastihl ve stáji, jak hřebelcuje svého siváka, zatímco ten snídá oves s vojtěškou. Vedle něho se Amalric věnoval mule a jeho světlé vlasy zářily na pozadí její hnědé srsti.

	Sabin odložil tuniku a opasek na hromadu slámy a pracoval jen v košili a nohavicích. Vykasané rukávy odhalovaly opálená předloktí porostlá tmavými chloupky. Svému koni se věnoval se stejným zaujetím jako chlapec vedle mule.

	Když si všiml, že Gerbert stojí ve dveřích, otřel si čelo a odložil kartáč. „Říká se, že tělesná práce je dobrým uvolněním při trápení,“ prohodil, než stačil Gerbert promluvit. „Pro mě by bylo příjemnější, kdybych si mohl vyměnit místo s koněm.“

	„Možná, a pokud bych byl vaším majitelem, nechal bych vás vykastrovat,“ odpověděl Gerbert. Všiml, že Sabin má sbalená zavazadla – vak, stočenou drátěnou košili s přílbou, štít a kopí. Ten Fitz-Simon si musel přivstat, nebo nocoval ve stáji! „Moje žena mi řekla, co se stalo, takže mi nemusíte věšet žádné bulíky na nos.“

	Sabin na něho upřel unavené olivovo-zlaté oči. „Předpokládám, že jste vyslechl její verzi.“

	„Řekl bych, že to viděla reálně. Myslím, že jste velký blázen, když používáte místo mozku přirození, zvlášť v přítomnosti ženy, jako je lady Mariamne.“

	„Nemůžete mi říct nic, co bych si už neřekl sám.“ Sabin dál pokračoval v hřebelcování. „Jste tu zřejmě proto, že vás o to Annais požádala.“

	„Jinak bych nepřišel,“ zamračil se Gerbert. „Dělám to jen kvůli ní a jejímu otci. Kdyby bylo po mém, nechal bych vás shnít ve vlastních výkalech.“

	„Na vašem místě bych se na to díval stejně. Až se vzdálíme od Tel Namiru, mohu se od vaší družiny odpojit.“

	„Ne,“ zavrtěl Gerbert hlavou. „Ne, tak snadno vám to neprojde. Pokud vás dostanu, budu podmínky určovat já. Zavážete se setrvat u mé posádky rok a den, samozřejmě za patřičnou odměnu. Pak budu považovat váš dluh za splacený a můžete si dělat, co budete chtít.“

	Sabin se nadechl. Pokud dostane do správy léno, znamená to, že bude Gerbertovi sloužit jako jeho vazal.

	„Co jste si myslel?“ utrhl se na něho Gerbert. „Že vám s úsměvem zamávám na cestu? Jste dlužníkem mé ženy, a tedy i mým. Postarám se, abyste dřel jako mezek. A po roce budete buď dost silný, abyste to břemeno unesl, nebo budete zlomený a pak vám podříznu hrdlo.“ Naznačil pohyb rukou. „Pan Edmund si myslí, že jsme přátelé, že já toužím po vás a vy si přejete být v mé posádce. Já sice moc lhát neumím…, ale vy s tím jistě nebudete mít problém. Tak, už jsem s vámi promarnil dost času, musím se věnovat důležitějším věcem.“ Otočil se na podpatku a byl pryč.

	Sabin se za ním díval a zmítal jím vztek, stud a ponížení. Byly ale namířeny proti němu samému.

	„Nemá vás moc rád,“ prohodil Amalric.

	Sabin překvapeně pohlédl na chlapce. Úplně na něho zapomněl. „Na jeho místě bych se taky neměl moc rád.“

	„Ale já bych byl moc rád vaším panošem.“

	Sabin se hořce usmál. „Gerbert by si jistě myslel, že jsem tě uplatil.“ Vzal hřeben a pročísl Luciferovi hřívu. „Můžu jen zvednou své břemeno a snažit se pod ním neklesnout. Už jsem se navyváděl dost.“

	 

	„Tvoje nevlastní matka se necítí dobře, tak jsem se ujala jejích povinností,“ oznámila Fergusova manželka rázně.

	Annais už vstala a nechala služebné odnést prostěradlo. Před vypráním je vystaví v hlavní síni jako důkaz jejího panenství a úspěšně završené svatební noci. Jen v košilce a s rozpuštěnými vlasy seděla u okna a dívala se, jak nad kopci v dáli vychází slunce. „Jsem radši, že jste tu vy,“ prohodila. „A co jí vlastně je?“ Jistěže dobře věděla, proč se macecha neobjevila, ale působilo by divně, kdyby se nezeptala.

	„Bolí ji hlava a je jí špatně,“ utrousila lady Margaret pohrdlivě. „Stejně se cítí i polovina lidí na hradě. Měla bys vidět Ferguse… Nebo radši ne.“ Podívala se na rudé skvrny na povlečení. „Jestli to bolí, mám tu mast.“

	Annais zavrtěla hlavou, ale potom si to rozmyslela. Má před sebou dlouhou cestu a sezení na koni nebude nic pohodlného. „Děkuju.“

	Margaret na ni upřela pátravý pohled. „To bude dobré. Když jsem se vdávala za Ferguse, nemohla jsem si pak týden sednout bez polštářku! Byl nezkrotný jako ty jeho vlasy a ohleduplný asi jako nadržený býk.“ Po chvíli ještě dodala: „A taky stejně rychlý, takže jsme to měli hned za sebou.“

	Annais se usmála. Dobře věděla, o čem Margaret mluví. Gerbert se sice snažil být jemný, ale ona byla nervózní a on obrovský. Když do ní nakonec pronikl, zabořila mu tvář do ramene, aby utlumila bolestný výkřik. Jeho tělo na ní spočívalo takovou vahou, že sotva dýchala, ale když už začínala propadat panice, zvedl se a ona konečně opět nabrala vzduch do plic. Když ji opouštěl, zabolelo to tak, že se prohnula jako luk.

	Hladil ji po vlasech a omlouval se, že poprvé to bolí, ale bolest postupně ustoupí. Pak ji objal a usnul. Toužila schoulit se v koutku postele a lízat si rány, ale nešlo to. A tak jen tiše plakala, aby ho neprobudila. Jenomže Gerbert se probral. Byl sice ospalý, ale utíral jí slzy, něžně ji líbal a utěšoval. Slíbil, že počká, dokud se nebude cítit lépe.

	„Kdy ta bolest poleví?“ zeptala se, zatímco ji služebná s mísou provoněné vody omývala a oblékala jí čistou košilku se zelenými hedvábnými stužkami.

	Margaret pokrčila rameny. „Až se muž nabaží a žena nabude zkušenost.“ Pak se na Annais zadívala. „Ale samozřejmě se tomu dá pomoct.“

	Dívka zvedla tázavě obočí. Vzápětí si ukládala do truhly vedle octa a vlny ještě láhev s olivovým olejem.

	Když byla umytá, na choulostivá místa si nanesla hojivou mast a oblékla se do zelených hedvábných šatů, objevil se Gerbert. Při pohledu na ni mu zjihl pohled, došel k ní, objal ji a něžně políbil. Služebné se usmívaly a Margaret zářila.

	„Dámy, potřeboval bych být se svou ženou chvíli sám,“ usmál se kolem. „Musím jí říct něco soukromého.“

	„To jistě,“ prohodila Margaret. „Ale moc to neprotahujte, čeká vás dlouhá cesta.“

	„Jsi v pořádku?“ pohladil ji.

	Annais přikývla. Mast ztišila palčivou bolest. „Ano, pane,“ ujistila ho a pokusila se o úsměv.

	„To jsem rád. Nerad vidím ženu plakat, zvlášť když vím, že jsem to způsobil…“

	„Dopřej mi čas a bude to v pořádku.“

	„Jistě, kolik budeš chtít.“ Znovu ji políbil a Annais napadlo, jak zvláštní je vnímat jiného člověka z takové blízkosti. Dosud ji líbal jen otec, a to byl vždy jen letmý dotek na tvář nebo na zavřená ústa. Manželský polibek byl úplně jiný, i když v tu chvíli nešlo o tělesnou touhu.

	Gerbert se zhluboka nadechl. „Nemáš ponětí, co se mnou dokážeš udělat,“ zasmál se. „Dopřát ti čas nebude jednoduché.“ Prohrábl si vlasy a posadil se na postel.

	„Mluvil jsem s tvým otcem i se Sabinem Fitz-Simonem. Otec sice neměl radost, že mu odvádím dobře vycvičeného a schopného rytíře, ale nakonec souhlasil.“

	„Děkuju.“ Sklonila hlavu. „Vím, že to nebyla maličkost.“

	Gerbert se usmál. „No, sám bych o nic takového nežádal. Ale možná to nakonec bude výhodné i pro nás. Tvůj otec zdůraznil, že je Fitz-Simon velice schopný. V tom případě ho dokážu zaměstnat a držet tak co nejdále od dalších problémů se ženami. Postarám se, aby na nějaké flirtování prostě neměl čas ani sílu.“

	„Mluvil jsi se Sabinem?“

	„Ano. Hřebelcoval ve stáji koně a vypadalo to, že tam strávil noc.“

	„Co říkal?“

	Gerbert pokrčil rameny. „Nic moc. Připustil, že se choval jako blázen, a nabídl mi, že jakmile se vzdálíme od Tel Namiru, naši družinu opustí. To jsem odmítl a zdůraznil jsem, že pokud už jsem nucen kvůli němu lhát, měl by mi to oplatit službou.“

	„Přijal to?“

	„Kdyby ne, jeho čest by nestála za hrst prachu. Neměl jinou možnost,“ dodal Gerbert spokojeně. „Jasně jsem mu sdělil, co od něho očekávám, a nedal mu moc možností odmítnout. Jistě, mohl by se zachovat jako zbabělec a zmizet, ale o tom pochybuju. Viděl jsem v jeho očích vztek, ale ne na mně, spíš na sebe. Řekl bych, že se bude ze všech sil snažit dokázat, že za něco stojí.“

	„Taky si to myslím,“ zamumlala Annais. „Vždyť je to jeho poslední šance.“

	Gerbert si ji se zalíbením prohlížel. „Při našem prvním setkání u dvora mi řekl, že má za sebou nějakou tragédii – týkala se prý nějaké ženy. Je to pravda?“

	„Přistihli ho s mladou milenkou krále Jindřicha,“ přikývla. „Zbili ho a ji odvlekli na loď. Jenomže ta brzy po vyplutí ztroskotala. Potom se připletl do hospodské rvačky, při které zemřel nějaký muž. Jeho rodina s ním ztratila trpělivost, protože to nebyl jeho první problém. A tak Sabina svěřili otci, aby ho vzal s sebou do Palestiny.“

	Gerbert si opřel bradu do dlaní. „A ty mě přesto žádáš, abych mu pomohl?“ ujistil se udiveně.

	Annais mávla rukou. „Ne všechno byla jeho vina.“

	„Myslíš jako ten poslední incident?“ ujistil se ironicky.

	Dívka zrudla. „Přesně tak. Snažím se být spravedlivá.“

	„To já taky. Bude mi sloužil rok a den jako vazal. Potom se může rozhodnout, co dál. To mi připadá jako přiměřená cena za mou pomoc.“

	„Ano,“ souhlasila bez nadšení. Doufala, že Gerbert bude Sabina držet z dohledu. Chovat se spravedlivě je povinnost, stejně tak odpouštět, ale to jí připadalo daleko těžší.

	„Neviděl jsem dnes ráno tvou nevlastní matku,“ prohodil, když vstal.

	„Necítí se dobře a doufám, že jí to vydrží dlouho. No, spíš jen do chvíle, než odjedeme. Usoudila jsem, že je nicka a nestojí mi za to na ni myslet.“

	„Nicka?“ podivil se.

	„To je bezcenný, zbytečný člověk. Jistě, Sabin ji za zbytečnou nepovažuje, bere ji jako ženy u dvora krále Jindřicha. Já…“ otočila se ke dveřím, kde na sebe lady Margaret upozornila diskrétním zakašláním.

	„Máš pravdu,“ pohladil ji Gerbert po tváři a políbil ji. „Pusť to z hlavy. Nech to být, i když se ti to teď zdá moc živé. Pojď, musíme se rozloučit s hosty a vydat se na cestu.“

	 

	Sabin čekal na nádvoří, až se Gerbertova družina vynoří z hradu a nasedne na připravené koně. Potřetí zkontroloval Luciferův postroj i své věci. Pod modrou hedvábnou tunikou měl nablýskanou drátěnou košili. Zářila jako černá hadí kůže. Stejně dobře vypadaly i ostruhy, zdobení na pochvě meče, na jeho rukojeti i na opasku. V noci je několikrát čistil, jako by nablýskaná zbroj zjasňovala i jeho černé svědomí. Na chvíli to pomohlo, ale už to vyprchalo a z čekání mu teď naskakovala husí kůže. Jako by se mu z pórů draly drobné, ostré trny.

	Amalric se věnoval mule. Mohl Sabina doprovázet, protože jeho otec patřil k doprovodu svatebčanů. U chlapcových nohou ležel Sabinův štít a kopí. Štít si vezme sám, chlapec poveze jen kopí.

	Sabin se zadíval ke skupince vojáků. Někdo z nich pronesl vtip a všichni vybuchli smíchy. Vyzařovalo z nich kamarádství a soudržnost. Přistoupili k nim další dva, kteří si plnili vaky vodou na cestu. Kéž by tak mohl být jedním z nich, obyčejným vojákem s prostými starostmi! Jenomže v jeho případě byla i prostá starost tou nejsložitější na světě.

	S povzdechem se zadíval na oblohu. Ranní oblaka se rozplynula a zůstalo jasně modré nebe. Bude horko a jízda ve zbroji nebude nic příjemného, ale nedá se nic dělat. Na cestě, kde může za každým pahorkem číhat nějaké nebezpečí, je to nezbytné.

	Z budovy vyšla nějaká osamělá osoba a kráčela ke shromážděným vojákům a nákladním zvířatům. Trny se rázem zvětšily na ostři kopí a Sabinovi se sevřel žaludek.

	„Pane,“ uklonil se formálně, protože na nic lepšího v tu chvíli nepřišel. Jak by reagoval, kdyby ho předešlý večer přistihl s Mariamne na hradbách Strongfist? Uklonil by se a zdvořile ho oslovil? Byla to tak absurdní představa, že místo nevolnosti musel přemáhat nutkání rozesmát se. Strongfist se zastavil na opačné straně koně a prohlížel si zdobenou sedlovou pokrývku.

	„Takže i když jste nepovažoval za vhodné mi o tom říct, chcete prý Tel Namir opustit?“ V ranním světle vypadaly jeho oči dětsky nevinné.

	Sabin pevně sevřel uzdu a přinutil se do nich zpříma podívat. Oba muži se chvíli měřili pohledem. Sabin se nadechl, aby něco řekl, ale Strongfist ho zarazil.

	„Možná vypadám jako starý blázen a někdy se tak i chovám, ale myslím, že mám trochu zkušeností. Kvůli vaší i mé cti bude nejlepší, když nebudete nic říkat a odjedete. Aspoň si zachováme iluze.“ Obešel koně a napřáhl ruku se silnou, mozolnatou dlaní. „Bůh vás opatruj.“

	Sabin po chvilce váhání ruku přijal. „I vás,“ vypravil ze sevřeného hrdla. Tohle bylo naposledy, přísahal si v duchu.

	I kdyby se před ním na zlatém podnose objevily všechny svody světa. „Já ne –“

	„Žádná slova,“ procedil Strongfist skrz zuby. „Očekávám od vás, že mi dáte pozor na dceru a jejího manžela.“

	„To je samozřejmé.“

	Jejich dlaně se od sebe oddělily, ale každému zůstala stopa potu toho druhého.

	Družina se začala trousit na nádvoří. Gerbert měl také na sobě drátěnou košili. Byla světlejší než Sabinova a na spodním okraji zdobená nýty. Jednou rukou se opíral o rukojeť meče na opasku, druhou objímal Annais kolem ramen. Tmavé copy měla schované pod plachetkou, jakou nosily vdané ženy v Anglii. Sabin si nebyl jist, zdaje to úprava na cestu, nebo viditelný následek včerejšího incidentu. Jako poslední vyšla ze dveří Mariamne. Byla sice pobledlá a měla opuchlá víčka, ale jiné známky migrény na ní patrné nebyly. Podobně vypadali všichni, kdo to včera přehnali s pitím. Pokud by se nepřišla s nevěstou rozloučit, všichni by pochopili, že obě ženy k sobě navzájem chovají city více než vlažné. Přelétla pohledem průvod i zvířata s nákladem a se sklopeným zrakem se postavila za manžela. Sabin si vzal od Amalrika štít a nasedl. I chlapec zíral na Mariamne, ale Sabin do něho šťouchl a varovně sykl.

	Strongfist dceru pevně objal. „Dávej na sebe pozor,“ řekl něžně a pohladil ji po tváři. Sice se usmíval, ale oči se mu leskly.

	„A ty na sebe,“ vydechla a přitulila se k němu. Potom se od něho odtrhla a Gerbertův štolba jí pomohl do sedla. Otřela si dlaní oči a popotáhla.

	„Musíte nás navštívit,“ loučil se Gerbert a tiskl Strongfistovi ruku.

	Starší z mužů přikývl. „Určitě, slibuju.“

	„Paní,“ uklonil se Gerbert upjatě a s kamenným výrazem Mariamne a ona odpověděla stejně upjatou úklonou hlavy. Potom se vyhoupl na svého koně, nezvykle vysokého hřebce. Když se chápal uzdy, zabloudil očima k Sabinovi. Z Gerbertovy strany bylo v pohledu patrné odhodlání trvat na splnění povinností a splacení dluhu, ze Sabinovy jejich přijetí a ochota splatit je i s úroky.

	Skupina se vydala z Tel Namiru na sever, směrem k Antiochii. Annais se ohlédla a zamávala otci. Potom si odhodlaně otřela oči a soustředila se na nový život. Sabin měl sice také nutkání ohlédnout se přes rameno, ale ovládl se. Jen by rozdmýchával svůj pocit viny a lítosti.

	 


XIII

	 

	Poprvé spatřila Annais Montabard skrze clonu deště a bouřky. Zahřmělo a na obloze se klikatily rozeklané blesky. Dunění se neslo shora i zdola, jako by těžké mraky splynuly s horami. Země se otřásala a hromy bily tak silně, že i kdyby křičela, nebylo by ji slyšet. Strouhy podél cesty se změnily ve stříbřité potoky a koně se bořili hluboko do bahna.

	Její lehký plášť nasákl vodou a vážil jako brnění. Voda jí stékala po tváři a cítila, jak se jí dostává za krk a vsakuje do oblečení. Gerbert řekl, že na Montabard dojedou navečer. Jenomže před bouří se tak zatáhlo, že byla téměř tma a jeli jen v odlescích záblesků mezi mraky. Annais tak silnou bouřku ještě nezažila. Probouzela v ní posvátnou úctu k Bohu, srdce jí bušilo strachem a oči měla vytřeštěné. Zároveň ale cítila i vzrušení.

	Gerbert, který jel se stopaři vpředu, se k ní vrátil. Jeho dlouhonohý kůň cákal kolem sebe bláto. Voda mu stékala po nosní přepážce přílby a mokrý kabátec se přilepil na drátěnou košili.

	„Jedeme rovně!“ křikl mezi dvěma údery hromu. „Budeme šplhat vzhůru! Mám ti vést koně?“

	Annais zavrtěla hlavou a naznačila, že je v pořádku. Přikývl a vrátil se znovu dopředu.

	O chvíli později se u ní zastavil Sabin. Jeho sivák zářil v dešti jako stříbrný a i na něm bylo znát radostné vzrušení.

	„Není to nádhera?“ křikl.

	Annais zamrkala skrze kapky. „To je!“ zakřičela z plných plic, aby ji slyšel, a otřela si vodu z tváře.

	Zasmál se a pobídl koně. Sledovala, jak mizí v proudech vody jako nějaké stvoření z mraků a deště. Cesta začala stoupat a stále víc to klouzalo. Podkovy se na blátě nemohly udržet. Pak se cesta i zúžila a shora se sypaly drobné kamínky. Jezdci teď museli jet jeden za druhým. Annais se dívala stále před sebe. Děkovala Bohu, že její kobylka je tak klidná. Někteří koně se při hřmění plašili a nebylo snadné je zvládnout. Jak stoupali výš, kolem cesty byly vidět spíš odlámané skály a opracované kameny než přirozeně rozeklané vrcholy. Nejdříve si myslela, že se jí to jen zdá, ale když přimhouřila oči, zjistila, že se před nimi skutečně tyčí hradní zeď. Byla tak vysoká, že se musela zaklonit, aby dohlédla až na cimbuří. Tel Namir působil ve srovnání s Montabardem jako dětská hračka.

	Při jednom ze záblesků se z výklenku ve zdi vznesl nějaký pták, jen tmavý obrys na purpurově stříbrném pozadí.

	Nejprve se domnívala, že to je holub, ale podle tvaru křídel usoudila, že jde o nějaký druh sokola. Zahlédla hojen na okamžik, protože se hned ztratil v proudech vody a ona se musela soustředit na jízdu po strmé, úzké stezce. Ta už připomínala spíše pěšinu vyšlapanou kozami.

	Představa, že se blíží k novému domovu, ji plnila obavami hraničícími s panikou. Sice Mariamne s hrdostí oznámila, že je na život v pohraniční pevnosti zvyklá, ale ne v takové… Na chvíli ji přemohly slzy, ale ty se ztratily v kapkách deště stékajících jí po tváři. Než se dostali k vratům mezi dvěma strážními věžemi, už se zase ovládala. Zaslechla skřípání závory a vrata se rozlétla na dobře naolejovaných závěsech. Družina vjela do rozlehlé spodní části hradu poseté staveními s plochou střechou. Gerbert se k ní připojil a chopil se uzdy její klisny. Pokračovali vpravo, kde se z deště vynořila další zeď a vrata chráněná padací mříží, která se jim otevřela vstříc. Stráže zdravily příchozí. Následovalo další nádvoří s dalšími domy. Jeden z nich byl postavený z menších, pečlivě opracovaných kamenů a měl střechu z tašek. Gerbert k němu dojel, seskočil a pomohl i jí ze sedla. Oba byli na kůži promočení.

	„Přál jsem si, aby tvůj příjezd domů vypadal úplně jinak, ale i tak, vítej na Montabardu.“ Opřel se do dveří a vešli do velkého sálu. Šumění deště zůstalo někde venku a Annais si udiveně prohlížela dlouhou místnost se světlými stěnami a zdobenými sloupy. Nebylo tu obvyklé ohniště vprostřed místnosti, bylo zapuštěné do stěny a kouř z něj odváděl komín. Lavice stály podél celé jedné stěny a muži už vyskakovali přivítat svého pána.

	Annais se míhaly před očima obličeje služebnictva, rytířů a dalších členů velké domácnosti. Bylo nad její síly zapamatovat si všechna jména, bude muset Gerberta později požádat, aby jí je znovu zopakoval. Z šatů jí kapala voda a stékala se do stružek. Jak se sál plnil, šířil se pach mokré vlny, koní a potu. Annais se sevřel žaludek a zavrávorala.

	„Tady, schovával jsem si to pro sebe, ale vy to potřebujete víc,“ ozval se vedle ní Sabin a vtiskl jí do zkřehlých dlaní pohár z kravského rohu s nějakou tekutinou. Zvedla jej a vdechovala známou vůni whisky. Zjistila, že Sabin má po odložení přílby téměř suché vlasy, i když jinak byl promoklý jako všichni ostatní. „No tak,“ vybídl ji. „Napijte se rychle, než si to rozmyslím!“

	Zvedla roh k ústům, jak to vídala u mužů, a odhodlaně polkla. Whisky jí vletěla ho hrdla jako tekutý oheň. Zakuckala se, ale bylo pozdě, tekutina už si propalovala cestu útrobami. „Panebože!“ zalapala po dechu.

	Sabin se neubránil úsměvu. „Buď vás to zabije, nebo vyléčí,“ prohodil poté vesele a dolil jí pohár ze stříbrné nádoby, ve které měl uchovávat vodu z řeky Jordán. „Ještě jednu, a jste připravena na všechno.“

	Gerbert hovořil se správcem, a když zaslechl podivné zvuky, otočil se. Zamračeně sledoval zrudlou manželku lapající po dechu a nad ní se sklánějícího Sabina.

	Mladík vzhlédl, ale neodstoupil od Annais ani nepozdravil pána předepsaným způsobem. „Nevidíte, že je na pokraji sil?“ prohodil podrážděně.

	„Jsem v pořádku,“ namítla Annais a bojovala s ohnivou koulí v hrdle. Whisky se v prázdném žaludku vzápětí projevila. Sice se nedokázala pozdravit a seznámit se všemi, ale už nehrozilo, že každou chvíli omdlí. Vrátila Sabinovi pohár a při tom pohybu se kolem ní rozlétly kapky vody.

	Sabin se znovu podíval na Gerberta. „Potřebuje suché šaty a něco k jídlu.“

	Gerbert si zahanbeně třel čelo. „Stydím se, že mi někdo musí připomínat mé povinnosti. Pojď, miláčku, jedna z dam tě odvede do tvé komnaty.“ Objal ji kolem ramen a vedl co nejdál od Sabina.

	Ten přešel sál k místu, kde služebnictvo podávalo promoklé družině ručníky na osušení. Ležela tam i kupa přikrývek a suchého oblečení, takže i ti, kterým zcela promokla zavazadla, se mohli převléknout do suchého. Svlékl si kabátec a zmačkaný ho odložil stranou. Jeden z Gerbertových rytířů, jmenoval se Durand, mu pomohl z drátěné košile. Vrstva tuku, kterou ji potřel před odjezdem, ji ochránila před zreznutím, našel jen několik drobných skvrnek. Následovala promočená kazajka potřísněná tukem a nakonec tunika, která byla sice vlhká, ale ne úplně mokrá. Košile zůstala téměř suchá, tak si ji nechal na sobě, ale nohavice mohl ždímat.

	„Už jsi o tom slyšel?“ zeptal se ho Durand, když si Sabin přes sebe přehodil suchý vlněný háv s hlubokým výstřihem a širokými rukávy v saracénském stylu.

	Sabin zavrtěl hlavou. „O co jde?“

	Rytíř na něj upřel tmavé oči. „Saracénský vládce Ilghazi uzavřel s králem Balduinem mírovou smlouvu, ale jeho synovec Balak má jiné úmysly. Podél hranic došlo k nepokojům a Saracéni už napadli několik křesťanských vesnic. Správce Thierry to říkal hned po příjezdu našemu pánovi.“

	„Aha,“ zamumlal Sabin. To proto se Gerbert tak mračil. Manželčino nepohodlí může počkat, pokud hrozí nebezpečí. „Jsou ty nájezdy jen náhodné, nebo jde snad o začátek něčeho vážnějšího?“

	Durand pokrčil rameny. „Možná jen zkoušejí naši sílu. Ale i drobná potyčka může přerůst ve vážnou věc, když se prolije dost krve. Protože bychom měli žít v míru, myslím, že nás obléhat nebudou. Rozhodně ale nejsou z těch, co by pánovi dopřáli klidné líbánky.“ Když si všiml Sabinova zamyšleného pohledu, ujistil se: „Nelituješ, žes opustil pohodlí Tel Namiru a vydal se do pohraniční pevnosti?“

	„Věř mi,“ ubezpečil ho vážně Sabin, „že život tam může být nebezpečnější než tady.“

	 

	Nahoře nad hlavní halou byl nejdříve salon s vyšívacími rámy, lavicemi a stavy na tkaní goblénů. Za těžkým závěsem následovala místnost pro služebné se slamníky podél stěn. Do další komnaty se už ale vcházelo bytelnými dveřmi. V ložnici byl i krb a před ním stála dvě křesla. Ve stínu se rýsovala obrovská postel s nebesy.

	Oheň v krbu zapálili teprve před chvílí, takže místnost byla zatuchlá, zřejmě ji dlouho nikdo neobýval. Annais byla taková zima, až jí cvakaly zuby.

	„Pán obvykle posílá někoho napřed, abychom stihli všechno připravit, má paní,“ vysvětlovala žena, která ji doprovázela. Jmenovala se Letice a byla to vdova s kulatou tváří a inteligentníma očima. „Ale jet rychle před ostatními je v takovémhle počasí nebezpečné.“ Chvíli se probírala truhlou, až našla dva složené ručníky. Když se objevilo několik služebných, nařídila jim svléknout Annais mokré šaty „Takže jste nás nezastihla nejlépe připravené.“

	Služky třely Annais plátnem tak usilovně, až celá zčervenala a přestala se třást. Z navoskované cestovní truhly vytáhly suchou košilku a Annais si vybrala vlněné šaty, které si přivezla ze Skotska. „Jak dlouho už tu žijete?“ zeptala se Letice.

	Starší žena upřela oči vzhůru a uvažovala. „Pocházím z Francie. Přijeli jsme… počkejte… před deseti lety s manželem jako poutníci a už jsme zůstali. Walter přijal službu u otce pana Gerberta a stal se tu správcem.“ V jejím hlase zněla hrdost i smutek zároveň. „Loni Walter zemřel na úplavici, dej Bůh klid jeho památce. Děti jsme neměli.“

	Annais něco zamumlala a usoudila, že bude potřeba chovat se k Letice ohleduplně. Deset let služby a vysoké postavení v domácnosti, mohla by novou nevěstu považovat za vetřelce, zvlášť když ztratila oporu v manželovi. Při upravování pomačkaných záhybů šatů uvažovala, jaká asi byla Gerbertova první manželka. Mluvil o ní velice málo a Annais se nevyptávala. Tahle komnata patřila zřejmě jí, ale neviděla tu nic osobního, co by o ní vypovídalo. Po sestře Jindřicha Fitz-Petera zůstala v Tel Namiru truhla, krucifix a přikrývka. Také vysezené místo pod oknem, odkud sledovala muže na cvičišti, a zlatý špendlík na dně truhly. Tady byly holé stěny zdobené jen řadou révových listů u stropu. Podlahu pokrývala sláma a vybavení tvořily obvyklé truhly a sedátka. Nikde tu neležely hřebeny, nádobky s vůněmi ani misky na ženské drobnosti.

	V místnosti se objevila další služebná s pohárem svařeného vína se skořicí a kardamomem. Na tácu přinášela i chléb a talíř dušeného jehněčího. Annais mohutně zakručelo v břiše a Letice se neubránila smíchu.

	„Vím, jak se pan Gerbert chová na cestách,“ prohodila. „Vůbec ho nenapadne, že obyčejní smrtelníci potřebují jíst.“

	„Pochybuju, že bychom v tom počasí vůbec dokázali něco sníst,“ hájila Annais manžela. Neuniklo jí, že se rád přesunuje co nejrychleji, a zastávky, ať už na jídlo nebo na jiné tělesné potřeby, dělá jen nerad. Ze svatební noci se už vzpamatovala, ale teď ji sužovaly potíže plynoucí z dlouhého pobytu v sedle.

	Venku stále zuřila bouře, a i když začínala slábnout, lilo stále jako z konve. Annais se usadila před krbem, pustila se do jídla a zeptala se Letice na svou předchůdkyni.

	Ta chvíli přemýšlela. „Odile byla asi ve vašem věku. Byla drobná, křehká a nijak zvlášť odolná. Sňatek domluvili jejich otcové. Nebyl to svazek z lásky, těch je jen málo, ale vycházeli spolu dobře.“

	Annais soucitně přikývla. Ona sice po Gerbertovi také moc nešílí, ale má ho ráda a doufá, že jejich vzájemné sympatie budou dál sílit.

	Letice si založila ruce na prsou. „Po dvou potratech se paní uchýlila do ústraní a většinu času trávila ve své komnatě. Pan Gerbert tu moc nepobýval, chtěl jí dopřát čas na zotavení.“ Letice si povzdechla. „Poslední dítě donosila až do devátého měsíce, ale byla to její smrt, dej Bůh klid její duši.“ Pohlédla na Annais, která vytírala zbytky šťávy na talíři chlebem. „Všichni se modlíme, aby tenhle sňatek byl šťastnější.“ Její výraz dával jasně najevo, že vzhledem k Annaisinu apetitu si je úspěchem téměř jistá.

	Annais si olízla prsty. I ona doufala, že bude mít štěstí. Možná už čeká dítě a jde po cestě, kterou Odile prošlápla. Ta představa ji zneklidňovala. Upila vína, zvedla se a šla si místnost důkladně prohlédnout. Na truhlách i sedátcích ležela vrstva prachu, ale povlečení a přehozy byly čisté. Doufala, že je po Odilině smrti vyměnili.

	Vedle ní se ozvala Letice, jako by jí četla myšlenky. „Nechali jsme tu místnost tak, jak ji opustila Odile, a čekali jsme, jaké nám pan Gerbert vydá pokyny. Jeho první žena se dlouho necítila dobře a prostředí kolem ji moc nezajímalo.“

	„Je mi jí moc líto,“ zamumlala Annais. „Ale teď jsem tu já a jsem připravená upravit to tady po svém. Nechci mít pocit, že se dotýkám něčí památky.“

	„Takže se ti na Montabardu líbí?“ ozval se za ní Gerbert.

	Překvapeně se k manželovi otočila. Ten si rozepnul opasek s mečem a podal ho pážeti. Pak vykročil k ohni a hřál si dlaně. „Obával jsem se, že ti to tu bude připadat jako ve vězení.“ Pohlédl k oknu, venku právě udeřil hrom. „Počasí se taky moc nepředvedlo.“

	Postavila se vedle něho a sledovala, jak mu páže pomáhá ze zbroje. „Ale byl to příjezd, jaký si určitě budu pamatovat po zbytek života,“ usmála se. „Žádné fanfáry se s ním nemohou srovnávat.“

	„To ne,“ souhlasil a poslal páže pryč. Mladík se odpotácel pod tíhou nasáklého oblečení a drátěné košile. Letice se rovněž nepozorovaně vytratila spolu se služebnými a zavřela za sebou dveře.

	„Takže jsi spokojená, že jsi tady?“

	Slyšela v jeho hlase potřebu ujištění, a tak všechny výhrady odsunula stranou. „Ano, jsem moc ráda. Cestu v té bouři bych už dlouho nevydržela.“ Viděla na jeho tváři pochybnosti, a tak se vytáhla na špičky a políbila ho. „Ve skutečnosti jsem ohromená, ale myslím, že tady dokážu žít.“ Pak se usmála. „Kdyby mi někdo loni ve Skotsku řekl, že se brzy provdám za pána tak obrovského hradu, nevěřila bych mu… A stále si nejsem jistá, jestli to není jen sen.“ Pohladila ho po paži. Přes mokrou košili ucítila pevné svaly. „Ale nezdá se…“

	Muž zatajil dech. „Jestli je to sen, nechci se z něj probudit,“ zamumlal, přitáhl ji k sobě a políbil. Byl to tvrdý, vášnivý polibek, který jí bral dech a šokoval ji svou přímočarostí. Pokusila se protestovat, ale Gerbert ji pustil jen proto, aby si stáhl košili. Pohled na jeho napjaté nohavice dával tušil, co bude následovat.

	Annais byla překvapená. Od svatební noci sice uplynuly tři dny a bude se s manželem milovat poprvé pod jejich vlastní střechou, ale nečekala, že po útrapách dlouhé cesty v nepříjemném počasí k tomu dojde tak brzy.

	Gerbert ji zvedl a odnesl na postel. Cítila dotek chladivých prostěradel, příjemně měkkou matraci a mírný pach zatuchliny. Ujišťoval ji, že je všechno v pořádku, že ji to nebude bolet, že se nemusí bát, ale on potřebuje…

	Bouři v ložnici vydržela stejně jako tu venku. Lhal, když sliboval, že to nebude bolet, ale nebála se. Netrvalo to dlouho, za chvíli už se chvěl. Annais mu přejela dlaní po zádech a hnědých vlasech. Cítila, jak mu buší srdce a jak mu podél páteře naskakuje husí kůže. Bylo to o něco lepší než poprvé a byla ráda, že může manželovi poskytnout uspokojení. Trochu litovala, že není na jeho místě a nemůže si to užít jako on.

	Gerbert se udýchaně zvedl a překulil se na záda. „To jsem potřeboval,“ vydechl.

	Annais se kousla do rtu. Ona z toho neměla nic, ale o tom se nebude zmiňovat. Snažila se necítit se ukřivděně. Vstala, upravila si šaty a šla nalít víno. Klín ji palčivě bolel. Na olej od Margaret nebyl čas, ale v truhle má misku s mastí. Přinesla pohár k posteli a nabídla ho Gerbertovi. Ten se napil a pohladil ji po tváři.

	„Bolelo to?“

	Že by to na ní bylo vidět? „Ne,“ zavrtěla hlavou a přiměla se k úsměvu. „Jsem jen po té cestě unavená.“

	Přikývl a zdálo se, že se mu ulevilo. „Byla opravdu dlouhá a počasí nebylo příjemné. Lehni si zase a odpočívej.“ Vstal z postele, našel si v jedné z truhel suchou košili a kazajku, připevnil na opasek dýku a vykročil ke dveřím.

	„Ty nezůstaneš?“ zeptala se. „Co tvůj odpočinek?“

	Zarazil se, otočil a vrátil se ji políbit. „Potřebuju si promluvit s posádkou. Dlouho jsem tu nebyl a musím změnit systém hlídek.“

	„Teď večer?“

	„Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek.“

	Odpověď zněla sice lehkomyslně, ale Annais neuniklo, že má starosti. Na nic se ale nevyptávala. Bylo jí jasné, že by její obavy stejně vyvrátil, ať už je skutečnost jakákoli.

	 


XIV

	 

	„Proč je Gerbert tak ustaraný?“

	Sabin pokrčil rameny a soukal se do drátěné košile. Pak poskakoval na místě tak dlouho, dokud ji nesklepal přes silnou kazajku. Připravená hlídka se chystala vyrazit. Koně přešlapovali a v chladném vzduchu jim stoupala pára od nozder. Zimní rozbřesk osvítil hradby narudlým světlem. Slunce ještě nemělo sílu hřát.

	Oblečený se obrátil zpět k Annais, která trpělivě čekala na odpověď. Na sobě měla skotské vlněné šaty, kterým sám pro sebe říkal „roucho jeptišky“. Vlasy i šíji ukrývala plachetka z těžkého plátna. Ne, nedivil se. Bylo tu chladno a po včerejším dešti se ještě ochladilo, takže počasí připomínalo podzim v Anglii nebo v Normandii.

	„Protože už je takový,“ řekl nakonec. „A protože má na bedrech odpovědnost za Montabard.“

	Její přímý pohled dával jasně najevo, že s odpovědí není spokojená. „No,“ povzdechl si, „v některých vesnicích na pomezí území křesťanů a Saracénů došlo k nepokojům. V době pánovy nepřítomnosti nepřítel obvykle ožívá, a tak je potřeba mu předvést, že máme dost síly a jsme připraveni.“ Zkontroloval, jestli má pochvu meče připevněnou na opasku. „Na skotských hranicích, ve velšských mokřinách i na pomezí Normandie to probíhá stejně. Území je třeba hlídat a dávat najevo svou připravenost je ubránit.“ Pak k ní vzhlédl. „Gerbert vám nic neřekl?“

	„Ne. Mám si prý odpočinout a starosti pustit z hlavy. Věděla jsem, že od vás se dozvím pravdu, vy o mé blaho tak velkou obavu určitě nemáte.“

	Sabin se zasmál. „Nenapadlo by mě, že bych z vašich úst mohl slyšet slova o tom, že jsem čestný.“

	Z jejího pohledu četl, co si o jeho poznámce myslí. S úsměvem se otočil, aby nasedl na koně. Z budovy vyšel Gerbert, který se stále ještě radil s velitelem posádky. Kráčel rozhodně a odhodlaně a mračil se ještě víc než předtím. Při pohledu na něj se Sabin utvrdil v rozhodnutí neusilovat o místo spojené s tak velkou odpovědností. Odvedl koně dál od Annais, aby se mohla v soukromí rozloučit s manželem.

	Gerbert se ohlédl na připravené muže, políbil ženu a vyhoupl se do sedla. „Do soumraku budeme zpátky. Kdyby bylo potřeba, kapitán Aymer ví, kudy jedeme.“

	„Dávejte na sebe pozor,“ vydechla.

	„Svěřuji se do rukou Božích,“ usmál se a vyrazil k bráně.

	Sabin jel za Gerbertem a správcem Thierrym a rozhlížel se po mohutných zdech hradního opevnění. Předešlý den vypadal Montabard v dešti strašidelně, ale teď, za jasného počasí, ocenil, jak je to místo rozlehlé.

	„Něco se postavilo za pánova otce, zbytek dobudoval Gerbert,“ vysvětloval vedle něj Durand. „Předtím tu ale byla saracénská pevnost a ještě dřív byzantská.“

	A teď je jejich, pokud ji dokáží uhájit. Sabin si vzpomněl na hrady a pevnosti v Anglii a Normandii. Ani králům tam moc možností nezbývalo.

	Tentokrát se ale nevydali postranním vchodem po strmé kozí stezce, ale vyjeli hlavní branou přes most nad příkopem vykopaným ve skále. V době války bylo možné most zničit a nepřítel tak zůstal stát proti vysokým zdem.

	Za příkopem stály stráže a pak už pokračovali po rovné cestě klesající do nížiny. Koutkem oka Sabin zahlédl úzká křídla a otočil se právě včas, aby viděl, jak sokol lapil holuba. Podobný pohled se mu naskytl už mnohokrát. Na cestách s dvorem krále Jindřicha byly lety sokolů na denním pořádku, ale tohle bylo divoké zvíře a přirozená situace.

	„Jo,“ prohodil Durand, který si všiml, na co se dívá, „sokoli z Montabardu jsou pověstní. Pan Gerbert musí každoročně plnit závazky vůči králi Balduinovi. Když se zeptáš, kdo je v pevnosti nejodvážnější, odpovím, že sokolník, který musí šplhat po skalách a vybírat mláďata z hnízd.“ Sabin přikývl.

	„Traduje se, že dokud jsou na Montabardu sokoli, zůstane v rukou křesťanů.“ Durand pokrčil rameny. „Je to sice hezká pověst, ale řekl bych, že ti ptáci jsou tu odjakživa a budou tady, i když po nás už bude dávno veta…“

	V dálce se leskla řeka Orontes, ale spíše než odraz modré ranní oblohy připomínala po dešti bahnitý příval. Za jejími břehy se táhla dlouhá záplavová planina. V zeleni se tu popásala zvířata a byla vidět obdělaná políčka.

	„Montabard pěstuje bavlnu, obilí a cukrovou třtinou,“ pokračoval Durand. „Na březích se dobře loví a v řece je spousta ryb.“

	„Takže úrodná zem mlékem a medem oplývající,“ usmál se vesele Sabin.

	„No, pokud ti nevadí škorpioni.“

	„Jak silné byly ty nájezdy?“

	„Zničili ve vesnici pár sýpek a odehnali stádo dobytka. Zabili dva muže a pokusili se zapálit cukrovar.“ Rytíř pokrčil rameny. „Nedá se jim v tom zabránit, zbývá jen hlídkovat a dávat pozor. Není nás tolik, abychom se s nimi mohli utkat. Jenom se bráníme.“ Otočil se k Sabinovi. „Bojoval jsi někdy se Saracény?“

	„Ne, jen na lodi, když na nás zaútočili arabští piráti. Ale otec mi o jejich způsobu boje vyprávěl – že se náhle objeví, zaútočí a zmizí. Jsou prý zdatní jezdci, vynikající lučištníci a obratně zacházejí s kopím, ale nevědí si rady s naší jízdou.“

	Durand přikývl. Odepnul si háček nákrčníku a ukázal Sabinovi růžovou jizvu, která začínala u klíční kosti a mizela pod oblečením. „K tomu jsem přišel loni při potyčce u Kafartabu. Některý z těch mizerů se mi dostal kopím za štít. Kousek výš, a měl bych ho v krku. Jsou rychlí, rychlejší než si umíš představit, a pak je najednou pozdě.“ Nechal Sabina jizvu prohlédnout a připnul si nákrčník zpátky. „Někteří chlapi si zaznamenávají, kolik Saracénů zabili. Tvrdí, že každý z nich představuje stupínek do nebe.“

	„A co ty?“ zeptal se Sabin.

	Durand se zasmál. „Ne, já si nic takového nevedu, i když jsem na Montabardu už deset let. Tenkrát jsme padli na saracénskou karavanu i s ženami a dětmi.“ Zvedl k Sabinovi oči. „Jsou věci, které by člověk neměl dělat, ani když jde o pohany. Vím, že jsme jich spoustu pobili i při obléhání Jeruzaléma, ale tenkrát jsem tam nebyl. Dokážu v bitvě usmrtit chlapa, abych si zachránil kůži. Můžu honit nájezdníky a nemilosrdně je zabíjet. Ale podřezávat hrdla ženám a malým dětem…“ zatvářil se pochybovačně. „Když si někdo pořizuje takové stupínky, musí být zatracen.“

	„A děje se to?“

	„Někteří to tak dělali, než to otec pana Gerberta zarazil. Některé z těch žen vykoupili, jiné se prodaly.“ Jeho pohled byl najednou plný zloby. „Jeden z našich velitelů chtěl zabít ženu s malým dítětem, ale zarazil jsem ho a vzal si je pro sebe. Přestoupila na křesťanství – i když si myslím, že jenom naoko – a posledních pět let jsme manželé.“ Sklonil hlavu a čekal, co si o tom Sabin bude myslet.

	„Takže kdybych řekl, že jsem přijel na hranice, abych si vydobyl slávu zabíjením Saracénů, nebyli bychom kamarádi?“ odsunul Sabin téma stranou.

	„Většina mladíků sem kvůli tomu přichází. V Jeruzalémě je bezpečnější život. Na hranici míří jen ti hodně oddaní věci… a taky dobře placení.“

	Sabin se usmál. „A co ztracené existence a rebelové, kteří hledají úkryt v ústraní?“

	Durand si odfrkl. „Tohle ti připadá jako úkryt?“

	„Svým způsobem. Možná ne napořád, ale v tuhle chvíli mi to úplně vyhovuje. A měl bys vědět, že i já patřím k těm, co si žádné záznamy nedělají. Mám k tomu stejný důvod jako ty.“

	Durand zvedl obočí.

	„Jmenovala se Lora,“ začal Sabin, přitáhl Luciferovi opratě a pobídl ho.

	Z polí i domů sem přicházeli vesničané, aby přivítali Gerberta. Většinou byli tmavovlasí a tmavoocí, ale občas se mezi nimi mihlo světlé dítě svědčící o evropské krvi. Jeden z mužů mluvil francouzsky a Gerbert se ho vyptával na nájezdy. Zatímco hovořili, muži dostali víno, chléb a olivy.

	Setkání brzy skončilo, protože vesničané toho moc nevěděli. Jen že se nájezdníci objevili od severu, od Aleppa.

	Gerbert se obrátil na Sabina. „Teď přichází chvíle, kdy mi prokážete své služby. Nemůžu být všude, takže vás pověřuji předcházením útokům od severu. Budete si brát hlídky a seznámíte se důkladně s okolím. Musíte ho znát, jako byste se tu narodil. Můžete si vzít průvodce z vesnice a vybrat si muže, které potřebujete.“ Rty se mu zkroutily do uštěpačného úsměvu. „Očekávám, že vás na Montabardu moc neuvidíme. Ta oblast zabírá přes padesát mil, občas budete muset přes noc tábořit venku. Naučíte se lovit, i když na lvy a leopardy je dobré si dávat pozor.“ V jeho tónu zazněla stopa nepřátelství. Sabin usoudil, že ho Gerbert viděl mluvit s Annais a nepotěšilo ho to.

	„Jak si přejete, pane,“ uklonil se uctivě.

	Gerbert si ho zamračeně prohlížel. „Dobře. Ukážu vám zbytek oblasti. Když pojedeme po hřebenech, uvidíme daleko do kraje.“ Ukázal do údolí. „Podrobnosti už nechám na vás.“

	Gerbert se sice choval odtažitě, ale Sabina ten úkol potěšil. Bude se důkladně seznamovat s krajem, co víc si může přát?

	 

	Annais se během dne snažila zorientovat na hradě. Nebylo to snadné, protože Montabard byl dvakrát tak velký jako Tel Namir. Za zdmi, které komplex obklopovaly, žila malá, téměř soběstačná vesnice.

	Letice jí ukázala truhly, kde se skladovalo obilí. Kolem se potulovaly štíhlé mourovaté polodivoké kočky. Vyhřívaly se na sluníčku, olizovaly si packy a sledovaly zlatavýma očima okolí. „Máme trochu problém s krysami,“ vysvětlovala Letice. „Kočky občas dostanou zbytky z kuchyně, ale většinou si shánějí potravu samy. Je tu dost zrna, aby hrad vydržel roční obléhání. Zatím to nikdy nebylo potřeba, ale žijeme na hranici křesťanského území, je lepší počítat s nejhorším.“

	Annais souhlasila a následovala Letice ke džbánům s vínem, olivovým olejem, medem a sudům nakládaných ryb. Pak se podívaly do kuchyní. Chléb se pekl už brzy ráno, a teplo z pece udeřilo Annais do tváře jako horký vítr. Kuchař s pomocníky právě připravoval dušené maso na šafránu. Annais dostala ochutnat a souhlasně přikývla, i když směs byla hodně kořeněná a pepř ji pálil v ústech. Víc jí chutnaly koláčky s rozinkami. S odzbrojujícím úsměvem jich při odchodu pár sebrala.

	Letice ji provedla opravdu po celém hradě. Annais za ní procházela tmavými sklepeními s podivnými stíny, z nichž se pak vyklubaly další sudy a vaky s potravinami. Byly tu také nádrže se zásobami vody. Lem šatů měla zaprášený a zachytilo se jí na něm pár pavučin. Když opět vyšly na vzduch, vydala se podívat na hradby. Cestou do schodů se zadýchala a nohy po tom výkonu necítila. Když popadla dech, uviděla odsud pod sebou celý Montabard a dohlédla i daleko do kraje, na pole, hory i louky. Zaplavil ji zvláštní pocit, vždyť tohle všechno je teď její.

	Letice ji pobaveně sledovala. „Ano,“ prohodila, „když jsem sem přijela, cítila jsem se stejně – jako by mi patřil svět.“ Annais s úsměvem uvažovala, kolik dalších lidí tu už takhle postávalo a kochalo se výhledem. Ty hradby vznikly možná už v době, kdy Ježíš ještě chodil po zemi. Naskočila jí husí kůže.

	„Nemáte strach z výšek?“ zeptala se Letice, když kráčely po hradbách.

	Annais zavrtěla hlavou. „Jako malá holka jsem občas vyklouzla ze svého pokoje, utekla nahoru a sedala na cimbuří. Nebylo to tak vysoko jako tady, ale matka i chůva z toho šílely. Nebylo snadné mě uhlídat, stačila chvíle a byla jsem pryč.“

	Letice se zasmála. „To není typické chování pro holčičku,“ prohodila.

	„Jistě,“ souhlasila Annais. „Když jsem to provedla poprvé, byla jsem jen zvědavá, co tam nahoře je. Zamilovala jsem si ten pohled na kopce v dálce a líbilo se mi, jak lidé a zvířata vypadají shora malí. A otvory v cimbuří byly přesně tak velké, že jsem se tam mohla usadit.“ Pak se spiklenecky zasmála. „Když mě pokárali a vysvětlili mi, jak je to nebezpečné, stalo se z toho pokušení a výzva. Čím víc mi to připomínali, tím víc jsem tam chtěla.“

	„Takže máte nezkrotnou a umíněnou povahu,“ poznamenala Letice.

	Annais se nadechla, aby to popřela, ale pak si uvědomila, že to sama řekla. „Myslím spíš vznětlivou.“ Zasmála se. „Ale nebyla bych ráda, kdyby se to rozneslo.“ Dokázala si představit Sabina, jak by se tvářil, kdyby se o tom doslechl.

	„Budu mlčet jako ryba,“ slíbila Letice.

	Procházely se po hradbách a dívaly se do kraje. Nad hlavami jim po modré obloze prolétl sokol tak ladně, až se Annais zatajil dech. „Co si o tomhle myslela Gerbertova první žena?“ zeptala se.

	„Pokud vím, na hradbách nikdy nebyla,“ odpověděla Letice. „Měla hrůzu z výšek a byla přesvědčená, že se žena nemá vzdalovat od rodinného krbu.“

	Annais si postupně vytvářela obrázek své předchůdkyně. Zřejmě byla bázlivá a plachá a nedokázala plnit svou ženskou roh. „Takže jste se vlastně o domácnost starala vy,“ prohodila a uvažovala, jak se citlivě dostat k tomu, kdo v domě rozhoduje. Potřebovala mít Letice na své straně, nějako protivníka.

	„Mám široká ramena.“

	„To jsem ráda. Já toho spoustu nevím a neumím a budu potřebovat vaši pomoc a přátelství.“

	„Budu dělat, co budu umět,“ ujistila ji Letice potěšené.

	Došly k jedné z věží, z nichž vedly schody na vnější nádvoří. Annais se zastavila a upřela na Letice pohled. „Myslela jsem, že když jsou muži pryč, mohly bychom zbytek dne věnovat osobním věcem,“ navrhla.

	Druhá žena čekala, jak bude pokračovat.

	„Naše ložnice. Ráda bych ji upravila podle svého, aby to nebyla jen zatuchlá, neosobní místnost.“

	Letice se rozzářila. „To je dobrý nápad.“

	„Myslíte?“ ujistila se Annais, nervózní očekáváním.

	 


XV

	 

	JARO 1122

	 

	Sabin zamžoural do slunce a uvažoval, jestli se má vrátit do hradu nebo si připravit tábořiště. Už víc než týden honil se svými muži arabské nájezdníky. Saracénská vojska se shromáždila kolem města Zerdany a skupiny bojovníků obtěžovaly okolí, vysávaly je jako mouchy.

	Sabin si zastínil oči. Končilo jaro, proti Anglii a Normandii bylo horko, ale na místní podmínky příjemně. V trávě se mihlo stádo gazel a vrtělo ocásky. Kraj vypadal mírumilovně, ale Sabin se i při hovoru a při jídle neustále rozhlížel kolem a naslouchal, aby mu neunikl ani tichý pohyb leoparda.

	„Postavíme tábor, pane?“

	„Ne,“ oznámil. „Montabard není daleko a dnes je úplněk. Odpočineme si, ještě nějakou dobu budeme pokračovat v hlídce a potom pojedeme domů.“

	Jejich průvodce Malik, kterému kolovala v žilách evropská a syrská krev, nic neříkal, ale Sabin cítil, že se mu ulevilo. Měli za sebou náročný týden. Sabin po mužích nechtěl nic, co by nedokázal on sám, ale když měl ukázat, že má dost autority, aby skupinu vedl, nepřipouštěl žádné námitky. Používal však zdravý rozum a s vojáky cítil, takže se sice občas pohybovali na samé hranici sil, ale nikdy ji nepřekročili. Považovali ho za tvrdého velitele, ale získal si jejich úctu.

	„Thierry a pan Gerbert také neměli při pronásledování nájezdníků moc úspěch,“ pronesl Malik, když sjížděli z pahorku, odkud Sabin obhlížel krajinu. „Ti chlapíci se dokážou ztratit jako duchové.“

	„Zatímco my zůstaneme čučet jako troubové,“ prohodil Sabin při pohledu na vojáky v drátěných košilích. „Mají nás za snadný cíl, můžou se rozhodnout, jestli zaútočí, nebo se nám vyhnou.“

	Malik přikývl. „Jeden z důvodů, proč útočí hlavně ze zálohy, je fakt, že ohledně výzbroje jsme proti nim ve výhodě. Kdybychom přijali jejich způsob boje, dostali by nás, protože v něm mají na rozdíl od nás zkušenosti.“

	Slunce se sklánělo k západu a hory v jeho světle zářily jako plápolající oheň. Temná zeleň cypřišů a cedrů dostala zlatavý odstín a stromy působily křehce i majestátně zároveň. Sabin pocítil zvláštní touhu, jako by s každým nadechnutím nabíral zároveň sílu i bolest.

	Lucifer se zachvěl a zastavil se tak překotně, že mu Sabin málem přeletěl přes hlavu. Vedl hřebce na volno, ale okamžitě mu přitáhl uzdu a rukou naznačil ostatním, aby se zastavili. Přelétl pohledem zem, jestli nezahlédne nějakého hada nebo škorpiona, ale ničeho si nevšiml. Kůň ale stále bojoval s neklidem a nervózně přešlapoval. Když ho Sabin pobídl, vzpíral sejít. „Tasit zbraně,“ sykl a připravil si meč. Zbytky slunečních paprsků se odrážely od kovu, ale ze šera najednou cosi zasvištělo, a kdyby Lucifer neuskočil stranou, Sabina by zasáhl šíp.

	„Štíty!“ křikl. Jeho muži rychle zaujali pozice. Manévr zabral jen pár vteřin, ale i za tu chvíli následovala první šíp sprška dalších.

	„Držte se u sebe!“ zavelel Sabin. „Nepronásledujte je!“

	Saracéni vystřelili ještě jednou a potom zmizeli. Jednoho z vojáků zasáhl šíp do paže, zraněný byl i jeden kůň. Sabin zahlédl ujíždějícího nepřítele. Ještě chvíli počkal, a pak pobídl Lucifera. „Ted!“ sklonil se a nasadil zvířeti ostruhy. Hnal se za jedním z lučištníků. Ten byl přitisknutý ke koni, ale vlál za ním uvolněný turban. Muž vystřelil, ale nemířil dobře a šíp se jen lehce zaryl Satanovi do vysoké boty. Sabin ale nezpomalil, a než se Saracén nadál, měl ho. V paprscích zapadajícího slunce se zaleskly meč a šavle, ale meč byl rychlejší. Saracén se svezl ze sedla. Stále za ním vlál rozvázaný turban, tentokrát zkrvavený. Sabin ho objel, sebral jeho střapci ozdobené kopí a vrhl se do bitky.

	Byla krátká, ale urputná a krvavá. Ani jedna strana nechtěla ustoupit. Jakmile se Frankové dostali do bezprostřední blízkosti Saracénů, byla v bitvě muže proti muži jejich těžká zbroj a brnění výhodou. Přesto ale nezabránily několika vážným zraněním a jednomu úmrtí. Ze Saracénů uprchl jediný, mladík, který se staral o ukradené koně. Zvířata byla sice neklidná, když cítila pach krve, ale jejich instinkt pohybovat se ve stádu zvítězil.

	„Nechte ho běžet,“ nařídil Sabin. „Snažte se jen pochytat a uklidnit koně.“

	„Co s mrtvými?“ zeptal se Malik. Držel si ruku zraněnou na předloktí. Nebylo to sice smrtelné, ale potřebovalo to zašít.

	Sabin seskočil, aby si vytáhl šíp z boty. Podle palčivého štípání zjistil, že se mu hrot dostal až pod kůži. „Vezmeme je s sebou,“ oznámil nakonec. „Máme na to dost koní?“

	 

	K branám Montabardu dorazil Sabin se svou družinou už za hluboké noci, ale na cestu jim svítil měsíc v úplňku. Ve stájích zjistili, že na jejich místech stojí cizí koně, museli svá zvířata zavést do jednoho z otevřených přístřešků.

	Zraněná noha začínala Sabina nepříjemně bolet, musel se ztěžka opírat o jedno z ukořistěných kopí. Vážně zraněným vojákům se dostalo ošetření a mrtvého muže odnesli do kaple.

	Když se o jejich návratu dozvěděl Gerbert, okamžitě spěchal za nimi ven. Doprovázel ho nějaký vysoký, rozložitý člověk středního věku. Ten si hned se zájmem prohlížel těla přivázaná na tureckých koních.

	„Pěkná kořist,“ řekl ochraptěle, jako by dlouho usilovně křičel:

	„Měli jsme štěstí,“ prohodil Sabin a pokrčil rameny.

	Cizinec odhalil v úsměvu několik mezer mezi zuby. Ty zbývající měl široké a mohutné. „Škoda, že ho nemáme pokaždé,“ utrousil. „Vaše jméno, pane?“

	„Sabin Fitz-Simon. Můj pane…“ Sabin se uklonil a zvolil formální pozdrav, protože podle nákladného oblečení usoudil, že před ním stojí někdo velice vlivný. A počet koní ve stáji dával tušit, že to bude minimálně baron s početným doprovodem.

	„Sabine,“ vložil se do hovoru Gerbert, „tohle je Joscelin de Courtenay, hrabě z Edessy a bratranec krále Balduina.“

	Sabin se uklonil ještě o něco hlouběji. Ani ne tak kvůli postavení toho muže, úctu si zasluhovala hlavně jeho pověst. Joscelin z Edessy patřil k nejschopnějším válečníkům království, ale byl známý také jako velmi moudrý muž s nesmírnou tolerancí.

	„Sabin je tu na poutní cestě, pane,“ vysvětloval Gerbert, „a nějaký čas tráví v mých službách. Jeho otec byl anglický hrabě a on sám pobýval na dvoře krále Jindřicha a skotského prince Davida.“

	„Teď ale připomínám spíš v blátě vyváleného zbojníka,“ prohodil Sabin vesele.

	Hrabě Joscelin se tvářil pobaveně. „To ano,“ souhlasil, „ale ti, co jste je přivezli, jsou na tom hůř.“

	„Ne tak úplně,“ ušklíbl se Sabin. „Ale několik z nás se vrátilo bez škrábnutí.“

	Joscelin si stále ještě prohlížel mrtvé Saracény. „Myslíte, že jsou to obyčejní lapkové, nebo je to součást Balakovy armády?“

	„Možná jde o bandity, ale řekl bych, že je někdo platí. Kradli koně a podnikli několik nájezdů, ale narazili jsme na ně nedaleko Montabardu a myslím, že tu měli slídit. Proč by jinak tak riskovali? Mohli i s kořistí dávno zmizet.“ Přejel si dlaní po tváři. Po několik dnech jízdy s minimem spánku se cítil trochu nejisté. A noha ho bolela čím dál víc.

	„Na Montabardu žádné slabiny neobjeví,“ prohlásil Gerbert rozhodně.

	„Bůh nám pomáhej, pokud ano,“ odpověděl Joscelin. „Nikdy není dobré propadat sebeuspokojení, ale z toho, co jsem viděl, bych soudil, že máte bytelné opevnění a schopné muže.“ Pak Sabina přátelsky poplácal po rameni. „Nebudu vás zdržovat. Vím, že ještě máte povinnosti a už téměř usínáte ve stoje únavou.“

	Sabin se napřímil. „Já to zvládnu, pane.“

	Hrabě se zasmál. „Nepochybně, ale každý člověk by měl znát své možnosti a vědět, kdy potřebuje vypráhnout… Říkám to navzdory tomu, že i mě často viní z přepínání sil.“

	„V tom případě mě omluvte,“ uklonil se Sabin oběma mužům. Zatímco stál, noha se trochu zklidnila, ale zato pak každý krok představoval hroznou bolest. Hrdost mu ale nedovolila kulhat. Měl před sebou ještě spoustu práce. Musel se postarat o zraněné, nechat sloužit mši za mrtvého vojáka v kapli. Nebýt tak utahaný, rozesmál by se nad tím, jak ho povinnosti pohltily a nedovolí mu uniknout.

	Do hradu se dostal až po půlnoci, a než vyšel po schodech k místnostem, kde odpočívaly stráže, téměř svítalo. Padl na svůj slamník a zabořil do něj tvář.

	 

	Annais odložila vyšívání a položila si dlaň na břicho. Znovu cítila ten jemný pohyb. Nebylo to vidět ani cítit zvenku, jen takové lehounké zašimrání uvnitř. „Zase se pohnulo,“ pronesla.

	Letice se usmála. „Jo, první děti bývají rychlé, obvykle se mrskají už v pátém měsíci,“ vysvětlovala. „Vedete si dobře, má paní.“

	Annais jí vrátila úsměv. Otěhotněla rychle, krvácení přišlo jen jednou a pak už ne. Slyšela, že ženám bývá ze začátku těhotenství zle, ale ona nic dramatického neprožívala. Jen občas se jí zvedal žaludek. Navíc měla stále větší chuť k jídlu a šaty, které si přivezla, už nemohla dopnout. Pleť i vlasy jí zářily a po počáteční únavě teď překypovala energií. Gerberta její činorodost uváděla v úžas. Jeho bývalá žena se po prvním vynechaném krvácení uchýlila na lůžko a celé těhotenství jí bylo neskonale zle. Totéž očekával od Annais, a když ji zastihl, jak se probírá truhlami a prohlíží prádlo, nutil ji k odpočinku. Tvrdil, že by si mohla ublížit, že by mohla i potratit. Annais chápala, že ho předešlé zkušenosti poznamenaly, ale nedokázala jen sedět, za chvíli se začala nudit. Výrazně se zlepšila v šití; až se dítě narodí, bude se moct desetkrát převléknout a stále bude mít do čeho. Věnovala se i harfě, často hrála a několik melodií i sama složila. Když ale nebyl manžel v dohledu, s láskou se věnovala i jiným věcem. Letice tomu říkala budování hnízda.

	Ložnici teď zdobily těžké závěsy a na čerstvě vybílených stěnách zářily orientální koberce sytých barev. Prosté truhlice se leskly novým voskovým nátěrem a pod oknem se skvěla její nová zdobená truhla s několika hedvábnými polštářky. Původně neosobní atmosféra komnaty se docela změnila, místnost teď působila příjemně a přátelsky. Potom se se stejným elánem vrhla na přijímací sál pro hosty, kterého si také dlouho nikdo nevšímal. I tady to nechala čerstvě vybílit a zdi ozdobit koberci. Když se Gerbert zlobil, namítla, že na práce jen dohlíží, sama nic nedělá, takže jí žádné nebezpečí nehrozí. Jediným nepřítelem pro ni bylo nicnedělání, z toho by se zbláznila.

	Byla s výsledkem úprav spokojená a nakonec měl radost i Gerbert. Joscelin z Edessy byl vysoce postavený muž a oni ho teď mohli ubytovat v důstojném prostředí. Ráno odjel v doprovodu franckých a arménských rytířů. Ještě předtím ale zavěsili z hradeb na řetězech těla zabitých nepřátel. Annais měla silný žaludek, ale na zavěšování těl se podívat raději nešla. Ponurost té věci umocnili luňáci kroužící kolem hradu. Z Boží milosti a díky hladovým ptákům tam ta těla nezůstanou dlouho. Chápala, že je to nutné, že v drsné zemi je potřeba uplatnit i drsná opatření, ale nemohla se ubránit lítosti. Zatímco Gerbert s Joscelinem dohlíželi na ten hrůzu nahánějící zákrok, Annais se věnovala raněným. O všechny bylo postaráno hned v noci, když se vrátili, ale bylo potřeba vyměnit obvazy, zkontrolovat stehy, svařit bylinky. Znepokojilo ji, že nikde neviděla Sabina. Čekala by, že bude přihlížet věšení nepřátel… Pokud není jako ona a pohled na těla předhozená ptákům ho netěší.

	Nakonec se vrátila k šití. Dítě se znovu jemně pohnulo, jako by mělo místo končetin křídla. „Gerbert si myslí, že nastanou potíže,“ prohodila tiše. „Snaží se mi nic neříkat, protože jsem těhotná, ale vidím, jak si nervózně okusuje nehty, když si myslí, že se nedívám.“

	„Já nic neslyšela,“ namítla Letice plně soustředěná na své šití. Annais ale neošálila.

	„Ale no tak,“ naléhala, „rytíři před vámi mluví bez zábran.“

	„To jsou jen povídačky,“ odtušila Letice. „Tady na hranicích se pořád něco děje. A sama víte, že pan Gerbert dělá i z malých kopečků nebetyčné hory.“

	Annais se zamračila. „Jistě, ale ráda bych věděla, jaké kopečky zveličuje tentokrát.“

	„Emír Balak už dříve porušil dohodu s králem Balduinem. Kolem Zerdany dochází k bojům, a to je odsud velice blízko.“

	„Proto k nám přijel hrabě Joscelin?“

	„Částečně. Hlavním důvodem je, že tudy projíždí.“

	Annais šila dál a snažila se uklidnit. Letice nemůže za to, že se její manžel snaží držet svou ženu v nevědomosti. Nemělo smysl mu vysvětlovat, že nejistota ji děsí mnohem víc. Stejně by ji neposlouchal. „Tak proto ty muže pověsili z hradeb, aby ostatním předvedli, jaký osud je potká, pokud se odváží na území Montabardu.“

	„Myslím že ano,“ souhlasila Letice. „A druhým důvodem je ubezpečit hraběte Joscelina, že jeho spojenci mají dobrý žaludek a odvahu, kdyby došlo k válce.“

	„Já…“ Annais vzhlédla, protože se ozvalo zaklepání na dveře. Durandova manželka Soraya šla otevřít. Na prahu stál Sabinův mladičký panoš Amalric. Byl rozcuchaný, jako by právě vstal, a na tunice měl nalepená stébla slámy. Bylo vidět, že spal ve stáji. Annais ho vybídla, aby vešel. Když si všimla jeho výrazu, znervózněla. „Co se stalo?“

	Chlapec neklidně přešlapoval. „Paní, mohla byste se podívat na pana Sabina? Myslím, že je mu zle. Přinesl jsem mu víno, aby se probral, ale ani se nepohnul a je celý horký.“

	Ženy na sebe pohlédly. „Jdu hned,“ oznámila Annais a Letice vykročila pro vak s léky a nástroji. Na schodech chlapce důkladně vyzpovídala.

	Amalric se snažil odpovídat co nejlépe. „Když se pan Sabin v noci vrátil, byl hrozně unavený. Myslím, že ho zranili, protože kulhal. Poslal mě, abych se postaral o Lucifera, že musí ještě něco vyřídit. Ráno jsem ho nemohl probudit.“

	„Možná je to jen únava,“ prohodila Letice. „Pořád pracuje až k pokraji sil.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ odpověděla Annais zamračeně.

	Schody vedoucí nahoru k ubikacím stráží ji zadýchaly. Amalric nechal dveře otevřené a okenice dokořán, aby pustil do místnosti vzduch. Annais, tisknoucí si ruku na bok, došla ke slamníku. Sabin ležel na břiše s hlavou otočenou ke straně. Jeho opálená kůže žhnula a po tváři mu stékal pot. Na hlídce se neholil a tváře, bradu a horní ret měl pokryté strništěm. Na sobě měl kazajku, ale opasek s mečem a drátěná košile byly přehozené přes truhlu. Šířil se od něj pach potu a dlouho nošeného prádla. Amalric měl pravdu, Sabin měl horečku.

	Zatřásla mu ramenem a oslovila ho. Zpočátku neodpovídal, ale nakonec něco zamumlal a zvedl oteklá víčka. Nemělo smysl vyptávat se, jestli je v pořádku, na první pohled bylo zřejmé, že není. Obvykle jasné oči měl podivně zastřené.

	„Nechte mě být,“ vypravil ze sebe.

	„Jste nemocný, přišly jsme se o vás postarat.“ Položila mu dlaň na čelo a cítila, že mu srdce bije jako o závod.

	„Léčit nebo mučit… Vyjde to nastejno.“ Překulil se na záda a Annais si všimla, že má pravý rukáv kazajky prosáklý zaschlou krví. Zděšeně ho uchopila za zápěstí a hledala ránu. Měl sice na předloktí podlitiny, ale kůže porušená nebyla.

	„To není moje,“ zamumlal.

	Vzpomněla si, že se Amalric zmínil, že jeho pán kulhal. Zadívala se tedy na nohy, ale krev nikde neviděla. Když mu povytáhla tuniku, aby se podívala výš, pokusil se zasmát.

	„Ježíši, konečně vás zajímám a jsem zrovna ve stavu, kdy si to nemůžu užít.“

	„Kdybyste neměl tak vysokou horečku, musela bych vám uštědřit políček,“ zamračila se. „Jste zraněný?“

	„Do nohy se mi zabodl šíp.“ Nadzvedl se a zadíval se dolů. Byl sice vzhůru, ale na jeho stavu to nic nezměnilo.

	„Nenechal jste si to ošetřit?“

	„Nejdřív na to nebyl čas, a když pak byl, už mi to bylo fuk.“ Svezl se zpátky na slamník.

	Annais si prohlížela jeho boty. Pravá zůstala nedotčená, na levé našla řez. Na kůži nasáklou krví se nalepil prach. Začal se jí zvedat žaludek. Tu botu bude potřeba stáhnout, aby se dalo zjistit, co je pod ní, ale nechtěla vidět žádné vážné zranění.

	„Prohlížíte si mě jako oblíbeného koně se zlomenou nohou,“ ozval se zastřeným hlasem. „Máte mé svolení mě utratit, pokud je to vážné. I když bych se možná ještě hodil na chov.“

	„Kdyby vám nebylo tak zle a neblouznil jste, zacpala bych vám ústa,“ odsekla.

	„Jo, jsem si jist, že byste vymyslela i lepší způsob pomsty.“

	Annais otevřela ústa, pohlédla na něho a změnila názor. Uvědomila si, že je odmalička zvyklý schovávat bolest za neurvalost. Radši by zemřel, než by si nechal někoho nahlédnout pod drsnou slupku. Nejméně ze všeho mu pomůže litováním.

	„Ano,“ souhlasila, klekla si a rozepnula poutka na botě. Potom ji uchopila a snažila se mu ji co nejšetrněji stáhnout. Cítila jak ztuhl, sykl a zaťal zuby, ale nevykřikl. Chodidlo měl rozseknuté od paty až po palec. Rána byla plná prachu a špíny, potřebovala vyčistit a zašít. Pokud se nezhorší horečka, neohrožuje ho na životě.

	„Přineste vodu,“ obrátila se na služebnou. „Tak horkou, jak jen dokážete udržet v rukou. A z kuchyně vezměte ještě džbánek medu.“

	„Med?“ podivila se Letice.

	„Matka představená z kláštera v Coldinghamu byla přesvědčená, že med působí na rány hojivě. A osvědčilo se to, rychle se jím léčily i ošklivě zanícené rány.“ Druhé služce nařídila, aby dva muži přinesli dřevěnou vanu a zula Sabinovi i druhou botu. „Měl jste se nechat ošetřit už v noci,“ kárala ho. „Jistě víte, jak rychle se může rána v tomhle podnebí zanítit.“

	„Peskujete takhle i Gerberta?“

	Annais stiskla rty a zvedla se. Požádala další dvě služky, aby ho svlékly. „Gerbert má i v malíku víc rozumu než vy v hlavě,“ zamumlala a probírala se vakem. Hledala sušenou kopretinu a vrbu, aby mu ulevily od horečky a od bolesti. Měla po ruce i tinkturu z bílého máku, kdyby byla zapotřebí, a konopí. To často používají právě Saracéni.

	„Asi máte pravdu.“ Přežil i péči žen, které mu svlékly všechno až na plátěné spodky. Dorazili muži s vanou, naplnili ji horkou vodou, stáhli Sabinovi i poslední kus oděvu a ponořili ho dovnitř. Služky se na něj vrhly s mýdlem z olivového oleje a Sabin ležel s hlavou opřenou o okraj vany a snažil se tu hrůzu se zaťatými zuby a zavřenýma očima vydržet.

	„Vypijte to,“ vsunula mu Annais do dlaní kouřící hrnek.

	Sabin se na ni podíval. „Tuší vaše dítě, jak úžasnou má matku?“

	Annais se otočila a odešla na opačný konec vany prohlédnout zraněné chodidlo. Nechtěla se s ním dostat do sporu. Neustále si připomínala, že je to jeho způsob obrany, že by radši umřel, než by ukázal svou slabost.

	Slyšela, jak usrkává horký nápoj a mumlá si něco o odporně hořké chuti. Napadlo ji, že by mu ho mohla osladit trochou medu, ale pak usoudila, že si to nezaslouží. Zamračeně mu ránu vyčistila. Nevydal ani hlásek protestu, ale také přestal s uštěpačnými poznámkami. Annais usoudila, že jsou v tu chvíli nad jeho síly.

	Když ho vytáhli z vany a osušili, služky mu oblékly plátěnou košili a pomohly mu na lůžko. Annais ránu sešila, potřela ji důkladně medem a pak chodidlo ovázala pruhy plátna.

	„Teď můžete odpočívat,“ prohodila a šla si umýt ruce. „Chcete, aby u vás někdo zůstal?“

	Při šití zrudl ještě víc a pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy. „Nikoho nepotřebuju,“ oznámil. „Vy i vaše dámy máte určitě na práci důležitější věci než dohlížet na můj klidný spánek… Pokud by ovšem se mnou některá z nich nechtěla sdílet lože.“

	Posílal je pryč. Annais se narovnala a zvedla bradu. „O tom dost pochybuji. Amalric si péči o vás přidá ke svým obvyklým povinnostem a pokud budete něco potřebovat, vyřídí to.“ Kývnutím naznačila, že s ním končí, a spolu s ostatními ženami odcházela z místnosti. Měla už nakročeno na schody, když se za ní ozvalo: „Děkuju.“ Pronesl to bez ironie, jako by na chvíli sklonil svůj ochranný štít.

	Zaváhala, ale nakonec se neohlédla. „Je to má povinnost,“ prohodila. „Udělala bych to pro každého.“

	Za ní se rozhostilo ticho. Annais se sklopenou hlavou spěchala ze schodů.

	 


XVI

	 

	Čtyři dny po odjezdu Joscelina z Edessy se u bran Montabardu objevil sám jeho bratranec, král Balduin, s jeruzalémskou armádou. Poslové dorazili s předstihem, takže brána už čekala otevřená a přípravy na uvítání královského hosta byly v plném proudu. Všechno na nádvoří bylo uklizeno, aby se v blízkosti domu mohly vztyčit stany pro rytíře a vojáky a velké stany pro ty, kdo se nesměstnají ho hlavní síně.

	Během návštěvy musel Sabin přepustit svůj pokoj šlechtici vyššího postavení. Naštěstí čtyři dny odpočinku, posilujících vývarů, bylin a sladkého medu stačily, aby se celkem zotavil a mohl se přestěhovat do stanu na dolním nádvoří. Kvůli obvazu na chodidle musel nosit sandály jako mnich, a protože viditelně kulhal, našli mu kopí, se kterým si hrály děti. Používal je jako hůl a dokázal se s ním pohybovat celkem svižně.

	„Král zareagoval na vlnu obléhání u Zerdany rychle,“ sdělil poslu, který přijel s podrobnostmi o příjezdu krále a právě tišil v síni žízeň pohárem vína. Kolem nich služebnictvo rovnalo lavice a pokrývalo stoly čistými ubrusy. „Mysleli jsme, že ho několik týdnů neuvidíme.“

	Posel dopil. „Král má nějaké jednání s hrabětem Ponsem z Tripolisu, takže ta zpráva nás zastihla už v polovině cesty. Dnes si tu odpočine, shromáždí víc vojáků a za úsvitu vyrazí.“

	Sabin vyšel na nádvoří. Na ochozech stáli vojáci připravení krále uvítat zdviženými kopími. Uvažoval, kolik z nich si ráno odvede Balduin s sebou. Nejspíš tolik, kolik bude ve stájích použitelných koní.

	Ze svých pokojů se vynořil Gerbert v drátěné košili a slavnostním kabátci z karmínového a žlutého hedvábí se třemi vyšitými sokoly. V tváři měl obvyklý ustaraný výraz. Sabin už věděl, že Gerbert klame tělem, že jeho obavy tak silné nejsou a hluboké rýhy mezi obočím jsou spíše dílem zvyku než momentálního rozpoložení.

	Za manželem se objevila Annais se svými dámami. Všechny byly oblečené v šedomodrém hedvábí. Většina z nich byla rozechvělá nervozitou. Annais byla zarudlá a prudce oddechovala, ale jako paní Montabardu se musela postarat, aby všechno bylo v pořádku. A měla na to pouhou hodinu. Sabina napadlo, že to nebude tak hrozné, protože nepřijede celý dvůr, ale jen vojáci. Pokud bude dost jídla a místa, kam všechny uložit, drobných nedostatků si nikdo nevšimne. Ze zkušenosti věděl, že nároky mužů nejsou nikdy tak velké jako požadavky žen. Dokulhal přes nádvoří, připojil se k dámám a snažil se Annais uklidnit.

	Svírala dlaně pevně před sebou, jako by se úpěnlivě modlila. Při pohledu na něho se trochu uvolnila. „Máte pravdu,“ pokusila se o úsměv. „Tohle není oficiální návštěva s formálními pravidly, která je třeba beze zbytku dodržet. Přijeli si jen doplnit zásoby, rozšířit jednotky a pak hned budou pokračovat dál v cestě.“

	„Ve srovnání s první manželkou pana Gerberta může být všechno jen lepší,“ zašeptala za ní Letice. „Ta by se zavřela ve svém pokoji a odmítla by vyjít.“

	Annais se zasmála. „Možná by to nebyl tak špatný nápad,“ prohodila. Při hovoru se zklidnila.

	Armáda jeruzalémského království se objevila v hlavní bráně. Nedávný déšť zamezil zvedání prachu, ale pohyb vojska provázelo ohlušující dunění kopyt a rachot zbroje. Jako první přijížděli zvědové a předvoj, potom vojáci vybraní k ochraně krále a pak sám panovník. Seděl vzpřímeně, jeho světlý plnovous zářil a plášť mu držela drahokamy zdobená spona. Služebnictvo směrovalo proud vojáků na prostřední nádvoří, kde byly připravené stáje. Balduin dojel až na hlavní nádvoří a hodil uzdu podkonímu. Gerbert spolu s celou svou domácností poklekl, aby mu vzdal předepsanou úctu.

	Balduin dal okamžitě gestem najevo, aby všichni vstali. „Rád vidím, že jste připraven, pane,“ usmál se na Gerberta.

	„Z ozdob na zdech hradu usuzuji, že už jste tu nějakou společnost měli.“

	Gerbert přikývl. „Jedna z vracejících se hlídek narazila nedaleko hradu na saracénské jezdce a došlo k potyčce, pane. Tady Sabin,“ ukázal na mladého muže, „vám o tom může říct víc, on tu hlídku vedl.“

	Balduin se usmál ještě srdečněji. „Aha, to je ten mladík, co si ho potíže najdou, i když před nimi utíká.“

	Sabin pokrčil rameny. „Poslední dobou si svůj denní chléb zasloužím, pane.“

	„A budete mít ještě větší možnost, pokud se zvěsti ze Zerdany ukáží být pravdivé.“ Balduin si stáhl drátěné ochranné rukavice a podal je pážeti. „Vidím, že jste raněn.“

	„Do chodidla mě zasáhl saracénský šíp, pane. Ale za pár dní se vrátím do služby“

	„A předtím,“ dodal Gerbert zasmušile, „pokud budu muset se správcem i velitelem odjet, převezmete odpovědnost za Montabard.“

	Gerbert ani Balduin nechápali, proč se Sabin náhle málem zakuckal.

	Mezi rytíři v Balduinově doprovodu byl jeden stejně vysoký a světlovlasý jako král, jen mohutnější. Oddělil se teď od proudu a čekal na Sabina, který také ustoupil stranou, aby ostatní nezdržoval pomalou chůzí.

	„Tak co,“ stiskl mu Strongfist rameno, „uspěl Montabard tam, kde všechno ostatní selhalo?“

	Sabin zavrtěl hlavou. „Nebýt toho zranění, utekl bych,“ prohodil žertovně a změnil téma. „Kde je Fergus?“

	„Zůstal v Tripolisu s bahenní horečkou. Jeho mužům teď velím já.“ Upřel na Sabina pronikavý pohled. „Potřebuju si s vámi promluvit, ale ne teď a tady. Král čeká a musím se také přivítat s dcerou a zetěm.“

	„Myslel jsem, že už bylo všechno řečeno… Nebo odsunuto jako příliš nebezpečné téma k hovoru.“

	Strongfist si promnul vousy na bradě. „To já taky, ale udály se věci, vedle kterých vypadá to, co se stalo, jako píchnutí jehlou vedle hluboké rány.“

	„Tatínku!“ Annais se vrhla otci do náruče a objala ho kolem krku. On ji k sobě přivinul a nakonec ji zvedl.

	„Holčičko!“ vyhrkl a do očí se mu draly slzy. „Pane Bože, toho si nevšímej, jsem už starý blázen.“ Se smíchem ji držel před sebou a prohlížel si ji. „Dost starý, abych se stal dědečkem! Ani nevíš, jakou radost mi ta zpráva udělala… Jsi v pořádku?“

	Annais si položila dlaň na břicho. „Naprosto,“ ujistila ho. „Dítě roste jako z vody.“ Pak ho vzala za ruku. „Pojď se najíst. Teď zrovna nemám na povídání čas, musím dělat společnost králi, ale později si promluvíme.“

	„Jo, později.“ V tu chvíli jako by se mu úsměv vytratil z tváře a radost v očích pohasla.

	 

	Síň byla tak přeplněná, že Sabinovi připomínala plnou rybářskou síť. Všichni muži měli u boku meč a nebylo možné projít, aby se člověk o nějaký neotřel. Procházející muži zvonili ostruhami a vůni čerstvě pečeného chleba přehlušil pach nemytých těl a dlouho nošeného prádla. Král zasedl u vyvýšeného stolu spolu s nejvýše postavenými muži. Ostatní rytíři si museli najít místo na lavicích podél stěn síně. Když někdo už potřetí šlápl Sabinovi na zraněnou nohu, vzdal se pokusu promluvit si se Strongfistem a vydal se do svého stanu na dolním nádvoří.

	Amalric už tam na něj čekal a na podpůrný trám zavěsil olejovou lampu. Lůžko bylo připravené a podlaha pokrytá světlými gazelími kůžemi s tmavými pruhy na zádech.

	Chlapec nalil ze džbánku ze zeleného tyrského skla víno do číše ze stejného materiálu. Sabin ji vděčně přijal a nasál vůni vína. Napil se, zvedl obočí a upřel na chlapce tázavý pohled.

	Amalric se tvářil nevinně. „Před kuchyní stálo několik džbánů, tenhle byl nejmenší, tak jsem si řekl, že jim nebude chybět.“

	Sabin se znovu napil. „Tak tohle jim chybět bude,“ prohodil vesele. „Je to nejlepší z nejlepších vín, bylo určené nejspíš pro krále. Lady Annais nepochybně vyčiní sluhovi, který měl víno na starosti, a ten jistě ukroutí ucho nějakému kuchtíkovi.“

	„Mám ho tam tedy zase odnést zpátky?“

	„No ovšem!“ rozzářil se Sabin. Chlapec čekal, co bude dál, a Sabin dodal: „Ale až bude prázdný.“ Ukázal na roh za chlapcovým opaskem. „Možná by sis taky mohl užít plodů své loupeže. Nemá smysl riskovat, a pak z toho nic nemít. Ráno můžeš jít ke zpovědi.“

	Amalric překotně roh vytáhl. „Nepij moc rychle,“ namítl Sabin. „Tohle by stálo i za bičování a mohli by chtít, abych se s tebou o bolest podělil.“

	Znovu se napil vína. Bylo plné, jemně klouzalo do hrdla a bylo temné jako polibek zkušené ženy. Silné, velmi opojné a svůdné.

	Začalo se stmívat a Sabin se otevřeným vchodem stanu díval, jako vojáci zapalují ohně, aby si uvařili něco k jídlu, zahráli si kostky a postarali se o zbroj. Napadlo ho, že by mohl mezi ně zajít, samozřejmě bez skleněné číše v ruce. Pak ale usoudil, že by to znamenalo jen vyhledávat potíže.

	Stan se zachvěl a někdo zaklel, když zakopl o kolík. Amalric ztuhl s rohem téměř u úst a výrazem králíka zahnaného do kouta honicím psem.

	„Bože, kdo by řek, že jsem se pořád ještě nenaučil zvedat nohy,“ zamručel Strongfist a vpadl dovnitř. Při pohledu na skleněnou karafu vytřeštil oči. „Není to…?“

	„Ano. Můj panoš mě učí samé špatnosti.“ Sabin na chlapce kývl a ten přisunul Strongfistovi druhou stoličku. Amalric našel ještě jednu číši, tentokrát obyčejnou, a naplnil ji radou tekutinou. Rytíř se napil, poválel doušek v ústech a pak polkl.

	„Vy si dokážete vždycky poradit,“ zamručel obdivné.

	„No jo, vždycky, až na to, když letí kolem saracénský šíp.“

	„Je to zlé?“

	„Hrozilo, že se mi to zanítí, ale Annais se o mě postarala.“ Sabin dopil a natáhl raku s pohárem k Amalrikovi. „Na svůj věk je opravdu moudrá a umí si poradit. Asi je to tou výchovou v klášteře.“

	„Byla taková už odmalička. Moje žena říkala, že se jí za sukně drží malý dospělý, ne dítě.“ Pak spokojeně dodal: „Vyrostla z ní krásná žena, jsem na ni hrdý.“

	„Máte být na co,“ souhlasil Sabin a pozvedl číši. „Gerbert je do ní blázen… a od té doby, co je těhotná, ještě víc.“ Chvíli si prohlížel barvu vína a pak prohodil: „Chlapče, měl jsi donést taky chleba, jinak budu za chvíli jak Dán.“

	„Nějaký seženu, pane,“ ujistil ho chlapec a odběhl.

	Sabin se na Strongfista usmál. „Neptejme se odkud, jen doufejme, že bude křehký a voňavý.“

	Rytíř se napil a upřel na Sabina pohled. „Ještě jsem nemluvil s Annais,“ začal. „Přišel jsem nejdříve za vámi. Možná to není to nejsprávnější pořadí, ale nedá se nic dělat.“

	Sabin na něho tázavě hleděl. Víno už mu začínalo stoupat do hlavy.

	Muž sedící proti němu se zhluboka nadechl. „Mariamne ode mne utekla,“ vypravil ze sebe těžce.

	Sabinovi se nějak podařilo polknout a nezakuckat se. Chvíli na Strongfista zíral a pak řekl: „To je mi líto.“

	„Opravdu? Mně ne… Dokonce mě to ani nepřekvapilo.“

	Sabinovi naskočila husí kůže.

	Strongfist dopil a Sabin dolil jemu i sobě.

	„Brzy po Vánocích utekla s nějakým obchodníkem s hedvábím. Poslal jsem za nimi své lidi, ale už je nedostihli. No, pokud mám být upřímný, chtěl jsem je chytit jenom proto, abych mohl toho proradného chlapa zpráskat bičem.“ Najednou pil rychle, už víno nevychutnával. „Nečekám, že jemu bude věrná. Stačí, aby ji upoutal někdo další, a půjde jinam. Je věrná asi jako děvka. Vlastně takovou pověst měla už předtím, ale vzhledem k půdě jsem se rozhodl tomu nevěnovat pozornost.“

	Sabin sklopil oči. On sám by o takovou manželku nestál, ale to nemělo smysl říkat.

	„Abych řekl pravdu, podváděla mě hned od začátku,“ přiznal Strongfist. „Já nemohl uvěřit svému štěstí, ale ona jistě proklínala osud.“ Pak se zadíval na Sabina. „Řekl bych, že doufala, že správu Tel Namira dostanete vy.“

	„Před takovým návrhem bych utekl!“ zasmál se Sabin. „Ale když to bylo zapotřebí, neutíkal jsem dost rychle.“

	Strongfist pokrčil rameny. „To je minulost. Půda mi zůstala.“ Přejel si dlaní zátylek. „Jsem moc rád, že jsme se vydali na to tažení. Jsem voják, tohle umím nejlépe.“

	„Takže už Mariamne a jejího milence nebudete hledat?“

	„K čemu by to bylo? Možná se sami vytrestají daleko víc, než bych to udělal já. Ať si užijí, co si natropili.“

	„A kdyby se vrátila?“

	„I kdyby přišla po kolenou, už bych o ni nestál. Místo, které opustila, nezůstalo prázdné. Jsou tu jiné, které o ně projevují zájem i bez manželské smlouvy. Nemám pro svou půdu dědice, ale mám těhotnou dceru. Až zemřu, dostane Tel Namir její dítě.“

	Amalric se vrátil s bochníkem čerstvého chleba potřeného medem a posypaného sezamem. Nesl také kus kozího sýra, datle a misku plnou nějaké kaše s rozinkami a kousky kořeněného jehněčího masa.

	„Na nic se neptám,“ prohodil Sabin, když chlapec rozložil jídlo na stolek.

	Amalric se hrdě narovnal a ohradil se: „Tentokrát jsem nic neukradl! Lady Annais mě zahlídla u kuchyně, tak jsem jí řekl, že jste mě poslal pro něco k jídlu. A že je s vámi pan Strongfist. Sama mi to všechno dala a přeje vám dobrou chuť.“

	Sabin vytáhl nůž, aby nakrojil chleba.

	„Jo, a ještě taky řekla, že až skončíte a nebudete příliš opilý jejím nejlepším vínem, měl byste přijít do hlavní síně. Pan Gerbert si s vámi chce promluvit o tom, jak ráno převezmete velení.“

	Strongfist se při pohledu na Sabinův výraz neubránil smíchu. „Nevím, kolik žen se vám podařilo obalamutit,“ vyhrkl, „ale moje dcera do vás vidí.“

	 


XVII

	 

	Balduin vedl svou armádu přes řeku Orontes do Zerdany a zjistil, že hlavní pevnost zůstala nedotčená, Saracénům se podařilo dobýt jen několik vnějších opevnění. K bitvě zatím nedošlo, protože nepřítel se drobných výdobytků radši vzdal, než by se přímo postavil francké armádě s Balduinem v čele. Jejich velitel Ilgházi se ale nestáhl hned a došlo k několika potyčkám. Saracéni se snažili nalákat Franky do léčky předstíraným útěkem, ale Balduin jejich způsob boje znal a nenechal se do něho zatáhnout. Začala válka nervů a trpělivosti, a nakonec to byl Ilgházi, kdo nevydržel, stáhl své bojovníky a poslal je domů. Pochopil, že proti tak dobře vyzbrojené armádě v plné síle, která stačí sledovat každý krok nepřítele, nemají šanci. Balduin, spokojený, že pro tuto chvíli je nebezpečí zažehnáno, poslal armádu do Jeruzaléma a sám se se svými muži uchýlil do Antiochie, aby zde nabral sílu.

	Na Montabardu se mezitím Sabin rychle zaběhl v roli pána a velitele. Kontroloval, zda stráže na opevnění jsou dostatečně bdělé, a vysílal hlídky i do blízkého okolí. Aby udržel muže ve formě, pořádal pro ně různá klání – v přetlačování, zápase, Obratnosti se zbraní a v lukostřelbě. Organizoval i falešná přepadení, kdy museli šplhat ve tmě po lanech a přinést z hlídané místnosti váček se stříbrem, aniž by je někdo zadržel. Vedl je k tomu, aby co nejlépe zvládli saracénský způsob jízdy na koni. Do závodů se pak sám zapojoval a snažil se ze všech sil, aby z koně dostal co nejvíc a cíl zasáhl jako první. Výcvik pod jeho vedením byl pro muže tvrdý, ale Sabin je zároveň i dobře odměňoval a oni to dokázali ocenit.

	„Na člověka, který prý nechce mít žádnou odpovědnost, si vedete nevídaně dobře,“ poznamenala Annais, když si jednou večer našel čas povečeřet v hlavní síni.

	„To je jen nutnost,“ pokrčil rameny. „I když o to nestojím, neznamená to, že bych to nezvládl.“ Posadil se na lavici a místo pána hradu nechal diplomaticky volné. V době Gerbertovy nepřítomnosti na ně neusedl ani jednou.

	„Ale mohl jste odmítnout a zmizet.“

	„Opravdu?“ ujistil se a upřel pohled na její vzduté břicho pod volnými šaty.

	„Ne teď, měl jste na to celé léto.“

	„Slíbil jsem vašemu manželovi rok a den služby,“ namítl a podal jí svinutý pergamen. „Zprávy z pole,“ oznámil úsečněji, než měl v úmyslu. „Posel dorazil zrovna ve chvíli, kdy jsem šel sem nahoru.“

	Annais zlomila manželovu pečeť. Dítě se ozvalo pořádným kopnutím a už několik dní ji mírně pobolívala záda. Syrská porodní bába ji ujistila, že dítě má dobrou polohu hlavičkou napřed, informovala Annais, že má dostatečně širokou pánev a spokojeně dodala, že už to nebude trvat dlouho.

	„Chcete si ten dopis přečíst o samotě?“ zeptal se Sabin a zvedal se k odchodu.

	„Ne,“ mávla rukou, aby si sedl. „Kdybych toužila po soukromí, odešla bych do své komnaty. Krom toho,“ dodala, „Gerbert nepíše dopisy, při kterých bych se červenala. Je spíše praktický, Bůh ho ochraňuj.“

	Směs zájmu a zklamání v jejím tónu vyvolala u Sabina záblesk závisti. Sluha před něho postavil mísu husté polévky, Sabin vytáhl svou stříbrnou lžíci, otřel ji o rukáv a pustil se do jídla.

	Annais rychle přelétla řádky slov. Psal je manželův kaplan, otec Jerome, takže byly v latině. Naštěstí s tím díky klášterní výchově neměla problémy. „Píše, že jsou na cestě domů. Ilgházi se stáhl od Zerdany a armáda je na cestě do Jeruzaléma.“ Pod svým dopisem našla ještě jeden stočený pergamen. „To je pro vás,“ zasmála se. „Je stejný jako ten můj.“

	„Ještě že není milostný,“ prohodil. „Pokud jel posel rychle, znamená to, že během dvou dnů by tu měl být zbytek mužů.“

	„Takže váš očistec se chýlí ke konci.“ Pohlédla na něho přes okraj pergamenu. Přes Simonovy námitky, že o odpovědnost nestojí, měla pocit, že si posledních pár měsíců dost užil. I když odmítal usednout do Gerbertova křesla, úkoly pána z Montabardu plnil a vedl si přitom skvěle. Radši ale nic neříkala a chopila se rovněž lžíce. Měla hlad a polévka patřila ke specialitám syrské kuchařky.

	Večer však usoudila, že dvě misky byly příliš, i když bylo jídlo skvělé. Ozvaly se křeče v břiše, ale to byl jen začátek. Potom přišly skutečné bolesti. Letice běžela najít porodní bábu, ale zjistila, že odjela do vesnice navštívit svou sestru.

	 

	Sabin právě obcházel hradby a hovořil se strážemi, když zahlédl Letice vycházet z domu. Vypadala ustaraně, proto se k ní rozběhl. Ta mu s úlevou sdělila, co se děje.

	„Hned se o to postarám,“ slíbil a vykročil ke stájím. „Přivezu ji.“ Polévkou to nebylo, sám jí také snědl dvě misky a nic mu nebylo. O rodičkách moc nevěděl. Dámy ode dvora se vracely do rodinných sídel dlouho před porodem. Když se chystala rodit jeho nevlastní matka, stáhla se do svého pokoje.

	Věděl ale, že nemálo žen při porodu zemře. Občas se u dvora truchlilo pro některou z nich. Také si pamatoval, že jedna ze služebných lady Matyldy po třech dnech porodu zemřela. A nebyla nijak neduživá, dítě bylo jen moc velké a nakonec ji zabilo. Zrychlil a ke stájím už téměř běžel. Měl poslat některého muže z posádky, ale potřeboval něco dělat, aby uvolnil vlastní napětí.

	Ve světle olejové lampy osedlal Lucifera a vyrazil. Jasná noční obloha byla posetá hvězdami, takže bylo dobře vidět na cestu. Na kamenité stezce vedoucí do vesnice se rozléhal dusot Luciferových podkov i občasné odfrknutí.

	Porodní bábu našel v domě její sestry. Většinu lidí by bušení na dveře uprostřed noci vyděsilo, ale tady na to byli zvyklí v jakoukoli denní i noční hodinu. Porodní bába posbírala své věci, vyšla za Sabinem do noci a vyvedla z polorozpadlé stáje starého osla.

	Pro Sabina bylo těžké udržet netrpělivost na uzdě, ale s touhle ženou nic nepohnulo. „Není žádnej spěch, pane,“ uklidňovala ho. „Je to první dítě a ty si vždycky dávají na čas.“ Oči jí ve tmě svítily. „Když na vás koukám, jako byste ani nebyl jen posel, ale rovnou otec.“

	Sabin sevřel pevně uzdu. „Doufám, že ruce máte čistší než jazyk,“ odsekl chladně. „Je to první dítě naší paní. Všichni máme starost.“

	Žena se zasmála a na svůj věk překvapivě svižně se vyhoupla na osla. „Ale muži se obvykle nestarají o ženský záležitosti, pokud na nich nemají nějakej vlastní zájem.“

	„Odpovídám za Montabard a musím se postarat o všechno, co se odehrává v jeho zdech,“ namítl. Nechtělo se mu věřit, že se tu zpovídá nějaké seschlé stařeně. Ale vyděsila ho i slova, která použil. Odpovědnost. A jak nadutě a sebevědomě mluví! Neklidně se chopil uzdy a pobídl Lucifera do kroku.

	Zpáteční cesta byla pomalejší, protože osel porodní báby měl ke spěchu ještě větší odpor než ona. Když se je pokusil popohnat, dostalo se mu už poněkolikáté vysvětlení, že první děti přicházejí na svět pomalu. Na nádvoří hradu dorazili už hodně po půlnoci. Porodní bába se svezla ze svého osla a narovnala si záda. „Už jsem stará,“ zasténala a Sabinova důvěra v její schopnosti tím ještě klesla.

	Odmítala spěchat, ale přesto se ji snažil dostat co nejrychleji do komnaty nad hlavní síní. Přede dveřmi už na ně čekala Letice a s úlevou odvedla stařenu dovnitř. Sabinovi zabouchly před nosem.

	Sešel dolů a nalil si víno. Když se mu do úst dostal kal zespoda, uvědomil si, že je to obyčejné víno podávané v domě k jídlu. Po prvním poháru si nalil druhý, napil se, ale hned se zarazil. Stále ještě velel posádce. Kdyby se opil, zklamal by Gerbertovu důvěru. Vnitřní hlas mu sice našeptával, že je to jedno, ale ten patřil jen umíněnému dítěti a Sabin ho odsunul stranou stejně snadno jako pohár. Odešel do zbrojnice zkontrolovat stav šípů a kopí, i když jejich počty znal už zpaměti. Dál vedla jeho cesta do kuchyně, kde dostal chleba, který vlastně ani nechtěl, a čekal ho tam pohled na jednu z polodivokých koček s obrovskou krysou v tlamě. Tenké mňoukání z temného otvoru dávalo tušit, kde na ni čekají koťata.

	Dojedl chleba, který ho pak tížil v žaludku jako kámen, a vrátil se do hlavní síně. Po jejím obvodu spali muži na slamnících. Pár jich bylo ještě vzhůru a posedávali kolem ohně. Jindy by se k nim připojil, ale teď na to neměl náladu. Zašel se podívat nahoru, ale znovu mu sdělili, že je to první dítě a bude to ještě nějakou chvíli trvat.

	Zbytek noci prochodil po hradbách. Neproniknutelnou tmu vystřídalo pomalé svítání a oblohu pokryl závoj stříbřité barvy s nádechem růžové perleti. V Damašku, Aleppu a Šaizaru začnou muezzini svolávat věřící k modlitbě. Tady oznamoval nový den jediný zvon a z dámské části domu stále nepřicházely žádné zprávy.

	 

	Mezi porodními bolestmi se Annais dozvěděla, že se Gerbert vrátil včas, aby zažil narození svého prvního dítěte. Nejdřív si myslela, že to přišel Sabin, aby se zeptal, jak se jí vede. Pak se ale objevila Letice a s úsměvem jí sdělila, že pan Gerbert se i s ostatními muži vrátil v pořádku domů. „A je tu i váš otec,“ dodala.

	Annais polykala slzy. Radši by na tu událost čekala s ostatními dole v síni, ale musí se o ni osobně postarat. Když se dostavila porodní bába načichlá kouřem a česnekem, ujistila ji, že čištění střev je na začátku porodu naprosto normální a že zbývá ještě spousta času. Její tělo se na porod teprve připravuje, čekaje ještě spousta práce. Stařena se chopila iniciativy a vybídla dámy, aby Annais masírovaly záda teplým olejem. Připravila také bylinný čaj oslazený medem. Bolesti přicházely v pravidelných intervalech a během noci nabývaly na síle. Porodní bába ji čas od času prohlédla a spokojeně pokývala hlavou. „Já vím, trvá to dlouho, ale tvůj manžel bude moct za soumraku přivítat dědice.“

	„Až večer!“ vyhrkla Annais zděšeně, když jí Durandova žena Soraya stařenina slova přeložila.

	Stařena jen mávla rukou a něco zadrmolila.

	Soraya zrudla a stáčela pohled jinam. „Říká, že máte štěstí. Vaše pánev je prý dostatečně široká a dítě leží ve správné poloze.“

	Annais se na chvíli zastyděla, ale jakmile přišla další vlna bolestí, bylo jí všechno jedno. Štěstí nebo ne, vůbec se jí to nelíbilo.

	„Muži,“ vydechla po posledním stahu, „jsou na tom o hodně líp!“

	Když Soraya její slova přeložila, stařena se rozesmála. „Jo, jo,“ přisvědčila. „Nějak se musí vyvážit, že se narodili s rozumem v nohavicích.“

	 

	Sabin po Gerbertově návratu už neměl důvod přecházet kolem. Rozhodl se odjet s vojáky na hlídku a pak na lov. Pohyb mu trochu pomohl, ale stejně se ani v plném trysku s větrem ve vlasech nedokázal uvolnit.

	Když se slunce začínalo sklánět k západu, nastal čas k návratu. Ulovili tři gazely a několik zajíců. Při brodění potokem si Sabin všiml v měkké půdě na břehu Meh stop. Překonal nutkání vyrazit za zvířetem. Má povinnosti k mužům i ke hradu. Padala už tma, a i kdyby podlehl lovecké vášni, stejně by nebyl spokojený. Jeho touha byla příliš divoká. Radši vydržet chvíli hlad, než nechat rozvinout nebezpečné instinkty. Označil si místo, aby je později našel, a pobídl koně.

	Když sjeli dolů z planiny a začali stoupat ke hradu, potkali unaveného královského posla na vyčerpaném koni, takže se tu zprávu dozvěděli jako první.

	 

	„No tak, děvče, ještě jednou zatlač,“ povzbuzovala ji porodní bába. „Už to skoro je.“

	Annais zavřela oči a snažila se posbírat zbytky síly. Před hodinou jí ženy pomohly z lůžka na porodní židli. Bolesti se blížily k hranici snesitelnosti. Měla pocit, že pokud ještě zesílí, určitě umře.

	„Dobře, dobře, už to bude,“ povzbuzovala ji porodní bába se Sorayinou jazykovou pomocí. Pak jí silně stiskla ruku. „Zatlačte!“ nařídila naléhavě. „Chvíli počkejte, objevila se hlavička a nechceme, aby vás potrhala.“

	Annais se ze všech sil snažila ovládnout a netlačit. Porodní bába kutila něco pod ní. Cítila, jak se hlavička tlačí ven a měla pocit, že se roztrhne. Žena vítězoslavně vykřikla a nařídila jí tlačit, ale jen mírně. O chvíli později Annais cítila, jak napětí povolilo a porodní bába se zvedla s pomačkaným modro-rudým stvořením v rukou. To nejdřív tiše kníklo, pak to zkusilo hlasitěji a nakonec se rozkřičelo.

	„Syn,“ oznámila porodní bába pyšně, jako by dítě porodila sama. „Máte zdravýho chlapce, paní.“ Položila ještě neomyté dítě Annais do náruče a to stále hlasitě vřískalo. Annais byla zmatená, nevěděla, jestli se má smát nebo plakat, tak dělala obojí zároveň. Služebné zabalily chlapečka do jemného plátna, ten se uklidnil a udiveně se rozhlížel kolem sebe. Porodní bába mezitím přestřihla pupeční šňůru, ale Annais už měla k synovi vytvořené pouto, které vydrží po celý život.

	 

	Posel přinesl zprávu a odešel se do ubikací strážných posilnit a odpočinout si. V hlavní síni zavládlo ticho.

	Joscelin z Edessy projížděl oblastí kolem Saruje, když se střetl s armádou emíra Balaka. V silném lijáku došlo k potyčce. Franští koně se ale začali bořit do bahna, emírova lehká jízda je obklíčila a pána z Edessy zajala. Požadavkům navrhovaných výměnou za jeho propuštění se zasmál a tak jeho a zbylé muže odvlekli do Balakovy pevnosti v Charpurtu, aby si to mohl rozmyslet.

	„Tohle se může přihodit komukoli z nás,“ začal Gerbert a nervózně si okusoval nehet. Vrásky mezi jeho očima se prohloubily. Nejenže mu žena rodí první dítě, ale tahle zpráva představuje vážnou hrozbu. Pohlédl na Strongfista. „Nemyslím, že by se král Balduin vrátil s armádou na jih.“

	Strongfist si probíral vousy. „Hned ne. Bude se muset postarat o Edessu, dokud Joscelina nepustí.“

	„No,“ zamručel Gerbert, „než se stal králem Jeruzaléma, byl pánem Edessy. Dobře to tam zná a pochází odtamtud jeho žena.“ Pak si povzdechl. „Uvedu Montabard do pohotovosti. Pokud bude král potřebovat muže, jsme k dispozici. Nemůžeme nechat Balaka sedět na dobytém území jako slepici na vejcích. Myslí si, že jsme zaskočení, bude toho chtít využít a nadělat co nejvíce škody.“

	Muži se dívali jeden na druhého. Pro Franky to byla těžká rána a zásah do jejich hrdosti. Joscelin patřil k největším válečníkům a padnout do rukou emíra Balaka byla nepředstavitelná potupa.

	„Balak nemůže držet Joscelina dlouho,“ ozval se Gerbert rázně. „On si najde způsob, jak mu uniknout… A až k tomu dojde…“

	Sabina ovládl neklid. Nikdo sice nepromluvil, ale bylo jasné, že by všichni nejradši naskočili na koně a rozjeli se Joscelina zachránit. Bylo to stejné, jako by se Saracénům dostal do rukou francký prapor. Jenomže se to musí nejdříve dobře promyslet. Je potřeba chovat se rozumně, nepodlehnout prvním nutkavým impulsům.

	Gerbert sykl, a když se Sabin otočil směrem, kam se díval, uviděl Letice s uzlíkem v náručí. Usmívala se od ucha k uchu.

	„Narodil se syn a vnuk,“ oznámila a předala Gerbertovi uzlíček.

	Muž si syna dlouze prohlížel. Vzal ho za drobnou ručku a okouzleně sledoval, jak mu uchopil prst. Oči měl v tu chvíli zalité slzami. „Moje žena… je…?“

	Letice ho pohladila po rameni. „Annais je v pořádku. Je unavená, trochu rozbolavělá, ale v pořádku a dobré mysli.“

	Gerbert předal uzlík Strongfistovi. „Musím vám poděkovat, že jste se rozhodl sem přijet,“ pronesl rozechvěle. „Bez toho bych neměl manželku ani nádherného syna.“

	Strongfist si odkašlal, i on bojoval se slzami. „Boží vůle,“ zamručel a podal dítě Sabinovi. „Jak se bude jmenovat?“

	„Guillaume, po mém otci, prvním pánu z Montabardu,“ oznámil Gerbert hrdě a celý zářil.

	Sabin dítě pohoupal. Otevřelo pusinku a zívlo. Už teď na něm byly patrné Gerbertovy i Annaisiny rysy. Oči a čelo měl po otci, nosík po matce a čelist připomínala Strongfista. Sabin si uvědomil, že i on je dojatý Pochopil, proč mu dal Strongfist vnuka pochovat, proč ho nevrátil rovnou Gerbertovi. Ukázal mu, že pro tohle tu bojují – pro budoucnost. Jedna věc je o tom mluvit, druhá svírat tu budoucnost v náručí v podobě malého, krásného stvoření.

	S pocitem úlevy, ale i ztráty, vrátil potomka otci. Gerbert vstal, pošeptal Sabinovi a Strongfistovi, že se za chvíli vrátí, a vydal se po schodech do manželčiny komnaty.

	 


XVIII

	 

	Malý Guillaume de Montabard si broukal v kolébce a sledoval obrazce, které na stěnách vytvářely sluneční paprsky pronikající okenicemi do místnosti. Bylo mu už sedm měsíců, jeho původně šedomodré oči přecházely do nazelenalé barvy a tmavé chmýří na hlavě nahradily zlatavě hnědé kučery.

	Gerbert se nad ním sklonil a podal mu prst. Chlapeček jej pevně sevřel, přitáhl si ho k ústům a začal ho žužlat dvěma novými zuby. Potom něco zakřičel a Gerbert ho se smíchem zvedl do náruče. Měl na sobě kazajku, ale drátěnou košili si ještě nenatáhl. To stačí až těsně před odjezdem.

	Annais s láskou sledovala muže se synem. Gerbert byl na chlapečka tak hrdý, že se jí při pohledu na ně stahovalo hrdlo dojetím. Vedle toho ztrácely porodní bolesti význam. Gerbert se loučil a ona se ještě chvěla po milování. Po něčem toužila, ale vzhledem k malým zkušenostem to nedokázala pojmenovat. Věděla jen, že se dostala na hranici, ale za ni nepronikla, protože on už se uvolnil.

	„Kéž bys nemusel odjet,“ zašeptala. Hned by si za ta slova ukousla jazyk. Slíbila si, že mu jako správná manželka vojáka nikdy nebude vyčítat jeho povinnosti.

	„Také bych byl radši,“ pronesl a zabloudil pohledem k posteli, kde ještě před chvílí leželi. „Ale král zavelel a já mu slíbil poslušnost.“ Usmál se na syna a přitiskl tvář na jeho jemný obličejík. „Není to nadlouho. Thierry je zkušený a posádka dobře vycvičená.“

	„Já vím.“

	„A navíc má hrad skvělou paní, která se stará, aby všechno bylo v pořádku,“ dodal s úsměvem. Došel i se synem k ní. Seděla tam s rozpuštěnými vlasy jen v košilce a vypadala neodolatelně. Políbil ji a sevřel jí ňadro. Vydechla a nejradši by ho stáhla k sobě, přiměla ho, aby se do ní zanořil a nepustila ho, ale nebyl na to čas. Slyšela v předpokoji pobíhat služebnictvo a na nádvoří už pokřikovali muži a chystali se nasednout na koně. Navíc si uvědomovala, že by tak Gilbertovi dala najevo nespokojenost a nechtěla ho s takovou pochybností posílat do pole… Zvlášť po zkušenostech s otcovou ženou.

	„Dávej na sebe pozor,“ zamumlala, „a brzy se vrať!“

	„V tom by mi nezabránilo ani samo peklo,“ ujistil ji něžně a pohladil syna. „Navíc spolu musíme zplodit ještě spoustu tak krásných potomků.“

	Když odešel, služebné přiběhly pomoci paní s oblékáním, aby se mohla jít dolů rozloučit s manželem. Annais si jich nevšímala, přešla s Guillaumem v náručí k oknu a vyhlédla na nádvoří. Nákladní muly a osli čekali svázaní do řady. Gerbert nechával pěšáky doma, král Balduin požadoval jen rychlé jezdce. Zahlédla Sabinova panoše Amalrika, jak drží Luciferovu uzdu. Šedivý kůň zářil v ranním slunci jako čepel cizelovaného meče. Sabin se blížil od kuchyně s chlebem v jedné ruce. Jeho druhá ruka spočívala na rukojeti meče. Velký kůží potažený štít mu spočíval na zádech vzhůru nohama, takže se mu rýsoval nad hlavou jako vrcholek hory.

	Prohrábl Amalrikovi vlasy, vzal od něho uzdu a vyhoupl se do sedla. Ze dveří se vynořil Gerbert a zřejmě prohodil něco veselého na Sabinův pozdrav s chlebem v ruce, protože se oba muži zasmáli. Pán hradu nasedl na svého obrovského hřebce a otočil jej k jejímu oknu. Sabin pohlédl stejným směrem a Annais rychle ustoupila, i když si byla téměř jistá, že ji nemohou vidět. Gerberta by nepotěšilo, že se v okně vystavuje polonahá. Podala Guillauma Letice, nechala se obléknout do červených plátěných šatů se zlatým splétaným páskem a dámy jí připnuly i zlatě lemovaný hedvábný závoj.

	Rozběhla se dolů. Než vyšla na nádvoří, aby se s manželem a jeho družinou formálně rozloučila, vzala od jednoho ze sluhů pohár. Sabin stál v čele mužů připravený vyrazit a Gerbertův praporec mu povlával upevněný na kopí.

	Manžel si od ní vzal kořeněné víno, vypil je, vrátil jí pohár a ona mu podle tradice podala štít. Byl tak těžký, že ho sotva dokázala zvednout.

	„Možná bych si měl pořídit nižšího koně,“ prohodil.

	Annais zavrtěla hlavou. „To by vám neslušelo, pane. Dávejte na sebe pozor.“

	„Budu se snažit…“ Gerbert se sklonil, pohladil ji po tváři a prohlížel si ji, jako by si chtěl vrýt do paměti její podobu. Pak se otočil a připojil se ke svým mužům. Sabin se ohlédl a zamával jí. Teď už v ruce chléb neměl.

	Jedna z dam podala Annais syna, aby společně sledovali Gerbertův odjezd. Když poslední z koní zmizel v bráně, rozběhla se i s dítětem na hradby a dívala se, jak se jednotka zmenšuje, až vypadali jako skupinka mravenců. Nakonec úplně zmizeli za ohybem cesty. Vrátila se na nádvoří. Měla pocit, že obvyklý denní ruch k ní doléhá jakoby z dálky.

	„Annais?“ přistoupila k ní Letice.

	Dívka zavrtěla hlavou. „Jsem v pořádku.“ Měla sice stažené hrdlo, ale jinak se nebála. Na hradě jako je Montabard je stále co dělat. Při svém praktickém založení se rozhodla co nejvíce zaměstnat, tak nejistotu odloučení nejsnáze vydrží.

	 

	Rudě zbarvené slunce se opíralo do dvou lodí, až vypadaly na hladině jako řeřavé uhlíky. Od vesel jim cákaly kapky vody, jak posádka s námahou plula přes řeku Eufrat. Veslaři se halili do tmavých plášťů s kapucemi. Na levém boku měli připevněné meče, na pravém dýky. Občas se v soumraku zaleskla drátěná košile. Když zajeli do rákosí na protějším břehu, vyplašili vodní ptáky, kteří s křikem vzlétli. Muži tiše zakleli. Pak se ozvalo zavřískání vyplašené volavky a několikrát se zopakovalo.

	„To je signál,“ sykl jeden z mužů a odpověděl. V posledních slunečních paprscích se objevily temné postavy přibíhající ke břehu. Silné ruce se chopily provazů a obě loďky zmizely v úkrytu.

	Král Balduin vyskočil a brodil se ke břehu. Muži před ním poklekali, ale hned jim gestem naznačil, aby vstali. Královi vojáci se ujistili, že lodě jsou pevně přivázané, a pak vykročili za svým pánem. Nedaleko od řeky už Balduinovi muži vztyčili tábor. Nebyla to jeho hlavní armáda, jen rychlí jezdci a zkušení válečníci. Z nich si vybral asi desítku mužů, mezi nimi i Sabina, aby ho doprovodili na druhou stranu Eufratu, hluboko do nepřátelského území, až k pevnosti Charpurt, sídlu emíra Balaka, kde nepřátelé věznili Joscelina z Edessy.

	Skupinku, která přišla Balduina přivítat, vedl Armén Gabriel. Archandělovi téhož jména se nepodobal ani vzdáleně, měl úzké černé oči, přes jeho jednu tvář se táhla stará jizva až na bradu, pod zahnutým nosem se mu ježil mohutný černý knír, který mu zakrýval ústa. I přes silný přízvuk bylo jeho francouzštině rozumět. Balduin povrchně znal i místní jazyk, jeho žena pocházela z nedalekého Melitene.

	„Emírovy stráže hlídají pevnost jako ostříži,“ vysvětloval Gabriel, „ale je možné se dostat dovnitř. Známe vesničany, co tam vozí zásoby, a zjistili jsme, že pan Joscelin je naživu, ale drží ho v řetězech.“

	„Může hrad odolat obléhání?“

	„Myslíte, jestli se ho lze rychle zmocnit?“ ujistil se Gabriel. „No, těžko říct. Myslím ale, že ne, i pro nás je obtížné proniknout až k jeho zdem. Nikde tam nerostou žádné stromy a Balak zdvojnásobil stráže.“ Armén se na krále usmál a odhalil tak mezery po chybějících zubech. „Ale dostaneme vás alespoň co nejblíže.“

	„Kde je Balak?“ zeptal se Balduin.

	„To nevíme, pane. Zjistili jsme jen, že v Charpurtu není a není ani v dosahu našich špehů.“ Uhladil si knír. „Ale harém tady nechal – v bezpečí a daleko od bojů.“

	„Tak ať si to myslí,“ zamručel král.

	Když soumrak přešel v noc, vedl Armén Franky kozími stezkami a úzkými pěšinami po úbočích skal k pevnosti. Na oblohu vyplul stříbřitý měsíc a zahalil krajinu do odstínů šedé, modré a světle zelené. Muži se cestou vzhůru domlouvali jen gesty. Zbraně měli pečlivě zabalené, aby je neprozradilo ani cinknutí, hlavy ukryté v kápích.

	Sabin se plně soustředil, oči i uši měl nastražené. Cítil sice trochu obavy, ale vzrušení převládalo. V takových situacích stejně jako na bitevním poli si připadal jako ryba ve vodě. Bez problémů kráčel tiše ve stopách Arménů. Chápal, proč Strongfist i Gerbert zůstali v táboře. Oba byli mohutní, a ačkoli měli s bojem velké zkušenosti, spoléhali více na sílu než na mrštnost a rychlost.

	Král Balduin byl jako oni. Šlápl na kámen a uvolnil lavinu drobných úlomků, čas od času uklouzl a nedokázal využívat stínů. Ale protože jako bývalý pán Edessy toužil Charpurt prozkoumat, muži nic neříkali a jen se modlili.

	Nakonec se bez úhony dostali ke zdem pevnosti. Na ochozech hlídali strážní a v měsíčním světle se leskly železné závěsy bytelných vrat. Nočním vzduchem se neslo pokřikování hlídek. Dole přecházely stráže se psy a svítily si smolnými loučemi. Na konci stezky postávali dva muži, opírali se o kopí a hřáli se u koše s uhlíky.

	Balduin se díval na pevnost tak upřeně, jako by si chtěl zapamatovat každý kámen. Sabin schovaný v keřích sledoval dění kolem připravený kdykoli tasit.

	„Strážci se baví o harému,“ zašeptal Gabriel. „Očekávají dnes příjezd nějakých žen, ale ještě nedorazily.“

	Balduin pokrčil rameny. „Se strážemi bychom se vypořádali a to světlo se hodí,“ zamumlal a posunul se, aby viděl pevnost z jiného úhlu.

	Sabin zadržel dech, když se z kopce rozkutálely další kamínky a strážný zavolal na kolegu dole. Pro jistotu tasil zbraň.

	Louče se namířily jejich směrem a psi, které odvázali, se rozštěkali. Sabin i Gabriel zakleli. Teď se musí rychle rozhodnout, jestli zůstanou na místě a budou doufat, že všechno dobře dopadne, nebo mají utéct co nejrychleji zpět k řece.

	Nad nimi zaskřípaly na stezce něčí kroky. Vzápětí uslyšeli řev a následovalo skučení zraněného psa. Psovod rychle volal na svá zvířata, aby se vrátila. O chvíli později se kolem nich mihl pružný stín. Vzápětí zahlédl Sabin zavlnění svalů, zablýsknutí očí a nebezpečných zubů. Potom lev zmizel v temnotě.

	„Jsme zachránění,“ sykl Gabriel. „Níž hledat nepůjdou.“

	Balduin se zasmál. Zřejmě ho pobavilo, že lev zachránil krále. Sabin tak optimistický nebyl, zvlášť když se teď ten lev potuluje někde mezi nimi a řekou. Pes ještě sténal, ale zřejmě se snažil dostat ke svému pánovi, protože zvuk se od nich vzdaloval. Hned ale nastal nový rozruch, protože se k pevnosti blížili nějací koně. Sabin vykoukl z úkrytu a uviděl průvod lamp a loučí. Saracénští vojáci v turbanech doprovázeli skupinu zahalených postav na oslech a mulách. Zřejmě to byly ženy z Balakova harému, i když vzhledem k jejich oděvu bylo těžké poznat, jestli jsou to vůbec lidé, natož rozlišit pohlaví.

	Stráže se soustředily na příchozí. Gabriel využil příležitost a odsunul se se skupinou z doslechu. Předešlý incident je varoval, takže rychle dokončili obhlídku a se západem měsíce byli už zpátky u lodí. Lva naštěstí nepotkali.

	Ráno vyslal velitel pevnosti Charpurt své muže prozkoumat svahy kolem hradu. Pokud se v okolí pohybuje lev, musí ho zahnat. Našli stopu a psi se po ní pustili. Psovody táhli za sebou. Zpátky na hrad však nepřinesli zprávy o lvu, ale o lidských stopách v měkké půdě kolem řeky. V jedné rokli našli psi tmavou kápi. Velitel se rozhodl neriskovat a vyslal jezdce na nejrychlejším koni za emírem Balakem. Pak nařídil zdvojnásobit stráže u Joscelina.

	 

	Král Balduin miloval lov. Jako obvykle, dokonce i na válečném tažení, měl s sebou své sokoly. Bidýlka měli hned vedle královského stanu. Jednoho chladného dubnového rána procházeli Gerbert se Sabinem mezi rozespalými ptáky. Rarohy měla v oblibě hlavně syrská šlechta pro jejich rychlost a dravost. Královým zvláštním oblíbencem byl velký skandinávský sokol s hedvábnou rudou čepičkou. Řemínkem měl na noze připevněné stříbrné zvonky. Nechyběli samozřejmě ani šahínové, rychlí díky svým dlouhým křídlům, někteří z nich pocházeli přímo z Montabardu.

	Gerbert se zastavil u jednoho z bidýlek, natáhl si rukavici, odvázal mladého sokola a posadil si ho na ruku. Sabinovi půjčil bílého raroha, který čekal na vedlejším bidýlku.

	„Až se vrátíme na Montabard, musíte si pořídit svého sokola,“ pronesl Gerbert.

	„Jako kluk jsem měl ostříže,“ prohodil Sabin a posadil si raroha na ruku. „Otec mi ho dal k dvanáctým narozeninám a naučil mě s ním zacházet.“ Pohladil ptákovo jemné peří na hrudi.

	„To byl váš první sokol?“

	Sabin se usmál. „Vždycky jsme měli ptáky…, ale ano. Tenhle byl můj první.“ Zadíval se do daleka a jako by v duchu odplul jinam. „Toho roku bylo dlouhé, horké léto a vrylo se mi do paměti.“ Stáhl ptákovi čepičku, aby se mohl rozhlédnout.

	Gerbert napjatě čekal. „Co tak významného se tehdy stalo?“

	Sabin pokrčil rameny. „Otec zemřel a ostříž mi uletěl.“

	„To je mi líto.“

	„Nevlastní matka mi pořídila jiného, ale už jsem neměl zájem. Starali se o něho sokolníci.“

	„Ale sokoly znáte, umíte s nimi zacházet,“ kývl Gerbert směrem k sokolu, který seděl Sabinovi klidně na ruce „Určitě jste se jim pak věnoval dál.“

	„Ano – u dvora krále Jindřicha. Proto jsem teď tady.“ Pak se otočil ke koním. Gerbertova zvědavost ho občas rozčilovala, až musel zatínat zuby. Byl vnímavý, ale nedokázal se přestat kontrolovat a nechtěl nikoho pustit pod ochrannou slupku. V duchu se mu vybavilo tmavovlasé dítě, které zvedlo ruku, ostříž vzlétl a otec ho s pýchou sledoval. Do zad se jim opíralo slunce, otec měl zelený kabátec, mýtina opojně voněla borovicemi, silný hřebec a vedle něho malý poník se procházeli dlouhým odpolednem a pohazovali hřívami. Že by už od té doby dával přednost šedivým koním? Napřímil se a zrychlil krok, ale ta vzpomínka ho stále pronásledovala.

	„Král Balduin vypadá spokojeně,“ prohodil Strongfist a chystal se vyhoupnout na svého rezavého hřebce.

	„Vždycky je spokojený, když se chystá na lov,“ odpověděl Sabin a ohlédl se. Král vyšel ze stanu a procházel mezi sokoly. „Navíc už ví, jak to vypadá kolem pevnosti Charpurt, a uklidnilo ho, že Joscelin je naživu a existuje šance ho zachránit. Tak se rozhodl dnes se odměnit a dopřát si oblíbenou zábavu.“

	Strongfist něco zamručel a Sabin se usmál. Na rozdíl od většiny šlechticů Strongfist lov nevyhledával. Využíval tu příležitost k výcviku koně a zlepšení své kondice, netoužil však po sokolech a nechápal, proč se ostatní s takovým zanícením o svých ptácích a psech stále baví.

	„To by si měl schovat, až osvobodíme Joscelina,“ zamručel nespokojeně.

	„Musíte uznat, že dělá, co může. Postaral se, aby Edessa bez vládnoucí ruky nestrádala. Vídám v jeho stanu světlo až skoro do svítání, musí vyřídit všechno potřebné i v poli. Trochu zábavy si zaslouží.“

	„Ale ano, máte pravdu,“ mávl Strongfist rukou. „Asi bych neměl tak brblat.“

	„Taky byste to nedělal, kdybyste nemusel na lov.“

	Starší z mužů se rozesmál. Přitáhl koni otěže a odjel se zařadit do Balduinovy nejužší družiny.

	 

	Král lovil s chutí. Vyháněl ze břehů vodní ptáky, nepohrdl ani koroptvemi. Sabin vypustil raroha a sledoval, jak stoupá k obloze. Najednou se pták zarazil a spustil se střemhlav dolů. Následovala změť šedivého peří a pak pustil svou kořist na zem. Rozzářený Amalric vyrazil na poníkovi sebrat kořist a Sabin pokračoval dál. Začínalo být teplo, a tak uvažoval, jestli si nemá svléci svůj silný kabátec. Seskočil z koně a raroh mu přistál na ruce.

	Amalric si zavěsil uloveného holuba na opasek a Sabin se při pohledu na jeho nadšení neubránil úsměvu. „Můžeš ho sníst k večeři,“ slíbil, nasedl a rozjel se za ostatními. Král právě vypustil velkého sokola, ruku měl ještě zdviženou, když se ozval ohlušující dusot kopyt. Z houští se rychleji než bouře vynořila saracénská jízda s připravenými luky a kopími.

	„Panebože!“ vydechl Sabin, pustil raroha a chopil se meče. „Támhle do toho křoví,“ křikl na Amalrika. „Lehni si a neopovaž se pohnout! Jde o život!“

	Nedíval se ani, jestli chlapec poslechl, naskočil do sedla a pobídl Lucifera směrem ke skupince honců s králem uprostřed. Nikdo z nich nevyjel v brnění, a i když všichni měli meče, nepřítel měl početní převahu a výhodu překvapení.

	Najednou se vedle něj objevil saracénský bojovník a kolem uší mu zasvištěla šavle. Rozsekla sice všechny vrstvy jeho kazajky, žebra však zůstala celá. Síla úderu ho ale vyhodila ze sedla a při těžkém dopadu na zem si vyrazil dech. Vzápětí se mu po zásahu Luciferovým kopytem zajiskřilo před očima. Zaslechl těsně u hlavy dunění kopyt a pokoušel se chránit rukama, ale odmítaly ho poslechnout. Napůl v mrákotách zahlédl, jak se nějaký Saracén vyhoupl Luciferovi do sedla. Hřebec zaržál a zarazil se předníma nohama do země. V tu chvíli Sabin zaslechl zasvištění biče a kůň zařehtal hrůzou a vztekem.

	 


XIX

	 

	Někdo mu třásl ramenem. Sabin zasténal a otevřel oči. Chvíli viděl rozmazaně, pak zaostřil, ale za okamžik už se obraz opět rozplýval. Hlava mu třeštila a bolest postupovala až k žaludku. „Bože, jste živý! Vstávejte!“

	Hlas patřil Gerbertovi a zněla v něm bolest a obavy. Sabin se vyhrabal na kolena, sklonil hlavu a zvracel. Rázná ruka s ním znovu zatřásla. Sabin se rozhodl, že nechce být naživu.

	„Zajali krále!“

	Sabin pomalu zvedl hlavu. Žaludek se mu obracel, ale nakonec se mu přece jen podařilo vstát. Gerbert se k němu skláněl s ovázaným ramenem. Obvazem prosakovala krev, takže rána zřejmě hodně krvácela. V obličeji byl popelavě bledý a silně se potil.

	„Kdo?“ zeptal se Sabin a pomalu zaostřoval na krvavou scénu za Gerbertem. V prachu se tam válela těla mužů i koní a vzduch plnila nasládlá vůně krve. Po obloze kroužili ptáci – už ne sokoli, ti se rozprchli, ale supi.

	„Balak, kdo jiný?“

	„Ale… jeho armáda tu přece nebyla…“ Sabin si přejel rukou po hlavě a pod dlaní ucítil bouli jako slepičí vejce. Znovu se mu zvedl žaludek.

	„Včera ještě ne, ale musela se sem rychle přesunout,“ namítl Gerbert zamračeně.

	Sabin se odvrátil a opět zvracel. Když se vzpamatoval, začal se rozhlížet a zjistil, že ho zpovzdálí pozoruje Amalric. Tvář mu brázdily cestičky po slzách, ale už neplakal a za uzdu pevně držel Lucifera. „Splašil se, pane, ale pak se vrátil.“ Polkl a snažil se nedívat na bitevní pole. „Poslechl jsem vás… Schoval jsem se tam do toho hustého křoví a nikdo mě neviděl…“

	„Hodný kluk,“ pochválil ho Sabin. Gerbert se dál skláněl nad těly vojáků. Na první pohled bylo jasné, že nikdo z nich nepřežil a Sabin si nebyl jistý, co tam dělá. Potom pochopil.

	„Zůstaň tady,“ přikázal Amalrikovi a připojil se ke svému pánovi.

	Gerbert bojoval nad tělem světlovlasého rytíře se slzami. „Strongfist není mezi mrtvými. Zřejmě ho také vzali s sebou.“

	„Vy jste to neviděl?“

	Gerbert zavrtěl hlavou. „Zahnali mě do řeky… Než jsem se s koněm vyhrabal ven, bylo po všem. Nezdržovali se oslavou vítězství.“ Podrážděně si povzdechl. „Nejdřív Joscelin z Edessy, teď král Balduin. Takhle nás Balak za chvíli dostane na kolena.“

	Sabin ustoupil stranou, protože se mu zase už dělalo zle. Nejradši by si lehl k ostatním mužům. Byli sice brutálně posekaní, ale milosrdná smrt je zbavila bolesti. Bylo mu však jasné, že Gerbert by s ním třásl tak dlouho, až by také vypustil duši, proto nejisté vykročil k Amalrikovi a Luciferovi. „Musíme tu zprávu předat dál,“ vypravil ze sebe mezi vlnami bolesti a nevolnosti. Jak daleko je nejbližší křesťanská vesnice? Daleko… Nohy ho odmítaly nést. Posbíral všechny zbytky sil a zasunul nohu do třmenu. S chlapcovou pomocí se nějak vyhrabal do sedla. Amalric se vyhoupl za něho. I Gerbertovi se podařilo vysoukat na svého hřebce, ale ani ten nevypadal moc dobře. Byl zesláblý množstvím sečných ran a škrábanců. Kdyby jejich situace nebyla tak vážná, Sabin by se musel smát. Francká armáda se scvrkla na dva raněné rytíře beze zbroje a jednoho panoše. Ostatní padli.

	 

	Do hradu vjel další vůz a vojáci se rozběhli vykládat olivy, olej a med. Annais sledovala dění dole na nádvoří z okna. Už dva dny tady bylo rušno jako v přístavu.

	„Myslíte, že nám něco hrozí, má paní?“

	Ohlédla se přes rameno na Sorayu. Hnědýma očima i svou plachostí připomínala mladá žena gazelu. „Nevím. Mohu se řídit jen vzkazem od manžela, tak doufám, že ne. Před čtyřmi dny se tu objevil jezdec s dopisem od Gerberta z Antiochie. Byla to jen krátká zpráva – Balak zajal krále Balduina a on sám je na cestě na Montabard. Mám do hradu dopravit co nejvíce zásob a dávat pozor. Stejný dopis dostal i správce Thierry.“

	Soraya pohlédla na obvazy, které připravovala. „Když Frankové zaútočili na naši karavanu, myslela jsem, že i se synem zemřu,“ začala tiše. „Slyšela jsem povídat hrozné věci o tom, co Frankové provádějí se zajatci.“

	„Zřejmě podobné, jaké slýcháme o chování Saracénů k zajatým Frankům,“ namítla Annais. „Obávám se, že něco pravdy na tom bude, i když většina je smyšlená.“

	Soraya skládala pruhy plátna. „Nejdříve jsem měla z Duranda hrozný strach. I když mě chránil před ostatními, věděla jsem, že mě chce pro sebe. Pak jsem si uvědomila, že když mu vyhovím, ochráním dítě i sebe. Tenkrát jsem ho ještě neznala a nemilovala…“ Annais přikývla. Dobře věděla, o čem Soraya mluví. I ona se za Gerberta vdávala z povinnosti. Ale její náklonnost k němu narůstala a od začátku si manžela vážila. Miluje ho? Možná ano. Při představě, že mu něco hrozí, se jí sevřel žaludek a v noci se v prázdné posteli cítila nesvá.

	„Durand je hodný člověk,“ zamumlala.

	„Já vím,“ usmála se Soraya. „A jsem tu spokojená. Nechci, aby se na tom něco změnilo.“

	„Nezmění,“ pronesla Annais rozhodněji než cítila.

	Nakrmila Guillauma a houpala kolébkou, aby si po jídle zdříml. V tu chvíli přiběhl jeden z vojáků a sdělil jí, že hlídky zahlédly skupinku jezdců. Je v ní pan Gerbert, Sabin a Amalric. Annais dala služebné pokyny, aby ohlídala dítě a spěchala nahoru na hradby. Zastínila si oči, ale jezdci byli ještě příliš daleko. Přesto poznala Gerbertův praporec a jeho vysokého koně. Vedle jel Sabin na svém sivákovi. Jejich doprovod byl výrazně méně početný než při odjezdu. Zachvěla se při představě, že některé ženy budou truchlit pro ztrátu manžela a děti zůstanou bez otců. Pomodlila se k Panně Marii, pokřižovala se a rozběhla se dolů, aby vydala pokyny v kuchyni, ve stájích i ostatnímu služebnictvu. Okamžitě se začala ohřívat voda na koupel a z truhel se vytahovalo čisté prádlo.

	Když muži dojeli ke strážní věži, z děsivých ozdob na jejích zdech zbyly už jen kostry s kusy vyschlého masa. Annais a její dámy je očekávaly. Nejdřív se objevili dva rytíři a mezi nimi jel Gerbert. Zpočátku nechápala, proč se k němu z jedné strany tiskne Sabin a z druhé další z mužů. Pak jí došlo, že se snaží, aby Gerbert nespadl ze sedla.

	Amalric seskočil z poníka a chopil se uzdy. Sabin se rovněž svezl ze svého koně a byl připravený Gerberta zachytit. Annais se rozběhla dopředu a viděla, jak se Gerbert zvedl ze sedla a seskočil. Byl bledý jako stěna a na tváři se mu perlily krůpěje potu. Rudé skvrny na tvářích prozrazovaly, že má horečku. Potvrdily jí to i podivně lesklé oči. Zavrávoral, ale odmítl, aby ho rytíři podpírali.

	„Není mi nic, co by nevyléčil pohled na mou ženu a syna a důkladný spánek ve vlastní posteli.“ Podíval se na Annais jako žíznící na jezírko chladné vody v poušti. Zvedl pravou ruku a ona k němu přistoupila, aby ji mohl obejmout. Neuniklo jí, jak má rozpraskané rty, při polibku si všimla nezdravého dechu a byl tak rozpálený, že by na něm mohl kovář žhavit podkovy.

	Ustoupila a ustaraně si ho prohlížela. „Bože, ty celý hoříš!“ Sabin si sundal přílbu a požádal jednoho ze sluhů, aby přinesl nosítka.

	„Už mi bylo i líp,“ přiznal Gerbert, „ale není potřeba kolem toho dělat takový rozruch.“ Zamračil se na Sabina. „Přijal jsem do služby divokého mladíka, a přes noc se z něho stala ustaraná babka. Pojďme, odveďte mě za synem!“

	Jeho roztřesený hlas naháněl Annais strach, protože cítila, že se bojí i Gerbert. Po třech krocích její manžel zavrávoral a po čtvrtém se mu podlomila kolena. Když se opřel o Annais, Sabin ji odstrčil a zachytil ho.

	„Neměl sedat na koně,“ prohodil, „ale hrdost udělá blázna z každého.“ Sice nešel úplně jistě, ale vedl Gerberta do síně.

	„Co je mu?“ zeptala se Annais. „A proč je vás tak málo?“

	„To jsou dvě otázky najednou,“ sykl Sabin skrze zaťaté zuby. „Nejdříve ho posadím a pak vám všechno povím.“

	Podařilo se mu Gerberta dostat po schodech nahoru do patra. Jedna ze služebných je viděla přicházet a otevřela dveře komnaty dokořán. Sabin dovedl Gerberta k posteli a opatrně ho usadil.

	„Nic mi není,“ zamumlal Gerbert. „Došel bych sem sám.“

	„Jo, asi jako by sem koza doletěla,“ namítl Sabin a ztěžka oddechoval. Pak se otočil k Annais. „Když zajali krále Balduina, došlo k boji. Gerberta sekli šavlí do ramene a nehojí se to moc dobře.“

	Annais se vyděsila. Věděla, jak nebezpečné jsou v tomto podnebí zhnisané rány. Sabin sice dával najevo soucit, ale zároveň bylo znát, že nezapomněl na její způsob ošetření zaníceného chodidla.

	„V Antiochii se na to už díval nějaký ranhojič, vyčistil ránu a sešil,“ dodal. „Ale potřebuje odpočívat a taky pořádnou péči. Obávám se, že jsem sice dobrý spolubojovník, ale jako ošetřovatel za moc nestojím.“

	„Alespoň jste ho přivezl domů.“ Annais se sklonila nad postelí a uvolnila Gerbertovi plášť. Levou ruku měl ovázanou a zasunutou v závěsu. Nesahala mu na ni, to bude práce pro lékaře, který na Montabard nedávno přišel. Zula mu boty a otřela potem zalitou tvář.

	Gerbert se usmál. „Jsem v nebi a ty jsi můj anděl,“ vydechl.

	„Ještě ne. Jsem rozhodnutá udržet tě na tomhle světě, dokud nebudeš starý jako Metuzalém.“ Annais se zoufale snažila zakrýt strach a zadržet slzy.

	„Kde je můj syn?“

	Došla ke kolébce a vzala chlapečka do náruče. Sice trochu zakňoural, ale naštěstí se nerozkřičel. Posadila se na okraj postele a naklonila dítě k manželovi.

	„Bože, ten ale vyrostl!“ vyhrkl Gerbert s neskrývanou pýchou.

	„Samozřejmě. Pokud má být vysoký jako jeho otec, musí začít už teď.“

	„Když na nás zaútočili, myslel jsem na vás dva… Nesmím se vzdát, nesmím umřít.“ Hlas ho zradil a po rozpálených tvářích se mu kutálely slzy.

	„Teď už to bude dobré,“ tišila ho. „Dostal ses domů. Už ti nic nehrozí.“ Ohlédla se po Sabinovi. Odešel sice k oknu a otočil se k nim zády, ale nebyl hluchý Usoudila, že jí potřebuje ještě něco říct, jinak by dávno odešel. A nebyla si jistá, jestli bude dost silná, aby to unesla.

	Objevil se lékař s brašnou s nástroji a léky. Byl to mladý Ital a jmenoval se Luigi. Zastavil se tu cestou domů z Jeruzaléma, aby si odpočinul, a zdržel se déle, než měl v úmyslu. Annais položila Guillauma zpátky do kolébky. Unaveně kňoural, ale po chvíli kolébání přešel do ospalého mumlání. Annais poděkovala pohledem Soraye a vrátila se k manželovi.

	Prohlédnout ránu nebylo snadné. Gerberta ruka hrozně bolela, stačilo dotknout se obvazu a začal sténat. Luigi ale přesto jemně pokračoval dál, dokud obvazy neodstranil. Od rány se šířil nepříjemný zápach. Mezi stehy prosakoval hnis a kůže kolem byla nehezky zarudlá. Luigi ale zachoval klidnou tvář.

	„Můžete pro něho něco udělat?“ zeptala se Annais a nervózně si mnula ruce.

	„Můžu se pokusit, má paní. Jed se z rány šíří do těla, to je potřeba zarazit. Musím uvolnit stehy, ránu a okolí vyčistit a znovu zašít. Zbytek je v rukou Božích. Je milostivý, když ho zatím zachoval při životě.“

	Přikývla a stiskla rty.

	„Pokud vám to nedělá dobře, nemusíte tu zůstávat, paní,“ upřel na ni tmavé oči.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Jsem zvyklá pečovat o nemocné. Vyrostla jsem sice v klášteře, ale nejsem nijak choulostivá. Kromě toho je to můj muž.“

	Luigi souhlasně přikývl.

	Než skončil, Annais stokrát litovala, že se předtím tvářila tak hrdě. Držela se Sabinem Gerberta, zatímco Luigi pracoval. Když lékař ránu prohmatával, Gerbert se vypnul jako luk a vykřikl, když vytáhl kovový úlomek, zřejmě z čepele šavle. Vítězoslavně ho svíral ve zkrvavených prstech. „Tohle tam působilo potíže,“ oznámil. „Pokud bude mít trochu štěstí a bude klidně odpočívat, mohlo by se to zahojit.“ Vymyl hlubokou ránu slanou vodou a znovu ji sešil. Potom místo hojně potřel medem a celou ruku ovázal. Pak dostal Gerbert odvar z makovic a upadl do neklidného spánku. Luigi se usadil vedle lůžka, aby na pacienta dával pozor. Z vaku vytáhl ohmatanou knihu o léčení, dílo řeckého lékaře Pavla z Aeginy, a zabral se do ní.

	Annais odešla do okenního výklenku, aby se nadýchala čerstvého vzduchu. Cítila se slabá a nebylo jí dobře. Sabin ji přiměl usednout a přinesl jí pohár vína. „Bude v pořádku,“ ujistil ji.

	Pokusila se usmát a otáčela pohárem v dlaních. Sabin jej naštěstí nenaplnil až po okraj, takže se nepolila. Chtělo se jí plakat, ale nemohla si to dovolit… Alespoň dokud nebude vědět všechno. Sabin stál vedle ní, a Annais cítila, že i on je nervózní. Chtěl jí dopřát chvíli klidu, aby měla čas se vzpamatovat. Rozechvěle se napila a zvedla k němu pohled. Na čele měl velkou modřinu a pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy. Uvědomila si, že má na sobě stále ještě drátěnou košili.

	„Měl byste si svléknout zbroj.“

	„No, mám ji na sobě už pěknou řádku dní, pár hodin navíc už nic neznamená.“

	Annais se zhluboka nadechla. „Stalo se ještě něco, že? Dosud jste mi neřekl všechno.“

	Chvíli se díval z okna a pak se k ní naklonil. „Vašeho otce zajali společně s králem Balduinem. Alespoň jsme o tom přesvědčeni.“

	Srdce jí bušilo až v krku a pevně svírala pohár. „Řekněte mi, jak se to stalo,“ vybídla ho cizím hlasem. Pozorně naslouchala jeho vyprávění o zákeřném přepadení a o boji, který následoval poté. Když skončil, rozhostilo se ticho. Annais, která předtím přetékala potlačovanými city, zcela otupěla. Asi to pro ni bylo požehnáním.

	„Jakmile se pročistí vody Eufratu po jarních záplavách, vrátím se do Charpurtu a připojím se k Arménům. Mají plán, jak osvobodit Joscelina z Edessy. Musíme teď do něj zahrnout i krále Balduina a vašeho otce. Nemá smysl tu zůstávat, když se o hrad starají muži jako je Thierry, Malik a Durand. Gerbert bude do té doby už stejně také v pořádku.“

	Annais odložila pohár. Věděla, že kdyby teď víno vypila, udělalo by se jí zle. „Jste si jistý, že otce zajali?“

	„Prohlédli jsme všechna těla,“ ujistil ji. „Jeho mezi nimi nebylo a když se strhl boj, pohyboval se v těsné blízkosti krále. Přivedu ho domů zdravého, slibuju vám to… A slibuju to i sobě…, jinak nemá smysl se vracet.“

	„Takové věci neříkejte! Pokoušíte tím osud.“

	Sabin se usmál. „Ne víc než obvykle. Nemějte strach, mě se jen tak snadno nezbavíte.“

	Odešel, aby si svlékl zbroj a smyl ze sebe prach a pot cesty. Annais pohlédla na spícího manžela. Žaludek měla sevřený hrůzou a neměla o tom s kým promluvit. Možná že právě tak se cítila Odile. Snad proto zůstávala radši ve svém pokoji, schovaná před ranami vnějšího světa.
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	Se staženým hrdlem a srdcem až v krku poslechl Strongfist příkaz krále Balduina sklonit štít a odhodit meč. Oba zůstali stát odhaleni kopím a šavlím Saracénů.

	Přes pot stékající do očí viděl těla svých spolubojovníků rozesetá po břehu řeky jako kmeny po záplavách. S každým nadechnutím nabíral do plic pach krvavých jatek. Spolu s pěti dalšími rytíři vytvořili kolem krále hradbu. Všichni ostatní byli mrtví nebo příliš vážně zranění, aby mohli pokračovat v boji. Díval se na kovové hroty kopí a do temných očí bojovníků v turbanech. Život krále Balduina a jeho strážců závisel na jediném povelu. Strongfist se tiše modlil. Jedna věc je zemřít v boji, jiná je být popraven a uvědomovat si, co se blíží.

	Šiky Saracénů se začaly náhle rozestupovat a válečníci se skláněli před mužem na nádherné černé klisně. Jeho zbroj se leskla a bílý turban zdobil vpředu rubín velikosti holubího vejce. Rubíny mu jako kapky krve zasazené do zlata zářily i na prstech a na rukojeti šavle. Doprovázel ho sluha na strakaté mule a právě on promluvil francouzsky.

	„Ve jménu milostivého Alláha stojíte před emírem Balakem, princem ze Saruje a pánem z Chanzitu. Vydejte se mu na milost a zůstanete ušetřeni!“

	Balduin sklonil hlavu. „Já i mí muži se skláníme před silou emíra Balaka.“ Král sice těžce oddechoval a celý zrudl, ale snažil se zachovat klid. Než se stal králem Jeruzaléma, vládl v drsných severních krajích, znal místní zvyky a dokázal se podle nich chovat.

	Kopí na ně přestala mířit a Strongfistovi se trochu ulevilo, i když mu srdce dál bušilo jako o závod. Pak promluvil zastřeným hlasem Balak.

	„Emír říká, že je mu ctí nabídnout vám své pohostinství v pevnosti Charpurt,“ překládal stařec vedle něho. „Není potřeba chodit na návštěvu tajně za noci, když vám může všechno mnohem lépe ukázat za světla. Jistě budete chtít vidět své druhy a emír vám slibuje, že se vašim rytířům dostane stejného pohodlí jako Joscelinovi z Edessy…, dokud nebude dohodnuto přijatelné výkupné.“

	Ta slova byla sladká jako med, ale jasně z nich zaznívala hrozba. Strongfist začal hned uvažovat, jak si asi to výkupné představují. Za Joscelina požadoval Balak pevnost Edessu. Co asi může chtít za krále Jeruzaléma?

	Balakovi bojovníci se mezi ně vmísili a posbírali jejich zbraně a všechny cennosti. Strongfist už odhodil štít a meč, teď mu sebrali i dýku a lovecký nůž po dědečkovi. Ruce mu svázali za zády a jeden ze Saracénů se chopil uzdy jeho koně. Strongfist se rozhlížel, jestli mezi mrtvými nezahlédne Sabina nebo Gerberta. Saracéni to ale pochopili jako přípravu na útěk, a udeřili ho tupým koncem kopí. Rána byla tak prudká, že se mu zajiskřilo před očima a přes tvář se mu táhl dlouhý škrábanec. Zakymácel se, ale instinktivně zatnul svaly na nohou, aby se udržel v sedle. Tušil, že kdyby spadl, spíše by ho zabili, než by se s ním zdržovali. Modlil se, aby se Gerbertovi nebo Sabinovi podařilo uniknout a Annais se dozvěděla, co s nimi je. Pokud ne… Představil si, jak se vyrovnává se ztrátou manžela, otce i přítele najednou. Jeho malý vnouček by rázem přišel o tři nejvlivnější ochránce. Dítě mezi vlky. Stejně jako dědeček, který přežil bitvu u Hastingsu i ztrátu většiny členů rodiny. Jeho potomci po něm zdědili houževnatost a vůli přežít…

	Ale ani to mu neposkytlo velkou úlevu.

	 

	Gerbert se opíral o zeď cimbuří a s rukou na žebrech se snažil popadnout dech. Po čele mu stékal pot a srdce mu bušilo tak překotně, až se celý třásl. Sabin mu ale nevymlouval, že to není nejlepší nápad na první procházku. Horečka trochu povolila, ale Gerbert byl podrážděný a každý, kdo mu odporoval, se setkal s výbuchem nevole.

	Gerbertovo zotavení všichni považovali za zázrak. Sabin byl přesvědčený, že nepřežije, ale Luigiho lékařská zdatnost a trpělivá péče Annais ho vrátily do života. Rána sice ještě hnisala a neléčila se dobře, Gerbert měl stále lehce zvýšenou teplotu, ale oznámil, že už je mu dobře a půjde se podívat, jak je hrad zabezpečený.

	„Myslíte, že jsem blázen?“ vypravil ze sebe, když se trochu zklidnil a popadl dech.

	Sabin pokrčil rameny. „Co si myslím já, je jedno. Mnohokrát mi říkali, že já sám jsem blázen, a dostával jsem i horší jména, ale vždycky to jen posílilo mé odhodlání jít si za svým.“

	Gerbert si pobaveně odfrkl a zadíval se do kraje zahaleného do jarní zeleně. Dlouho mlčel a Sabin ho nechtěl v jeho úvahách rušit. Vzhledem ke Gerbertovu stavu nebylo těžké přijít na to, nač myslí. Občas uvažoval jasně, ale v závislosti na horečce a množství odvaru z makovic občas ztrácel kontakt s realitou.

	„Mám k vám prosbu,“ začal a upřel na Sabina horečnaté oči. „Zavázal jste se mi na rok a den služby. Ta doba je už dávno pryč, vím, že vás tu nemohu držet, ale kvůli své ženě a synovi vás žádám, abyste na Montabardu zůstal.“

	Sabin se zastavil u vedlejšího výřezu v cimbuří. Kolem hradeb elegantně poletovali sokoli. Díval se na ně, ale věděl, že Gerbert upírá pohled na něj. „Dobře víte, jak mi na nich záleží. Kvůli tomu se připojím i k záchranné akci v Charpurtu,“ pronesl tiše.

	„Mohl byste to odpřisáhnout?“

	Sabin se k němu otočil. „Pokud vám nestačí mé slovo, nemá smysl ani přísaha. Proč chcete, abych chránil vaši rodinu, když mi nevěříte?“

	Gerbert se ušklíbl. „Mám bolesti,“ přiznal. „Omluvte má slova. O vaší cti nemám nejmenší pochybnosti, mám jen starost o Annais a Guillauma.“

	„Můžete požádat Aymera, Thierryho, Duranda… nebo Malika. Jejich oddanost už máte prověřenou.“

	„Vaši taky.“ Gerbert k němu přistoupil blíž a stiskl mu prsty rameno. „Nechtěl jsem se vás dotknout. Durand i Thierry mi už věrnost odpřisáhli. Vím, že tu k nikomu žádnou povinnost nemáte, ale ve jménu našeho přátelství vás žádám, abyste odpřisáhl věrnost mé manželce a synovi.“ Sabin se chystal odpovědět, ale Gerbert ho zarazil. „Uvažte to! Teď nic neříkejte! Já nemám sílu poslouchat a vy si to možná potřebujete rozmyslet.“ Sevření povolilo, Gerbert se teď o Sabina opřel, potřeboval pomoc. Rytíř pokynul dvěma sluhům postávajícím v povzdáli a ti přispěchali pána podepřít.

	„Mám silnější vůli než tělo,“ vydechl Gerbert bolestí, když ho muži téměř odnášeli dolů. „Ne, nechoďte se mnou! Dokončete obhlídku a uvažujte o mých slovech!“

	Sabin si povzdechl a vykročil po hradbách. Promluvil se strážnými, zkontroloval jim zbraně, vyptal se, co je nového a pokračoval dál. O Gerbertových slovech nemusel uvažovat, Annais i malému Guillaumovi byl oddaný už teď, žádné sliby ani přísahy na tom nic změnit nemohou. Pokud však Gerbert oficiální slib potřebuje, klidně mu vyhoví. Ještě před rokem by si sbalil své věci a před podobným závazkem by utekl, ale za posledních pár měsíců se hodně změnil. Z lehkomyslného mladíka, který přijel do Jeruzaléma, už v něm moc nezbývalo. Sice mu nebylo příjemné, že se bude muset oficiálně zavázat, ale nebyl to odpor, spíš jen jemná připomínka minulosti.

	 

	Strongfist se ocitl v poutech poprvé v životě, i když spoutané zločince vídal často. Kovová pouta na rukou a na kotnících spojoval řetěz, takže se člověk mohl jen šourat. Bylo to nejen ponižující, ale i nepohodlné. Železo se mu zadíralo do masa, takže si musel utrhnout z tuniky pruhy látky a omotat jimi pouta. Král Balduin učinil totéž, na zápěstí se mu leskly zbytky zlaté výšivky na hedvábí.

	Spolu s ostatními muži ho zavřeli do cely kdesi v hlubinách pevnosti. Místnost neměla okno, takže nevěděli, jestli je den nebo noc. Čas měřili jen sledováním výměny stráží a podle přineseného jídla. Světlo jim poskytovaly pouze tři malé olejové lampičky, jejichž jas nedosáhl ani do středu místnosti. Strongfist se snažil udržet přehled o ubíhajícím čase, vyrýval proto kouskem kamene z podlahy do stěny rýhy. Ale uvědomoval si, že je to velice nepřesné a nelze na to příliš spoléhat.

	Balduin doufal, že je uvrhnou do stejné cely jako Joscelina z Edessy, ale Balak byl prohnaný a nepřipustil, aby se o sobě vězni cokoli dozvěděli. Neměli ani tušení, co se děje mimo pevnost. Nevěděli, zda už proběhla jednání o výkupném nebo jestli se shromažďuje armáda, která na Charpurt zaútočí. Nebyli si jistí ani tím, jestli ještě někdy uvidí denní světlo.

	Strongfist snášel vězení poměrně dobře. Byl klidný, občas působil až netečně, ale díky své vyrovnanosti si neokusoval nehty, nepropadal beznaději a nevybuchoval zlostně kvůli každé drobnosti.

	Seděl u dveří a ve světle jedné z lamp pilně ryl kamínkem do podlahy a přepočítával datlové pecky, které si schovával od každého jídla.

	V zámku zarachotil klíč a zaskřípala petlice na dveřích. Pomyslel si, že jim nesou jídlo. Ráno to býval chléb, ovoce a sýr. Večer pak dostávali obilnou kaši se zeleninou, občas i s kousky skopového masa. Porce nebyly velké, ale také tu netrpěli hladem a jídlo bylo celkem chutné.

	Dveře se otevřely a Strongfist zahlédl v loučemi osvětlené chodbě ozbrojené stráže. Vešli dva muži s miskami teplé kaše. Postavili je na podlahu uprostřed místnosti, odešli a vzápětí se vrátili s mísou sušených datlí a fíků a džbánem čerstvé vody. Také konečně vynesli vědro s odpadem. Když druhý z mužů odcházel, těsně minul Strongfista a něco upustil na slámu na podlaze. Pak odešel a dveře se zavřely.

	Balduin s ostatními si šli vzít jídlo. Bez lžic byli nuceni jíst po východním způsobu, odebírat jídlo z okrajů, kde bylo chladnější, a vkládat je prsty do úst. Strongfist se chvíli probíral slámou na podlaze, až našel malé pouzdro na jehly, jaké nosívají ženy za pasem. Bylo zhotoveno z husí kosti a zavřené ozdobnou zátkou. Zvedl se, odnesl pouzdro Balduinovi a sdělil mu, jak k němu přišel.

	Král si otřel dlaně, vzal pouzdro a otevřel je. Nebylo to snadné, protože ta věc byla titěrná a on měl velké prsty. Nakonec vytáhl drobný kousek svinutého pergamenu pokrytého hnědými klikyháky. Došel k jedné z lamp a snažil se rozluštit, co je na něm napsáno.

	„Je to od Joscelina,“ oznámil po chvíli. „Sluha, který vzkaz přinesl, je jeho špeh a Joscelin prý má kontakty se spojenci za zdmi pevnosti. Nemohou nic podniknout, dokud neopadnou jarní záplavy. Potom se pokusí nás zachránit.“ Dech se mu při čtení zprávy zrychlil. „Hovořit s jeho mužem nebo po něm posílat vzkazy je nebezpečné, ale udělá, co bude moci.“ Balduin pergamen svinul a přisunul ho k plamínku lampy. Když chytil, držel ho, dokud si téměř nespálil prsty. Zbytek upustil a rozdrtil podrážkou na černý prach. „Máme alespoň nějaké spojení,“ pronesl. „A naději, i když jen mlhavou.“

	Muži se s chutí pustili do jídla. Po dlouhé době je ovládla dobrá nálada, i když se Strongfist snažil příliš netěšit. Bylo to sice jen malé světýlko v dálce, ale dávalo naději, že znovu uvidí venkovní svět a své milované.

	 

	Annais vyňala harfu z koženého pouzdra a začala se probírat strunami. Gerbert ji moc rád poslouchal a ona s láskou hrála, takže to byly příjemné chvíle pro oba dva. Dnes měla pocit, že by ho hudba mohla uklidnit. Dostal čaj na sražení horečky a odvar z máku proti bolesti, a teď napůl omámený ležel na posteli se synkem vedle sebe. Dítě nebylo zavinuté a snažilo se uchopit vlastní paleček u nohy.

	„Dokázal bych se na vás dívat pořád,“ pronesl Gerbert, když se chopila harfy a sedla si vedle postele. „Na světě není krásnější pohled.“ Díky odvaru nemluvil úplně zřetelně.

	„Lichotníku!“ Začala hrát melodii Stella Maris, kterou znala tak dobře, že se na ni nemusela soustředit. V soukromí komnaty odložila závoj a tmavé copy jí zářily na zádech, jako by byly z leštěného dřeva.

	„Jsem prostý člověk. Říkám jen to, co vidím.“ Natáhl ruku a pohladil batole. „Ostatní možná těší pohled na něco jiného, ale pro mě jste vy dva vším.“

	Annais se přes harfu tiše usmála. Nemohla porušit kouzlo hudby, přestat hrát a jít ho obejmout. Od prstů se jí vznášely jemné, sladké tóny plné melancholie. Gerbertovi se zalily oči slzami a zvedl ruku, aby si je utřel. Annais se na něho soucitně zadívala.

	„Pláču nad sebou.“ Hlas ho na chvíli zradil. „Hraj dál. Jestli mě máš ráda, tak hraj!“

	Posbírala všechnu sílu, aby mu vyhověla. Gerbert míval podivné nálady, zvlášť večer, kdy byl unavený a trápila ho bolest, kterou neodplavil ani odvar z makovic. Věděla, že mu není dobře. Společně s Luigim ho vyrvali smrti z rukou, ale její stín mu stále dýchal na krk. I když se snažil ze všech sil, stále se mu nedařilo zvítězit.

	Zavřel oči a usnul. Annais odložila harfu, zvedla syna, políbila ho a přitiskla uplakanou tvář na jeho hebký obličejík.

	V noci Gerbertovi začala stoupat teplota a ráno už celý hořel. Annais s Luigim ho omývali chladnou vodou, ovívali ho velkými vějíři, měnili mu pokrývky, ale žár vycházel zevnitř. Nakonec mohli už jen sedět vedle něho a modlit se.

	Večer se jejich snaha dočkala výsledku a Gerbertovi klesla horečka natolik, že zůstal při vědomí. Byl ale hrozně unavený, nedostávalo se mu sil. Nakonec jen zvedl ruku a zatahal Annais za rukáv.

	„Zavolej otce Jeroma a Sabina,“ zašeptal. „Musíme zařídit pár věcí, než… přijde ráno.“ Zadíval se z okna, které nechali otevřené, aby dovnitř proudil chladný noční vzduch. Annais se roztřásla a sevřel se jí žaludek.

	 

	Sabin hovořil s veliteli stráže o výcviku posádky, ale jakmile dostal vzkaz, okamžitě se vypravil do Gerbertovy komnaty.

	„Pane?“ přistoupil k posteli a z výrazu ostatních shromážděných usoudil, že se sešli u smrtelného lože. Annais byla bílá jako stěna, nejvýraznější na ní byly velké, utrápené oči. Zaraženě tu postávali i nejbližší podřízení pána hradu. Otec Jerome poklekl a modlil se s růženec.

	Gerbert ležel podepřený několika polštáři, které ho jistily i ze stran, aby se nesvezl. Byl na kost vyhublý a pleť měl nezdravě popelavou. Kývl na Sabina, aby k němu přistoupil.

	Celý se třásl snahou nadechnout se a promluvit. „Vzpomínáte si, o čem jsme mluvili tehdy na hradbách?“

	„Ano, pane… chcete to provést?“ Sabin se podíval tázavě na Annais.

	„Ano… a ještě něco.“ Gerbert si namáhavě olízl rozpraskané rty. „Možná se ještě zotavím…, ale byl bych blázen, kdybych čekal zázrak. Před těmito svědky vás pověřuji ochranou mé manželky a syna. Slibte mi, že se o ně postaráte. Pokud zemřu, převezmete do správy Montabard a postaráte se o mého syna, dokud nebude dost velký, aby hrad uhájil vlastním mečem. Vaše právo bude stvrzeno sňatkem.“

	Kolem zaznělo několikero syknutí. Sabin zamrkal, ale scéna před ním se nerozplynula. Zjistil, že se mu to nezdá.

	„Neodmítejte mě…“ Gerbert už dokázal jen tiše sípat. Když se rozkašlal, Luigi mu přiložil ke rtům pohár. Gerbert se několikrát napil, ale většina tekutiny mu stekla po bradě a na košili.

	Sabin se podíval na Annais. Ta jen v šoku třeštila oči. Zaplavil ho vztek. Na tohle nemá právo ani umírající. „Dobře víte, že se o ně postarám,“ ujistil Gerberta. „Vyžadovat tohle není potřeba.“

	„Ale je,“ vypravil ze sebe Gerbert s námahou. „Jsme ve válce s Balakem.“

	„To na věci nic nemění, tak jako tak udělám všechno, co je v mých silách.“

	„Dokud váš úkol nepřevezme někdo jiný, kdo se s ní ožení.“ Gerbert zavřel oči. Namáhavě dýchal a kolem úst začínal modrat. „Znáte místní pravidla. Pokud se nepostarám o svého nástupce sám, udělají to v Antiochii.“

	Sabin chtěl namítnout, že celý život porušuje pravidla, ale slova se mu vzpříčila v hrdle.

	„Slibte mi to,“ zasípal Gerbert. Chytil Sabina za ruku a kývl na Annais. Váhavě přistoupila, i když se zdálo, že by nejradši utekla. Gerbert se z posledních sil naklonil dopředu, vzal její ruku a vložil ji do Sabinovy dlaně. „Pověřuji vás uskutečněním mého přání. Přísahejte… oba.“

	Sabin ucítil Annaisiny prsty. Lapala po dechu, ale nakonec vyslovila: „Přísahám.“ Její hlas zněl sice nepřirozeně vysoko, ale zároveň jasně a zřetelně. Upřela na Sabina pohled, který mu nedovolil odmítnout. Kromě jejích prstů cítil i Gilbertovo pevné sevření.

	„Přísahám,“ pronesl a cítil, jak se mu potí dlaně. Tohle nechtěl… Takhle ne!

	Gerbert je ještě chvíli držel, pak vydechl a svezl se do polštářů. Sevření povolilo a Annais vyprostila ruku ze Sabinovy dlaně. Sabinovi neuniklo, že si ji otřela o šaty, jako by se jeho doteku štítila.

	„Udělej to pro Montabard a našeho syna,“ zasípal Gerbert, když mu dal Luigi napít. „Prosím tě o to.“

	Sabin se sklopenou hlavou ustoupil do pozadí, aby Gerbert mohl promluvit s ostatními. Protože se ho ale instrukce týkaly také, nemohl se vzdálit příliš. Když Gerbert skončil, únavou sotva dýchal. Zůstala s ním jen Annais a kněz, ostatní si šli po své práci.

	„Odvahu, chlapče,“ poplácal Sabina Thierry po rameni, když vešli do hlavního sálu. „Možná jste si svůj život představoval jinak, ale mohl jste dopadnout i hůř.“

	„Myslíte?“ zamračil se Sabin.

	„Vyměnil byste si místo s Joscelinem z Edessy nebo s králem Balduinem?“

	Sabina rozbolela hlava, jako by si po bitvě zapomněl sundat přílbu. „Stejně nechápu, proč si vybral právě mě,“ uvažoval a nalil si do poháru víno.

	„Buď jste slepý, nebo si říkáte o chválu,“ zasmál se Thierry.

	Sabin se napil a prohrábl si vlasy. „Ani jedno. Vím, že s mečem to umím. Vím, že dokážu organizovat muže v boji i při výcviku, ale nikdy jsem o to neusiloval, vždycky mě do toho vehnaly okolnosti. Určitě by udělal líp, kdyby si vybral vás nebo Duranda.“

	Thierry se také napil. „Každý má svá silná místa a slabiny. Já pracuju nejlíp, když znám plán, ale ten mi musí někdo poskytnout. Durand je výborný voják, ale moc mu to nemyslí. A jak jste řekl, vy umíte bojovat a dokážete i organizovat. Jste jako mladý hřebec, co netrpělivě přešlapuje u dveří do stáje.“

	Thierry se usmál. „Muži jako já nebo Durand jsme tady, abychom vám pomáhali – asi jako mula vašemu sivákovi.“

	Sabin se tomu srovnání zasmál a znovu se napil.

	Thierry si ho pozorně prohlížel. „Opravdu po tom všem ani trochu netoužíte – i když okolnosti nejsou příznivé?“

	Sabin si povzdechl. „Ale ano,“ přiznal, „toužím, ale to, co umím, provází spousta dalších povinností a nejsem si jistý, jestli je všechny zvládnu.“

	„Pan Gerbert si ale jistý je… a vždycky měl dobrý odhad. Nikdo taky nic nenamítal. Vás známe, ale kdo ví, koho by sem poslali z Antiochie. Krom toho tam teď mají dost svých starostí, když je král v zajetí.“

	Sabin pozvedl pohár. „Na důvěru,“ pronesl a uvažoval, co si o tom myslí Annais. Pokud neměla Gerberta ráda, když si ho brala, změnilo se to a teď ji na něm hodně záleží. Dívat se, jak milovaný manžel umírá, a být nucena se hned znovu provdat na ni muselo být příliš. Jako by si sypala do otevřené rány sůl. Měl už dávno odjet…, ale neodjel, a teď tu uvízl jako v pasti. A ona také.

	 


XXI

	 

	Annais se dívala na manžela. Boj skončil a bolest, horečku a přemáhání nahradil v Gerbertově tváři klid. Oči měl zavřené a čelo bez vrásek. Skoro celý den ho s dámami omývala a oblékala k nočnímu bdění v kostele. Měl na sobě modrý hedvábný plášť a vysoké boty z jemné kozinky zdobené siluetami sokolů a zlatými listy. Prsty mu zdobily prsteny, které za života příliš nenosil, a na hrudi se mu skvěl zlatý kříž se světle zelenými olivíny. Rukojeť meče měl zasunutou mezi dlaně, čepel směřovala dolů a u nohou mu ležel jeho štít. Do hrobu si ale své zbraně nevezme. Uloží je, dokud pro ně nedoroste jeho syn. Na noční hlídku ho ale připravili v plné parádě. Vypadal jako by klidně spal. Kdyby ho neviděla umírat, možná by se nechala zmást.

	„Nechcete si chvíli odpočinout, paní?“ přistoupila k ní Soraya. „Čeká nás dlouhá noc v kostele.“

	Annais zavrtěla hlavou. „Ne,“ odmítla. „Když Gerbert přestál tolik trápení, tak já vydržím den a noc nespat. Na spánek bude dost času, až to všechno skončí.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Annais se otočila, čekala, že přijde několik starších pomocníků odnést Gerbertovo tělo do kaple. Ve dveřích se ale objevil Sabin. Místo vojenského šatu si oblékl dvorský plášť z červeného hedvábí zdobený zlatými lvy. Vyšívaný výstřih neměl sepnutý sponou s bodlákem, ale saracénskou zlatou ozdobou s drobnými rubíny. Meč měl upevněný na svátečním opasku.

	V tu chvíli si Annais uvědomila, že všichni jsou už převlečení, jen ona má na sobě stále šaty, ve kterých pečovala o manžela, objímala jeho umírající tělo, umývala ho, když bylo po všem.

	„Ještě nejsme připravené,“ oznámila a požádala Sorayu, aby přinesla mísu teplé vody a mýdlo.

	„Ne, kvůli tomu jsem nepřišel.“ Sabin přistoupil k lůžku, pohlédl na Gerberta a pokřižoval se.

	„Tak proč?“

	Rytíř se zhluboka nadechl. „Přinutili nás přísahat. Pokud to chcete odmítnout, pochopím to. Vynucený slib není závazný.“

	Annais zvedla bradu. „Ještě ani nevychladl, vy tu stojíte nad ním a odmítáte splnit jeho poslední přání?“

	Sabin na ni vrhl pronikavý pohled. Oči mu zářily jako kameny na Gerbertově kříži. „Nebylo by lepší počkat a promluvit si o tom po pohřbu?“

	Annais pokrčila rameny. Nejdříve chtěla zakřičet, aby šel pryč, ale to by nic nevyřešilo. A také nesmí zapomínat na úctu k mrtvému.

	„Mě zajímají hlavně živí,“ pokračoval, jako by jí četl myšlenky. „Nebudu vás nutit k ničemu, s čím nebudete souhlasit.“

	Annais zavrtěla hlavou. Smutek nad manželovým utrpením a smrtí ji otupil. Nevěděla, co vlastně chce. „Chcete svůj slib zrušit?“ zeptala se. „Kvůli tomu jste přišel? Pokud bych odmítla jako první, vám by nemohl nikdo nic zazlívat?“

	Sabin zaťal pěsti. „Nemám v úmyslu slib porušit. Je pravda, že jsem se zpočátku vzpouzel, ale pokud máte být vy a Guillaume v bezpečí, chápu, proč Gerbert trval na sňatku. Pokud chcete, může být jen formální.“

	Annais polkla. Hlava jí nepříjemně třeštila. „Já svůj slib neporuším. Bylo to poslední přání mého muže a je mi jasné, že věděl, proč to dělá. Když jste s námi odjížděl, nevěřil vám. Nechtěl vás tady, ale přijal vás jako závazek k nové rodině. Pokud změnil názor, měl k tomu důvod. Musím ve vás věřit stejně jako on.“ Hlas jí selhal, a i když si myslela, že už nemá co prolévat, slzy jí začaly stékat po tvářích. „Je to odpověď, jakou jste chtěl slyšet?“

	„Promiňte… musel jsem to vědět.“

	Otočila se a utřela si oči slzami zmáčeným šátkem. „Tak teď to víte.“ Vysmrkala se. „Co byste dělal, kdybych odmítla? Ujel byste odtud pryč?“

	„Ne. Kdysi bych to mohl udělat, ale teď už ne.“

	Přišly dvě služebné s vodou a mýdlem. Sabin se jí uklonil. „Vrátím se, až budete připravena nechat pana Gerberta odnést do kaple.“

	Annais se posadila na okraj postele a rozplakala se.

	 

	V Palestině vydá týden smutku za rok. Sedm dní poté, co bylo Gerbertovo tělo uloženo k odpočinku, byli Sabin s Annais oddáni ve stejné kapli, kde se konal pohřeb. Obřad byl krátký, žádné nákladné šaty, oslavy ani hostina. Sabinovi šli za svědka Durand, Malik a Thierry, Annais doprovodily Letice a Soraya. Sabin věnoval nevěstě zlatou byzantskou minci a zlatý snubní prsten. Navlékl jí ho na prst za ten, který dostala od Gerberta. Otec Jerome je prohlásil mužem a ženou a oni svazek stvrdili polibkem. Byl to ale jen krátký, neosobní dotek rtů, nic víc než povinná součást obřadu.

	Potom se Annais se Sabinem odebrali do velké síně. Kráčela zavěšená do manžela vzpřímeně jako královna. Zvolna a důstojně došli k vyřezávaným křeslům na vyvýšeném stupínku. Rytíři a vazalové z Montabardu před nimi jeden po druhém poklekali, aby složili přísahu věrnosti novému pánovi a jeho ženě. Pokud k Sabinovi někdo z mužů cítil závist nebo nevoli, nedal to znát. Jen málo lidí však mohlo Sabinovi závidět jeho postavení ve chvíli, kdy král a Joscelin z Edessy strádali v zajetí a emír Balak se proháněl Franky drženým územím.

	Když přijali přísahu, Sabin odešel za obvyklými povinnostmi a Annais do své komnaty.

	Letice jí nalila pohár vína. Annais ho vypila, ale silnější nápoj na uvolnění odmítla. „Ne. První dvě noci mi to umožnilo vyspat se, ale teď potřebuju mít jasnou hlavu.“ Třela si rozbolavělé spánky a uvažovala, jestli Sabin také tak toužil, aby už měli ten hrozný obřad za sebou. Určitě se v kostele nezdržel ani o chvíli déle, než bylo nezbytně nutné, a rty měl stejně suché a chladné jako ona.

	Letice přešla k posteli. „Budete tu dnes spát oba?“ zeptala se neutrálně.

	Annais si pohrávala se snubním prstenem. „Snažila jsem se na to nemyslet.“ V této posteli strávila první noc jako paní na Montabardu. Tady se učila být milenkou i manželkou. Narodil se tu Guillaume a zemřel Gerbert. A teď má začít všechno zase znovu.

	„Musíte,“ namítla Letice mírně. „Není možné to ignorovat a je dobře být připravená.“

	Annais sáhla po dalším poháru. „Sabin mě ujistil, že pokud budu chtít, může být náš sňatek jen formální.“ Stočila pohled k posteli, jako by ji k ní něco přitahovalo. Pokusila se představit si, jak na ní leží se Sabinem, ale se sevřeným žaludkem se odvrátila.

	„I když se rozhodnete spát odděleně, musíte strávit alespoň jednu noc společně,“ nabádala ji Letice tiše. „Nikdo nemusí vědět, co spolu děláte, ale všem musí být jasné, že jste jednotní.“

	Měla pravdu. Navíc není panna, takže se nebude požadovat důkaz o zdárném průběhu svatební noci. Ale stejně se očekává, že se se Sabinem spojí. Nekonzumované manželství je přece možné zrušit. Napadlo ji, jestli je Sabin ochoten takové riziko podstoupit. A co ona? „Připravte postel a čistě ji povlékněte,“ požádala. „Ale žádné květiny ani jinou výzdobu pro ženicha a nevěstu.“

	Letice s pochopením přikývla. „Všechno bude podle vašeho přání.“

	Annais nakrmila Guillauma, přebalila ho a chvíli si s ním hrála. Tolik se podobal Gerbertovi – stejné oči a hnědé kudrnaté vlasy. Jak má dojít klidu, když si při pohledu na syna stále rozdírá srdce vzpomínkami. Chvíli ho houpala v náručí a trochu si poplakala. Když začal usínat, uložila ho do kolébky a nechala ho v péči služebných. Sama odešla dolů, do velké síně. Koneckonců, je paní na Montabardu a dnes se vdala. Při té představě si vážně nebyla jistá, jestli se jí chce plakat nebo smát.

	I když se nepořádala hostina ani žádná oslava, bylo potřeba nasytit hosty a svědky, kteří jim přijeli projevit úctu. Na stolech leželo množství chleba, kynutého i placek, kozího sýra, olivového oleje, skopového vařeného s mandlemi a pšenicí i oblíbených koláčků s medem a sezamem. Annais neměla na jídlo ani pomyšlení a jen se v něm nimrala. Během Gerbertovy nemoci úplně ztratila chuť k jídlu a zelené šaty, které jí dříve padly jako ulité, na ní visely jako pytel.

	Sabin ji na rozdíl o jejích dam do jídla nenutil. Položil talíř mezi ně a snědl svou polovinu. Potom ho ale zaměstnaly zprávy, s nimiž se na hradě zastavil cestou na jih nějaký rytíř.

	„Naštěstí pro nás emír Balak držení krále Balduina natolik nevyužil,“ vykládal rytíř s pusou plnou skopového. „Došlo sice k potyčkám, ale nebylo jich o moc víc než obvykle.“

	„Postavili jsme hlídky,“ připojil se Sabin, „ale žádné problémy nenastaly.“ Pohrával si se stříbrnou slánkou. „Je dobře, že nikdo nepodlehl panice, království funguje dál a neupadlo do chaosu. Patriarcha Bernard stále ovládá Antiochii a Eustace Garnier z Caesarey byl zvolen správcem Jeruzaléma. Oba jsou velice schopní a zkušení.“

	Rytíř souhlasně zamručel a spláchl jídlo pohárem vína. „Takhle to funguje všude,“ prohodil a rozhlédl se po zaplněné síni. „Zacelte mezeru schopným zástupcem a lidi si ani ničeho nevšimnou.“

	Sabin se netvářil nadšeně, ale nic neřekl, jen upil se z téměř plného poháru. Chtěl zůstat střízlivý a Annais nevěděla, jestli mu za to má být vděčná, nebo se bát.

	„Rád bych vám blahopřál,“ pronesl rytíř, „ale vzhledem k tragickým okolnostem to nepovažuju za vhodné.“

	„Přesto vám s manželkou děkujeme,“ řekl Sabin a pohlédl na Annais. I ona prohodila něco banálního, později se na to ani nedokázala rozpomenout.

	„Slyšel jsem, že Gerbert de Montabard zemřel na následky zranění utrpěného v boji, při kterém zajali krále.“

	„Ano,“ odpověděl Sabin chladně, ale nechápavý rytíř nemínil téma jen tak opustit.

	„Vy jste tam, když krále zajali, byl taky?“

	Sabin přikývl. „Ale nebojoval jsem. Shodili mě z koně, ztratil jsem vědomí a Saracéni mě považovali za mrtvého. Díky tomu jsem tady. Otec mé paní je s králem v Charpurtu.“

	„Opravdu?“ podivil se rytíř. „Bude to o něco lepší než být mrtvý, ale asi ne o moc.“

	Sabin sebou trhl. „Slyšel jste o Balakovi něco nového?“ zeptal se, aby konečně změnili téma. Měl strach, že na Annais je toho už příliš.

	„Dost aby bylo jasné, že zatím nemá v úmyslu zaútočit na Jeruzalém.“ Rytíř si nabral plnou hrst mandlí a rozinek. „Zajetím hraběte z Edessy a krále získal věhlas, ale zatím ho víc zajímá ovládnutí Aleppa než zničení francké říše. Pokud uspěje, je možné, že obrátí pozornost k nám…, ale máme ještě alespoň pár měsíců k dobru.“

	Sabin informace pečlivě zvažoval. Než Balak posbírá síly k útoku na Franky, Balduin bude už dávno na svobodě. Tedy pokud všechno půjde podle plánu.

	„Mluví se o zvýšení výkupného,“ pokračoval rytíř. „To je jeden z důvodů mé cesty do Jeruzaléma. Královna Morphia má dost starostí.“

	„Z toho, co o ní vím, soudím, že nepatří k těm, které by seděly doma a čekaly,“ prohodil Sabin a vybavil si tmavé, živé oči pod parukou posetou perlami. Sama je Arménka, takže možná o plánech na záchranu ví, ale vždycky je lepší mít několik želízek v ohni.

	Rytíř dojedl, omluvil se, zapnul si plášť a odešel ven.

	Sabin se otočil k Annais. Její porce jídla zůstala nedotčená a ona byla bledá jako stěna. „Vím, je to pro vás moc těžké,“ zašeptal.

	„Pro vás snad ne?“ ujistila se.

	Odsunul talíř stranou. „Samozřejmě že je.“

	„Ale není to na vás znát.“

	„To jen díky tomu, že jsem zvyklý před problémy utéct, a pokud je na to příliš pozdě, tak se jim postavit. Věřte mi, sice se tak tvářím, ale není mi do smíchu a ke klidu mám daleko.“

	„Jak je vám?“

	„Jsem hrozně vyděšený,“ přiznal. „Ale to říkám jen vám.“ Dopil pohár, ale dolít si ho nechal jen z poloviny. „Manželé by přece mezi sebou neměli mít tajemství.“

	Pak se omluvil a odešel si popovídat dolů s rytíři a vojáky.

	Annais sledovala, jak se co chvíli zastaví, zasměje, zdálo by se, že se dobře baví. Uvažovala, jestli je to součást jeho masky. Gerbert s muži mluvíval také, ale choval se k nim s otcovskou shovívavostí. Sabinův způsob byl spíš přátelský, a to i ke starším mužům. Stále ale zůstávalo zřetelné, kdo velí.

	Obešel síň a vrátil se k ní. Vzdychl a prohrábl si vlasy. „Chcete to ukončit?“

	Konec začátku? Rozhlédla se a svolala své dámy. Srdce se jí rozbušilo a sevřel se jí žaludek.

	„Řekl jsem svým mužům, že vzhledem k okolnostem omezíme obřad kolem první noci,“ dodal a zavolal na Amalrika. „Otec Jerome ale přesto naše lože požehná.“

	„Nevím, jestli v něm dokážu spát,“ přiznala tiše.

	„Se mnou?“

	Annais mávla rukou. „Odehrálo se v něm mnoho radosti i smutku. Připadá mi jako hora, na kterou se nemohu vyšplhat a podívat se, co čeká za ní.“

	Sabin si ji zkoumavě prohlížel.

	„Myslíte, že jsem bláznivá?“

	„Ne. Uvažuji, jak se mi bude spát v posteli, do které jsem se dostal díky své špatnosti. Obávám se, že ne moc dobře.“

	Přišel otec Jerome s pomocníkem a přinášeli svěcenou vodu a oleje. Sabin nabídl Annais ruku a ta ji přijala. Soraya uchopila vlečku šatů své paní, aby ji za sebou netáhla po zemi a celé procesí vykročilo ke schodišti.

	V ložnici Sabin trpělivě počkal, až otec Jerome požehná loži i jim, i když Annais měla při pohledu na manžela pocit, že klid jen předstírá a musí se hodně přemáhat. Ale uvědomila si, že jeho klid jí dodává jistotu, že se uvolňuje a dýchá pomaleji, ačkoli se jí stále ještě potily dlaně.

	Otec Jerome dokončil svůj úkol, popřál jim hodně štěstí a spolu s pomocníkem se vytratil. Sabin ho doprovodil ke dveřím a počkal, až odejdou i dámy a Amalric. Pak zavřel dveře, zasunul petlici a začal neklidně přecházet po místnosti. Odepnul si opasek s mečem a položil ho na truhlu… Na truhlu, ve které leželo oblečení po Gerbertovi. Pro Annais bylo ještě příliš bolestné rozdat je chudým nebo nechat přesít.

	„Přenesete si sem své věci?“ zeptala se. Jeho truhla stála ještě v malé místnosti nad strážnicí. „Mám?“

	Stmívalo se a na obloze zazářily první hvězdy. Vzduch se začínal ochlazovat, i když stále bylo cítit koření od kuchyně a horký prach z okolí. Na stolku ležela mísa s citrony. Annais po jednom sáhla a zabořila do něho nehet. Z kůry vystříkla téměř neviditelná sprška a provoněla místnost. „Místa je tu dost,“ odpověděla, aniž by se ohlédla.

	„Na to jsem se neptal.“

	„Nenabízela bych vám to, kdyby mi to vadilo,“ řekla. Zabořila prst hlouběji do citronu. Jak by to mohla chtít, když Gerbert není po smrti ještě déle než týden? Cítila se provinile. Když vedle něho stála v kapli, toužila se o něj opřít, obejmout ho a cítit teplo jeho zdravého těla. „Nechte si je přenést,“ odpověděla nakonec unaveně. „Lidé to od nás budou očekávat. Gerbert řídil všechno odsud, hradní pán sem patří.“

	Sabin mlčel a Annais se ani nemusela otáčet, aby věděla, že se mračí.

	„Ve vašem pokoji není dost místa.“

	„Já vím, nemusíte mě přesvědčovat. Ale tady se mi taky moc nelíbí.“ Svlékl si tuniku, posadil se na postel a zul si vysoké boty. Dál nešel, košili i nohavice si nechal na sobě.

	„Protože tu nejsou svědci a neočekává se od nás, že ráno předložíme důkaz proběhlé svatební noci, nemusíme si dělat žádné starosti. Kromě toho,“ dodal unaveně, „si nejsem jistý, jestli bych byl nějaké akce schopen, i kdyby se to po mně žádalo.“

	„S vaší pověstí?“ vyhrkla dříve než si uvědomila, co dělá. Hned by ta slova vzala zpátky. Zrudla a otočila se k němu. „Promiňte, to ode mě nebylo fér.“

	Upřel na ni klidný pohled. „Někdy se pověst s člověkem táhne hodně dlouho.“

	Annais polkla. „Ale žádné neviňátko nejste.“

	Sabin zvedl ruku. „Jistě, připouštím, že jsem patřil k divočejším mladíkům, zvlášť po otcově smrti. Bylo jednoduší rvát se a vyvádět než přemýšlet. A u dvora, pokud má muž původ, peníze a navíc je levobočkem prince, ho kurtizány rády přijímají… A některé manželky baronů také.“ Bylo znát, že mluví vážně. „Já je využíval jako únik a jako vybití mladické touhy, je zajímalo mé mládí a síla. Svou pověst jsem získal, když jsem se začal natahovat po ovoci na vyšších větvích. To už nebylo tak snadno dosažitelné a bylo dobře hlídané. Neusiloval jsem o ně z touhy, byla to pro mě otázka cti.“

	„Dokud vás nechytili,“ podotkla.

	„Dokud kvůli tomu nezemřela Lora.“

	„A co moje nevlastní matka? To byla také výzva?“ Čekala, že důrazně odmítne. Byla to z její strany další rána pod pás, ale zajímalo ji, jak se s ní vypořádá.

	Sabin neklidně přešlápl. „Zase jako by mi bylo šestnáct,“ přiznal, „a ona byla jednou z těch vdaných paniček. Staré zvyky se špatně opouštějí, když člověka tiskne ke zdi všechno, po čem touží.“ Bezděčně pokrčil rameny. „Ano, byla to výzva, ale spíš než lekce svádění to byla lekce odmítnutí.“ Podíval se jí do očí. „Nejsem mnich. I tady jsem měl několik žen, byla byste slepá, kdybyste to nevěděla. Nenaučil jsem se sice úplné abstinenci, ale dokážu se už ovládat.“

	Annais přijala jeho slova bez mrknutí oka. „Jaká opatření učiníte, pokud naše manželství bude jen formální?“ zeptala se. „Co se stane, když touha zvítězí nad zdrženlivostí? Znemožníte mě tady, nebo budete podnikat diskrétní „hony“, při nichž si najdete nějaké nenápadné naplnění?“

	„Doufal jsem, že naše manželství vyhoví všem potřebám. Pokud ne, budu se vážně ze všech sil snažit nezpůsobit žádný skandál.“

	„Doufejme, že budete úspěšnější než v minulosti,“ prohodila kousavě.

	Sabina její poznámka zřejmě pobavila. „Vaše důvěra vás šlechtí.“ Vstal z postele. „Jestli chcete, vyspím se na zemi.“

	„Ne, cítila bych se provinile. A pokud jste mluvil pravdu o svém rozpoložení, nemám se čeho obávat, ne?“

	„Ne,“ zvedl ruce, jako by se vzdával, „v tuhle chvíli ne.“ Odhodil pokrývku, lehl si, narovnal polštáře a přikryl se.

	Annais polkla. Byla unavená a zesláblá. Už dlouho nespala celou noc bez hrozných snů a pocitu hrůzy a beznadějného smutku.

	„Pojďte,“ vybídl ji. „Slibuju, že se vás ani nedotknu. Nemůžete tam prostát celou noc.“

	Měl pravdu, ale nemohla se zbavit pocitu, že je to z její strany zrada. Nic na tom neměnila ani skutečnost, že ke sňatku je přiměl sám Gerbert a je to v zájmu Montabardu. Pochybovala, že by ho těšilo dívat se, jak se Sabinem Fitz-Simonem sdílí rodinné lože Montabardu. Váhavě se posadila na okraj slamníku. Vnímala Sabinovu blízkost, až jí naskakovala husí kůže.

	Sabin vstal, obešel postel, posadil se vedle ní a zul jí boty. Ztuhla, když jí rozvázal tkanice šatů, ale dál už nic nepodnikl. Nakonec obrátil pozornost k závoji. Lehkými, zručnými pohyby uvolnil jehlice a odložil hedvábný pruh látky stranou. „Měla byste si rozplést vlasy,“ prohodil. „Ulevilo by vám to od bolesti hlavy.“

	Když nic neříkala, ale ani ho neodstrčila, pustil se do toho sám. Uvolnil zlaté hřebínky, rozpletl jí těžké hnědé copy a prohrábl je prsty. Zpočátku měla Annais strach, ale brzy si uvědomila, že jí chce jen pomoct. Zřejmě si dokázal s lecčíms poradit, protože při tajných schůzkách lze jen těžko vyžadovat pomoc služebných… Pokud při nich měla žena vůbec čas vlasy si rozplétat.

	Když skončil, nadzvedl přikrývku, uložil ji a přikryl. Pak se zas vrátil na svou stranu postele. „Mám nechat lampy svítit?“ zeptal se.

	Annais zavrtěla hlavou. „Nemám ze tmy strach,“ ujistila ho. „Na světě jsou mnohem horší věci, kterých je třeba se bát.“ Zvedla ruku a ovinula si jednu kadeř kolem prstu. Vlasy působily lepkavě a mastně. Ani si nevzpomínala, kdy si je naposledy umyla. Ve chvílích, kdy se člověku strachem a bolestí zastavuje srdce, ztrácejí takové drobnosti význam. Během dvou let se stala z panny manželkou, matkou, vdovou a vzápětí znovu manželkou. Nemělo smysl prohlašovat, že už se nechce dění účastnit, protože i tak vše samo probíhalo dál.

	Sabin se zavrtěl v polštářích. „Můžete mě kopnout, kdybych chrápal.“

	Annais se usmála. „Děkuju,“ zamumlala a dotkla se jeho rukávu. Bylo to bezpečnější, než vzít ho za ruku, a zároveň dost osobní, aby dala najevo, jak si jeho ohleduplnosti váží.

	Sabin se mlčky naklonil a sfoukl světlo. Cítila, jak si hledá pohodlnou polohu a za chvíli už klidně a pravidelně oddechoval. Byla si ale jistá, že nespí tvrdě, že je jako pes u dveří domu, dává pozor. Uklidnilo ji to, a i když byla přesvědčená, že nezamhouří oka, usnula a probudil ji až pláč malého Guillauma. Jedna z dam se mu šla věnovat a Annais zjistila, že už začínají kokrhat kohouti a na východě svítá.

	Podívala se na Sabina a podle jeho oddechování usoudila, že spí, i když měl v obličeji soustředěný výraz. Bála se, že by při sebemenším zašramocení vyskočil a tasil meč dřív, než by stačila mrknout. V přítmí jí neuniklo tmavé strniště na jeho tváři. Jak si ho prohlížela, zaplavila ji něha a smutek. První společnou noc mají za sebou, teď zbývá jen vypořádat se s těmi, co budou následovat.

	 


XXII

	 

	V palčivém světle na vnitřním nádvoří Strongfist zaskočeně mžoural. Vězně vyvedli ven, aby se nadýchali čerstvého vzduchu, zatímco jim z cely vymetali starou slámu a rozsypávali po podlaze čerstvou. Po přítmí cely bylo jasné sluneční světlo tak oslepující, že by se dalo použít i jako zbraň. Někteří z mužů klesli na kolena a tiskli za víčky slzy.

	Dvůr se používal k výcviku koní a jeden z podomků zrovna odklízel hnůj. Zvědavě si Franky prohlížel, ale držel se od nich co nejdál, jako by se od nich mohl nakazit. Stráže byly připravené s rukou na rukojeti meče a jasně dávaly najevo, jak by skončil jakýkoli problém.

	„Copak si opravdu myslí, že máme sílu je přemoci a utéct?“ prohodil Ernoul z Rethelu a zakroutil hlavou. Byl to Balduinův synovec, měl světlé vlasy a zarudlé tváře.

	Strongfist pokrčil rameny. „Asi si ani nemůžou dovolit něco takového připustit, vždyť je to taky nesmysl. Pokud ale máme dobré zprávy, Balak odjel do Aleppa, takže musí být opatrní. Dopřejte jim pár dní a třeba už nebudou tak horliví.“

	Ernoul přikývl a odšoural se za strýcem. Strongfist se procházel kolem dvora skrytý ve stínu zdí. Pouta s řetězy mu dovolovala jen krátké kroky, ale cítil pod nohama zem, nemusel se brouzdat ve staré slámě. Když míjel vrata, stráž mu chvatně zastoupila cestu. Strongfist se na muže ani nepodíval a načal další kolo.

	Slunce pálilo a začala ho svědit hlava, vousy a podpaží. S láskou vzpomínal na zavrhovanou koupel v Jeruzalémě. Chladná voda, vydrhnutá pokožka a čisté prádlo provoněné sluníčkem a citrusy. Kroužil kolem dvora jako vůl zapražený do mlýna, stále dokola. Pokud mají mít nějakou šanci na útěk, musí se udržet v dobré kondici. Ze vzkazů, které občas přicházely, usoudil, že mají ještě asi měsíc čas, ale plán byl připravený. Výhodou bylo, že se Balak zabýval dobýváním Aleppa a v Charpurtu se objevil jen zřídka kdy, i když se tu zdržovala většina jeho rodiny.

	Na chvíli se zastavil ve stínu, aby si odpočinul. Posadil se a opřel se zády o chladivý kámen. Ze svého místa měl výhled na větší nádvoří za vraty hlídanými stráží. Kolem studny postávala skupinka zahalených žen, nabíraly vodu a nalévaly ji do hliněných džbánů. Také na ně dohlížel strážce, i když se jen otráveně opíral o kopí.

	Ernoul si sedl vedle Strongfista a opřel si hlavu o kolena. Po chvíli se zadíval na ženy. „Budou to nejhezčí dámy z Balakova harému,“ utrousil. „Neměl byste na ně tak zírat, jinak dostanete od vojáků úder tupým koncem kopí do koulí.“

	Strongfist sebou trhl a stočil pohled jinam. „Toužím po té vodě,“ vysvětloval. „V ústech mám jak v jeskyni na Sinaji.“ Koutkem oka si všiml, že některé z žen zvedly džbány, postavily si je na hlavu a vykročily. Důležité ženy z harému obývají zřejmě vnitřní svatyni skryty před všetečnými pohledy mužů. Pro vodu chodí, jak mu vysvětlil Ernoul, jen druhořadé manželky a otrokyně.

	S úlevou si všiml, že dva vojáci nesou jednu plnou nádobu k nim. Bylo mu jasné, že Balak chce, aby trpěli, ale ne tolik, aby onemocněli nebo zemřeli. Bylo by od něho bláhové přijít o svůj poklad, nebo s ním zacházet tak, aby proti sobě popudil celý křesťanský svět.

	Každý z vězňů dostal napít – dost, aby nevyschl, ale na zahnání žízně to zdaleka nestačilo. Potom je seřadili a vedli zpátky do cely. Tentokrát šli jinudy, přes hlavní nádvoří. Několik žen ještě nabíralo u studny vodu, ale zůstaly zahalené a otočily se k mužům zády. Když míjely vchod do věže, objevil se saracénský velitel se zahalenou ženou po boku. Zastavili se, aby nechali vězně projít, a velitel na ně vrhl pohled plný opovržení. Strongfist si ho prohlédl a letmo se podíval i na ženu. V tu chvíli se zarazil. Žena vytřeštila modré oči, ale hned je zase sklopila a schovala se za muže. Saracén sáhl po rukojeti šavle.

	Ernoul Strongfista postrčil tak prudce, že vrazil do muže před sebou. Strongfist se mezitím natolik vzpamatoval, že mohl jít dál. Následoval další šťouchanec od Ernoula.

	Saracén za nimi nevykročil, jen je sledoval přimhouřenýma očima, dokud nezmizeli v malých dveřích za věží.

	„Proč jste se zastavil?“ zeptal se Ernoul, když je nastrkali zpátky do cely. Jeho hlas prozrazoval nervozitu. „Upoutal jste na sebe zbytečně pozornost.“

	Strongfist se svezl do čerstvé slámy. „Ta žena…“ začal stísněným hlasem, „… ta žena je moje manželka.“

	„Cože?“ zíral na něho Ernoul. „Nemáte úpal? Jak to můžete vědět, když byla zahalená?“

	„Nepotřebuju ji vidět celou. Podle očí bych ji poznal kdekoli.“ Strongfist zrudl a jejich zvýšené hlasy přilákaly pozornost ostatních.

	„To je nesmysl!“ namítl Ernoul. „Co by vaše žena dělala v Balakově harému?“ Rozhlédl se a čekal na souhlas ostatních.

	„Říkám vám, že je to ona!“ vykřikl Strongfist zlostně. „A pokud jde o to, co tady dělá…,“ ohlédl se po napjatých tvářích. „Utekla s obchodníkem s hedvábím, ale myslím, že je to jen moje věc a nikomu do toho nic není.“

	Většina úsměvů pohasla. Pokud to někdo považoval za žert, nedával to najevo. Nebylo příjemné uvažovat o tom, co může provádět manželka v době mužovy nepřítomnosti.

	„Takže vy si vážně myslíte, že je to ona?“ ujistil se Balduin zmateně.

	„Vím to, pane. A jí je jasné, že jsem to já.“

	Král přimhouřil oči a hladil si vousy. Strongfist věděl, že zvažuje, jestli mu má věřit, nebo ho považovat za blázna. „Je to tak,“ zdůraznil znovu. „Netuším, co ji sem přivedlo, ale jsem při smyslech a nemýlím se. Byl bych moc rád, kdybych ji už nikdy neviděl.“ Cítil, jak se rány, které považoval za zahojené, znovu otevírají a zadírá se mu do nich sůl.

	„Myslíte, že by nám pomohla?“

	Strongfist pokrčil rameny. „Ta se stará hlavně sama o sebe,“ namítl hořce. „Pokud se sama bude chtít dostat z Charpurtu, pomůže nám. Pokud je spokojená a její kroky vede láska, bez zaváhání nás zradí. Můžeme ji využít, ale nesmíme jí věřit.“

	Nikdo z mužů nevěděl, co na to říct. Jeden po druhém se šourali pryč, až zůstali jen Balduin a Ernoul.

	Král svíral Strongfistovi rameno. „Je mi to líto,“ zamručel. „Pokud je to pravda a ta žena je skutečně vaše manželka, je to pro vás těžké břemeno.“

	„Mám široká ramena,“ namítl Strongfist s úsměvem. „A ostatní nosí i těžší břemena. Nevěrná žena je ranou jen pro mou hrdost.“ Když se vzpamatoval z prvního šoku, snažil se tvářit, že se ho to niterně nedotýká. Ale uvnitř mu krvácelo srdce a trpěla jeho hrdost.

	 

	Annais klečela v ložnici před truhlou a vytahovala z ní košile a nohavice po Gerbertovi. Od jeho smrti uplynulo téměř šest týdnů a ona se rozhodla, že bude lepší, když ty věci ještě někdo užije, než aby na ně nechala padat prach a vyvolávaly vzpomínky. Durand má stejně široká ramena jako míval její manžel a Annais si ani nevšimne, že nosí jeho oblečení, protože ho vídá ve zbroji. Odhodlaně je vnutila Soraye, a když jí mladá žena děkovala za velkorysost a zdráhala se věci přijmout, Annais jen mávla rukou.

	„Ne, vezměte si je, máte mé požehnání. Sabinovi by byly velké… a radši bych začala znovu, než mu dávat oblečení po Gerbertovi. To si nezaslouží.“ Znovu se zanořila do truhly. Dokázala si představit Sabinův výraz, kdyby mu nabídla prádlo svého prvního manžela. Stále kolem sebe našlapovali opatrně, jako by se pohybovali na ostří nože.

	Vytáhla boty, plášť zdobený kožešinou odložila, až do něho doroste Guillaume. K němu přidala i bohatě zlacené opasky a slavnostní roucho z vyšívaného hedvábí. Rozhodla se, že z nejlepších kusů ušije nějaké oblečení synovi. Věci, které chtěla uchovat, vrátila do truhly a tu nechala odnést do předpokoje. Zůstalo tam po ní prázdné místo. V další truhle ležela Gerbertova zbroj, důkladně namaštěná drátěná košile zabalená v navoskované kůži, jeho helma, meč a ostruhy. To musí zůstat na svém místě, protože jde o součást Guillaumova dědictví. Sabin měl své věci uložené zatím stále ještě nad strážnicí a v soukromé komnatě trávil co nejméně času. Pokud musel někomu udělit audienci, používal na to hlavní síň nebo strážnici. Pokoje v patře nechával k dispozici dámám. Pokud spolu spali ve velké posteli, ležel na své straně a choval se velice dvorně. Často počkal a přicházel až když spala. Občas se omluvil, že má povinnosti a spal ve svém starém pokoji. Nebo odjel s muži na hlídku a zdržel se několik nocí venku.

	Když Annais skončila, vstala a oprášila si ruce. Jistě, poskytoval jí čas truchlit nad Gerbertem, ale formální sňatek je oba znervózňoval. Nechoval se k ní jako k manželce, ale s úctou náležící Gerbertově vdově. Zabloudila pohledem k posteli. To musí skončit. A čím dříve, tím lépe pro oba. Celá se při té představě zachvěla. Jaké to se Sabinem bude? Jiné než s Gerbertem? Nedokázala si jeho doteky představit. Vyděšená svými úvahami si zakryla tvář a odvrátila se od lůžka. Možná by pomohlo, kdyby se ona sama přestala chovat jako Gerbertova vdova.

	Soraya ji se zájmem pozorovala, jako by dobře věděla, co se jí honí hlavou. Náruč měla plnou Gerbertových šatů. „Stalo se něco, paní?“

	Annais se nuceně zasmála. „Ne,“ vyhrkla. „Ano.“ Došla k oknu a vyhlédla na nádvoří. „Nevím, co mám dělat,“ přiznala pak tiše.

	„To si jen myslíte, má paní,“ namítla Soraya. „Ono to přijde určitě samo.“

	„Jste optimistka,“ ušklíbla se Annais.

	Mladá žena na ni upřela pohled. „Kdysi jsem se ocitla v podobné situaci, vlastně horší o to, že mým ochráncem se stal nepřítel a jeho krajané zabili mého muže. Řekla jsem si, že musím brát každý den, každý okamžik tak, jak přijde…, nedívat se dopředu a neohlížet se zpátky.“

	„Pomohlo to?“

	„Ne pokaždé, ale stačilo to…“ Soraya kývla ke zdi. „Ta postel je pro vás oba vězením. Ale než se osvobodíte, musíte odemknout zámek.“

	„Ale jak k němu najít klíč?“

	Soraya pokrčila rameny. „To vám nepovím, má paní. Však vy na to určitě přijdete sama.“

	Annais vyhlédla ven. Letice zrovna odešla s Guillaumem na procházku, aby dopřála Annais chvíli klidu. Osmiměsíční chlapeček byl velmi zvídavý, všechno ho zajímalo a dokázal se neuvěřitelně rychle pohybovat.

	Zahlédla Letice, jak stojí s kloučkem před vchodem do velké síně a něco mu ukazuje. Guillaume se pohupoval a také někam ukazoval. O chvíli později zahlédla Sabina, vrátil se právě s oddílem z hlídky. Měl na sobě ještě drátěnou košili, ale sundal si už přílbu i chránič krku a podal je Amalrikovi. Vzal si od Letice Guillauma a posadil si ho na ramena. Chlapeček radostně výskal a tahal Sabina za vlasy. Ten sebou cukl, něco řekl Letice a ta se rozesmála.

	Annais zaplavila něha, přesto se stále ještě nemohla zbavit smutku. Takhle si měl se synem hrát Gerbert, ne ten štíhlý, svalnatý muž, který zaujal jeho místo. Chlapeček bude mít dětství spojené už jen se Sabinovou tváří.

	„Nechte připravit vanu,“ obrátila se na Sorayu. „Pan Sabin se bude chtít vykoupat.“

	Služebná odnesla oblečení do své truhly a šla splnit příkaz. Další dvě služky vytáhly z přístěnku za závěsem dřevěnou vanu a připravily ručníky. Annais odepnula od opasku kruh s klíči a otevřela zásuvku s olejem a svíčkami. Bylo tu uložené i mýdlo z olivového oleje s citrusovou vůní. V Anglii se mýdlo vařilo z ovčího loje. Sice též dobře sloužilo svému účelu, ale nevonělo příliš vábně.

	Nalila do karafy víno a poslala služku pro chléb, sýr, fíky a čisté oblečení.

	Až sem slyšela, jak se dole děvčata smějí Sabinovým žertům. Za chvíli se objevil nahoře. Na ramenou mu stále ještě seděl Guillaume. Dítě se pokoušelo žužlat Sabinovy vlasy. Ten ho uchopil, zvedl, nadhodil a zas chytil. Rozesmátého chlapečka pak předal matce.

	„Jednou z něho bude skvělý jezdec,“ prohodil. „Tedy pokud se naučí svírat otěže poněkud citlivěji.“ S úsměvem si prohrábl vlasy a otřel si dlaň o kabátec.

	Annais se zasmála. „To bude záležet také na vlastnostech osedlaného koně.“

	„To nepochybně,“ odpověděl jí stejně lehkým tónem. Ve světle pronikajícím dovnitř oknem mu zelené oči neodolatelně zářily. „Tenhle je hotové terno… Tedy záleží na tom, co hledáte.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho a Annais se pod jeho pohledem rozlévalo slabinami horko. „Slyšela jsem, že darovanému koni se nemá koukat na zuby.“

	„Ani nikam jinam,“ doplnil, „protože jen Bůh ví, co byste tam mohla najít.“ Odepnul si opasek s mečem a svlékl dlouhý modrý kabátec.

	V pokoji se objevilo procesí služebných s vědry horké a studené vody a naplnily vanu. Annais podala syna Soraye a šla pomoci Sabinovi se svlékáním. Vzduch byl tak nasycený párou a napětím, že sotva dokázala dýchat.

	„Jak proběhla hlídka?“ zeptala se, když mu pomáhala přetáhnout přes hlavu drátěnou košili. Namaštěné kroužky se jí smekaly v rukou a košile byla opravdu těžká.

	„Dobře… To znamená, že zatím nikde nedochází k žádným potyčkám ani napadením.“ Sabin od ní vzal košili a chtěl ji odložit na Gerbertovu truhlu. Najednou si všiml, že tam po ní zůstalo jen prázdné místo. Otočil se zpátky k Annais s tázavým pohledem.

	„Když jste tu nebyl, přebrala jsem oblečení,“ vysvětlovala a cítila, jak rudne.

	Mlčky si ji prohlédl a pokračoval ve svlékání. Annais zatím odkládala prádlo do koše. Nohavice pak odnesou vykartáčovat a vyvětrat. Když se otočila, byl už Sabin bezpečně ve vaně.

	Podala mu mýdlo a žínku. Vody bylo tolik, že jí choulostivé oblasti zůstaly skryté. Smíchala ve džbánu horkou a studenou vodu a vylila mu ji na hlavu.

	Sabin začal prskat, Annais se rozesmála a trochu se díky tomu uvolnila.

	„Doufám, že hosty obvykle s takovou vervou nekoupete,“ lapal po dechu.

	„V klášteře nás dokonale naučili, jak koupat hosty,“ dobírala si ho. „Býval to starověký zvyk a matka představená osobně dohlížela, aby ho všechna děvčata znala.“

	„Snad vás nenabádala, abyste je polévala a lila jim mýdlo do očí!“

	„Nepřehánějte. Můžete si za to sám. Klidně seďte… a nedívejte se darovaným koňům do úst.“ Umyla mu vlasy a pak mu je opláchla. Guillaume se po zemi přibatolil k vaně, chytil se jí, vytáhl se nahoru a se smíchem na nevlastního otce ukazoval. Sabin mu pohrozil namydlenou dlaní, ale chlapeček pištěl ještě radostněji.

	„Vzdávám se,“ oznámil Sabin zkormouceně. „Jak vás mám ukáznit, když se mi smějete do očí a odmlouváte?“

	Annais zaplavila radost. Poprvé od jejich svatby se cítila příjemně, skoro šťastně. Bylo jí jasné, že je to jen prchavý okamžik, ale přišel, a to považovala za dobré znamení. Neděsila ji už ani společná komnata. Postel tu sice byla dál, ale vyvážila ji přítomnost sloužících a dítěte. Místnost byla přístupná a nehrozilo mučivé napětí, jako když byli spolu sami.

	„Jsem si jistá, že na něco přijdete,“ zasmála se a podala mu žínku, aby si mohl otřít tvář. Na předloktí se mu táhla bílá jizva. Sledovala ji až k prstům, ale pak odvrátila pohled a došla pro velký kus plátna. Sabin si ho od ní vzal a vystoupil z vany. Annais se odvrátila a sáhla po čisté košili. Když se otočila, měl už plátno ovinuté kolem boků a šel si nalít víno a ulomit chleba. Guillaume se okamžitě vydal za ním. Sabin ho zvedl a ulomil mu kousek chleba, aby si ho mohl žužlat.

	Annais se na ně dívala v údivu. „Většina mužů před dětmi utíká, natož aby si s nimi hrála a mazlila se s nimi.“

	„Bylo mi sedm, když se narodil můj mladší nevlastní bratr,“ vysvětloval s úsměvem. „A když nevlastní matka porodila první dítě svému druhému muži, bylo mi dvakrát tolik. Než jsem odešel ke dvoru krále Jindřicha, měl jsem dost času zvyknout si na malé děti a naučit se je zabavit.“

	„Vzpomínáte na ně?“ zeptala se a vzala si od něj chlapce, aby se mohl obléknout.

	„Jistě. Sice jsem svůj minulý život opustil, ale vzpomínky mě neopouštějí. Minulý měsíc jsem psal Simonovi, že…“ Odmlčel se, aby si rozmyslel, co řekne. „… že jsem si tu vybudoval život a ať na mě nečeká u žádné z lodí s poutníky. A také jsem poslal Helisende ten štůček zlatého hedvábí, který jsem jí slíbil.“ Při hovoru ukusoval chleba, popíjel víno a oblékal se.

	„Měl byste si sem přenést své věci,“ navrhla. „Je tu teď už dost místa a bude to pro všechny pohodlnější.“

	Pohlédl na ni a Annais uvažovala, jestli je tak rudá, jak se cítí. Nemá přece smysl se obávat, že ho uhání, byl to jen praktický návrh.

	„Chápu, že potřebujete soukromí…“

	„V mé mnišské cele,“ přerušil ji s úsměvem.

	Teď už celá hořela, ale byla odhodlaná myšlenku dokončit, „…ale oblečení můžete mít klidně tady.“

	Za nimi se ozývalo cákání, jak služebné vyprazdňovaly vanu. „Proč ne?“ prohodil po chvíli a obrátil se k. Amalrikovi, který přiběhl vyřídit, že v síni na něj čekají velitel stráží a správce. „Promluvíme si později,“ ujistil ji, políbil ji na tvář a zanechal za sebou vůni citrusů.

	Annais neunikl jeho významný pohled na postel a zaraženě schovala tvář do dlaní. Ta postel představuje zásadní překážku. Kdyby ji odstranili, všem by se ulevilo. Ale je to také symbol kontinuity pánů z Montabardu, proto zde musí zůstat. Jednoho dne připadne i s celým hradem Guillaumovi.

	 

	Sabin sešel do hlavní síně a rychle vyřídil všechny úkoly, které se za jeho nepřítomnosti nahromadily. Přečetl dopisy a připravil odpovědi. Toho dne dopoledne přijel na hrad posel – štíhlý, černovlasý Armén s tváří posetou dolíčky po neštovicích. Přinesl jednoznačnou zprávu – voda v řece poklesla, Balak se potýká s neposlušnými poddanými v Aleppu a je vhodná doba pokusit se zachránit krále.

	„Přijedu,“ odpověděl Sabin bez váhání, i když se v duchu ušklíbl. Montabard je bezpečný, může odjet, ale zpráva přišla právě ve chvíli, kdy sám potřebuje čas, aby vyřešil své osobní záležitosti.

	Když skončil, nevrátil se k Annais, ale šel se projít nahoru na hradby. Po návratu z hlídky ho jako první napadlo odjet do jistého domu v nedaleké vesnici a dopřát si uvolnění s jednou z tamních žen. Radši ale touze odolal. I kdyby se to Annais nedoslechla, dal by před vojáky najevo nedostatek úcty k manželce. Masturbace není sice tak příjemný způsob a při zpovědi přináší trest, ale není to tak těžký prohřešek jako nevěra a uvolnění lze dosáhnout rychle.

	Jenomže i s tím by mohly být problémy, neboť si vzpomněl, jak vypadala Annais, když vešel do místnosti – doširoka otevřené oči, pootevřené rty a zrychlený dech. Kdysi by na takové signály okamžitě zareagoval, ale teď byl obezřetný. Neuniklo mu, že se otočila, aby ho neviděla nahého. Mohl to být výraz nejistoty, strachu i touhy. Prohrábl si vlasy a připadal si k smíchu. Reaguje podobně jako on a jediný způsob, jak zjistit, jestli skutečnost stojí za trochu snahy a zdrženlivosti, je zkusit to. Ale po příjezdu posla z Charpurtu mu na to nezbývá moc času.

	Došel až na konec ochozu a zadíval se na zapadající slunce, obrovský oranžový kotouč rozpouštějící se v měděné a fialově zbarvené obloze. Pak seběhl dolů a vrátil se do síně. Lavice už byly připravené k večernímu jídlu a služebné přinášely chlebové placky a džbány s vínem. Vyšel nahoru a zjistil, že dámy se věnují obvyklým činnostem – předení a tkaní. Guillaume podřimoval v kolébce a Annais nikde neviděl.

	Soraya na něho upřela tázavý pohled. „Paní říkala, že se jde po vás podívat… Zřejmě jste se někde minuli.“

	„Zřejmě,“ usmál se.

	„Počkáte tu na ni?“

	„Ne,“ odpověděl rázně. „Chci si s ní promluvit mezi čtyřma očima… a nevydržel bych zde sedět, i když ve velice příjemné společnosti.“

	Vyšel na chodbu a jak za sebou zatáhl závěs, dámy se po sobě podívaly. Některé si nostalgicky povzdechly. Přely se, jestli mají odejít, aby dopřály své paní a jejímu muži soukromí. Letice to považovala za skvělý nápad, ale nakonec se ozvala Soraya.

	„Ne, nechte to být,“ vybídla je. „Pochybuji, že budou tuhle místnost teď potřebovat.“

	Sabin přešel nádvoří a dal se do řeči se stráží, která šla střídat hlídku. Potom vyběhl po schodech do svého pokoje, aby připravil své věci na přestěhování do společné ložnice.

	Dveře byly zavřené. Na chvíli se zarazil, zhluboka se nadechl a vešel.

	Annais seděla na jeho posteli s rukama složenýma v klíně. Na první pohled mu ale bylo jasné, že klid jen předstírá.

	„Nepřekvapuje vás, že mě tu vidíte?“ zeptala se.

	„Když jsem vás nezastihl s dámami a zjistil jsem, že nejste ani v síni, napadlo mě, že byste mohla být tady.“ Zapálil louč v držáku u dveří. „Chtěl jsem nechat přenést své věci.“

	Upřela na něho tmavé oči a olízla si rty. „Ale teď ještě ne.“

	„Chvíli to může počkat,“ ujistil ji s úsměvem. „No, možná i déle než chvíli.“

	Vstala a na posteli po ní zůstal důlek. „Vaše mnišská cela,“ prohodila s nejistým gestem a popošla k oknu, kde byl připravený džbánek s vínem. Vzal ji za ruku dřív, než po něm sáhla.

	„Chcete se opravdu napít, nebo je to jen formální gesto?“

	Annais se mu zadívala do očí a rozbušilo se jí srdce. „Říkal jste, že si chcete promluvit,“ vypravila ze sebe zastřeně.

	„To jsem chtěl,“ připustil stejně napjatě. „Ale teď…“ Přejel jí prstem od spánku k bradě. „No, ale to jistě víte, jinak byste tu nebyla. Myslím, že jste si nepřišla popovídat.“

	Dívali se na sebe, dokud nesebrala odvahu přistoupit k němu a obejmout ho kolem krku. Přitiskla se k němu tak, že vnímal, jak jí buší srdce. „Tak teď už to není mnišská cela,“ prohodil chraplavě. „A nepatří do ní ani to, co bude následovat.“

	Stále se na něj dívala. „Nezhasneš světlo?“ zeptala se.

	Pohlédl na olejovou lampu na truhle a na louč u dveří. „Mám?“

	„Já… Gerbert neměl rád –“ Zarazila se. „Omlouvám se, nechtěla jsem vyvolávat jeho ducha.“

	„To nic,“ tišil ji, i když mu to v tu chvíli trochu vadilo. Jenomže Gerbertův duch s nimi zůstane napořád. „Nechám je svítit.“ Dokázal si představit, že usedlý Gerbert dával přednost tmě. Spojení bylo vždy povinností i zábavou, a pokud člověk neoplýval smyslností, bylo lepší soustředit se na povinnost.

	Stejně jako o svatební noci rozpustil Sabin Annais vlasy. Tentokrát ale zabořil prsty do hustých pramenů a vnímal jejich hedvábnou jemnost. Měla je čerstvě umyté, takže její smutek už není tak hluboký jako při první společné noci. Rozvázal jí tkanice šatů a vklouzl dlaněmi pod ně. Skrz tenké plátno živůtku cítil žebra a potom jemnou křivku ňader. Annais zalapala po dechu a Sabin stiskl. Cítil, jak se mu pod dlaněmi vztyčují bradavky.

	Napadlo ho, že je to jako hrát krásnou melodii. Ona byla harfa, on na ni vyluzoval tóny. Pomalu, něžně a beze spěchu skládal melodii a sledoval její slastný výraz. Postupně ta melodie vtahovala i jeho, až už se z ní nemohl vymanit.

	Mezi polibky, hlazením a laskáním se zbavovali vrstev látky, až je už nic neoddělovalo. Annais vzlykala. Takové pocity ještě nezažila a kousla by se do rtu, kdyby to neudělal Sabin. Drobné stisky jeho zubů jí braly dech a tušila, že i on po ní touží. Zaskočilo ji, jak ji radost a vášeň dokážou ovládnout, a trochu jí to nahánělo strach. Také ho lehounce kousla, prohnula se a sledovala jeho dlaně na svém těle. Neunikly jí ani kapičky potu na čele pod tmavými kučerami. Rozevřela stehna a cítila, jak se jeho připravené mužství sune výš. Po chvíli do ní pronikl a v ní to vyvolalo takový žár, že vykřikla.

	Zvedl se na rukou a zadíval se na ni. „Bolelo to?“ zeptal se. Jeho oči měly zlatavou barvu. Cítila, jak namáhavě dýchá.

	„Ne,“ polkla, zavrtěla hlavou a pohladila ho. „Ne, ale jsem tak zmatená, že nevím, jak to přežiju.“

	S úsměvem se v ní začal zvolna pohybovat. „Možná ne,“ připustil tiše. „Já možná taky ne, ale budeme se snažit, abychom si to oba užili.“ Sklonil se a začal ji líbat. Současně do ní pronikl ještě hlouběji. Annais zavřela oči a pevně ho objala. Zpočátku se držela zpátky, jak byla zvyklá od Gerberta. Prováděli sice stejné pohyby, ale bylo to úplně jiné. Její stisk pomalu povoloval. Podléhala mu stále víc a zatínala nehty do jeho zad a paží. Líbal ji a v ústech cítila jeho jazyk. Ona jen tiše sténala. Myslela si, že už ví, co je smyslnost, ale neměla o ní dosud ani tušení.

	„Počkej!“ vydechla. „Nemůžu… já… Bože!“ Řeka ji nesla do moře, a když se tam dostala, udeřila sedmá vlna. Roztřásla se v návalech horka a po chvíli ucítila, že se k ní přidal. S úlevou se pomalu vracela do reality.

	Oba chvíli v tichosti sbírali síly. Sabin ji políbil na ústa, na krk a na ňadra. Ona mu sjela dlaněmi po zádech na hýždě a usmála se, když se znovu instinktivně pohnul. Uvnitř cítila tlumené tepání jako pomalé mrkání oka.

	„Teď už chápu, proč si všichni myslí, že jsi nebezpečný,“ zamumlala.

	„O nic víc než každý druhý chlap.“ Žužlal jí ušní lalůček. „Mimochodem, na řeči moc času nemáš. Stačí jeden pohled a znovu se rozpálím. Umíš si představit, jak těžké to bylo…“

	„Co?“ Zvedla hlavu, odhrnula mu jemně vlasy z tváře a pohladila ho.

	„Udržet se, dokud nebudeš připravená… Když jsem toužil jen zapomenout na všechno a dojít uvolnění.“

	Ukazováčkem mu zkoumala tvář. Tak v tom tkví to nebezpečí, pomyslela si. Z toho, co o manželských povinnostech vyprávěly jiné ženy i ze své zkušenosti s Gerbertem věděla, že většina mužů na nic nečeká. Jde o jejich uspokojení a manželka má jen povinnost jim k němu pomoci.

	„A musel jsem čekat hodně dlouho,“ dodal tiše.

	„Neříkej, že už od Skotska.“

	„Ve Skotsku jsem v tobě viděl jen upjatou jeptišku. Byl jsem vzpurný, ale za posledních pár let se na tom dost změnilo. Ano, myslel jsem na tebe, ale jen když jsem se nudil nebo byl otrávený. Jako podráždění, kterého se člověk nemůže zbavit. Ale tys na tom byla asi podobně.“

	Annais pohodila hlavou. „Cha! To určitě. Držel ses ode mě co nejdál, ale moc jsem ti nevěřila… Zvlášť po tom, co se stalo v Tel Namiru.“

	„Nemůžeš mi za to vyčinit víc, než jsem to udělal já sám,“ pronesl vážně.

	Annais zavrtěla hlavou. „Byla bych blázen, kdybych ti to teď vyčítala. To je minulost…“ Probírala se mu chloupky na zarostlé hrudi. „Tak mi řekněte, pane, jak dlouho jste čekal? Kdy se z neklidu stala touha?“

	„Když jsem tě viděl na lodi s dýkou v ruce,“ vzpomínal s přimhouřenýma očima. „Když jsi hrála na harfu v Fergusově zahradě v Jeruzalémě… Když sis věšela v Tel Namiru na stěnu tu ikonu… Ale to byly jen záblesky. V soustavnou bolest to přešlo až ve chvíli, kdy ses provdala za Gerberta.“ Smutně se usmál. „Uvažoval jsem o tom, že odjedu, ale slíbil jsem mu rok a den služby… A když ta doba uplynula, uvědomil jsem si, že tu bolest snáším líp, když jsi nablízku, a nedokázal jsem si představit, že bych tě nevídal.“

	Annais se draly do očí slzy. Je opravdu nebezpečný, pomyslela si znovu. Asi není moc žen, kterým se dostalo takového důkazu oddanosti – tedy, pokud je to pravda. Podezírala ho, že si u dvora zvykl říkat ženám to, co chtějí slyšet. Ale proč by jí lhal? Nakonec, sama viděla, jak se několik posledních týdnů kvůli ní ovládal. Sklonila se k němu a políbila ho. V takovou chvíli slova nestačí. Sabin ji objal a přivinul ji k sobě. Jemné hlazení povzbudilo touhu a za chvíli se znovu milovali. Tentokrát pomalu, s přestávkami na všechna místa, na která při prvním naléhavém výbuchu nedošlo. Smála se, když ji jeho doteky lechtaly a zalapala po dechu, když se stejně dotýkal některých skrytých míst. Vzrušení postupně narůstalo a Sabin ji nechal dojít až k okamžiku, kdy ho zoufale chtěla. Překulil se na záda a posadil ji na sebe. Její zděšení, možná až obavy mu prozradily, že s Gerbertem nic podobného nezažila. Ten chlap snad nikdy neměl kurtizánu ode dvora ani z jeruzalémského nevěstince, aby mu předvedla ty nepřeberné možnosti, které povinnost mění v zábavu.

	„Tak,“ usmál se, „teď si můžeš dělat co chceš.“ Vklouzl jí dlaněmi pod hýždě. „Když budeš hodná, rád vydržím cokoli.“

	Annais se bez dechu zasmála. „Musím se z tohohle zpovídat otci Jeromovi?“

	Naznačil jí, jak se má pohybovat. „Pouze v případě, že jsi zvyklá s ním probírat, co děláš v posteli. Navíc si myslím, že pokud k němu chodí ke zpovědi vojáci z posádky, ví už dost daleko zajímavějších věcí.“

	Na chvíli se zamyslela. „Takže tohle není hřích?“

	„Ne,“ ujistil ji s úsměvem.

	„A tohle taky ne?“ zavrtěla se.

	Sabin zalapal po dechu. „Jedině kdybys přestala,“ vypravil ze sebe s námahou.

	 

	„Brzy budu muset odejít,“ prohodil smutně. Soumrak přešel v hlubokou noc. Díval se oknem na tmavou oblohu posetou hvězdami a probíral se Annaisinými hustými vlasy. Olejová lampa už zhasla a místnost ozařoval jen měsíc.

	„Myslíš z téhle postele nebo z Montabardu?“ zamumlala ospale.

	„Z postele až za svítání a to jen proto, abych se ukázal a zachoval zdání slušnosti.“

	„Myslela jsem, že na slušnosti ti moc nesejde.“

	„To bylo předtím, než jsem se stal váženým a spořádaným ženatým mužem.“ Usmál se a obtáčel si zvolna její kadeře kolem prstů.

	„Aha, takže z Montabardu.“ Bylo znát, že se probrala.

	„Právě dneska přijel posel od Arménů. Připravují útok na Charpurt –“

	„Jsou nějaké zprávy o mém otci?“ Zvedla se na lokti a zadívala se mu do očí.

	Vzal ji za ruku a políbil jí prsty „Moc rád bych ti řekl, že ano, ale posel neznal jména lidí, které vězní spolu s králem. Jen Balduinova synovce Ernoula. Ale myslím, že tvůj otec tam je. Po bitvě jsme hledali mezi mrtvými a jeho tělo jsme nenašli. Ale nerad bych v tobě vyvolával marnou naději.“ Pevně jí sevřel prsty. „Pokud tam je, dostanu ho ven.“

	„Ale dávej na sebe pozor,“ vydechla. „Nechci přijít i o tebe.“

	Chystal se namítnout, že sklon k riskování má v povaze, ale stačil jeden pohled, a radši nic takového neřekl. „Budu se ze všech sil snažit zůstat naživu,“ zamumlal jí do vlasů.

	Annais se k němu přitiskla. „Chápu, že musíš jet… Sokolům nemá smysl zastřihávat křídla, ti musí kroužit po obloze. Věřím ale, že se ke mně vrátíš, tak mou důvěru nezklam.“

	Neslíbil jí, že se vrátí, o tom může rozhodnout jedině Bůh. Také si nebyl jistý, jestli by mu věřila. Zavřel oči, protože se mu v mysli vynořila chladná listopadová noc a dívka jménem Lora. Ta mu věřila a on ji zničil. Tohle je ale něco jiného. Zvládne to. Vzal ji do náruče a přitiskl rty na pulzující místo na jejím krku, šeptal milostná vyznání a přál si, aby tahle noc nikdy neskončila.

	 


XXIII

	 

	Z mlhy se začaly vynořovat mohutné zdi Charpurtu. Pevnost působila až neskutečně. Sabin polkl a snažil se potlačit vzrůstající napětí. To, o co se chystali pokusit, patřilo také do říše snů a představ. Na sobě měl široký kaftan ze silné hnědé látky, který schoval meč, na bradě se mu ježil několikadenní vous a hlavu ukrýval v plstěné kápi. Byl zvyklý jezdit na bujném hřebci, a teď se snažil přimět k chůzi malého šedého osla. Gabriel se před ním potýkal s hnědou mulou a předstíral, že je Sabinův pán. Chtěli se dostat do Charpurtu pod záminkou přijetí u velitele posádky, aby mohli získat povolení obchodovat s pevností. Za nimi se kodrcal vůz tažený volem naložený rounem a kůžemi. Řídil ho drobný muž středního věku a vedle něho seděl chlapec. Vzadu se vezly dvě zahalené ženy. Následovali je dva kněží. V běžném životě Charpurtu, správního centra i pevnosti, to byl obvyklý denní ruch.

	Dva zemědělce před nimi stráže důkladně zkontrolovaly a Sabinovi se začínaly potit dlaně. Projeli s Gabrielem kamennou bránou a Armén před vojáky zastavil. Sabin stál za ním se sklopenýma očima a svěšenými rameny.

	„Povolaní obchodovat s čím?“ vyjel na Gabriela jeden ze strážných.

	„Můj bratr vyrábí zlaté a stříbrné šperky a prodávaje na bazaru. Já je rozvážím do vzdálenějších míst.“ Gabriel odhrnul pryč kozí kůži a pod ní se objevila brašna. Vytáhl z ní zdobenou přezku na opasek.

	Strážce ji vzal do ruky, důkladně si ji prohlížel a přejížděl po ní chtivě palcem.

	„Nechte si ji,“ usmál se na něho Gabriel. Voják sevřel pěst a ukázal jim, aby projeli. Pod kovovou padací mříží Sabinovi zatrnulo.

	Na hlavním nádvoří vládl čilý ruch. Několik lidí zde čekalo, jestli se jim poštěstí promluvit s velitelem posádky, a pak tu bylo množství řemeslníků, kteří se tu zastavili na cestě někam bůhví kam dál.

	Sabin uvázal mulu i osla k mosaznému kruhu a posadil se vedle nich. Gabriel se chopil brašny se stříbrem a vešel do pevnosti.

	Stejně jako před několika týdny Strongfist zahlédl Sabin ženy u studny, jak plní své džbány. Chvíli je pozoroval, potom obhlédl zbytek nádvoří a snažil se zapamatovat, kde stojí hlídky. Sáhl si pod kaftan, jako by se potřeboval podrbat a sevřel rukojeť meče. Srdce mu prudce bušilo a ústa měl vyschlá.

	Na nádvoří se objevil mladý muž se dvěma sokoly v proutěné kleci. Sotva postřehnutelným signálem se ohlásil Sabinovi, který si protíral oči. Sokolník vešel do pevnosti následován jakýmsi dobře oblečeným Arménem. Sluha toho druhého se přiloudal k Sabinovi, sedl si vedle něj a začal si krátkým nožem čistit nehty.

	„Pět,“ špitl Sabin k muži, který se jmenoval Pieter a dokázal neobyčejně obratně zacházet s nožem. „Ale jen dva, kteří by mohli klást odpor. A žádný z nich s lukem.“

	„To by šlo,“ prohodil Pieter a po chvíli dodal: „Je tu Gregor.“ Přidřepl si k nim další sluha a stejně jako předtím Sabin obhlížel situaci.

	Ten si koutkem oka všiml, že se k nim blíží dva strážní. Ztuhl a sáhl po rukojeti meče. Vzápětí se mu však ulevilo, protože strážci nesměřovali ke třem sluhům, ale ke starci s chlapcem, kteří přinášeli mísu chleba a ovoce. Všichni zmizeli ve dveřích na konci zdi.

	„Aha,“ pronesl Gregor výmluvně.

	Sabin vstal a protáhl se. Pak se několika kroky přiblížil k jednomu ze strážců. Gregor přistoupil k mule a držel ruku na brašně. Napětí bylo téměř hmatatelné, vteřiny se zdály dlouhé jako minuty a minuty jako hodiny. Potom zaslechli to, nač celou dobu čekali – smluvené heslo a vítězoslavný pokřik.

	Gregor bleskurychle vytáhl z brašny nabitou kuši, vystřelil a strážci zbývali jen dva. Sabin se vrhl na druhého, povalil ho a probodl jeho vlastním kopím. Pieter pak skočil po třetím a na zemi mu podřízl hrdlo.

	Někdo troubil o pomoc a Gregor, Pieter a Sabin se rozběhli ke dveřím na konci zdi. Z plného světla se ocitli na tmavém točitém schodišti. Sabin odhodil kaftan a tasil meč. Gregor se dostal ke schodům jako první. V jedné ruce svíral nůž, ve druhé meč.

	Za prvním zákrutem je nečekalo nic překvapivého, schodiště pokračovalo dál, ale zužovalo se. Sabin se ohlédl ke dveřím, ale zatím je nikdo nepronásledoval. Za druhým zákrutem Gregor varovně vykřikl. Ze tmy pod nimi vyběhl strážce a Gregor se ohnal mečem. Špička zazvonila o kámen a muž s výkřikem padl dozadu. Další, který běžel za ním, chtěl uhnout, ale nestihl to, uklouzl, svezl se k zemi a kutálel se dolů. Gregor se nad ním sklonil, vzal ho za vlasy, jeho nůž zasvištěl a on přes bezvládné tělo pokračoval, dál. Zdola se ozýval křik a všichni tři muži seběhli dolů, do podzemí. Schodiště se rozšířilo ve spoře osvětlenou místnost s dvojími dveřmi na závoru. Jedny byly otevřené a stařec, který nesl dolů jídlo, ležel na zemi. Do chleba se vpíjela jeho krev.

	Uvnitř někdo chroptěl. Sabin se tam rozběhl a zjistil, že Joscelin z Edessy škrtí řetězem svých pout jednoho ze strážců. Druhý strážný ležel u zdi probodnutý vlastním kopím. Ozvalo se křupnutí a Saracén se svezl k zemi.

	„Nikdy nepodceňujte vlka, i když je zrovna v poutech!“ odfrkl si Joscelin a odkopl tělo stranou. Zíral na muže ve dveřích. Ostatní rytíři se tísnili za ním připravení k boji.

	„Pane,“ poklekl Gregor a Sabin s Pieterem ho následovali. „Pane, přišli jsme vás osvobodit.“

	„No, už bylo na čase!“ odfrkl si Joscelin. „Zbavte mě toho,“ natáhl k nim ruce. Pieter měl za opaskem krátkou sekerku a Gregor s sebou nesl ještě jeden meč. Za okamžik byl hrabě z Edessy volný, ozbrojený a připravený k boji.

	Sabin přiskočil k mrtvému strážnému a vyprostil mu rychle z prstů kruh s klíči. Přistoupil ke druhým dveřím a snažil seje odemknout. Za sebou slyšel, jak po schodech dupou saracénské posily, aby jim odřízly možnost ústupu. Joscelin už na ně čekal s taseným mečem. Jeden z jeho rytířů ukořistil šavli, druhý kopí.

	Sabin se chtěl vyhnout čepeli v zádech, proto se snažil odemknout co nejrychleji. Zasunul klíč, otočil a dveře povolily. „Pane, přišli jsme vás zachránit,“ zavolal dovnitř, aby se po něm Balduin nevrhl s okovy jako Joscelin po stráži. Rozrazil dveře dokořán a ocitl se v páchnoucí kobce. Při pohledu na vyhublé trosky se vyděsil. Chvíli nikoho z nich nepoznával, když je viděl naposledy, byly to svalnatí válečníci v nákladném oblečení. Na sobě měli stále totéž, ale už to nevypadalo honosně, spíš jako hadry žebráků. Sabinovi stačil okamžik, aby se vzpamatoval. „Pane,“ uklonil se. Nepoklekl, nato nebyl čas, za nimi zuřila bitva.

	Objevil se jeden z Joscelinových rytířů a sekerou osvobodil Balduina i ostatní z okovů. Sabin se rozhlížel a hledal mezi muži Strongfista. Nakonec ho našel. Byl sice pohublý a otrhaný, ale oči mu zářily jako obvykle. Oddechl si a vyrazil z cely. Vězni ho následovali. Došlo ke krátké, krvavé bitce a tentokrát se Frankům podařila odplata za jatka na březích Eufratu a zvítězili.

	Dvůr byl posetý těly strážců z posádky. Dva muži, kteří přišli převlečení za kněze, se plácali po ramenou a zasunuli meče do pouzder. Gabriel se přihnal s úsměvem k Sabinovi. „Charpurt je náš, o tom není pochyb! Nezůstal tu jediný živý Saracén. Tohle je zásah do Balakova zadku!“

	Sabin si setřel pot z čela, otřel i svůj meč a zasunul ho do pouzdra. „Co je s jejich velitelem?“ Tušil, že s místními nebude mít nikdo slitování, ale nebylo zvykem zmasakrovat všechny do posledního muže, zvlášť pokud bylo možné získat vysoké výkupné.

	„Tak s tím my nemáme nic společného,“ zasmál se Gabriel, ale bylo znát, že je nervózní. „Zabila ho v jeho posteli jedna francká žena z harému…“

	Strongfist si prohlížel hromádku řetězů. Ještě před chvílí jej poutaly a teď tu leží jako svlečená hadí kůže. Třel si zarudlá zápěstí. „Už jsem si myslel, že tady zůstanu trčet do smrti,“ prohodil. „Držet naději při životě skutečně nebývá vždycky jednoduché.“

	„Museli jsme počkat, až opadne voda v řece,“ vysvětloval Sabin. „A až bude Balak někde jinde.“ Rozhlížel se po cele a nemohl se ubránit zachvění. „Já bych tady zešílel během jediného týdne.“

	„Některým z nás se to téměř přihodilo,“ přiznal Strongfist smutně. „Ale ti s menší fantazií se k nim chovali jako ten váš osel ke koni. My je drželi při zdravém rozumu a oni nám poskytovali důvod vydržet.“ Pokusil se usmát. „Už nikdy nepronesu o lázních jediné křivé slovo. Bože, jsem špinavý jak zanedbaný sirotek.“

	„A taky tak vyhládlý,“ dodal Sabin a vykročil ke dveřím. „Asi jsme měli počkat, až se najíte.“

	Strongfist něco nesrozumitelně zamručel. U dveří odhrnul slámu z prkna, do kterého vyřezával zářezy. Chvíli nad ním stál a pak řekl: „Tuhle hru už nikdy nechci hrát.“

	Sabin trpělivě čekal, až se Strongfist s vězením rozloučí. „Ulevilo se mi, že jsem vás našel živého,“ pronesl. „Po té bitvě u řeky jsem netušil, co se s vámi stalo…“ Uvažoval, jak rytíři sdělit, co se během oněch tří měsíců přihodilo. Má mu to servírovat postupně, nebo najednou? Nebyl si jistý, jak to Strongfist přijme.

	„Já o vás taky nic nevěděl…“ Strongfist zvedl hlavu a podíval se ke světlu. „Myslel jsem, že jste s Gerbertem oba mrtví. Byla to hrozná jatka, nezdálo se mi, že by to mohl někdo přežít.“

	„Já –“ Sabin se zarazil. Najednou mu slova, se kterými obvykle tak obratně zacházel, nepřicházela na mysl.

	Strongfist vyšel po schodech nahoru. Venku se musel opřít o zeď, aby popadl dech a zvykl si na jasné světlo. Sabin kráčel za ním. I on těžce oddechoval, i když ze zcela jiných důvodů.

	„Gerbert bitvu přežil,“ začal. „Ale zranili ho na paži a rána se nehojila. Já dostal ránu do hlavy, upadl jsem do bezvědomí a Saracéni mě považovali za mrtvého.“

	Strongfist se pomalu narovnal. „Říkáte, že se Gerbertova rána nezahojila?“

	Sabin přikývl. Slova mu hořkla v ústech. „Vydržel dva měsíce, ale pak ho infekce zdolala. Nebýt Annais a mladého lékaře Luigiho, jistě by to skončilo daleko dřív. Ze všech sil se ho snažili udržet naživu. Vím, takové zprávy jsou vždycky hrozné, ale získal alespoň čas rozloučit se a dát do pořádku vše potřebné.“

	„Člověk si musí cenit i drobných laskavostí osudu,“ prohodil Strongfist smutně.

	„Kdybych za jeho život mohl dát svůj, udělal bych to,“ pronesl Sabin tiše.

	„Neblázněte,“ utrhl se na něho Strongfist. „Váš život Bůh ušetřil, měl byste za to být vděčný a ukázat, že si toho ceníte. Já si zbytek toho svého hodlám pořádně užít.“

	Sabin se zarazil. Strongfist se zřejmě cítí provinile, že přežil, zatímco ostatní zemřeli. „To ještě není všechno,“ přerušil rytíře a odhodlaně se nadechl.

	Strongfist na něho upíral modré oči zpod hustého obočí. Byl sice k smrti unavený a vyčerpaný, ale zdálo se, že všechno pochopil. „Mluvíte jako ženich, který se chystá sdělit nevěstě o svatební noci nějakou nepříjemnou zprávu.“

	„Svým způsobem o takovou zprávu jde…!“

	„Tak do toho,“ vybídl ho rytíř.

	„Gerbert se před smrtí postaral o Montabard, Annais i o malého Guillauma…“

	„To jsem předpokládal. Chcete tím říct, že dcera je už znovu vdaná?“

	„Ano,“ přiznal Sabin. „Za mě.“

	Strongfist na něho chvíli zíral. Potom se mu začal drát z hrdla zvláštní zvuk. Byl to smích… Svým způsobem. „Pane Bože!“ dusil se. Oči mu zalily slzy a stékaly i po jeho tváři. Znovu se musel opřít. „Když jsem vás varoval, abyste se od ní držel co nejdál, mluvil jsem do větru, co? Mohl jsem vám ji hodit do náruče hned první den ve Skotsku.“

	Sabin pevně stiskl rty. „Jsme řádně oddaní a před Bohem jsme manželé. Vážím si vaší dcery a udělám to nejlepší pro jejího syna… mé nevlastní dítě. Pokud vám to vadí, je mi to líto, ale bylo to Gerbertovo poslední přání. Měli jsem svatbu týden po jeho smrti, ale lože jsem spolu sdíleli poprvé až před mým odjezdem do Charpurtu. Nedošlo k žádné ostudě ani skandálu – a nestane se to ani v budoucnu.“

	Strongfist zavrtěl hlavou a otřel si oči. „Věřím vám,“ vysoukal ze sebe. „Je to sice divné, ale věřím vám. Kdyby ne, i takhle zesláblý bych vám sebral meč a probodl vás. A pokud porušíte dané slovo, stane se to.“

	„Já své slovo neporuším,“ ujistil ho Sabin. „Pokud existuje láska, miluju Annais. Její radosti i starosti považuju za své.“

	Strongfist se tvářil skepticky. „A přesto jste měl sílu držet se zpátky, když patřila Gerbertovi?“

	„Na to nebylo potřeba žádné síly,“ namítl. „Kdybych se o něco pokusil, Annais by mi probodla srdce tou svou dýkou. Kromě toho existuje láska na první pohled, takovou opěvují trubadúři, a láska, která se probouzí postupně, jako když si oblékáte brnění…“ Na chvíli se zamyslel. „No, spíš svlékáte. Kolik lidí byste pustil do mezery mezi brněním a srdcem?“

	Strongfist se na něho zamračil. „Jsem obyčejný člověk a žiju prostě. V řečech moc obratný nejsem. Často jsou to jen prázdné slupky, ale jak má člověk poznat, kdy uvnitř něco je a kdy ne?“

	„Vy věříte své intuici, ne lidem. Nemůžu vám mít za zlé, pokud vám vadí moje minulost. Chápu, že nejsem zeť, jakého jste si představoval, ale dokážu vám, že vaše obavy jsou a navždy už zůstanou liché.“

	„To vám doporučuju,“ usmál se Stongfist a pevně sevřel Sabinovo předloktí, i když v jeho stisku bylo méně síly než před třemi měsíci. „Kdybyste se o mou dceru ucházel, nedal bych vám ji. Považoval bych vás za příliš nebezpečného a nepředvídatelného. Hledal bych asi někoho, jako jsem sám, jako byl Gerbert. Ale protože už jsem vás skutečně poznal, hochu, a Gerbert se vás rozhodl ustanovit pánem hradu, dokud jeho syn nedospěje, zvyknu si na to.“

	Sabin se také usmál, i když šlo o boj. Strongfist se s novou situací smíří a na potyčky teď není čas, je třeba se věnovat důležitějším věcem.

	 


XXIV

	 

	Balduin s Joscelinem svolali do velké síně shromáždění. Král oslovil společnost od vyvýšeného stolu. Do vousů mu přitom ukapával tuk z kuřecího stehna, které s chutí okusoval. „Je nás tu dvaašedesát,“ začal. „Zmocnili jsme se středně velké pevnosti v srdci nepřátelského území. Můžeme sice počítat s podporou křesťanských vesnic v blízkém okolí, ale to nám v žádném případě nemůže zajistit bezpečí. Jakmile se Balak dozví, co se stalo, přivede sem svou armádu.“ Roztrhl kuřecí stehno a spodní část hodil psovi polehávajícímu opodál. Zbytkem ukázal na shromážděné rytíře.

	„Joscelin se dvěma průvodci, kteří se tu vyznají, se vydá pro pomoc. Zbytek bude bránit Charpurt. Podle mého odhadu se můžeme udržet, dokud nedorazí naše armáda.“

	„A co zásoby?“ zeptal se Waleran z Birejeku. Zajali ho s Joscelinem a byl bratrancem krále i hraběte z Edessy. Jeho příslušnost k rodině byla patrná podle světlých vlasů a výrazných lícních kostí. „Je tu dost potravin a vody, aby nás hlad nebo žízeň nepřiměly vzdát se?“

	„Všeho je dost a vzdávat se nebudeme,“ oznámil Balduin klidně, ale přimhouřené oči ukrývaly rozhodný pohled. „Buď pevnost udržíme, nebo zemřeme. Balak nebude šetřit nikoho, kdo mu znesvětil harém a zdejší okolí je natolik nepřátelské, že by se nám jen těžko podařilo nepozorovaně proklouznout. Naší jedinou nadějí je udržet se za zdmi pevnosti.“

	Když skončil, v síni se rozhostilo ticho. Pak se ozvalo občas nějaké zamručení, ale nebylo možné nic namítat, Balduin vyslovil krutou pravdu. Charpurt byl skutečně jejich jedinou ochranou, dokud nedorazí posily Pokud se jim podaří pevnost udržet, znamenalo by to, že Balduin bude mít opěrný bod na nepřátelském území.

	Sabin si uvědomoval Strongfistův pronikavý pohled a dobře věděl, co znamená. Rytíř myslel na dceru, ale nedalo se nic dělat. Nikdo nesmí opustit pevnost, odjede jen Joscelin a jeho průvodci.

	 

	Když odcházeli ze síně, Sabin ucítil Strongfistův stisk. „Nemusíte tu zůstávat,“ zašeptal skloněný až těsně k Sabinovu uchu. „Moje dcera vás teď potřebuje mnohem víc než Balduin s Joscelinem.“

	Sabin mu pohlédl do očí. „Slíbil jsem Annais, že vás přivedu domů a své slovo neporuším.“

	Strongfist podrážděně sykl: „Já už mám nejlepší léta za sebou. Nesejde na tom, jestli se vrátím, nebo ne.“

	„Senilita vám ještě nehrozí,“ namítl Sabin. „A mně a Annais na tom záleží. Balduin si myslí, že pevnost udržíme… Vymlouval jste mu to?“

	„Ne,“ podrbal se Strongfist ve vousech. „Ale není dobré vsadit všechno na jednu kartu.“

	Sabin se usmál. „Věděli jsme s Annais o tom riziku, když jsem se sem vydával. A budu se ze všech sil snažit, aby to Balduin zvládl. Já…“ Najednou vytřeštil oči a slova se mu zadrhla v hrdle.

	Z budovy se k nim blížila vysoká, štíhlá žena. Kolem ní povlával zelenkavý lehký šat a závoj připnutý k havraním copům.

	Strongfist zaklel a zbledl jako stěna. Žena při chůzi svůdně pohupovala boky, na zápěstích jí cinkaly zlaté náramky a upírala na ně nalíčené modré oči. „Mariamne!“ vydechl Strongfist.

	„Pane,“ uklonila se mu s úsměvem a poté kývla na pozdrav i Sabinovi.

	Tomu se zježily vlasy na hlavě a připadal si, jako by do něj v tu chvíli udeřil hrom. Sklouzl pohledem ke Strongfistovi a neuniklo mu, že pevně svírá rukojeť meče, který sebral jednomu z mrtvých strážců. Mariamne si toho také jistě všimla, ale tvářila se, jako by se jí to netýkalo.

	„Myslela jsem, že mě vyhledáš dřív,“ prohodila.

	„Proč bych to měl dělat?“ zeptal se Strongfist stísněným hlasem. Do tváře se mu vrátila barva a jeho oči se podivně leskly. „Proč bych se měl zajímat, jak se má moje proradná manželka, která se chová jako děvka?“

	„Děvky se prodávají za peníze,“ namítla. „To jsem nikdy v životě neudělala, ale dost často mě prodávali muži. Jsou snad kvůli tomu pasáci?“

	Strongfist něco nesrozumitelného zadrmolil. Sabina napadlo postavit se mezi ně, ale potom se ovládl.

	„Tak co jsi, když ne děvka…, mimo nevěrnou manželku?“ zamručel Strongfist.

	„Záleží na tom?“ Netrpělivě mávla rukou a náramky zacinkaly. Ruce měla plné prstenů, jeden z nich s rudým kamenem velikosti ptačího vejce. „Můžeš mě uhodit, seřezat řemenem, aby sis ulevil od uražené pýchy, ale nic to nezmění.“ Pak zvedla tenké obočí. „Ale než se do toho pustíš, buď rád, že jsem ti v posteli nevrazila nůž do žeber.“

	Strongfist se zhluboka nadechl, ale nakonec přichystaná slova spolkl.

	„Proč myslíš, že kapitán Balakovy posádky nevelel svým mužům?“

	„Tys ho zabila?“ vytřeštil na ni oči.

	Mariamne jen lehce pokrčila rameny. „Nic jiného si ta odporná svině nezasloužila. Kdybyste nevyhráli a nepřevzali pevnost, podřezala bych si zápěstí,“ dodala s hrdě vztyčenou hlavou.

	Sabina ale neošálila. Bylo to dobré představení, v minulosti už také takové scény zažil. Ať má Mariamne jakékoli slabosti, zbabělost k nim nepatří.

	Strongfist povolil pěsti. „Doufal jsem, že tě už nikdy neuvidím,“ pronesl s nádechem únavy, pohrdání ale kupodivu i touhy.

	„Já taky.“

	Následující ticho se nepříjemně protahovalo. Potom od ní odtrhl pohled. „Nechci tě zpátky. Dělej si se životem, co chceš, pokud se mě to nebude nijak dotýkat.“

	„A co Tel Namir?“

	„Co by s ním mělo být? Opustilas ho, když jsi odešla s tím obchodníkem. Copak s ním se stalo? Nechal tě, když zjistil, co jsi za potvoru?“

	Mariamne zrudla. „Přepadli nás lupiči. Jeho zabili a mě prodali do harému v Charpurtu. Jestli ti to pomůže, můžeš to považovat za odplatu osudu.“

	„Obávám se, že mou hrdost mi už nic nevrátí,“ zamručel. „Jsem rytíř, takže ti poskytnu svou ochranu, dokud budeš v Charpurtu. Jakmile odsud odejdeme, už tě nikdy v životě nechci vidět.“

	„To mi vyhovuje,“ přikývla upjatě, otočila se a beze spěchu odešla zpátky.

	„Čubka,“ procedil Strongfist skrze zuby s pohledem upřeným na její boky. „Srdcervoucí čubka.“

	Sabin se na něho zadíval. „Vím, mluvil jste o tom, ale nepřijmete ji zpátky?“

	„Nikdy,“ zavrtěl Strongfist odhodlaně hlavou. Ale pohled, který dál upíral na dveře, za nimiž Mariamne zmizela, Sabina o pevnosti jeho rozhodnutí nepřesvědčil.

	 

	Annais sledovala, jak se její syn staví na nožky a opírá se přitom o otcovo křeslo. Když se mu to podařilo, přešel k vedlejší lavici, kde stál jeho dřevěný koník. Radostně vykřikl a Annais nad jeho výkonem zatleskala. Byla přesvědčená, že její syn je to nejšikovnější dítě na světě, ale ostatní ženy, většinou také matky, se ji snažily držet při zemi. Při pohledu na oddanou lásku Sorayi k její dcerce a synovi Annais pochopila, že tak to v životě chodí. Není to jednoduché.

	Krvácení se dostavilo v očekávanou dobu, asi týden po Sabinově odjezdu, takže věděla, že není těhotná. Na jednu stranu ji to zklamalo, protože kdyby se Sabinovi cokoli stalo, aspoň něco by jí po něm zůstalo. Ale protože byla založením praktická, oddechla si. Těhotenství by ji připravilo o energii, kterou potřebovala k plnění povinností paní hradu ve válečném ohrožení a k péči o Guillauma.

	Annais došla k chlapečkovi, zvedla ho a pevně jej k sobě přitiskla. Často ho brala na hradby. Připomínala tak strážím, komu slouží, a dodávalo jí to pocit kontinuity. V mnoha mužích probouzel pohled na dítě otcovské pudy a Annais jim nechávala syna pochovat, aby cítil jejich mužné paže a rozhlédl se po území za zdmi hradu. Vodila ho i k ohni na vnějším nádvoří, aby se stal součástí mužského společenství. Zatím ještě žil mezi ženami, ale přijde čas, kdy ženský svět opustí a vydá se mezi muže. Nikdy proto nebylo dost brzy začít ho vodit mezi ty, kteří mu budou sloužit.

	Do místnosti vešla rozzářená Letice. „Právě dorazil posel z Antiochie.“

	Annais s bušícím srdcem vstala. Může jít o cokoli – zprávu o zásobách, požadavek na doprovod karavany kupců, nebo to jsou zprávy o Sabinovi a otci. Upřela na Letice tázavý pohled.

	„Víc nevím,“ ujistila ji pomocnice. „Nechce nic prozradit.“

	Tak to budou zprávy z Charpurtu. Annais podala syna Soraye, poslala pro rytíře a spěchala do velké síně.

	Posel mezitím dostal pohár vína, chléb a ovoce. Odložil přílbu a drátěnou košili a seděl tam jen v prošívaném kabátci. Ten den bylo dost chladno, ale jemu se tvář leskla potem.

	„Má paní,“ vyskočil, polkl a poklonil se. Sluha, který se o něho staral, poodstoupil z doslechu.

	Annais opětovala úklonu a přešla hned k věci. „Kdo vás posílá? Jaké zprávy přinášíte?“

	Pokud ho zaskočila její netrpělivost, nedal na sobě nic znát. „Paní, přijíždím od Joscelina z Edessy, přináším vám od něho novinky a požadavek na vojáky.“

	„Váš pán je volný?“ ujistila se. „Záchrana v Charpurtu se tedy podařila?“

	„Ano, má paní.“

	„Tak to je dobrá zpráva. A co ostatní? Jsou s ním?“ vyptávala se překotně. Pokud Charpurt už není v rukou Saracénů, proč přijel posel, a ne Sabin? A proč žádá o vojáky?

	„Ne, paní… Zatím ne… Ačkoli pan Joscelin vám vzkazuje, že váš manžel i otec jsou živi a zdrávi.“ Na chvíli zaváhal a rozhlédl se kolem. Annais si všimla, že opodál postávají Durand, Thierry a Malik. Kývla na ně, aby přistoupili.

	„Řekněte nám všechno,“ vybídla posla.

	Muž se napil a pustil se do vyprávění. Vylíčil, jak se Frankové zmocnili Charpurtu, a nebylo to krátké vyprávění. „Protože pevnost je na nepřátelském území a král Balduin je přesvědčen, že je možné ji udržet, rozhodl se zůstat uvnitř a své zachránce využít jako posádku. V hradu jsou zásoby potravin i vody, aby vydrželi obléhání až do příchodu posil.“

	Annais se zachvěla a cítila, jak Durand vedle ní znervózněl. „Takže většina mužů zůstala v Charpurtu?“

	„Ano, paní. Král rozhodl, že se pan Joscelin vydá pro pomoc, protože zná okolí a místní lidé ho mají rádi. Ke králi Balduinovi tak loajální nejsou. Pan Joscelin tedy opustil hrad a rozjel se k Eufratu. Jeden z jeho průvodců se vrátil, aby podal králi zprávu. Protože pan Joscelin neumí plavat, vyrobili si z kozích kůží primitivní plavidla a dostali se na druhý břeh.“ Posel mluvil směle a vychutnával si výkřiky obdivu nad Joscelinovou odvahou. „Když se dostali do nejbližší spřátelené vesnice, získali koně a dojeli do Turbesselu, kde na mého pána čekala manželka s celým dvorem.“ Posel se odmlčel, aby se napil, a všichni mu viseli na rtech. „Zdržel se tam jen přes noc a pak vyrazil do Antiochie, aby svolal vojsko na záchranu krále. Patriarcha Bernard měl ale pocit, že tamní armáda není tak početná, aby se mohla postavit Balakovi. Vyzval proto pana Joscelina, aby spěchal do Jeruzaléma a sehnal vojáky tam. A tak se tam můj pán vydal.“

	Nastalé ticho porušila Annais. „Jak dlouho mu to bude ale trvat?“

	„To nevím, paní,“ rozhodil posel ruce. „Záleží na stavu cest a rychlosti koní pana Joscelina. Mohu vás však ujistit, že se nikde zdržovat nebude.“

	„Patriarcha Bernard měl poskytnout panu Joscelinovi vojáky z Antiochie,“ mračil se Durand.

	Posel nic neříkal. Jeho úkolem bylo jen vyřídit zprávy, nenáleželo mu je hodnotit. „Pan Joscelin dá vojsko dohromady jak nejrychleji to půjde. Žádá vás, abyste poslali na shromaždiště v Turbesselu tolik vojáků, kolik jich může Montabard postrádat.“

	„Pošleme je,“ ujistila ho Annais a muži za ní souhlasně přikývli. Úlevu, že Sabin i otec jsou v pořádku, vystřídaly obavy. Kdyby Balakova armáda dobyla Charpurt dříve než dorazí posily, co by se stalo s muži uvnitř?

	 


XXV

	 

	Sabin se se Strongfistovou pomocí nasoukal do saracénské drátěné košile.

	„Celkem padne,“ poznamenal Strongfist. Obcházel Sabina a prohlížel si ho ze všech stran. „Mohlo by mít o pár kroužků víc, ale to nebude těžké zařídit.“ Potom spokojeně mlaskl. „Je to dobrá kvalita.“

	„Aby ne,“ utrousil Sabin. Košile patřila veliteli posádky, jehož tělo se teď rozkládalo spolu s ostatními před hradbami. Drátěná košile sloužila majetnému muži, takže byla kvalitní. Strongfist měl na sobě svou vlastní zbroj, spolu s vybavením ostatních vězňů ji našli ve zbrojnici, ale během těch několika měsíců ve vězení hodně pohubl a košile na něm visela. Také mu najednou připadala hrozně těžká.

	Sabin na zkoušku zamával rukama. Připnul si opasek, zasunul za něj dýku a nasadil si saracénskou přílbu zakončenou lesklou špičkou.

	„Stačí už jen šavle a vypadáte jako jeden z nich,“ zamručel Strongfist.

	„Myslíte?“ podivil se Sabin. „Nemám široké kalhoty ani boty se zvednutou špičkou.“ Pak si přejel dlaní po bradě. „A taky nenosím vousy.“

	„Blázne,“ ulevil si Strongfist přátelsky. „Myslím, že můžete jít na hlídku.“

	Sabin zvedl luk a toulec se šípy, které si předtím odložil na lavici. „Včera nebylo po Balakově armádě ani stopy. Modleme se za další poklidný den.“

	Strongfist uchopil rukojeť meče. „Je to už více než týden, co se Joscelin dostal v pořádku přes řeku. Posily už jsou na cestě. Patriarcha Bernard jistě vyslal jednotky z Antiochie.“

	„Myslíte?“ Sabin vykročil ke schodům na hradby. „Podle zkušenosti z Montabardu bych řekl, že patriarcha Bernard je dost opatrný.“

	„Jak se na to díváte vy?“ zeptal se Strongfist.

	„No, Joscelin sice může požadovat okamžitě co nejvíce vojáků, ale obávám se, že Bernard si to bude chtít nejdříve v klidu promyslet, než něco podnikne.“

	„Ne ve chvíli, kdy je království v ohrožení.“

	„Hlavně kvůli tomu. Armáda Antiochie je malá ve srovnání s tím, kolik mužů má v poli Balak.“

	Strongfist si pohrával s dorůstajícím plnovousem. Oholil se, aby se zbavil vší, které si přinesl z vězení. Na bradě se mu už rýsoval stříbrný pruh, zbytek tváře měl barvu zaprášeného obilného pole. „Vy nevěříte, že přijedou posily?“

	Sabin se k němu otočil. „Někdo se tu určitě objeví. Joscelin z Edessy je oddaný králi a houževnatý, ale není jisté, jestli dorazí armáda z Antiochie nebo Jeruzaléma. Pokud to bude ta druhá, měli bychom se modlit, abychom ještě dlouho nezahlédli u bran hroty saracénských kopí.“

	„Balak brzy pozná, že nejsme snadná kořist,“ namítl Strongfist bojovně.

	„To ano,“ souhlasil Sabin. „Ale nezapomínejte, že nic není nikdy jisté.“

	Strongfist si zasunul ruce za opasek. „Kdy se z vás stal takový škarohlíd?“ zeptal se. „Víc jste se mi zamlouval jako rozjívený mladík.“

	„Nejsem škarohlíd,“ namítl Sabin. „Jenomže velitel musí brát v úvahu obě strany mince. Pokud jste chtěl, abych zůstal stejný jako dřív, neměl jste mě nic učit.“

	„Chlapče, já vás velet neučil.“ Opřel se rukou o kámen hradeb a rozhlížel se po hornaté, pusté krajině. „Už jste to uměl, a pokud mám být upřímný, byl jste v tom lepší než já. Já jsem jen voják, který poslouchá rozkazy. Velet moc neumím.“

	„Ale Tel Namir jste vedl dobře,“ poznamenal Sabin.

	„No jo, ale to by dokázal každý,“ utrousil Strongfist. „Tel Namir leží v klidné oblasti. Je jako dojná kráva – když se o ni člověk stará, uživí ho. A na to stačí selský rozum.“

	„No, možná jste mi ukázal trpělivost a klid. Nikdy jsem nepoznal nikoho, kdo by mě vedl.“

	Strongfist něco zamručel, ale zdálo se, že ho to potěšilo. „No, snad váš otec, i když umřel brzy.“

	Sabin se usmál. „S ním jsem nikdy neměl pevnou půdu pod nohama. Měl jsem ho moc rád, ale byl úplně jiný než vy nebo Gerbert. Od vás dvou jsem se za poslední roky hodně naučil.“

	„Kdepak, chlapče, dospěl jste.“ Strongfist mu sevřel velkou dlaní rameno. „Jestli odsud vyvázneme živí, budu vás s hrdostí nazývat svým synem.“

	Sabin v rozpacích zrudl. „Jste velkorysý.“

	„Jo,“ souhlasil starší rytíř. „Ale já už to mám v povaze.“

	Sabin se jeho poznámce jen mlčky usmál.

	Pak Strongfist odešel. Slíbil, že pomůže ve zbrojnici. Kovář vyráběl hroty k šípům a kopím a Strongfist mu šlapal měchy, zatímco zpracovával požadované tvary.

	Kolem poledne si šli muži odpočinout. Slunce nemilosrdně pálilo a výheň v kovárně žhnula tak, že se chvěl vzduch. Zpocený Strongfist se udýchaně vypotácel ven a svezl se do stínu u zdi. Svlékl si kabát i košili, ale moc se mu neulevilo, protože vzduch na nádvoří byl horký jako v rozpáleném hrnci.

	Od studny přicházela Mariamne se džbánem chladné vody Na rozdíl od domorodých žen, které umějí odmalička nosit nádoby půvabně na hlavě, musela džbán vláčet v rukou. Strongfist ji chvíli pozoroval a tvářil se, že se ho to netýká. Nakonec ale zvítězilo dobré vychování a on vstal.

	„Zůstaň sedět,“ vybídla ho. „Stejně je to pro tebe.“

	Vzal džbán a postavil ho na zem. Voda se přelila přes okraj a vpíjela se do prachu.

	„To je od tebe hezké,“ poděkoval, nabral si vodu do dlaní a polil si obličej a vlasy. Voda byla studená a kontrast s jeho rozpálenou kůží byl tak velký, že zalapal po dechu.

	„Nic osobního v tom není,“ namítla. „Nosíme vodu všem mužům. K tobě jsem přišla náhodou.“

	„A další náhodou půjdeš za Sabinem?“ zeptal se a znovu si opláchl tvář.

	Mariamne mu podala roh, který měla připevněný u pasu.

	„Nikdy sis nestěžoval… Uvažovala jsem často, jestli o tom vůbec víš.“

	Strongfist si od ní vzal roh, nabral do něho vodu a důkladně se napil. Voda mu stékala po bradě a kapala na hruď. „Věděl jsem o tom,“ ujistil ji. „Ale bylo snazší tvářit se, že nic netuším. Který muž dobrovolně přizná, že mu jeho žena nasazuje parohy? Krom toho, u Sabina jsi svého stejně nikdy nedosáhla…“

	„To víš od něho?“ zeptala se pohrdlivě.

	„Nic mi říkat nemusel. Přes všechny svoje triky a mou nevšímavost jsi neuspěla. Ten kluk si podobných jako ty užil dost doma v Anglii.“ Naplnil roh a znovu se napil, tentokrát pomaleji.

	„Jako já?“ zvedla obočí. Na čele se jí objevily drobné vrásky jako jemná výšivka.

	„Nespokojené a zahořklé vdané paničky, které nenajdou dost odvahy svou situaci řešit přímo. Chápu, že sis mě nevybrala, i když ses tak tvářila.“

	„Nevybrala,“ potvrdila a zamračeně dodala: „Já si nemohla vybírat, v tom je možná ten problém.“

	„Tak teď můžeš,“ pronesl a utřel si zápěstím ústa.

	„Ano,“ souhlasila a pohlédla mu do očí. „Ale k čemu mi to teď je?“

	Vrátil Mariamne roh a ona si ho opět zastrčila za opasek. Kdysi pěstěné nehty měla krátké a dlaně jí zhrubly. Na chvíli mu jí bylo líto a ona mu to vyčetla z tváře. „Víš, důležité je, že jsi slušný a hodný člověk.“ Zvedla džbán a nesla ho ke kováři, který se právě vynořil z dílny a utíral si ruce.

	Strongfist se za ní díval a uvažoval, nakolik může brát její slova vážně. Shora najednou zaslechl Sabinův hlas. Zpráva se nesla dál, až rozezněla kameny pevnosti hrozivou ozvěnou. Voda Strongfistovi v žaludku ztěžkla jako kámen. Sáhl po košili a hnal se k nejbližší věži a po schodech vzhůru. Bušící srdce a slabost v nohou ho zbrzdily, ale nakonec se dostal až nahoru, otevřel těžké dřevěné dveře a vyšel na hradby.

	Sabinův opálený obličej měl popelavě šedou barvu, ústa tvořila sotva viditelnou čáru a svíral kopí, jako by na něm závisel jeho život. Zadýchaný Strongfist vykoukl úzkou střílnou ven. Na obzoru se zvedal oblak prachu a za ním se ve slunečním žáru leskl les kopí a koňských postrojů. Od hlavního voje se občas oddělil jednotlivý obláček prachu – rychlý jezdec nebo bojovník s kruhovým štítem a kopím.

	„To je Balak,“ vydechl Sabin. „Doufejme, že naše armáda není moc daleko za ním.“

	V nastalém rozruchu se na ochozu objevil král Balduin. Chvíli se díval a pak ucedil skrze zuby: „Jen ať se přiblíží. Jsme připraveni poslat je do pekla. Můžou se sebevíc snažit, ale dokud tu velím já, tuhle pevnost nedostanou.“

	Uběhla hodina a oblak prachu stále narůstal. Předvoj začal téměř na dostřel od Charpurtu budovat tábor. Bylo jasné, že útoku se neobávají.

	„Za denního světla toho s šedesáti muži opravdu moc nezmůžeme,“ prohodil Waleran z Birejeku. „V noci je to ovšem něco jiného.“

	Sabin přikývl. „Ale měli bychom počkat, až postaví ostřelovací stroje. Pak jim můžeme způsobit daleko větší škody. Pokud vyrazíme příliš brzy, budou ostražití a už nám nic nedovolí.“

	Dole se ozvaly trubky. Muži vyhlédli střílnou a zjistili, že se k pevnosti blíží saracénský posel. Na kopí mu povlával bílý prapor a hnal se na bílém hřebci následovaném černou klisnou.

	„Už jste zažil obléhání?“ zeptal se Waleran. Sabin zavrtěl hlavou.

	Waleran se usmál. „Teď nám Balak nabídne přijatelné podmínky ke kapitulaci a pokud odmítneme, bude nám vyhrožovat smrtí. Samozřejmě vyšleme vyjednavače, ale výsledek je celkem jasný.“

	Sabin zvedl obočí. „Je vůbec možné Balakovi věřit?“

	Waleran pokrčil rameny. „Já bych mu nevěřil ani slovo. Je úlisný jako had a chová se mile, ale v nitru je chladně vypočítavý a záludnější než písečná zmije.“

	Sabin si uvědomil, že obléhání sice sotva začalo, ale on si těžko zvyká na představu, že jsou obklíčeni a přijde i útok.

	Měl pocit, jako by byli zahnáni do kouta, chyběl mu prostor k otevřenému boji nebo k ústupu. Strongfist se díky své vyrovnané a klidné povaze dokázal vypořádat se stávající situací daleko lépe.

	Přišel Balduin a poplácal Sabina po rameni. „Potřebuju, aby někdo vyjel přivítat Balakova posla. Vy jste strávil nějakou dobu jako panoš u královského dvora, jistě se toho skvěle zhostíte.“

	„Bude mi ctí, Sire.“ Sabinovi se sevřel žaludek, ale zároveň se mu ulevilo. Něco dělat je lepší než čekání, i když to znamená vydat se mezi hady. Balduin si ho vybral pro jeho dvorné chování, ale každý je nahraditelný.

	„Navíc máte bystré oči, tak je používejte a zapamatujte si co nejvíce!“

	Ve stájích mu osedlali koně, ale nebyl to žádný z těch, kteří patřili mrtvému veliteli, to by Balak považoval za urážku. Vyjel na černé kobylce s bílou lysinkou.

	„Ať Balak nabídne jakékoli podmínky, zdvořile je vyslechnete a odmítnete,“ dával mu král pokyny. „Sice se tvářím, že budeme vyjednávat, ale to je jen hra o čas. Budeme se bít do poslední kapky krve.“

	„Ano, Sire.“ Sabin se zadíval králi do očí. Byly chladné jako led. Balduin myslel svá slova smrtelně vážně. Sabin jen doufal, že se Saracéni zachovají stejně slušně a nebudou chtít odpověď z Balduinova posla vymlátit. Vyhoupl se do sedla, převzal kopí s bílým praporem a vyrazil.

	 

	Podmínky, které Balak prostřednictvím svého posla navrhovaly byly příliš velkorysé, aby mělo smysl je odmítnout. Saracen mu plynulou francouzštinou s přízvukem oznámil, že pokud opustí do soumraku pevnost, zajistí volný průchod Balduinovi kamkoli bude chtít a k posádce se budou chovat velkoryse. Sabin při pohledu do tmavých očí svého protějšku pochopil, že pokud by Balduin přijal, jeho cesta by vedla jen do dalšího vězení, tentokrát však mnohem důkladnějšího, a pokud jde o velkorysost k posádce, jediným milosrdenstvím by byl snad meč místo provazu. Způsob, jakým se Frankové zmocnili pevnosti, Balaka značně ponížil. Navíc v Charpurtu zůstal celý jeho harém, který byl zpleněn franckými muži. Taková potupa vyžadovala krvavou odplatu.

	„Od emíra Balaka je velkorysé, že takové podmínky nabízí,“ začal Sabin. Tou dobou už dostával od zdvořilého úsměvu křeč do čelisti. „Nicméně od svého vládce mám nařízeno je odmítnout, protože odporují našim záměrům. Emír Balak by měl vědět, že se k Charpurtu blíží početná francká armáda a pokud je moudrý, stáhne své vojsko dříve, než soumrak zbarví oblohu doruda.“

	Posel se usmál. „Emír Balak, Alláh mu žehnej, je moudrý muž. Dost moudrý, aby dokázal rozlišit rozdíl mezi horkým vzduchem planých výhrůžek a skutečným žárem ohně. Pokud váš král nepřistoupí do západu slunce na jeho podmínky, všichni zemřete!“

	„Vyřiďte emíru Balakovi, že odpověď jsme už dali,“ trval Sabin na svém a otočil koně. Celou cestu zpátky k pevnosti věděl, že muži z ochozů by ho kryli, kdyby bylo potřeba, a také aby odradili nepřítele od případného útoku. Saracéni se v klidu vrátili do tábora.

	Sabin předal Balduinovi saracénské ultimátum. Král se jen zasmál. „On si myslí, že jsem včerejší! Bezpečný odchod! To jistě! Proč by mě asi držel celé měsíce ve vězení, když by mě teď klidně pustil?“ Pak upřel na Sabina tázavý pohled. „Čeho jste si všiml?“

	„Nic moc jsem neviděl, pane,“ přiznal Sabin a vděčně sáhl po poháru vína, který mu podával Strongfist. Bylo temné, silné a v tu chvíli ho opravdu potřeboval.

	„Doufám, že mi řeknete ještě něco,“ zamračil se Balduin.

	Sabin polkl. „Balakova armáda je tak velká, jak vypadá z ochozu pevnosti. Odsud je lepší výhled než zdola. Samozřejmě to nic neznamená. Pokud jsou zdi pevné a obléhání se protáhne, Balak bude mít problémy tolik lidí živit.“

	„A?“ mračil se Balduin netrpělivě.

	„Zdá se, že si nepřivezli ani žádné obléhací stroje, a v okolí nejsou lesy, aby mohli získat dřevo. Nehrozí nám útok praky nebo beranidly.“ Sabin se znovu napil. „Ale Balak musí být přesvědčen, že obléhání zvládne.“

	„Myslíte? Tak proč by na úvod nabízel tak skvělé podmínky? Vždyť ty by jinak vyžadovaly několik dnů vyjednávání.“

	„Třeba neočekává, že byste je přijal,“ poznamenal Sabin. „Možná ani nechce, abyste se vzdal, protože se vám i posádce chce pomstít.“

	„Ale nikdo mu neotevře bránu a nepustí ho dál,“ namítl Waleran z Birejeku. „Jak chce pevnost dobýt bez pomocných strojů? Nemůže si dovolit žádné otálení, jinak se tu objeví naše armáda.“

	Sabin dopil a zadíval se na Walerana. „Myslím, že se chce podkopat pod některou zdí a dostat se dovnitř. Všiml jsem si vozů s rýči a otýpkami roští. Řekl bych, že po soumraku se pustí to kopání. V tom případě budeme mít hodně starostí.“

	„Mluvíte mi z duše,“ ozval se Balduin. „Myslím ale, že zdi jsou dost silné, abychom se udrželi do příchodu posil. Joscelinovi věřím.“ Rozhlédl se po kolemstojících mužích. „Já si za svým slovem stojím. Kdo z vás se mnou souhlasí?“

	Někteří včetně Sabina měli sice pochyby, ale všichni vyslovili králi podporu. Byla to otázka zásad a cti. Kromě toho Batakovým sladkým slovům nikdo nevěřil, takže neměli na vybranou.

	 


XXVI

	 

	„Zabijí nás, že?“ zeptala se Mariamne klidně a nalévala jistou rukou víno.

	Strongfist sevřel číši. „Nejdříve by se sem museli dostat,“ zamručel. „Nemusíš se bát.“

	Žena na něho vrhla pochybovačný pohled. „Slyším je ve dne v noci kopat a po naší armádě není na obzoru zatím ani stopa. Nejsem dítě, abys mě jen tak ukonejšil.“

	„Tak proč se ptáte?“ ozval se Sabin, který zaslechl konec jejich rozhovoru. Posadil se vedle Strongfista a podal jí svůj pohár. „Copak útěcha není to, o co usilujete?“ Zatím měli dost vína, ale nikdo se neopíjel. Za víno v muslimské pevnosti vděčili předchozím loupeživým nájezdům Balakových vojáků a slabosti velitele posádky pro alkohol. Mariamne upřela na Sabina pohled a naplnila mu pohár. „Ne,“ vyhrkla, ale Sabin věděl, že nemluví pravdu.

	„Pokud se dostanou dovnitř, zabijí nás,“ pokračoval Sabin. „Nebo většinu z nás. Vás nezachrání ani to, že jste žena. To jste chtěla slyšet?“

	Mariamne se usmála. „To jsem slyšet nechtěla, ale potvrdil jste mi mé podezření.“ Zadívala se ke stolu, kde spolu seděli Balduin s Waleranem nad partií šachů. „Král se nevzdá…, ale není to on, kdo zemře.“

	„Myslíte, že bychom měli v noci uprchnout?“

	„Ano,“ potvrdila. „Ale je mi naprosto jasné, že tady stejně mluvím do větru.“

	„Pokud by se někdo dostal z pevnosti,“ namítl Sabin, „musel by proklouznout kolem Balakovy armády. A přejít řeku.“

	„Joscelin z Edessy to zvládl.“

	„Se dvěma zkušenými arménskými průvodci. A kromě toho, Joscelin je jen jeden. Také odjel branou a nemusel se skrývat před Balakovou armádou, jen před jeho zvědy.“

	Strongfist si odkašlal a naznačil Sabinovi, aby už v hovoru nepokračoval. „Budeme dělat, co bude v našich silách,“ pronesl, ale bylo znát, že sám není o svých slovech přesvědčen.

	Mariamne zavrtěla hlavou a odešla obsloužit ostatní. Strongfist si přejel dlaní po zátylku. „Proč mám pořád pocit, jako by mi ta ženská svírala koule?“

	„Možná proto, že to tak je,“ prohodil Sabin a odložil pohár. Víno bylo silné a opojné a začínalo ho zmáhat.

	„Když by přišlo na věc, existuje nějaké cesta ven?“

	Sabin se zamyslel. „Po provaze přes zdi,“ řekl. „Ale to se dá těžko zvládnout nenápadně, pokud není člověk dost rychlý a stráže se nezabývají něčím jiným. Balakovy stráže by se možná daly podplatit, ale je těžké zjistit čím. My nejsme nijak důležití, jde tu jen o krále. Nějakou dobu by nám mohl vydržet převlek. Mluvím sice trochu arabsky, ale neznám místní dialekt… a pokud bychom s sebou měli ženu, budili bychom podezření.“

	„Mohla by se převléknout za muže.“

	Sabin si okusoval nehet na palci. „To už ovšem zabíháme do pohádek.“

	Venku ztichlo bušení. Muži v síni zadrželi dech a dívali se jeden na druhého. V tichu se začal rozléhat hlas muezzina svolávajícího k modlitbě.

	Sabin se svezl na lavici a Strongfist schoval tvář do dlaní. Oběma bylo jasné, že jakmile vykopou Saracéni pod strážní věží dost hluboký tunel, zaplní ho roštím a zapálí. Oheň prohoří podpěrami a věž se zhroutí. Balakovi muži pak budou mít volný průchod do Charpurtu. Tentokrát kopáči skončili jen kvůli modlitbě.

	„Měli bychom se také pomodlit,“ pronesl Balduin. „Všichni na kolena a vyjádřit Bohu nejhlubší úctu.“ Pokřižoval se, poklekl a sklonil hlavu. Chvíli se síní ozývalo jen vrzání lavic a skřípání zbroje, jak muži následovali velitelova příkladu. Potom nastalo ticho. Neměli kněze, aby je při modlitbě vedl, takže každý z mužů byl sám s Bohem. Sabin uvažoval, kolik z nich asi smlouvá o svůj život. Už nikdy nezhřeším, pokud mě zachováš naživu. Polovinu majetku věnuju církvi. Nabídnu Kristu svého syna… Tam venku, za zdmi, mimo dostřel franckých šípů, se snědí vojáci jistě pokoušeli podobně smlouvat s Alláhem.

	„Tak se staň,“ zašeptal Sabin.

	„Bůh pomáhá těm, kdo si pomohou sami,“ ozvala se vedle něho Mariamne. Sabina ta poznámka tak pobavila, že musel dusit smích.

	 

	O stovky mil dál napadlo něco podobného Annais, i když ostatní dámy se tvářily zděšeně.

	„Paní, je to příliš nebezpečné!“ namítala Soraya poplašeně.

	Annais se napřímila. „Královna Morphia také vyrazila na sever, aby manžela podpořila. Bylo by slušné, abych se k ní připojila, vyjádřila jí úctu a nabídla pomoc. Kdybych se přidala ke dvoru, možná bych se dozvěděla víc o otci a manželovi. Na Montabardu si můžu jen okusovat nehty a užírat se strachem.“

	„Ale jste tady v bezpečí,“ vyhrkla Soraya.

	Její tón probral Annais z úvah a všimla si, že se mladá žena bojí. „U dvora budu také v bezpečí. Královna Morphia těžko vyrazí do srdce Balakova území. Má s sebou své dcery a nejmladší z nich je jen o málo starší než můj syn. Guillaume tam bude mít spoustu zábavy.“

	„Vy chcete vzít s sebou i dítě?“ ujistila se Soraya v šoku.

	„Samozřejmě. Vždyť nevím, jak dlouho budu pryč. Královna má jistě dost služebných a chův. Nechci po vás, abyste mě doprovázela.“

	„Ale Guillaume je na mě zvyklý.“

	„Jistě, ale je ještě malý a snadno se přizpůsobí.“

	Soraya si skousla ret. Annais se snažila ovládnout netrpělivost. Soraya přišla na Montabard jako oběť války, přestoupila na křesťanskou víru a vdala se za Duranda. Byla svým nenápadným způsobem silná a věcná, ale zatím ještě nikdy neopustila bezpečí zdí pevnosti. „Záleží jen na vás,“ ozvala se Annais. „K ničemu vás nebudu nutit. Váš muž samozřejmě povede můj doprovod. Uvažujte o tom.“

	Nechala dámy v předpokoji a šla si do ložnice připravit truhlu na cestu. Bude potřebovat šaty ke dvoru, ty z krémového hedvábí, ve kterých se vdávala. Ale především si musí vzít něco praktického na cestu. Bavlněné a plátěné šaty do denního žáru, na noc a na ochranu před větrem v horách vlnu a kožešiny. Morphia dlí právě v Antiochii, ale brzy bude pokračovat do hlavního města Edessy, do Turbesselu. Jeruzalémská armáda je už na cestě tam.

	Letice jí šla v patách. „Jste si vážně jistá, že děláte dobře?“ zeptala se.

	Annais se probírala věcmi. „Ano, jsem si tím jistá od chvíle, kdy jsem se dozvěděla, že královna Morphia stěhuje dvůr na sever. Mohla tam vyslat nějaké pověřené zástupce, ale rozhodla se jet sama a vzala s sebou i děti.“

	Letice o jejích slovech uvažovala.

	„Myslíte, že se chovám bláznivě?“ ujišťovala se Annais.

	„Ne. Na vašem místě bych zřejmě udělala totéž, ale protože jsem volná, mohu stát stranou a mít o vás strach.“

	Annais se roztřásla brada. Chtěla namítnout, že toho není potřeba, ale to by lhala. Někdy se cítila zmatená a nedokázala se v sobě vyznat. „Věděla bych, kdyby zemřeli,“ řekla tiše a bojovala se slzami. „Že bych to věděla?“ upřela na Letice prosebný pohled.

	Žena přistoupila těsně k ní, objala ji a vtiskla jí mateřský polibek na čelo. „Ano, věděla byste to,“ ujistila ji, i když jí bylo jasné, že to tak není. Ale byla to milosrdná lež.

	 

	Strongfist odcházel z hlídky, aby se pár hodin prospal, když na něho zavolala Mariamne. Otočil se a vykročil k ní. Stála pod schody věže, které Balakovi muži podkopávali základy. V ruce svírala košík s chlebem a u nohou jí stál obvyklý džbán s vodou.

	„Nuže?“ zeptala se. „Žádný lesk brnění na obzoru?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou.

	„Dnes v noci bude zataženo, nebude svítit měsíc,“ začala s do strany nakloněnou hlavou. „Možná je na čase rozhodnout se, jestli nespustit ze zdi provaz.“

	Strongfist sevřel rukojeť meče. „Pokud chceš odejít, budu tě spouštět,“ ujistil ji. „Ale nečekej ode mne, že bych zradil svého krále.“

	„Ne, na to jsi moc čestný,“ dobírala si ho. „Radši mu umřeš u nohou jako věrný pes.“

	Strongfist spolkl poznámku o věrných manželkách, která se mu drala na rty. „Bude lepší, když si vezmeš mužské šaty.“

	Mariamne se zasmála. „Opravdu?“ Přistoupila až těsně k němu. „Rád bys mě viděl v nohavicích?“

	Strongfistovi se stáhlo hrdlo, zvedl ruku a pohladil ji po tváři. Když ji v Charpurtu zahlédl poprvé, slíbil si, že s ní už nikdy nebude mít nic společného. Jenomže během obléhání se vzájemným setkáním nemohl vyhnout. Byla všude, vařila, roznášela jídlo a pití, starala se o ně. Čekal, že se pokusí zapůsobit na Walerana nebo Balduina, protože mají vysoké postavení, ale přistupovala k nim stejně jako k ostatním. Sabin se k ní choval s chladnou zdvořilostí a Strongfist si uvědomil, že přes všechno, co se mezi nimi stalo, po ní stále touží.

	„Dobře víš, jak bych tě rád viděl,“ zamumlal, druhou rukou jí sklouzl na záda a přitiskl ji k sobě.

	Se smíchem ho zatahala za vousy. „Řekni mi…“

	Strongfist otevřel ústa, ale v tu chvíli se mu zachvěla podlaha pod nohama. Vybavilo se mu, jak stál jako mladý voják na bitevním poli u Dorylaea a cítil dunění kopyt saracénských válečných koní.

	„Co to proboha –“

	Mariamne vykřikla. Chvění přešlo ve vlnění a stěny začaly podivně skřípat, rozpadat se a vzduch se naplnil prachem a duněním.

	Strongfist chytil Mariamne za ruku a dal se na útěk. Za nimi se řítily balvany a vířil prach. Hluk byl tak silný, že přebil všechno ostatní. Strongfistovi se čím dál hůř dýchalo. Najednou do něho něco narazilo, pustil Mariamne a upadl. Žena znovu vykřikla, ale vzápětí její hlas zanikl v bouři padajících balvanů.

	Strongfist se s obtížemi vyhrabal na nohy a zjistil, že Mariamne leží dva kroky od něho pod obrovským kamenem. Všude se vznášel prach a věž se v otřesech měnila v hromadu sutin. Strongfista oslepovala krev stékající mu z rány na čele. Necítil ale ani bolest, ani pálení očí. Věděl jen, že za chvíli se tudy požene Balakova armáda a on jim stojí přímo v cestě. Zoufalství v něm probudilo nevídanou sílu a zvedl kámen jako pírko. Mariamne měla zavřené oči, z nosu a koutku úst jí vytékala krev, ale stále ještě dýchala. Přehodil si ji přes ramena jako zbloudilé jehně a rozběhl se k neporušeným budovám. Koutkem oka si všiml, že mu Sabin běží na pomoc. Lapal po dechu s pocitem, že chvějící se točité schodiště nikdy neskončí. Nakonec pod břemenem klesl na kolena, sklonil hlavu, lapal po dechu a netušil, že v místnosti je kromě něho i král Balduin, Waleran, Ernoul a několik dalších rytířů.

	Sabin mu sevřel rameno. „Je mi to líto,“ pronesl tiše.

	Strongfist nic nevnímal, jen zíral na Mariamne. Upírala na něho široce otevřené modré oči, ústa měla plná krve a hruď se jí nehýbala. Kdy zemřela? Byl si jistý, že když ji zvedal, ještě dýchala. Necítil, že její duše opouští tělo, ale očividně se vytratila stejně jako jejich naděje.

	„Ne,“ zavrtěl umíněně hlavou. „Ne!“

	Sabinův stisk zesílil. Držel ho pevně a nedovolil, aby vyskočil a rozbil všechno a všechny kolem. „Za chvíli je tu Balakova armáda,“ řekl a vtiskl Strongfistovi do ruky meč. „Tohle je jediné, na čem teď záleží. Vždycky jste tvrdil, že jako voják se cítíte nejlíp.“

	Strongfist rukojeť pevně sevřel. Levou rukou pohladil Mariamne po tváři a zatlačil jí oči. Ještě jí udělal křížek na prsou a pak nejisté vstal.

	Chtělo se mu seběhnout dolů a vrhnout se na prvního muže, který se objeví v pevnosti, ale věděl, kde je jeho místo. Nerozhoduje o svém životě. Ten náleží králi a jeho úkolem je hájit Balduina až do posledního dechu. Se zaťatými zuby se nadechl, napřímil se a byl připravený plnit rozkazy.

	Balakova armáda vtrhla do pevnosti jako roj navztekaných sršňů. Arménské vojáky a rytíře buď pobili, nebo je vytáhli na hradby a shodili dolů. Saracénský velitel ukončil boj až ve chvíli, kdy se dostali k mužům hájícím vlastními těly krále.

	Strongfist se otřásl. Připomínalo to situaci na břehu Eufratu. Všude kolem krvavá jatka a on stál, jako by jeho život chránilo nějaké kouzlo nebo prokletí. V tu chvíli už se nedokázal ovládnout a chystal se rozeběhnout proti ježícím se šavlím. Jenomže Sabin byl rychlejší, nastavil mu nohu a Strongfist upadl. Mladík mu sebral meč, a protože se Strongfist chystal bránit, vzduchem zasvištěla jeho pěst.

	„Je po všem. Mrtvý nebudete k ničemu – jiným ani sobě!“

	Strongfist se nadechl a Sabin mu uštědřil ránu do žaludku. Rytíř se zlomil v pase, bolest v duši podpořila bolest břicha a najednou mu bylo všechno jedno.

	Krále i jeho věrné neurvale zahnali zpátky do jejich cel a znovu jim nasadili pouta. Strongfist je přijal bez odporu, ale Sabin se musel hodně přemáhat, aby se nevzpouzel. I bez vzpomínek na hroznou listopadovou noc, kdy se Blanche Nef změnila v hrob, mu z pocitu spoutané bezmoci naskakovala husí kůže.

	„Emír Balak večer rozhodne, jak s vámi naloží,“ sdělil jim tlumočník ode dveří. Jeho postava stínila světlo lampy hořící na chodbě. „Ráno se to dozvíte.“

	Odešel, stráž za ním zabouchla dveře a zajistila je závorou. V cele se rozhostila neproniknutelná tma, tentokrát jim nenechali ani jednu lampičku. Sabin zíral upřeně do temnoty. Cítil se jako živá mrtvola zazděná v kryptě.

	„Kdyby nás chtěl Balak zabít, udělal by to už ve věži,“ ozval se odněkud zprava Waleran.

	„Chcete tím říct, že si nás nechystá na představení a nenechá nás ráno jako ostatní shodit z hradeb?“ ujistil se Ernoul.

	„Pochybuju,“ namítl Balduin. „Bude se rozhodovat, jestli nás tu má nechat nebo přemístit jinam. Ví, že naše armáda je už na cestě sem, a protože nechal zničit jednu z věží, myslím, že nás nechá přemístit někam hlouběji do svého území.“

	Sabin se tiše modlil, aby měl Balak pravdu. V myšlenkách se upnul na Annais a Guillauma. Musí se z téhle šlamastyky dostat nejen živý, ale i zdravý. Ti dva ho budou potřebovat.

	Vedle něho si Strongfist něco mumlal a Sabin cítil, i když vidět nebylo nic, že se pohupuje ze strany na stranu. Sabin přidal ještě jednu modlitbu za tchánovo duševní zdraví.

	 

	Z Antiochie cestovala Annais do Turbesselu už v doprovodu královny Morphie. Když se královna dozvěděla, že její otec i manžel jsou s králem v Charpurtu, vřele ji přivítala. Začlenila ji mezi své dvorní dámy a Guillauma připojila ke svým dětem. Morphia měla s Balduinem čtyři dcery ve věku od tří do dvanácti let, ale byly tu i mladší děti některých dam. Královský pár sice uzavřel sňatek jako stvrzení spojenectví, ale nad povinností nakonec převážila úcta, zájem a láska. Královna se sice snažila ze všech sil zachránit království, ale byla především matkou, manželkou a milenkou a toužila zachránit svého muže. Protože Annais na tom byla podobně a také našla sílu opustit jistotu Montabardu, Morphia s ní rychle našla společnou řeč.

	Týden po příjezdu do Turbesselu hrála Annais královně na harfu. Ta se celé dopoledne zabývala státními záležitostmi. Nebylo to jednoduché, ale Morphia nechtěla jen zdobit, toužila být i užitečná.

	„Jednoho dne se má dcera stane královnou Jeruzaléma,“ prohodila. „Vládnout bude sice manžel, kterého jí vybereme, ale ani ona nezůstane bez vlivu. I žena by se měla umět postarat o státní záležitosti, aby je dokázala zvládnout, když její muž z nějakého důvodu nemůže.“ Tvářila se odhodlaně a hovořila rozhodně. „Melisande se učí z mého příkladu.“

	Nicméně i na královnu doléhalo každý měsíc prokletí krvácení a Morphia si musela odpoledne na hodinu lehnout se studeným obkladem na čele, vakem s horkou vodou pod zády a příjemnými tóny Annaisiny harfy. Odpoledne bylo ospalé. Kolem okna opile poletovala obrovská moucha, dokud nenašla cestu ven, do slunečního žáru. Jedna z dvorních dam ovívala královnu vějířem z listů fíkovníku a další dvě stály opodál s koláčky a vínem. Ve vedlejší komnatě podřimovaly v poledním horku mladší děti, mezi nimi i Guillaume. Když se Annais naklonila, viděla kousek jeho přikrývky a Sorayu sedící vedle lůžka. Soraya nakonec přece jen překonala strach z cestování a vedla si dobře. Annais byla ale přesvědčená, že nejšťastnější bude, až se zas vrátí domů, na Montabard.

	Princezna Melisande už byla na odpolední spánek moc velká. Byla to vysoká, hubená dívka s bronzovými vlasy a modrošedýma očima. Její postava už se začínala žensky formovat. Na chvíli odložila knihu, četla ráda a všechno, a v kleče, s koleny na hedvábném polštářku, vykukovala z okna. O kousek dál druhá z královských dcer vyráběla opasek. Vystrkovala jazyk mezi zuby a v jejích jemných rysech se zračilo urputné soustředění. Měla světlejší vlasy než Melisande a od sestry se lišila i hnědozlatou barvou očí.

	Při pohledu na děvčátka Annais napadlo, že by bylo hezké mít holčičku, i když pro zachování rodu a vlivu jsou důležití synové. Ženy ale dovedou sdílet věci, které muži nemohou nikdy pochopit. Ani tak vnímaví jako Sabin. Napadlo ji, že její muž by měl jistě rád dceru a usmála se, když si představila, jak toho dosáhnout. Při vzpomínce na Sabina se jí stáhlo úzkostí hrdlo.

	Melisande se otočila s vykulenýma očima do místnosti. „Matko, právě přijel posel od bratrance Joscelina!“ Její slova zapůsobila na přítomné jako úder hromu.

	Morphia se posadila a odložila obklad. „Dítě, poslové přijíždějí a odjíždějí,“ pronesla zdánlivě klidně, ale už se hnala k oknu. „Jak víš, že je od Joscelina?“

	„Je to Étienne de Burzey,“ vysvětlila. „Poznám jeho tvář.“ Matka na ni upřela tázavý pohled. „Doufám, že jen tvář,“ prohodila, klekla si vedle dcery a vykoukla ven. Vzápětí se usmála a zavolala na jednu z dvorních dam: „Okamžitě ho přiveďte! A řekněte hraběnce Marii, že přijel posel od jejího muže!“ Tlesknutím dala ostatním dámám pokyn, aby odešly. Annais se chystala odložit harfu, ale Morphia ji zarazila. „Ne, zůstaňte a hrajte dál! Nemám ráda ticho.“

	Annais se znovu posadila a přejela prsty po strunách. Za chvíli přispěchala Joscelinova manželka se dvěma služebnými. Hraběnka Maria byla drobná, štíhlá dáma s bledou pletí, od níž se odrážely červené hedvábné šaty. Stále si nervózně pohrávala s rukama, které ani na chvíli nezůstaly v klidu. Velké, tmavé oči jí plavaly v slzách.

	„Ach má milá,“ spěchala obejmout Morphii. Královna stála vzpřímeně a přes ramena hraběnky Marie se dívala na posla, který se právě objevil ve dveřích. Annais sledovala Morphiin chladný pohled a zachvěla se.

	Muž byl přibližně v Sabinově věku a podobal se mu i postavou. Tvář měl po dlouhé jízdě zarudlou únavou a oči zastřené obavami. Oděv měl tak zaprášený, jako by ho posypali moukou. Se zřejmým zdráháním poklekl před královnu a sklonil hlavu.

	„Je mi to líto,“ vydechla hraběnka Maria.

	Annais se svíral žaludek i hrdlo. Harfa jí sklouzla a vyloudila několik falešných tónů. Tak tak že ji stačila zachytit, aby nespadla na zem.

	Morphia sebou trhla, ale neotočila se. „Co se stalo?“ zeptala se klidným hlasem. „Řekněte mi všechno!“ Vybídla mladého muže, aby vstal.

	„Madam, pan Joscelin vám posílá pozdravy a zprávy,“ začal posel a olízl si vyschlé rty. „Naše armáda dorazila ke zdem Charpurtu pozdě. Emíru Balakovi se podařilo podkopat jednu z věží a prolomit opevnění…“

	„A můj muž?“ Morphia stála nehnuté jako socha. Působila impozantně, dokonce ani šaty se na ní nepohnuly. „Mám ho oplakávat?“

	Posel těžce polkl a začal se potit. „Ne, madam. Došlo k boji… tvrdému boji, ale král Balduin není mezi mrtvými.“ Zvedl k ní oči a královna v nich viděla hrůzu, kterou v pevnosti zahlédl. „Saracéni sházeli obránce z hradeb, živé i mrtvé, dopadali dole polámaní na jednu hromadu. Pan Joscelin získal od jednoho ze svých zvědů zprávu, že Balak převáží krále do pevnosti Harran. Na tu nedokážeme zaútočit.“

	Annais si ani neuvědomila, že vyděšeně vyjekla. Morphia se po ní ohlédla a pohled k ní stočil i posel.

	„Byl někdo s mým manželem?“ zeptala se královna. „Co Waleran z Birejeku a Ernoul z Rethelu? Ty Saracéni jistě nezabili.“

	„Nevím, madam.“ Mladík nervózně pokrčil rameny. „Špeh pana Joscelina tvrdil, že vezli pět franckých zajatců, ale ze svého úkrytu je nedokázal identifikovat. Kromě toho, že jedním z nich byl na první pohled král.“

	Morphia jeho slova přijímala klidně. „A co pan Joscelin?“

	„Vyslal k emíru Balakovi vyjednavače o výkupné. Armáda se vrací do Turbesselu.“

	Morphia mu poděkovala a propustila ho. Když za ním z místnosti vyšla i její dcera Melisande, poslala za nimi jednu ze svých dvorních dam. Ale bylo jasné, že má hlavu plnou nových zpráv.

	Poslova slova ťala Annais jako ostrá čepel. Mladá žena jen otupěle zírala na Morphii. Nedokázala se pohnout ani promluvit, protože si představovala Sabina i otce, jak leží znetvoření pod hradními zdmi. Vídala, jak na nepřátele spuštěné z hradeb Montabardu nalétávají supi a sokoli. Bylo jí jasné, že si nesmí představovat, co se stane s jejich těly.

	„Nic není jisté,“ ozval se vedle ní královnin rozhodný a pevný hlas. „Váš manžel i otec mohou stejně dobře být mezi zajatci jako mezi mrtvými, ale teď není vhodná chvíle nad nimi truchlit, ani se hroutit při představách, co všechno se mohlo stát. Musíte být silná a vydržet tu nejistotu. Potřebuji vaši pomoc!“ Sevřela jí ruku a lehce s ní zatřásla.

	„Ano, madam,“ vypravila ze sebe Annais, i když dál bojovala s nevolností a třesem.

	„Dobře. Věděla jsem, že se na vás mohu spolehnout.“

	Annais si tím nebyla jistá, ale královnin hlas a číše sladkého vína její odhodlání podpořily. Morphia má pravdu. Musí vzít věci tak jak jsou a neprobírat se podrobnostmi. Na to bude čas později, plakat někde v koutku a myslet na nejhorší teď opravdu nemá smysl.

	Královna se pustila do diplomatických jednání na všech stranách. Nedohadovala se pouze s Batakovými zmocněnci o výkupném, ale také s jeho spojenci i nepřáteli. Žádná z cest, která by mohla vést ven z krize, nesměla být opominuta.

	Annais měla od rána do večera plné ruce práce. Starala se o královnu, účastnila se některých jednání a věnovala se dětem. A často hrávala na harfu, aby poskytla uvolnění dvořanům i návštěvníkům. Na obavy jí zbýval čas večer před usnutím nebo při modlitbách za duše těch, kdo zemřeli, i těch, kdo snad zatím žijí. Překvapovalo ji, že její růženec ještě drží pohromadě, protože mívala pocit, že korálky na něm musela už dávno vyhladit.

	Joscelin se i s armádou vrátil do Turbesselu. Plánoval krátký odpočinek a rozšíření vojska, aby se pak mohli vydat na nepřátelské území v okolí Aleppa. Nemohl ale ženám sdělit nic, co by už nevěděly. Balduina se zbytkem jeho mužů odvezli do Harranu, ale stále nikdo netušil, kdo zůstal naživu a kdo zemřel.

	„Pokud Balaka nebudeme hodně silně tisknout ke zdi, na výkupném se nedohodneme,“ vysvětlil Joscelin krátce po příjezdu Morphii. „Nepatří k lidem, se kterými je možné se dohovořit nebo je přesvědčit.“

	Královna přimhouřila oči. „Ničím?“

	Joscelin si povzdechl a prohrábl si dlaněmi světlé vlasy. „No, obávám se, že se tomu nedá říkat dohoda. Za mě chtěl Edessu. A pochybuju, že za krále by přijal méně. Výkupné podle jeho představ by jeruzalémské království ožebračilo, zvlášť po tom, co se stalo v Charpurtu. Nezbývá nám, než mu nedat pokoj a vytrvale útočit na jeho zájmy,“ uvažoval. „Nejlepší by bylo způsobit mu takové problémy, aby se musel umoudřit.“

	„Nebude to pro mého muže a ostatní vězně nebezpečné?“ zeptala se Morphia napohled klidně, ale jemné zachvění nedokázala skrýt. „Nemůže se Balak rozhodnout shodit i je v Harranu z hradeb?“

	„Nebylo by to pro něho o nic výhodnější, než kdyby Balduina nechal jen tak jít. Věřte mi.“ Joscelin pohladil Morphii po rameni. „Položil jsem své okovy na oltář v chrámu Božího hrobu v Jeruzalémě. Balduin tam ta svá položí také.“

	Královna se usmála. „Modlím se, abyste měl pravdu.“

	Annais tiše seděla a snažila se soustředit na šití. Všimla si, že královna má vážné obavy. Zhluboka se nadechla a napřímila se. Bylo znát, jak naprázdno polkla. Na rozdíl od růžence se lidská psychika opotřebuje daleko rychleji. Annais ale ta chvíle dodala odvahu. Nahlédla pod slupku královnina sebeovládání a Morphia se jí teď jevila jako křehká, zranitelná žena, jakou byla i ona sama.

	Došla k závěru, že nejhorší je nečinně čekat. V duši se tak neustále sváří naděje se zoufalstvím.

	 


XXVII

	 

	Asi půl dne jízdy od Harranu se Balakova armáda zastavila v opuštěné vesnici, aby se utábořila na noc. Turecký velitel odpovědný za vězně je nechal sesednout a postavil ke králi, Waleranovi a Ernoulovi šest mužů s kopími. Sabina se Strongfistem, kteří nebyli tak důležití, poslali k nákladním oslům pro roští a dřevo. Saracéni neviděli důvod Frankům posluhovat, když se o sebe mohou postarat sami.

	Sabin odvázal otep a hodil si ji na rameno. Během cesty to dělal už poněkolikáté. Podle jeho odhadu by měli do Harranu dorazit následující den dopoledne. Představa, že zase skončí v nějaké temné kobce, mu naháněla hrůzu. Jedna noc mu úplně stačila. Kdyby se to protáhlo, žalářníkům by se asi naskytl pohled na plazící se a slintající roztřesenou trosku.

	„Myslíte, že už se Joscelin dostal do Charpurtu?“ zeptal se Strongfist, když si naložil na ramena druhou otep. Šok z manželčiny smrti a pohledu na jatka v pevnosti už pominul, ale tmavé kruhy pod očima a hluboké vrásky kolem úst dávaly znát, že to vše těžce prožívá.

	Sabin pokrčil rameny. „Myslím, že je to celkem jedno. Ptáček je stejně v jiné kleci – nebo brzy bude.“

	„Ticho!“ okřikl je strážce lámanou francouzštinou a pohrozil jim prstem.

	Sabin s nákladem dřeva vykročil k táboru. Najednou se mu zem pod nohama zachvěla, jako když se začala hroutit věž v Charpurtu.

	„Co to…?“ vytřeštil Strongfist oči. Osli začali vyděšeně hýkat a vyhazovat a jeden z nich Strongfista zasáhl kopytem. Sabin upustil dřevo a rozhlédl se. Zdi opuštěných domů se bortily jako dětské stavby z písku. Strážcův kůň se začal plašit. Kus hlíny z jednoho z domů proletěl vzduchem a udeřil strážce do hlavy. Ten bez hlesu padl na zem a zůstal nehybně ležet. Země se dál třásla, trnité keře se hroutily a muly i koně se plašili. Vzduch zhoustl prachem a mísil se se zmatkem a panikou.

	Sabin přiskočil k mrtvému Saracénovi, vzal mu kopí a šavli, popadl uzdu jeho koně a vyhoupl se do sedla. Kolem běželo další zvíře, chytil je, otočil se s ním a zavolal na Strongfista, který zrovna celý zmatený vstával: „Rychle!“ Zároveň mu hodil uzdu.

	„Král –“ ohlížel se Strongfist přes rameno.

	„– je daleko. Spěchejte!“

	Strongfistovi se podařilo dostat se do sedla. Zem pod nimi se zklidňovala a prach se zvolna usazoval. Celé to netrvalo déle než šedesát úderů srdce. „Hou!“ pobídl Sabin hřebce, ale vyděšené zvíře se zarazilo. Do cesty mu vstoupila postava v turbanu. Sabin se ohnal šavlí a muž klesl s výkřikem k zemi. Sabin dloubl koně do slabin a zvíře vyrazilo těsně následované koněm se Strongfistem v sedle.

	Koně se oblaky prachu a písku hnali soumrakem. Za nimi se vznesla záplava šípů, ale pronásledování po chvíli ustalo. Sabin usoudil, že je jako zajatce považují za nezajímavé a bezcenné. Jejich útěk nebyl pro Saracény takovou ztrátou, jako kdyby jim uprchl Balduin.

	Než Sabin se Strongfistem plně ovládli neznámá zvířata, obzor se začal barvit do růžova. Cesta byla posetá balvany, které se při otřesech půdy utrhly ze skal, a tak byli rádi, že při rychlé jízdě žádné ze zvířat nezakoplo a nezlámalo si nohy.

	S koncem dne začínal vát chladný vítr. Sabin cítil, jak mu cvakají zuby. Důvodem mohl být chlad, ale i reakce na útěk. Povolil zpěněnému koni uzdu a nechal zvíře, aby si ve zbývajícím světle hledalo cestu samo. Brzy ale musel sesednout a vést ho. Nohy se mu přitom třásly jako čerstvě narozenému hříběti.

	„Je vám jasné, že pokud nás chytí, bez milosti nás zabijí?“ ujistil se Strongfist, když také sesedl.

	„Je lepší využít možnosti k útěku, než se nechat zase zavřít,“ namítl Sabin. „Navíc je jasné, že pro ně nemáme žádnou cenu, takže by nás v Harranu patrně čekala smrt. Balak potřebuje jen Balduina.“ Podal Strongfistovi kopí, které sebral saracénskému strážci. „Není to sice plnohodnotná zbraň, ale lepší něco než nic.“

	„Máte pravdu,“ přiznal Strongfist. Potěžkal kopí a vyzkoušel jeho vyváženost. „Co dál?“

	„Pokračujeme,“ oznámil Sabin. „Když půjdeme podle hvězd stále na západ, měli bychom dojít ke svým.“

	„Myslíte, že za námi Balak pošle své vojáky?“

	Sabin pokrčil rameny. „Možná vyšlou pár hlídek z Harranu, ale my jsme jen malé ryby. Jistě, je potupné o nás přijít, ale Balak to přežije, když má Balduina.“

	Strongfist při té poznámce posmutněl.

	„Vzpomínáte si, co říkala Mariamne?“ pohladil ho Sabin po rukávu.

	„Co?“

	„Že Bůh pomůže těm, kdo si pomohou sami…, a my nejlépe posloužíme Balduinovi tím, že se o sebe postaráme.“ Otočil se zpět ke koni a nahlédl do torny u sedla. „Chléb a kozí sýr,“ radoval se. „Máme co jíst. Podívejte se, co tam máte vy.“

	Strongfist vytáhl několik kousků sušeného masa a placku z medu, mandlí a sezamových semínek. To jim nějakou dobu vystačí a Sabin měl u sedla i téměř plný měch vody.

	Občerstvili se a pokračovali v cestě.

	 

	Otřesy půdy zbořily v Turbesselu pár domů a celé město změnily v hemžící se mraveniště. Morphii se rozbily až na dvě všechny její nádherné tyrské skleněné číše, když spadly z police, a jeden ze sloužících se zranil, bouchnutí dveří mu rozdrtilo prsty. Annais se nejdřív hrozně vyděsila, myslela, že na ně Bůh namířil svůj hněv, ale královna Morphia i hraběnka Maria se rychle zorientovaly. „Ani ne před rokem jsme to už zažili,“ vysvětlovala královna. „V Jeruzalémě sice nebyly otřesy tak silné, ale tady to patří k životu… jako jízda na nervózních koních. Brzy si zvyknete.“

	Annais si však nebyla jistá, jestli je to ten pravý a dostatečný důvod ke klidu.

	Městské hradby otřesy vydržely. Královna s hraběnkou Marií vyjely v doprovodu svých dam zjistit škody. Joscelin odjel do Aleppa, aby tam nedopřál Saracénům klid a městu tedy vládly ženy. Rozdávaly stříbrné mince, jídlo a víno. Zjistily, že zemětřesení bylo sice silné, ale moc škody nenapáchalo. Zřítilo se jen několik domů a praskla jedna zeď nedaleko městské brány.

	Třetího dne po zemětřesení Morphia opět shromáždila svůj doprovod, aby se podívala, jak probíhají opravy. Obloha byla bez mráčku, slunce pálilo a Annais cítila, jak jí po čele stéká pot. Vzduch zaplnila vůně hnoje a procesí oslů naložených dřevem uhnulo stranou, aby mohla královna s doprovodem projet.

	Jak se blížili k bráně, kaplan rozhazoval almužnu shromážděným žebrákům. Vládl tam nezvyklý ruch a tlačenice. Stráže se shlukly kolem královny a vybízely dámy, aby se držely pohromadě. Brzy ale všichni pochopili, že nejde o žádnou vzpouru, jen o zvědavost.

	O chvíli později branou projeli dva saracénští koně – hnědá klisna a černý hřebec se zdobenými sedly i uzdami.

	„Ježíši…“ vydechla Annais a zakryla si dlaní ústa. Šeptala manželovo jméno a vpíjela se pohledem do mužů na koních obklopených jásajícími vojáky.

	„Sabine!“ vykřikla z plných plic a bylo jí úplně lhostejné, kdo ji slyší.

	Otočil se za hlasem a našel ji v davu. Vypadal zanedbaně a divoce jako pouštní vlk, pocuchané vlasy měl plné prachu a na tváři tmavé vousy. Za opaskem měl zasunutou šavli bez pochvy a kabátec plný skvrn od potu a krve. Zřetelně viděla, jak vyslovuje její jméno. Vysmekla se z ochranného kruhu stráží a prodírala se davem. Bylo jí jedno, že strká do lidí, zajímal ji jen on.

	Sabin sklouzl z koně a rozběhl se k ní. Bez ohledu na spoustu přihlížejících ji objal, přitiskl k sobě a sklonil se k jejím rtům. Bylo to vášnivé objetí, ani jeden z nich se nechtěl ovládat. Annais se splnily všechny sny. Líbala ho, cítila v dlaních jeho vlasy a toužila po něm.

	„Ach Bože, o téhle chvíli jsem snil, když mi bylo nejhůř, abych se nezbláznil,“ vydechl, ale nepustil ji.

	„Myslela jsem… Nevěděla jsem, jestli jsi naživu. Říkala jsem si, že ano, jinak bych to věděla…, ale…“ Plakala, smála se a tiskla se k němu. Pak ji Sabin otočil na druhou stranu, aby si všimla otce, který je sledoval s očima plnýma slz. „Tatínku!“ vykřikla a s pocitem viny, že si ho nevšimla dříve, se k němu rozběhla. Po tvářích jí stékaly slzy a cítila, že otec také pláče.

	„Dítě, dítě, myslel jsem, že tě už neuvidím…“ Polykal, aby se ovládl. „Jakpak se má můj vnuk?“

	„Už chodí!“ smála se Annais skrze slzy. „A rychle se učí nová slova, štěbetá jako straka.“

	Strongfist si otřel oči. „Pohled na něj mě vyléčí,“ pronesl. „Už teď se cítím líp.“ Pohladil ji a postrčil ji zpět k Sabinovi. „Tvoje místo je po manželově boku.“ Vrhl na Sabina pohled, kterým ho přijal bezvýhradně za svého. Zpovzdálí je pozorovala královna Morphia.

	Sabin i Strongfist před ní poklekli a sklonili hlavy.

	„Vstaňte,“ vybídla je. „Za daných okolností není potřeba se úzkostlivě držet etikety.“ Její tón zněl sice přátelsky, ale dokázala přitom dát najevo, že je královna a očekává úctu. „A teď nám řekněte, jak jste se sem dostali. Zdá se, že jste přijeli sami. Máte nějaké zprávy o králi?“

	 

	Bylo už pozdě. V hostinské místnosti dohořely olejové lampy a bylo potřeba je doplnit, karafy s vínem se musely znovu dolít. Královna Morphia se dozvěděla o všem, co se stalo od Joscelinova odjezdu z Charpurtu až po Sabinův a Strongfistův útěk. Odešla do své komnaty, aby novinky uvážila a rozhodla o dalším postupu.

	Strongfist dopil, utřel si vousy a zvedl se. „Jdu spát,“ oznámil. „Jinak už neusnu. A nečekejte, že budu vstávat brzy.“ Usmál se na Sabina a ten vstal, aby se s ním rozloučil. „No, vlastně vás dva asi taky moc brzy neuvidím.“

	„Královna a děti nepočkají,“ usmívala se Annais. Také vstala a políbila otce na tvář. Byla trochu zardělá, možná vínem, možná tématem hovoru.

	„V tom případě využijte co nejvíc z času, který vám zbývá.“

	Sabin se neubránil úsměvu. „Vzpomínám si na chvíle, kdy jste mi podobné věci zakazoval.“

	„Já se zas pamatuju na dobu, kdy jste měl poněkud jinou pověst. Krom toho má rada patřila dceři, ne vám.“ Oba je pozdravil a zmizel za závěsem.

	Sabin se posadil na lavici, urovnal polštáře a dolil zbytek vína do číší. Byl hodně unavený, ale nechtěl si ty slastné okamžiky nechat uniknout. Annais se usadila vedle něj a stulila se mu do náruče.

	„Smrt Mariamne ho těžce zasáhla,“ zamumlal. „Asi ji chtěl nenávidět za to, co mu provedla, ale když ji uviděl, nedokázal to. Pak začal doufat, že pokud přežijí obléhání pevnosti, mají ještě naději.“

	„Myslíš, že to tak bylo?“ zeptala se Annais s pochybnostmi v hlase.

	Sabin si povzdechl. „Pokud by znal pravdu, asi ne. Ale já bych ji tvému otci nikdy neřekl. Když zemřela, může ji alespoň oplakat.“

	Annais přikývla a pohlédla mu do očí.

	„Copak?“ zeptal se.

	„Nemůžu uvěřit, že jsi tady. Musím se štípnout, abych si byla jistá, že to je skutečnost.“

	„Pokud si přeješ, můžu tě štípnout já,“ navrhl se smíchem. „I když myslím, že existuje daleko lepší způsob, jak tě o tom přesvědčit.“

	„To jistě,“ přimhouřila oči. „Je to už tak dlouho…“

	„Je to pozvání, abychom si to připomněli?“

	„Co myslíš?“ zašeptala.

	„Myslím, že je dobře, že mám lepší paměť než ty,“ řekl, vzal ji za ruku a vedl ji zvolna k lůžku s měkkou matrací a čistým povlečením.

	 


XXVIII

	 

	„Sníh.“ Fergus si třel dlaně a natahoval je ke koši se žhavými uhlíky. „V duchu mě to vrací do Eildonských kopců, kde jsem jako kluk jezdíval na koni. Moc lidí ho asi nemá rádo, ale já sníh miluju.“

	Sabin se Strongfistem se na sebe usmáli. Když Fergus vzpomínal, vždycky se mu na jazyk dral silný skotský přízvuk. Po kořeněném víně se rozpovídal a alkohol jako by mu stoupal až do konečků rudých vlasů, které mu vlály kolem hlavy jako lví hříva.

	„Vždycky mě trápily omrzliny,“ prohodil Strongfist. „V zimě jsem míval boty tak vycpané, že jsem necítil zem pod nohama. Někdy jsem celou zimu nesvlékl kabátec.“

	„Vzpomínám si, jak jsme se u dvora koulovali… a v otcově domě ve Fotheringay.“ Sabin vstal, vzal svou číši a přešel k oknu. Venku v soumraku poletovaly drobné bílé vločky. Obloha tmavla do noci, ale celý den bylo zataženo a pošmourno. Studený vítr se sněhem byl natolik mrazivý, že člověku tuhly rysy v obličeji. Přesto chladné počasí přivítal. Byl to dobrý důvod sejít se u krbu, nechat zbraně zbraněmi a přátelsky si popovídat. Po vyprahlém horkém létě to byla příjemná změna, když se zem zahalila do bílých peřin.

	Nějakou dobu si už na otce nevzpomněl. Ostrá bolest dávno přešla v otupělý tlak zhojené jizvy. V duchu se teď viděl, jak jako kluk v kožešinových rukavicích plácá sněhové koule a hází je na vysokého, štíhlého rozesmátého muže se světlehnědými vlasy a zlatavýma očima.

	„Je dobře, žes přijel včas,“ řekl Strongfist Fergusovi. „Teď už by ses jistě ztratil a zůstal by z tebe jenom kus ledu zapadlý někde v závěji.“

	„Kdybych měl pocit, že se sem nedostanu, zajel bych do toho kláštera, co je u cesty,“ namítl Fergus. „Přiznej mi aspoň trochu rozumu.“

	„Kdybys měl rozum, seděl bys doma v Jeruzalémě,“ opáčil Strongfist. „Ale jinak tě rád vidím.“

	„Bože, v Jeruzalémě je teď tolik různých vyslanců a vyjednavačů, že tam není k hnutí.“

	„Myslel jsem, že jsou tam Benátčané,“ odvrátil se Sabin od okna, všiml si Annais a mrkl na ni. Seděla na koberci a houpala na klíně ospalého syna.

	„Jo, ti jsou tam taky, a s nimi ty zatracené lodě.“ Fergus si chtěl znechuceně odplivnout, ale uvědomil si, kde je, a ovládl se. „Víte, co požadují za pomoc při obléhání Tyru?“

	Sabin zavrtěl hlavou. „Ne, ale vy nám to jistě řeknete.“ Montabard byl sice hraniční pevností, ale zprávy z Jeruzaléma se sem přes Antiochii dostávaly celkem rychle. Benátky se pyšnily nevídanou námořní silou, ale vyžadovaly za ni nehorázné ceny. Existoval plán zmocnit se muslimy ovládaného přístavu Tyru, ale bez podpory z moře jej nebylo možné dost dobře realizovat.

	„Jo, řeknu,“ zamručel Fergus. „Chtějí celou ulici, i s kostelem, pekařstvím a lázněmi, a navíc osvobozenou ode všech povinností…“

	„To není tak zlé,“ prohodil Strongfist, našel si v křesle pohodlnější polohu a pohrával si s číší. Sabin naznačil sluhovi, aby mu dolil.

	„… v každém městě království,“ dodal Fergus znechuceně. „Jestli to není hamižnost, tak už nevím. A při obchodování chtějí používat svoje míry a váhy – a to nejen mezi sebou.“ Zvedal prsty ruky, jak vypočítával požadavky. „Chtějí dostat domy v Akre a pokud se podaří dobýt Tyros a Aškelon, požadujou třetinu města. A z výnosů Akry chtějí i sto saracénských byzantů… Pche!“ Dopil číši a sluha mu přišel dolít.

	Sabin se usmál. „Chtěl bych být Benátčanem.“

	„Jo chlapče, ale to ještě není všechno. Ti mizerové chtějí podíl i z poplatků, které království získává od podrobených národů a na cle. Patriarcha jejich požadavky přijal, ale král Balduin s tím rozhodně nebude souhlasit. Jeho koruna by tím ztratila cenu.“

	„Obchodníci jsou vždycky hrabiví, dobře znají svou cenu,“ zamumlal Sabin. „Ale máte pravdu. Zvlášť ten poslední požadavek by krále nepotěšil.“

	„Jestli se vůbec někdy dostane ze zajetí,“ poznamenal Strongfist zachmuřeně. „Nezdá se, že by byl Balak nakloněn vyjednávání.“

	„Proč by to taky dělal? Drží Balduina a tím je ve výhodě,“ namítl Sabin. Na toto téma diskutovali stále dokola. Během dvou týdnů se chystali vyrazit. Joscelin se severní armádou plánoval útoky v oblasti Aleppa, kde Balakův vliv začínal slábnout. Měli v úmyslu se tu prosadit, zviklat jeho stoupence a získat je na svou stranu.

	„Tak jak ses rozhodl?“ obrátil se Fergus na Strongfista. „Pojedeš tady s mladým na sever, nebo se mnou do Tyru?“

	„Myslel jsem, že Benátčany nesnášíte,“ ozval se Sabin trošičku kousavě.

	Fergus se zasmál. „Nemám je rád, ale jsou chvíle, kdy se člověk musí přemoci. Ti mizerové jsou stejně na moři, tam já za nimi snad nemusím, ne?“

	„Snad ne,“ odpověděl Sabin.

	Strongfist zavrtěl hlavou. „Zažil jsem už tolik obléhání, že bych se hned první večer musel zbláznit nudou. Ne ne, chci bojovat, ne kopat tunely. Kromě toho mám s Balakem nevyrovnané účty.“ Úsměv se mu vytratil z tváře. „Na to, co se stalo v Charpurtu, asi už nikdy nezapomenu, ale kdybych si to vyřídil s Balakem, možná bych se s tím dokázal vyrovnat.“

	„Jak myslíš.“ Fergus vstal a zadíval se na spícího Guillauma. „Je to moc šikovný kluk a nezapře tátu. Musím se za Gerberta pomodlit, než odjedu.“

	„Já mu věnuju modlitbu každý den,“ přiznala Annais tiše. „Ctím jeho památku a postarám se, aby o něm jeho syn věděl co nejvíc.“

	„Já vím, děvče,“ zamručel Fergus.

	Otevřely se dveře a vešla Letice. Vracela se z kuchyně, kde se domlouvala s kuchařkou, a plášť měla posetý sněhovými vločkami. Zářily jí i na závoji, i když rychle tály, a tváře měla zimou zrůžovělé. Zpod závoje jí vykukovaly tmavě rusé copy s lehkým náznakem šedin. Strongfist se na ni podíval, ale pak rychle uhnul očima před jejím pohledem. Prošla kolem něho a pověsila svůj plášť na skobu zatlučenou do zdi.

	Sabin si všiml, jak se na sebe dívali a vrhl na Annais tázavý pohled. Ta se zatvářila výmluvně.

	 

	Když spolu večer leželi v posteli, obrátila se k němu. „Letice a můj otec,“ prohodila zamyšleně.

	„Všiml jsem si toho.“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Můžeš koně dovést k vodě, ale nedonutíš ho pít, dokud nebude mít sám žízeň.“ Natáhl ruku a vzal mezi prsty jednu z jejích temných kadeří. „Ale mohlo by to oběma prospět.“

	„Ano,“ souhlasila. „A mám jeden nápad.“

	Sabin zasténal a dostal jemný kopanec. Vykřikl a stěžoval si, že má Annais studené nohy

	„Tak ti nic neřeknu,“ pohodila vzdorně hlavou.

	„Slibuju, že budu pozorně naslouchat.“ Přivinul ji k sobě a přetáhl přes ně přikrývku. „Víš, že jsem si tě jenom dobíral.“

	„Tak budu taky taková a nic ti neřeknu.“

	Políbil ji za ucho a ucítila jeho dlaň na prsou. „Řekni. Slibuju, že budu poslouchat.“

	„Nejsem si jistá…“ zamumlala. „Možná bych potřebovala trochu přesvědčit.“

	„Opravdu? Tak to já taky.“ Převalil se na ni a byl tak přesvědčivý, že za chvíli lapala po dechu.

	Tiskla se k němu a spokojeně se usmívala. „Chtěla jsem říct, že až pojedeme do Turbesselu, vezmu s sebou Letice a Sorayu nechám doma. Stejně nerada cestuje, svět mimo hrad ji děsí, ale dokáže zvládnout povinnosti zámecké paní. Guillaume se bez ní obejde. Obvykle jsem stejně poblíž něj já, a pokud ne, na chůvy dohlíží královna nebo hraběnka Maria. Princezně Jovetě jsou teprve čtyři roky a Mariina dcera Stefanie je ještě miminko. Letice změna jen prospěje a pokud se mezi ní a otcem má něco vyvinout, bude lepší dopřát jim čas, než je do něčeho nutit.“

	„To zní rozumně,“ souhlasil Sabin zastřeně. Stále ještě se úplně nevzpamatoval a nezklidnil dech. „Myslel jsem, že tvůj otec možná pojede s Fergusem obléhat přistav Tyros, ale rány z Charpurtu ho zasáhly hodně hluboko. Asi má pravdu, když tvrdí, že se nezačnou hojit, dokud na ně nezapomene v pořádné bitvě.“

	Cítil, jak Annais ztuhla. Pohladila ho po tváři a špitla: „Nejsem ráda, když kdokoli z vás odchází bojovat.“

	Sabin mlčel. Mohl sice namítnout, že on i její otec byli odmalička vychováváni jako válečníci s mečem v ruce a ve svém oboru patří k nejlepším. To všechno však Annais dávno věděla, bohužel věděla i to, že výcvik nedokázal ochránit Gerberta od pomalé, bolestivé smrti.

	„Houpám Guillauma v náručí,“ začala Annais tiše. „Krmím ho a dívám se, jak usíná. Foukám mu bolístky, když upadne, a chráním ho jako lvice svá mláďata. Ale jak ho ochráním, až jednou jako mladý muž vstoupí do skutečného světa s mečem po boku?“

	„To nemůžeš,“ připustil Sabin. „To je úděl každé matky. Já se ho budu jen snažit co nejlépe připravit na všechno, co ho ve světě může potkat. To je jediný způsob ochrany.“ Nejistě se usmál. „Možná by můj život probíhal jinak, kdyby to kdysi někdo udělal pro mě.“

	„Copak se o tebe hraběnka Matylda nestarala?“

	„Ze všech sil se snažila být ke mně spravedlivá,“ prohodil neutrálně.

	Annais ho láskyplně pohladila po paži. „Ale spravedlnost není láska, viď?“

	„Ne.“

	„A co tvoje matka?“

	„Ta se rozhodla sloužit Bohu,“ pokrčil rameny. „Otec přede mnou nikdy nic netajil. Vím, že jsem byl počat ve městě Durazzo, když se otec vracel z křížové výpravy. Matka cestovala pod jeho ochranou, a když se ozvalo staré zranění, starala se o něho tak, že unikl smrti. Nebyli milenci, spali spolu jen jednou. Než zjistila, že je těhotná, jejich cesty se rozdělily. Protože jeptišky nemohou žít s dětmi, mohla mě buď odložit nebo porušit slib. Tak poslala pro otce a ten si mě vzal domů.“

	Annais ho přestala hladit. „Nedokázala bych se Guillauma vzdát ani na Boží příkaz,“ zamumlala. „Vlastně bych zabila každého, kdo by se mi ho pokoušel vzít.“

	„Jenomže ty nemáš žádné závazky a nemusíš se těžce rozhodovat,“ ozval se. „Kdyby matka opustila svůj řád, musela by žít jako milenka mého otce. A pokud by se mu něco stalo – a na to došlo – zůstala by sama a bez prostředků.“

	Annais dala najevo, že to chápe, ale stejně se jí to nelíbí. „Žije ještě?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Zemřela, když jsem byl ještě malý. Abatyše z jejího kláštera to otci napsala. V Normandii jsem navštívil její hrob, ale vypadal jako všechny ostatní a nedozvěděl jsem se tam nic, co bych už nevěděl.“

	Sabin se na ni usmál. „To je v pořádku,“ ujistil ji. „Teď už se na to dívám s odstupem a bez velké bolesti. Otec mi řekl, že moje matka byla dcerou vrchního sokolníka Viléma Dobyvatele. Napadlo mě, jaká je to shoda okolností, že jsem se dostal právě sem, na Montabard, s jeho pověstnými sokoly. Tady mám poprvé v životě pocit, že někam skutečně patřím.“

	 


XXIX

	 

	Princezna Joveta dostala horečku. Ležela pod lehkou přikrývkou v komnatě dvorních dam, kňourala a mnula si oči. Celou noc se třásla zimnicí a zvracela a nad ránem její matka poslala pro dvorního lékaře. Dal dítěti čaj na snížení horečky a doporučil, aby usrkávala vodu oslazenou medem.

	Annais holčičku hlídala, zatímco královna musela odejít na jednání s ministry. Joveta měla Annais radši než kteroukoli jinou z dvorních dam a pohybovala se v její blízkosti tak často, že je někdy považovali za matku a dceru, i když si až na barvu očí vůbec nebyly podobné.

	„Klid, holčičko, zkus spát,“ uklidňovala Annais dítě a hladila mu rozpálené čelo. Doufala, že Joveta jen snědla něco špatného a horečka se neroznese mezi ostatní děti. Malé děti jsou tak křehké a podobné horečnaté záchvaty často končívají smrtí. Guillaumovi bylo teprve osmnáct měsíců a Joscelinova dcera Stefanie je ještě mladší. A nesmí zapomínat ani na další děti, Joscelinova jedenáctiletého dědice, který dostal jméno po otci, a na Jovetiny tři sestry.

	„Bolí mě hlava.“

	„To proto, žes včera v noci nespinkala. Mistr Gregorio ti teď dal medicínu, aby se ti ulevilo, za chvíli už začne působit.“ Annais potěšilo, že holčička přestala zvracet, považovala to za dobré znamení. „Teď se trochu napij a já ti zahraju na harfu kouzelnou melodii.“

	Joveta poslušně dvakrát polkla vodu s medem. Pohár byl ze zeleného chalcedonu a měl chránit před účinky jedu. „Proč je kouzelná?“ zeptala se potom nezvykle sípavým hláskem.

	„Protože pochází ze Skotska,“ vysvětlovala Annais. „Z Eildonských kopců, kde žije královna víl se svým dvorem. Tam někdy, když se zaposloucháš, uslyšíš zvuk rolniček, jak projíždí krajem se svými rytíři.“

	„Tys je někdy slyšela?“ vykulila Joveta oči.

	Annais s úsměvem zavrtěla hlavou. „Vyrůstala jsem v klášteře s tak silnými zdmi, že tam žádné zvuky nedolehly. Ale když jsem se někdy v mrazu a větru projížděla venku, možná jsem si cinkání rolniček spletla s cvrlikáním ptáků.“

	Sáhla po nástroji a opatrně jej vytáhla z koženého pouzdra. Všimla si, že Joveta, i když jí nebylo dobře, zapomněla na slzy. Annais chvíli ladila, pak sáhla do strun a zahrála křehkou melodii. „Představ si, že stojíš na úpatí kopce,“ vybídla holčičku tiše. „Pod nohama cítíš chladivou trávu posetou sedmikráskami. Opírá se do tebe vítr a máš pocit, že jsi lehounká jako pírko… Dole bublá potůček a ty slyšíš, jak se přelévá přes kameny…“ Snažila se harfou napodobit vesele bublající vodu.

	„Už slyším rolničky?“

	„To musíš jít výš na kopec… Až úplně nahoru, kam chodí jen ovčák s ovečkami. Čím jsi blíž, tím lépe slyšíš.“

	Annais hrála dál sladké melodie a Joveta zavřela oči, její dech se zklidnil a už nebyla tak rozpálená. Čaj začínal zabírat, ale Annais radši hrála dál, dokud si nebyla jistá, že holčička tvrdě spí.

	Potom harfu odložila a vstala z pohovky. O kousek dál sedělo několik dvorních dam, vyšívaly a tiše se bavily. Chůvy odvedly zbylé děti ven a v místnosti zavládl klid. Annais se posadila vedle Letice a zvedla okraj vyšívání, na kterém zručně pracovala.

	„Jak je jí?“ zeptala se Letice a kývla k pohovce.

	„Myslím, že se to lepší, snad už je z nejhoršího venku.“ Annais vytáhla ze slonovinového pouzdra u pasu jehlu a hledala mezi přadénky příze tu správnou barvu.

	„Ach ano, u malých dětí musí mít člověk vždycky strach.“

	Annais se usmála a navlékala nit. „Ženy se většinou bojí víc, než je potřeba.“

	„Je to tak,“ souhlasila Letice a pokračovala v řazení drobných, úhledných stehů. Annais jí obdivně hleděla na ruce. Na ženu měla dost velké dlaně, ale překvapivě šikovné i na tak jemnou práci.

	„Doufám, že brzy dostaneme nějaké zprávy,“ zamumlala tiše Annais.

	Letice se k ní otočila a pohladila ji po ruce. „Určitě. Pan Joscelin sice královně zprávy moc často neposílá, ale je to zkušený velitel a má s sebou zkušené muže.“

	Annais radši nepřipomínala, že zkušeným velitelem je i Balak a že ani jeho bojovníky nelze vinit z nezkušenosti. Ve městě Membiji proti němu ale vypukla vzpoura a povstalci se obrátili na Joscelina s žádostí o pomoc. Ten se rozhodl využít příležitosti vytřít Balakovi zrak a rozjel se do Membije. A teď nastala doba čekání, dlouhé minuty, hodiny a dny, kdy Annais neměla tušení, co se děje se Sabinem a otcem.

	„Vy nemáte strach?“ zeptala se své starší společnice.

	„Samozřejmě mám…, ale asi ne takový jako vy.“

	Annais se mlčky věnovala vyšívání.

	„Já vím, že se se Sabinem snažíte dát nás s vaším otcem dohromady.“ Annais se nadechovala, ale Letice ji zarazila. „Ne, nepopírejte to. Stáří přináší spoustu nepříjemností, ale také zkušenosti.“

	Annais zrudla, ale Letice zářily vesele oči.

	„Nezazlívám vám to. Naopak, těší mě, že byste mě dokázala přijmout za matku, ale nejsem si jistá, jestli by to tak bylo nejlepší – a váš otec také.“

	„Vy už jste o tom mluvili?“ vykulila Annais oči.

	Letice zavrtěla hlavou. „Ne, ale všimla jsem si, jak je nesvůj. Stále truchlí nad ztrátou manželky.“

	Annais vytvořila několik zašmodrchaných stehů, které musela později vypárat. „Třeba potřebuje mít nějaký nový zájem kromě války, aby mu pomohl zapomenout. Ona za tak hluboký smutek nestála.“

	„A já potřebuju manžela, co?“

	„Ne! Tak jsem to vážně nikdy nemyslela,“ vyděsila se Annais a Letice ji znovu pohladila.

	„Já vím, dítě,“ ujistila ji. „A váš otec se mi opravdu líbí. Je to moc hodný člověk…, ale můžu jen čekat. Na tom se nedá nic uspěchat.“

	Tím jejich rozhovor skončil, protože se vrátila královna. Moc nových zpráv neměla. Obléhání Tyru se pomalu vyvíjelo ve prospěch Franků. Nastal poplach, když se na jihu objevila egyptská armáda, ale nebezpečí se rozplynulo tak rychle jako ranní mlha pod žhnoucím sluncem. S Egypťany se vypořádalo benátské loďstvo. Jeho rozmístění vylučovalo, aby do oblasti pronikl někdo další.

	Královna prohodila pár slov s dvorními dámami a šla se podívat na nejmladší dceru, která tvrdě spala s palečkem v puse.

	„Vidíte,“ usmála se Letice, „na světě je všechno, jak má být… Tedy pokud člověk nežije v Tyru.“

	 

	„Můžu se posadit za vás a podepřít vás?“ zeptal se Sabin.

	Strongfist pomalu zvedl hlavu položenou na koňské hřívě. Podivně visel v sedle a uzdu držel spíš setrvačností než s rozmyslem. Svíral ji už tak dlouho, že mu prsty úplně ztuhly. „Nejsem mimino, aby mě chůva musela držet v sedle,“ vypravil ze sebe. „Až budu tvou pomoc potřebovat, řeknu si o ni.“

	Sabin se na tchána zamračil. Strongfist utrpěl během šarvátky nedaleko města Membije zranění. Nepřátelské kopí ho zasáhlo do boku, zlomilo kost, ale naštěstí nezasáhlo žádný z vnitřních orgánů. Hrozilo však, že se rána zanítí, a jízda v náročném terénu Strongfistovi také nepřidala. Jistě trpěl krutými bolestmi. Rytíř nepatřil k slabochům a snažil se nedávat na sobě nic znát, ale Sabin viděl jeho stisknuté čelisti a slyšel tlumené sténání. Vystrašilo ho, když si všiml krve v koutku Strongfistových úst, ale ukázalo se, že se jen kousl do rtu, že nejde o zranění plic. Ale pokud se úlomek kosti během jízdy začne pohybovat, zranění by se mohlo stát i smrtelným. Snažil se na to nemyslet, ale ta představa se ho stále držela. Před rokem se mu podařilo dostat Gerberta na Montabard, sice zraněného, ale živého. Pak se jen díval, jak pomalu umírá na zánět, který se v ráně usadil. A Annais se také musela dívat, jak její manžel a otec jejího syna pomalu odchází. Pravda, čas léčí rány, ale bylo jasné, že na Gerbertův návrat domů nikdy nezapomene. A teď jí Sabin veze dalšího blízkého člověka na pokraji života. Toho už se v mysli asi těžko zbaví. Cítil se jako posel smrti.

	„Turbessel není daleko, do soumraku jsme tam, a pak se vám dostane péče a ošetření. Čeká vás čistá postel a uleví se vám od bolesti.“

	„Vím, jak daleko musíme dojet,“ pohlédl na něho Strongfist a sykl, když kůň nadskočil. Sabin s ním soucítil a odvrátil pohled, aby mu poskytl čas se vzpamatovat. Bitva u Membije dopadla špatně. Frankové utrpěli porážku, ale nezdrtila je úplně. Až si vylížou rány, budou mít ještě dost sil vyrazit a pokusit se znovu město dobýt. Nebyl si ale jistý, jestli k tomu dojde. Joscelinova pobočníka Geoffreyho, který byl jeho regentem v Edesse, zasáhl šíp do hrdla. Několik zkušených rytířů padlo nebo utrpělo vážná zranění. Balak je sice schopný velitel, ale Joscelin se s ním může klidně srovnávat. Smůla byla, že tentokrát stálo štěstí na Balakově straně.

	Jak, se blížili k hradbám Turbesselu, jarní sluníčko se zhouplo za obzor a citelně se ochladilo. Dva zranění rytíři cestou zemřeli a muži i koně padali únavou. Joscelin zavelel zastavit a zformovat šiky, aby do města vjeli jako armáda, ne jako horda zpustlíků. Trval na tom, aby se vraceli se vztyčenými hlavami, upravení a se zbrojí zbavenou krve a prachu.

	Muži se snažili zbavit oblečení a zbroj stop porážky a dlouhé cesty a odvahu jim dodávali i chlapci roznášející měchy s vínem.

	Strongfist nedokázal sedět vzpřímeně, ale rázně odmítl, že by měl jet s raněnými na voze. „Projedu branou s koněm pod zadkem. A jestli přitom mám umřít, tak se nedá nic dělat,“ oznámil Sabinovi. „A ty mi pomoz nasadil helmu, nedokážu zvednout ruce tak vysoko.“

	Sabin vytáhl z vaku za sedlem čapku a helmu, přiblížil se s Luciferem jak nejvíc to šlo a nasadil oboje Strongfistovi. Chránič nosu zapadl na své místo, vykukovaly jen horečnaté oči a zarudlé tváře. Zánět se zřejmě začínal šířit. Na Sabinovi bylo asi znát, o čem uvažuje, protože Strongfist se na něho zlostně zamračil.

	„Můj dědeček bojoval u Stamfordského mostu a pak s probodnutou nohou dojel až k Hastingsu. Tam hájil hřeben, kde teď stojí opatství. Pral se s tvými normanskými předky sekyrou, kopím i holýma rukama od úsvitu až do soumraku. Stáli tam přitisknutí rameny k sobě i s mrtvými, ten nápor byl tak silný, že je nemohli odnést. A když normanský král ovládl bitevní pole, dědeček ustupoval až k Yorku s kusem kopí v noze.“

	„Takže neuvažujete o tom, že byste kvůli vašemu drobnému zranění zemřel?“ usmál se Sabin.

	Strongfist se škodolibě ušklíbl. „Šetři raději slova, aby ti stačil dech.“

	Spokojený, že tchán je stále dost živý na to, aby si ho dobíral, Sabin se trochu uklidnil. Když se ale jednotky daly znovu do pohybu, snažil se jet co nejblíž a byl stále připravený rytíře v případě slabosti zachytit.

	Joscelinův záměr vstoupit do města v plné parádě se celkem zdařil. Jezdci přitáhli koním opratě, takže zvířata držela hlavy vysoko, zbroj zářila a díky vínu muži posbírali zbytky sil a došli.

	Obyvatelé města čekali na hradbách a lemovali ulici k hlavní městské bráně. Zpočátku vojáky nevítali nijak nadšeně, ale Joscelin věděl, jak na to. Přesedl na čerstvého koně a přes zbroj si oblékl slavnostní zlatavý háv. Za praporečníky vyrazil v čele vojska se vztyčenou paží a zaťatou pěstí. Lidé mu začali okamžitě provolávat slávu, následovali jeho gesto a zdvihali ruce, vzdor přecházel v provolávání slávy.

	Joscelinovi vojáci zapomněli na porážku a odpovídali. Pokud to jen trochu šlo, napřímili se v sedlech a pěšáci se snažili nekulhat a pochodovat důstojně. Ti, kdo nesli prapory, se je usilovali držet tak, aby nebyly zplihlé.

	„Tak takhle se dá z návratu po porážce vytěžit vítězství,“ prohodil Sabin ke Strongfistovi, kterému se silou vůle podařilo narovnat, ale ve tváři mu bylo znát, za jakou cenu. Sabin se natáhl po jeho uzdě.

	„Neopovažuj se!“ sykl Strongfist skrze zuby.

	Sabin stáhl ruku, ale dál upíral na tchána pohled.

	Zdálo se, že to trvá celou věčnost, ale nakonec dojeli do paláce. Přiběhli štolbové, aby odvedli koně nejváženějších šlechticů. U Sabina se objevil Amalric, ale jeho pán ukázal na Strongfistova hřebce.

	„Postarej se o něho,“ nařídil mu Sabin, sklouzl z Lucifera a vybídl jednoho z rytířů, aby mu pomohl dostat Strongfista z koně.

	„Já jsem v pořádku,“ ujistil je Strongfist a v tu chvíli ztratil vědomí.

	Sabin byl připravený a zachytil ho, ale pod vahou jeho těla a zbroje se mu podlomila kolena. Opatrně položili Strongfista na zem a sundali mu přílbu. Sabin složil sedlovou přikrývku a podložil mu ji pod hlavu jako polštář.

	„Nech koně být,“ křikl na Amalrika. „Sežeň nosítka, ať ho dopravíme dovnitř.“

	Mladík se rozběhl a málem se srazil se dvěma ženami spěchajícími na nádvoří. Sabin se ohlédl a uviděl Annais a Letice.

	Annais k němu přiběhla, krátce se objali, ujistila se, že je celý a v pořádku, a poklekla k otci. Letice už skloněná zkoumala dlaní, jestli má Strongfist horečku.

	„Zasáhli ho kopím do žeber,“ vysvětloval Sabin a cítil se provinile. Netrápilo ho, že zásahu nemohl zabránit, ale že je to znovu on, kdo přináší špatné zprávy. Pohled, který na něho vrhla, ten pocit jen prohloubil. Radši pár kroků poodešel, protože se mu špatně dýchalo a pálily ho oči.

	Annais něco zašeptala Letice, zvedla se a došla k němu.

	„Je silný,“ začal Sabin, když se mu podařilo polknout. „Kdybys slyšela, jak cestou klel…“

	„Já vím…“ ujistila ho a vzala ho za ruku. „Netrap se, není to tvoje vina. Jsem ráda, žes ho přivezl ty a ne někdo cizí.“

	„Stejně jako Gerberta?“ ujistil se zastřeným hlasem.

	„Pst,“ položila mu ukazováček na rty. Uchopil ji za zápěstí a políbil dlaň její ruky. „Nemůžu si pomoct, a ty to taky vidíš,“ šeptal jí do dlaně.

	„Vidět něco v duchu ale není totéž jako ve skutečnosti,“ namítla. „Žes přivezl otce domů zraněného ještě neznamená, že to dopadne jako předtím.“

	Sabin pokrčil rameny a obrátil se k nosítkům. Dva muži už se jich chopili a dle pokynů Letice právě odnášeli Strongfista dovnitř.

	„Boží cesty jsou občas nevyzpytatelné,“ zamumlala Annais. Vypadala sice napjatě, ale ne zoufale.

	„Velice nevyzpytatelné,“ souhlasil Sabin hořce.

	Annais poznala, že její muž ji potřebuje. Věděla, že o otce je dobře postaráno, a tak vzala Sabina za ruku a navrhla: „Pojď. Pomůžu ti teď se svlékáním a ty mi přitom povíš podrobně všechno, co se stalo.“

	 


XXX

	 

	Jak se blížilo jaro, sníh na horách tál, dopřával místo zelené trávě a na stráních se objevovaly ovečky. Strongfistovy rány se postupně hojily. Byla to sice dlouhá bitva s mnoha zvraty, občas znovu propukla horečka a zdálo se, že zanícená rána přejde v gangrénu, ale Letice se o rytíře dál starala s pečlivou oddaností. Sedala u jeho lůžka, myla ho, převazovala mu ránu a krmila ho. Annais ji střídala jen občas, aby se Letice mohla vyspat. Bylo to z její vůle, nikdo ji k ničemu nenutil.

	„Vy se musíte starat o manžela a syna a máte povinnosti ke královně,“ řekla Letice, když se setkaly u Strongfistova lůžka.

	„Ale není správné, aby všechna práce s ním připadla vám,“ namítla Annais.

	Letice jen mávla rukou. „Přijela jsem do Turbesselu jako vaše společnice, ale objevil se tu i další důvod… Naštěstí. Mě to nijak neobtěžuje, mám dost času i trpělivosti.“ Pohlédla k lůžku. „Jak mu je?“

	„Já –“

	„Snažím se usnout v místnosti plné babského štěbetání,“ přerušil je Strongfist, a než se vzpamatovaly, sám se posadil. Sice byl poněkud strnulý, ale dokázal to bez bolestného škubání rtů.

	„Jistě vám to řekne sám,“ ujistila Annais Letice, políbila otce na tvář a spěchala za Sabinem.

	Strongfist se za dcerou spokojeně usmíval. „To o těch babských řečech jsem nemyslel vážně.“

	„Já vím,“ prohodila a přinesla mu tuniku, nohavice a boty.

	„Ale slyšel jsem všechno, o čem jste mluvily.“

	„Myslím, že jste se nedozvěděl nic, co by vám nebylo známé,“ pokrčila Letice rameny.

	„Povídalo se tu o tom, že je možné odvést koně k vodě, ale je potřeba počkat, až se sám rozhodne napít,“ přimhouřil oči.

	Letice se rozesmála, ale nic neříkala. Pomohla mu s oblékáním, chovala se ohleduplně, ale nijak to nepřeháněla a snažila se, aby toho co nejvíc zvládl sám. Trpělivost jí opravdu nechyběla.

	„Jsem jako ten stařík, co bydlel na hradě mého bratra v Brantonu,“ rozčiloval se nad vlastní slabostí. „Jenže on na to měl věk, já jsem nejméně o polovinu let mladší než on.“

	„Tak to máte taky dvakrát tolik síly vrátit se do života,“ prohodila.

	Strongfist pobaveně zamručel: „Nevím, nikdy jsem se ho neptal jak žil. Možná jsem měl.“

	„Ale vy máte svůj život,“ namítla Letice. „Navíc se nepotýkáte s neduhy stáří, ale se zraněním. Časem se všechno zase spraví.“

	„Jak dlouho to ale bude trvat?“ upíral Strongfist pohled do otevřeného okna, kde se okenicemi prodíralo jarní sluníčko. „Do konce léta? Do té doby už může Balak taky stát u bran Turbesselu.“

	„Pokud k tomu dojde, jeden člověk stejně nic nezvrátí.“ Stála tam se svěšenýma rukama a pozorně si ho prohlížela. „Řekla bych, že budete zcela zdráv dříve, než slunce dosáhne na ten nejvyšší bod na obloze.“

	Strongfistův pohled zjihl. „Myslíte to vážně? Nesnažíte se mě jen utěšovat jako moje dcera?“

	Letice si založila ruce na prsou. „Nikdy nikoho neklamu.“ Sáhla za postel pro dubovou vycházkovou hůl. V době, kdy zdejší lesy horských dubů už byly vykáceny na stavbu domů a na topení, to bylo poměrně vzácné dřevo. Nejdříve nechtěl přiznat, že ji potřebuje, ale protože druhou možností bylo zůstat v posteli, zdráhavě souhlasil, že to zkusí. Pak ji přijal jako dočasnou pomůcku k získání síly a nabytí rovnováhy, aby se dostal od postele k oknu a zpátky.

	„Myslíte,“ obrátil se téměř vesele na Letice, „že bychom jim měli vyhovět a trochu se napít?“

	Upírala na něho tmavozelené oči lemované drobnými vráskami, prozrazujícími, že se ráda směje. Zapletené vlasy jen občas protkávaly šedivé pavučinky. Strongfist zjistil, že se mu při pohledu na ni tají dech, i když to bylo jiné než s Mariamne. Tohle byl malý plamínek, který se však najednou mohutně rozhořel.

	„Vyhovět jim nebo sobě?“ zeptala se. Strongfist si odkašlal. „Asi oběma.“

	„To myslím nejsou pro stydlivou dámu zrovna povzbudivá slova,“ namítla, ale zároveň se usmívala.

	Strongfist si přejel dlaní bradu. „V řečech moc nevynikám,“ přiznal tiše. „Nechci vás vyděsit nebo vidět ve vašich očích nechuť.“

	„Proč bych se měla zlobit nebo bát?“ namítla. „Pokud budeme pít, tak pořádně.“

	Přistoupila až těsně k němu a upřela na něho pohled. „Vy mě neděsíte…, co však já vás?“

	Strongfist se zatvářil pohoršené, ale Letice mu položila dlaň na ruku. „Brzy budete hladce oholený,“ ujistila ho s úsměvem.

	Dotek její dlaně mu byl velice příjemný, teď bylo na něm, aby zareagoval. Po chvíli našel odvahu a stiskl jí prsty. „Ano, naháníte mi trochu strach… ale to proto, že nejsem na ženy zvyklý. Potkávám se s nimi sice celý život, ale jsou pro mě stále větší záhadou než kůň nebo meč. Nemám dvorské způsoby ani trpělivost dobývat.“

	„Možná ne,“ nepřestávala se usmívat, „ale jste nezdolný a máte osobitý šarm. Někteří pohlední rytíři svírají v rukou zdobné meče, ale ve chvíli boje neobstojí. To by se vám jistě nikdy nestalo.“

	Naklonila se k němu a Strongfist ucítil její vůni. Proč ne? Ona je vdova a on je také volný. Duch Mariamne ho zpočátku stále pronásledoval, ale díky péči žen kolem něho se mu připomínala stále méně. Bál se, aby ho nepřemohly zábrany, tak ji radši honem objal – i když kvůli polámaným žebrům jen lehce – a políbil ji. Letice sevřela jeho tvář v dlaních a polibek mu vrátila.

	 

	Oddáni byli jednoho krásného májového jitra, když už Strongfist dokázal unést bez potíží meč a vydržel stát po celou dobu obřadu. Jako svědek přijel z Tyru Fergus a zdržel se i na oslavy.

	„Je to pěkná ženská,“ poznamenal, když nevěstu políbil a plácl po zadku. „Je jí plná náruč. Připomíná mi náramně mou Margaret.“

	Letice se rozhodla brát jeho slova i gesta jako kompliment, jen pošeptala manželovi, že si s dvorným chováním nemusí dělat starosti. Existují muži, kteří jsou na tom mnohem hůř.

	Strongfista její poznámka potěšila a se smíchem ji k sobě přitiskl. Svatebčané se pak odebrali do hostince, kde byla připravená hostina. Fergus se zjevil před Sabinem a Annais jako divoký rudovlasý derviš.

	„Jakpak se má moje holčička?“ zeptal se a objal Annais tak, že zalapala po dechu.

	„Rozmačkaně,“ poznamenal Sabin, protože Annais ze sebe nemohla vypravit ani slovo. Guillaume se jí držel za sukni a překvapeně zíral na rusovlasého obra. Kulil na něho vyděšeně oči a jeho třesoucí se spodní ret signalizoval, že se každou chvíli rozpláče. Sabin zvedl chlapečka do náruče a posadil si ho na ramena. Najednou byl výš než Fergus. Sabin neviděl, jak se klouček tváří, ale protože neslyšel žádné vzlyky a drobné ručky ho tahaly za vlasy, usoudil, že nebezpečí je zažehnáno. A sám sebe tím navíc uchránil před Fergusovým železným objetím.

	„Moc rád vás všechny zase vidím,“ ujistil je Fergus a zmocnil se jednoho se džbánů s vínem. „Těší mě, že si Edmund našel ženu. S Mariamne to nebyl dobrý pokus. Kdybych věděl, co je to za děvku, nikdy bych ho do té svatby netlačil.“

	„To už je minulost,“ namítl Sabin tiše. „A ať byla jakákoli, mluvit o ní jako o děvče je hrubé.“

	Fergus pokrčil rameny a napil se přímo ze džbánu. „To je věc názoru, hochu, ale nechci mu svou nevymáchanou hubou pokazit svatbu. Jemu bych nic podobného neřekl.“ Mrkl na Guillauma, který se skrčil a schovával tvářičku v Sabinových vlasech. „Šikovný kluk,“ prohodil. „Doufám, že mu pořídíte bratry a sestry.“ Podíval se na Annais a nepokrytě si prohlížel její štíhlou postavu. Dívka rychle sepnula ruce, jako by zavírala dveře, do kterých není potřeba nahlížet.

	„Pokud Bůh dá,“ odpověděl Sabin. Bylo mu jasné, že Fergus počítá, jak dlouho jsou už s Annais svoji a srovnává to s výsledky v oblasti, která ho zajímala. Radši změnil téma. „Jak pokračuje obléhání?“ Tušil, že asi nijak překotně, když mohl Fergus přijet na svatbu do Turbesselu a navíc stále tak překypuje energií.

	„Tyros padne, je to jen otázka času,“ ujistil je Fergus a bezděky popadl rukojeť meče. „Trochu se to zdrželo, protože v zimě hodně pršelo a oni stačili naplnit všechny zásobníky vodou. Ale už jim zase dochází a díky Benátčanům se k nim nedostanou zásoby z moře.“ Pak šťouchl do Sabina. „Já vím, severní armáda to měla těžké a utrpěli jste nějaký šrámy, ale dokud Balaka zaměstnáváte, nemůže poslat pomoc do Tyru. Každý zraněný bojovník se cení, protože jim pak chybí.“

	Sabin se zatvářil skepticky. Každá potyčka s Balakem oslabovala i francké jednotky a zatím nepostoupili kupředu.

	„Jak to vypadá s jednáním o výkupném?“

	Sabin s povzdechem zavrtěl hlavou. „Balak vyslal své vyjednavače a královna také. Popíjejí sorbet, dohadují se, ale tím to také končí. Spousta slov, avšak nic z toho. Balak nemá důvod krále propustit, pokud to nebude výměnou za jeho království.“

	„Jo, až budeme mít v rukou Tyros, důvod mu poskytneme,“ řekl Fergus a podtrhl svá slova zaťatou pěstí. Potom zahlédl mezi hosty někoho známého a odešel za ním. Sabin si s úlevou oddechl a povzbudivě se usmál na Annais.

	„Chová se sice drsně, ale myslí to dobře.“

	Annais spustila ruku, kterou si držela na břiše a usmála se. „Já vím… Navíc musíme brát v úvahu, že je z rodiny. Až přijde čas a Guillaume dostane sestřičku nebo bratříčka, je možné, že budou mít rusé vlasy. Oba jeho synové je mají, prý se to táhne od mého pradědečka.“

	Sabin se zašklebil. „Ty vlasy by mi vadily ze všeho nejméně,“ prohodil a opatrně sundal Guillauma z ramen. Neunikl mu teskný tón v manželčině hlase. Poslední dobou si dávali velký pozor.

	„Jestli chceš…“ začal a zjistil, že myslela na totéž, protože zavrtěla hlavou.

	„Chci, ale ne tady, ne v Turbesselu, když jde o tolik a královna mě i tebe potřebuje. Radši bych počkala až domů, na Montabard…, jestli ty…“

	„Který muž by nechtěl vidět pokračování svého života v dětech a pochlubit se před ostatními svou mužností?“ usmál se na ni. „Rád bych slyšel, že jsi těhotná, ale za daných okolností bude lepší dát si zatím pozor.“

	Přikývla, i když ani jeden z nich z toho neměl radost.

	Svatební hostina probíhala vesele a hlučně. Všichni hledali rozptýlení a úlevu od napětí ve víně a tanci. Chtěli alespoň na chvíli zapomenout na Balaka a skutečnost, že jejich král je v zajetí na nepřátelském území. Někteří byli po víně veselí, jiní podléhali pláči.

	Strongfist tancoval s Letice a za povzbuzování hostů kroužili po parketu. Sabin s Annais se k nim připojili a všechny pobavilo, když se k nim přidal i Guillaume a předváděl vlastní verzi tanečních kroků.

	Otevřenými dveřmi se hudba nesla na hradní nádvoří a ven dopadalo i světlo z hostince. Na nádvoří předváděl nějaký člověk z města cvičeného medvěda. Zvíře s lesklou hnědou srstí se kolébalo ze strany na stranu. Sabin vzal zrovna Guillauma ven, aby se pobavil, když se na nádvoří přihnal nějaký jezdec, pustil otěže a sklouzl z koně.

	„Mám novinky!“ křičel. „Mám velké novinky z paláce!“

	Všechno ztichlo, i medvěd se spustil ze zadních na všechny čtyři. Hovor zmlkl a všichni se obrátili k poslovi.

	„Balak je mrtev!“ vyhrkl muž a hlas mu přeskakoval vzrušením. „Zemřel na zranění šípem od Membije!“ Hodil uzdu jednomu z přihlížejících a vešel novinu oznámit do hostince. O chvíli později hostincem otřásal mohutný jásot. Sabin chytil Guillauma do náruče a rozhlížel se po Annais. Ta na něho čekala u dveří. Objali se a za chvíli se objevil Fergus, který potřásal všem rukama.

	„Slyšeli jste to?“ křičel rozrušeně. „Slyšeli jste to? Teď máme ty mizery na lopatkách. Tyros už nikdo nezachrání.“ Popadl Annais, políbil ji na ústa a hned se rozhlížel po další oběti svého drtivého objetí.

	Kolem nich se mihl posel. Oznámil zprávu svatebním hostům, mezi nimiž bylo mnoho rytířů severní armády, a musel pokračovat dál. Sabin ho chytil za rukáv.

	„Jak se to stalo?“

	„Byl to zbloudilý šíp z pevnosti a měl na sobě Balakovo jméno,“ usmíval se muž a ochotně vyprávěl, i když už to určitě říkal mnohokrát. „Královna svolala na ráno shromáždění.“

	„Kdo zdědil držení krále Balduina?“

	„Emír Timurtaš, alespoň tak mi to řekli.“ Posel kývnutím ukončil rozhovor a zmizel.

	„I to je dobrá zpráva,“ uvažoval Sabin nahlas. „Timurtaš není tak tvrdohlavý jako Balak. S ním se možná na výkupném za krále dohodneme snáz.“ Pak se usmál na manželku. „A brzy bychom se mohli vrátit na Montabard.“

	Oslavy se protáhly dlouho do noci. Kromě sňatku byl důvodem i pád úhlavního nepřítele jeruzalémského království. Podél hranic je sice mohou ohrožovat jiní emírové a sultáni, ale nikdo z nich nevládne takovou silou jako Balak.

	Novomanžele doprovodili do komnaty nad sálem. Postel zdobily jarní květiny a vyšívaný přehoz v arménském stylu. Kněz požehnal manželům svěcenou vodou a snažil se nevnímat obscénní žerty, které poletovaly kolem. Strongfistovi nevadily a Letice je statečně přežila.

	Nejpeprnější poznámky pronášel Fergus a oplývaly odkazy na beranidla a jiné zbraně. Sabinovi se podařilo dostat ho z komnaty dřív, než vytasil těžší kalibr. Fergus se zakymácel, upadl, udělalo se mu zle a za chvíli začal chrápat. Sabin zahrnul zvratky slámou, přikryl ho pláštěm a nechal ho, ať se prospí.

	„Připomíná mi to dobu u dvora krále Jindřicha,“ svěřil se Annais, když odcházeli do své komůrky v jedné z přilehlých budov. „Býval jsem v podobném stavu jako Fergus nebo jsem někomu v takovém stavu pomáhal… Nebo,“ přiznal tiše, „jsem byl v posteli některé z dam.“ Objímal ji rukou kolem pasu a oba cítili, jak mezi nimi narůstá napětí.

	„Myslela jsem, že král Jindřich netrpí opilství a cizoložství,“ pohlédla na něj zpod dlouhých řas. Oči jí ve tmě svítily jako drahokamy.

	„Ano, k opilosti měl vždycky výhrady, takže tohle se odehrávalo mimo jeho dosah. A pokud se týče cizoložství… No, neumíš si ani představit, kolik urozených mužů vychovává bastardy jako své vlastní.“ Otevřel dveře pokoje. Byl vymetený, vymytý, provoněný citrusy a opatřený závěsy. Na podlaze ležel slamník vonící bylinkami a kolem čerstvá sláma. Rozhovor a atmosféra připomněly Sabinovi dávný listopadový večer, kdy stál na prahu jiné místnosti s Lorou. Na chvíli se zastavil a zaváhal, ale když na něho Annais upřela tázavý pohled, potřásl jen hlavou a vešel.

	Guillaume byl tak unavený, že jakmile ho uložili a přikryli, tvrdě spal. Při pohledu na Annais, jak ukládá synka, zaplavil Sabina takový nápor něhy a lásky, až mu vehnal slzy do očí.

	Pohladila chlapečka a vstala. Chvíli se jeden na druhého dívali, potom k němu přistoupila, on ji objal a sklonil se k ní.

	S vědomím, že vedle nich spí dítě, se tiše líbali a hladili, ale snaha chovat se co nejtišeji jen umocňovala vzájemnou touhu. Annais si ani nevzpomněla na vlnu napuštěnou octem, přitiskla se k Sabinovi a odmítala ho pustit. A on ji rád následoval a nechal se unášet žárem, který ho zbavoval vzpomínek a nahrazoval je příslibem budoucnosti.

	 


XXXI

	 

	„Se sokoly to umíte… na Franka,“ prohodil Usáma ibn Munquidh a spokojeně pokýval hlavou při pohledu na mladého ptáka na Sabinově ruce. Saracénský šlechtic byl přibližně v Sabinově věku, měl černé vlasy, zlatavé oči a prchavý úsměv. Oba muži si byli tak podobní, že se žertem oslovovali bratře. Díky vzájemným sympatiím spolu trávili hodně času. Usáma byl synovcem emíra z Šaizaru, který přijel do Turbesselu vyjednávat dohodu o výkupném mezi emírem Timurtašem a královnou Morphií za propuštění krále a jeho blízkých.

	„Mám to v krvi,“ odpověděl Sabin arabsky. „Můj dědeček byl vrchní královský sokolník.“ Usámův blahovolný tón se Sabina nijak nedotkl, vyvažovala ho jeho vstřícná nálada. Kromě toho mu trocha pokory nemohla škodit. Šaizar byla nedobytná pevnost a Munquidhové měli nejen pověst skvělých bojovníků, ale také schopných diplomatů a vzdělaných mužů. Rodina vládce Šaizaru milovala lov, proto je Sabin s ostatními rytíři vzali i s jejich sokoly, psy, ochočeným gepardem a luky na hon.

	Sabin jemně pohladil sokola po peří na hrudi. „Jako panoš jsem se staral o králova velkého arktického sokola.“

	Usámovi se rozzářily oči. „Taky bych takového rád měl, ale pochybuji, že by se mu tady dařilo.“

	„Možná vysoko v horách, tam je chladněji.“

	Usáma zavrtěl hlavou. „Ne. Podívejte se, jak vy sami trpíte mimo své teritorium. Každý živočich potřebuje své přirozené prostředí.“

	Sabin se zdvořile usmál a nic nenamítal.

	Štolbové přivedli koně. Usámovi jeho černou kobylku s temně modrými kopyty a tak elegantním držením těla, že si ji zálibně a s trochou závisti prohlíželi i křesťanští rytíři. Jak Usáma vždy rád zdůrazňoval, vládci Šaizaru vynikali ve všech oblastech.

	Usáma se vyhoupl do sedla a chopil se uzdy. Sedlo i udidla zdobily zlaté střapce. Jezdci se na sponě turbanu leskl smaragd velký jako vlašský ořech.

	Sabin nasedl na svého koně. Z domu se vynořily ženy, aby mužům popřály úspěšný lov, ačkoli všem bylo jasné, že víc než o lov jde o pokračující jednání. Bylo potřeba dojednat výkupné za krále Balduina. Joscelin, Morphia a emír ze Šaizaru jednali dlouho do noci. Joscelin s emírem budou teď v jednání pokračovat při lovu a po návratu se znovu sejdou s královnou. Morphia se ukázala být vytrvalá a neústupná.

	Sabin pohlédl na svého saracénského společníka. „Víte už, na kolik nás přijde návrat krále Balduina?“

	Usáma odhalil v úsměvu sněhobílé zuby. „To je jednoduché,“ prohodil, „bude to královské výkupné.“

	Sabin se neubránil úšklebku.

	„Ale ne tolik, abyste to museli odmítnout,“ pokoušel ho Usáma dál. „Emír Timurtaš netouží po takové odpovědnosti jako je mít v držení vašeho krále. Peníze – na množství až tak nesejde – jsou mu užitečnější.“

	Mávl rukou a jeho štolba na grošovaném koni vyjel před ním. Na dlouhém vodítku ho následoval gepard se zlaceným obojkem. Zpočátku Sabina přítomnost velké šelmy znervózňovala, ale rychle si na zvíře zvykl. Usáma měl s sebou ještě množství psů a sokolů. Sabina překvapilo, že zvíře má packy jako pes, ale se zataženými drápy. Usáma mu řekl, že to právě mu umožňuje rychlý běh.

	Ženy přinášely poháry vína pro Franky a sorbet pro muslimy a přály všem úspěšný lov. Annais se na Sabina usmála, podala mu víno a vzápětí i Guillauma, který se dožadoval pobytu v sedle. Větřík si pohrával s chlapečkovými hnědými kadeřemi.

	„Hezký chlapec,“ prohodil Usáma. „I když vám není vůbec podobný.“

	Sabin na Saracéna překvapeně pohlédl. „Bylo by hrozné, kdyby mi byl podobný, protože je to syn Gerberta z Montabardu, dej Bůh klid jeho duši. Gerbert zemřel na zranění v bitvě v době, kdy byl můj nevlastní syn ještě hodně malý.“

	„Aha,“ přikývl muž. „Vzpomínám si na něho. Občas zajel do Šaizaru vyřídit záležitosti vašeho krále.“ Upíral na chlapce zkoumavý pohled, a když si Sabin všiml jeho přimhouřených očí, zježily se mu vlasy v zátylku, ačkoli netušil proč. Znepokojeně podal chlapečka Annais a dopil svůj pohár.

	„Dobrý lov,“ popřála mu Annais. „A dávej na sebe pozor.“

	Sabin se přiměl k úsměvu. „To je neslučitelné,“ namítl, „ale slibuju, že se budu snažit zůstat celý.“

	 

	Usámu zajímal Sabinův život u dvora krále Jindřicha a vyptával se na podrobnosti tamního způsobu života. Sabin mu v dobrém rozmaru odpovídal. Hovořil o různých zvycích, o koupání, jídle i o vojenském výcviku. Usáma chtěl také vědět, co sem přes moře přivedlo Sabina.

	„Následoval jste svého Boha, nebo vás k té cestě přivábila možnost plenit půdu a zabíjet pohany?“

	Sabin zavrtěl hlavou. „Dostal jsem se doma do nějakých potíží.“ Vylíčil Usámovi okolnosti svého příjezdu do Jeruzaléma. „Měl jsem se vydat na pouť za pokáním a počkat, dokud se na všechno nezapomene.“

	„Takže se jednoho dne vrátíte domů?“ upřel na něho Usáma zlatavě hnědé oči.

	„Nic tam na mne nečeká. Obávám se, že kdybych se vrátil, stačilo by pár dnů a usazený prach by se znovu rozvířil.“

	„Ale vrátil byste se jako zralý muž, ne jako rozjívený mladík.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Sabin s ironií v hlase.

	Během hovoru se zdrželi za hlavní skupinou, ale Usámův štolba je provázel s gepardem a Amalric se s několika luky a kopími také držel poblíž. Když si krátili cestu malým lesíkem, jeden z Usámových psů začal větřit a vrčet. Ozvalo se praskání, pes zaskučel a za chvíli se objevil s bokem rozpáraným až na kost. V tu chvíli se vynořil z mlází divočák s kly potřísněnými psí krví. Usáma se chopil kopí a namířil na zvíře. Hrot mu pronikl hluboko pod lopatku, ale nestačilo to, rána nebyla smrtelná. Kanec se rozběhl, kopí setřásl a zmizel v porostu. Pes v křečích zemřel.

	Sabin s bušícím srdcem podal svého sokola bledému Amalrikovi a pevně sevřel kopí. V Anglii a Normandii často lovili divočáky, ale pokaždé byl jen mezi honci, nikdy nezasadil smrtelnou ránu. Divočák byl nebezpečný a zdatný protivník. Na rozdíl od vysoké se proti lovcům postavil a bojoval do posledních sil. A jeho kly byly dost silné, aby vážně ublížily psovi, koni i člověku.

	„Když počkáme, objeví se,“ zašeptal Usáma s rozzářenýma očima. „Pak ho zabiju.“

	Sabin sevřel kopí a kývnutím Amalrikovi naznačil, aby zůstal na místě. Vzpomněl si na poznámku Annais o dobrém lovu a opatrnosti a ušklíbl se. Sáhl po loveckém rohu, aby přivolal ostatní, ale divočák zašustil v křoví na druhé straně pěšiny. Amalric vykřikl, když se kolem něho zvíře mihlo. Usámův lovčí se pokusil zasáhnout ho vlastním kopím. Hrot se zabodl nad lopatku, ale rána zas nebyla dost silná a kopí opět vypadlo. Divočák silně krvácel, vyděšeně a rozzuřeně vřískal a hnal se přímo proti Usámovu koni. Zasáhl ho z boku, zvířeti se podlomily nohy a i s Usámou se svezlo k zemi. Divočák zmizel v křoví. Sabin sklouzl ze sedla, chytil kobylku za uzdu a táhl, dokud se Usáma neuvolnil. Koník se sice postavil, ale bylo znát, že má jednu nohu zraněnou. Nebyla přímo zlomená, ale určitě vymknutá.

	Usáma s krvavým šrámem na tváři zaklel, nařídil lovčímu, aby mu dal svého koně, vytrhl mu kopí a vyrazil za divočákem. Sabin zaklel také, i když v jiném jazyce, a rozjel se za ním.

	Divočák zaběhl do lesíka mezi stromy. Porost nebyl hustý, ale zvíře brzdila zranění. Nechával za sebou výraznou krvavou stopu. Usáma ho odhodlaně pronásledoval, kopí připravené k útoku. Ruka mu otékala a podle držení zbraně bylo Sabinovi zřejmé, že ji má zlomenou nebo vykloubenou.

	Sabin potěžkal své kopí a zkontroloval ho až k samé špičce hrotu. Dřevo nevykazovalo žádné kazy a nerovnosti, takže by mu nemělo nic hrozit.

	Usáma na něho pohlédl. „Nemáte divočáky rád, vidím vám to na očích,“ utrousil.

	„Nemám s nimi zkušenosti,“ přiznal Sabin. „Vím jen, že zraněný divočák patří k nejnebezpečnějším tvorům.“

	V tu chvíli se kanec vynořil z lesa. Usáma vyrazil, ale protože měl zraněnou ruku, rána mířená na srdce nebyla dost silná a odrazila se od kosti. Zvíře se rozběhlo a vší silo narazilo Usámovu koni do předních nohou. Koník upadl. Usámovi se podařilo seskočit, ale ocitl se přímo proti ostrým klům rozzuřeného divočáka.

	Sabin neměl čas na úvahy, opřel se do kopí, kanec kvikl, zhroutil se a těsně minul strnulého Usámu. Sabin vytáhl kopí a ze sladkého pachu krve se mu udělalo zle. Divočák sebou trhal, ale byly to už jen záchvěvy mrtvého těla. Sabin sesedl a rozběhl se k Usámovi. Ten měl už i prsty naběhlé a zbarvené do ruda.

	Sabin se zastavil, opřel se dlaněmi o kolena, zhluboka dýchal a bojoval s návalem nevolnosti. Zlepšilo se to, ale žaludek se mu stále bouřil. Zřejmě nikdy nenajde v lovu divočáků zálibu.

	„Zachránil jste mi život,“ pronesl Usáma vážně. Sabin se narovnal. „A sobě taky.“ Přinutil se k úsměvu. „Udělal bych to samé pro každého, koho doprovázím.“

	„Jste šlechetný.“

	„Ne, tak to prostě je. Jednal jsem bez rozmyslu, na úvahy o šlechetnosti nebo útěku nebyl čas.“

	„I tak si budu dobře pamatovat, co jste pro mě udělal a nikdy vám to nezapomenu.“ Usáma natáhl k Sabinovi zdravou ruku a ten ji pevně sevřel.

	„Jedna věc mě zajímá,“ přiznal Sabin.

	„Pokud je v mých silách s tím něco udělat, je to předem splněné.“

	„Řekněte mi, proč jste si tak zvláštně prohlížel mého nevlastního syna, než jsme se rozjeli lovit.“

	Usáma se obrátil čelem k otřesenému koni a poplácal ho po krku. „Nejsem si ničeho zvláštního vědom, byla to jen prostá zvědavost,“ řekl chladně.

	„V tom případě máte zvláštní způsob projevu zvědavosti.“

	Usáma chvíli mlčel. Potom se s povzdechem obrátil k Sabinovi. „Až se dohodne výše výkupného, vašeho krále propustí, ale bude muset být poskytnuta záruka, že dostaneme zaplaceno. Emír Timurtaš požaduje, abychom vzali do Šaizaru několik rukojmí a drželi je, dokud nebude řádně vyplacena smluvená suma a splněny dohodnuté podmínky.“

	„Několik rukojmí?“ ujistil se Sabin chladně.

	„Protože kromě válečníků jsou pro vás nejdůležitější děti, Timurtaš požaduje alespoň deset z nich. Musí mezi nimi být princezna Joveta a syn Joscelina z Edessy. Pravděpodobně bude trvat i na synovi Gerberta z Montabardu.“

	„Ne!“ ohradil se Sabin. Reagoval instinktivně a tak silně, že bezděky sáhl po rukojeti meče. Pohled na Usámovu zraněnou ruku, chápající se šavle, ho přiměl ruku ihned zase spustit. „Ne,“ pronesl už umírněněji. „Nepustím ho.“

	„Ani pro svého krále?“

	„Ani za všechno zlato světa,“ trval Sabin na svém. Vrátil se ke svému koni a vyhoupl se do sedla. „Pokud máte nějaký vliv, využijte ho. Je to cena za váš život.“

	Mezi oběma muži se rozhostilo napětí, které se nevytratilo ani po návratu k lovčímu s gepardem a Amalrikovi.

	„Uvidím, co se dá dělat,“ pronesl pak Usáma a upjatě mu kývl. „Ale nečekejte zázraky.“

	 

	Annais se rychle vzpamatovala z prvního šoku, když se dozvěděla o manželově střetu s divočákem, ošetřila Sabinovi šrám na ruce a ujistila se, že jiné zranění nemá. V královských komnatách měli vyhrazený malý pokojík, jen o něco větší než velká skříň na ukládání prádla.

	„I z malé rány se může vyvinout ošklivý zánět,“ namítla, když hudral nad tím, co kolem toho nadělá cavyků.

	„Jen jsem se škrábl o větev, s kancem jsem se nestřetl.“

	Annais se zachvěla, nanesla na ránu mast a ovázala ji.

	„A také jsem slyšela, že synovec emíra ze Šaizaru ti vděčí za život.“

	Sabin pokrčil rameny. „To říká on, ale já už si to od něho vybral.“

	„Jak to myslíš?“ vzhlédla se zatajeným dechem.

	Podíval se k závěsu ve dveřích, aby se ujistil, že je nikdo nevyruší. „Už byla dohodnuta výše výkupného na osmdesát tisíc dinárů a nějakou půdu v okolí Aleppa. Usáma mi ale řekl, že Timurtaš požaduje jako záruku rukojmí. Chce královninu dceru, syna Joscelina z Edessy a další děti dvořanů… Možná by se to mohlo týkat i Guillauma.“ Čekal, že se Annais vyděsí, vykřikne, ale byla naprosto klidná.

	„Já vím,“ řekla tiše.

	„Ty o tom víš?“ vytřeštil oči.

	„Královna mi to řekla, když jste byli na lovu.“

	„Proč ses mi o ničem nezmínila?“

	„Čekala jsem na správný okamžik. Chtěla jsem o tom právě začít, ale předběhl jsi mě.“

	Sabin nechápal, jak může být tak klidná. „Musíme Guillauma okamžitě odvézt na Montabard,“ začal. „Usáma mi slíbil, že zkusí zařídit, aby ho Timurtaš nepožadoval.“

	Annais zavrtěla hlavou. „Už jsem slíbila královně, že zůstanu. Požádala mě, abych doprovázela Jovetu jako jedna z jejích chův, a já souhlasila.“

	„Proboha! Co žes udělala?“ Stáli těsně u sebe jako milenci, ale něžné city byly to poslední, o čem Sabin uvažoval.

	„Řekla jsem, že pojedu,“ zopakovala s klidným odhodláním. „Joveta mě dobře zná a má mě ráda. Je ještě hodně malá a je pro ni důležité, aby u sebe měla někoho, s kým se cítí v bezpečí.“

	„A kvůli tomu sebe a Guillauma vystavíš takovému nebezpečí? Co když Balduin nezaplatí?“ V jeho hlase byl znát strach. „Co myslíš, že se stane s rukojmími? Víš, co udělal Balak v Charpurtu, když nás porazil? Bylo mu úplně jedno, jestli jsou ženy v pevnosti křesťanky nebo muslimky, jestli mají děti, jestli se provinily nebo ne. Nařídil všechny shodit s hradeb. Všechny zahynuly.“

	Annais zbledla, ale nezalekla se. „Timurtaš není Balak,“ namítla. „Zachránil jsi život synovci emíra z Šaizaru, Timurtašova přítele a spojence. To jistě vyváží ohrožení, v němž bychom se mohli ocitnout.“

	„Ale o tom jsi neměla tušení, když jsi královně nabídla své služby,“ odsekl. „Na cos myslela?“

	„Myslela jsem na Jovetu. Jistě, rozhodovala jsem se srdcem, ne rozumem, ale nestydím se za to.“

	„Teď bych si tě měl přehodit přes sedlo a odvézt na Montabard. Nikdo by mi to nemohl mít za zlé.“

	„Nikdo jistě,“ připustila tiše, „ale královna ano.“

	„Ale nic by ti nehrozilo!“

	Annais ztratila trpělivost. „Jak můžeš něco takového říct, když se sám klidně vydáš za zraněným divočákem a vrátíš se celý od krve? Čekáš ode mě, že když odjíždíš do Aleppa nebo Membije, rozloučím se s tebou pohárem vína. A když jsi odjel ze svatebního lože přímo do Charpurtu, kde tě jen díky Boží milosti nezabili spolu s ostatními, měla jsem si bezstarostně prozpěvovat nad vřetenem. Už je mi jasné, pane, že se neměří všem stejně!“

	„Samozřejmě že ne!“ souhlasil. „Vždyť jsi žena!“

	Annais se nadechla. „A následuju svou královnu, která dělá co může, aby zachránila království. Požádala mě o pomoc a já jí ji slíbila.“

	„Bez porady se mnou!“

	„Tys byl pryč, honils prasata,“ odsekla. „A nevzpomínám si, že by se se mnou snad někdo radil, jestli odjet do Charpurtu nebo ne.“

	„Ale to je –“

	„Jiné?“ dokončila ironicky.

	Chtěl ji chytit, zatřást s ní a zakázat jí odjet, ale nakonec vztek spolkl a cítil, jak ho pálí v žaludku. Bylo mu jasné, že z poloviny jde o strach. Annais měla pravdu, je to něco jiného, když se nebezpečí vystavuje on. On o tom nikdy moc neuvažoval a nenapadlo ho, že by ji to mohlo trápit. Když se teď karta obrátila, vůbec se mu to nezamlouvalo.

	Vzal ji za ramena, přitáhl k sobě a začal ji vášnivě líbat. Najednou ale zjistil, že Annais reaguje stejně, že na jeho podněty odpovídá. Objímala ho kolem krku a zadírala se mu nehty do kůže. Vnímal její žár. Vždycky se chovala zdrženlivě, díky klášterní výchově někdy až příliš, ale tentokrát se tvrdě dožadovala, aby s ní zůstal.

	Cítil, jak se jí zrychlil dech a dlaní mu klouzala k pasu. Jak pokračovala níž, zasténal a slyšel, jak vzdychá. Byla to holá šílenost, ale v tu chvíli jim to bylo jedno. V přecpané místnůstce nebylo kde si lehnout a díky rozdílu výšky by milování vestoje nebylo jednoduché. Ale byla tu kamenná lavice a té Sabin okamžitě využil. Posadil se a stáhl Annais na sebe.

	Skláněla se nad ním, mhouřila oči touhou a šeptala: „Tohle ses taky naučil u dvora krále Jindřicha?“

	„Proboha ne! Pokud nedošlo na nejhorší, dával jsem vždy přednost posteli.“

	„A teď došlo?“

	„Jo,“ vydechl a hladil jí pod šaty stehna. Postupně přešel k hýždím, nadzvedl ji a spustil na sebe. Stiskl zuby, zavřel oči a celý se chvěl, aby nevybuchl okamžitě.

	Annais zatajila dech a zasténala. Sklonila se a zabořila obličej do jeho kabátce. Ucítil její nehty a najednou zjistil, že na nic nečeká a bere si svůj díl potěšení. Jak se na něm pohybovala a on jen zatínal zuby, napadlo ho, že tady ústup neznamená prohru.

	 

	„Jdu za královnou,“ oznámil později. Dýchal už klidněji, ale srdce mu stále bušilo jako zběsilé, a když si upravoval šat, prsty ho odmítaly poslouchat.

	Annais celá zářila. Urovnala si sukni a zvedla ruce, aby si připnula závoj. „Jestli jí řekneš, že mě nikam nepustíš, nikdy ti to nezapomenu.“

	Sabin se usmál. „Napadlo mě to,“ přiznal, „ale došlo mi, že bych to nepřežil. Jdu Morphii nabídnout své služby. Rukojmí budou potřebovat doprovod. Pokud se chceš chovat bláznivě, musím na tebe dát pozor… A zamítavou odpověď nepřijímám od své ženy ani od královny.“

	Nadechla se, aby něco namítla, ale v tu chvíli Amalric rozhrnul závěs. Mladík byl natolik rozrušený, že si ani nevšiml zardělých tváří svého pána.

	„Tyros se vzdal!“ vykřikl a hlas mu nervozitou přeskakoval. „Právě přijel posel. Královna se to teď chystá oznámit v hlavní síni. Mám sehnat co nejvíc lidí.“ S tím se otočil a odběhl.

	„To je určitě dobré znamení,“ usmála se Annais. „Osud se staví na naši stranu.“

	Sabin vstal, vzal ji za ruku a vedl ji z jejich soukromé svatyně do veřejných prostor. „A posílá nám zas zpátky Ferguse,“ zamručel. „Myslím, že bych byl radši mezi rukojmími.“

	 

	O týden později skončila jednání a rukojmí se vydala do Šaizaru, kde setrvají v pohodlí, dokud nebude zaplaceno celých osmdesát tisíc. Prvních dvacet tisíc už Timurtašovi poslali spolu se slibem přepustit mu pět měst v okolí Aleppa a ujištěním, že Frankové pomohou emírovi vypořádat se s Dubaisem ibn Sadakou, jeho beduínským nepřítelem.

	Sabin počkal, až se do průvodu zařadí i poslední nákladní muly a pobídl koně. Na cestu se nakonec vydalo sedm dětí s osmi dospělými. Nejstarším dítětem byl jedenáctiletý syn Joscelina z Edessy. Ten jel na svém arabském koni a tvářil se důležitě jako zkušený jezdec. Vlasy mu zářily v slunci a v modrých očích se zračilo očekávání dobrodružství. Sabin dojel ke krytému vozu, kde cestovaly ostatní děti. Bylo to nejpraktičtější řešení. Nadzvedl okraj plachty a nahlédl dovnitř.

	Princezna Joveta se na něho zasmála ze svého místa mezi Annais a Letice. Tu poslala s dětmi královna. Považovala ji za velice uvážlivou a schopnou vyřešit jakoukoli situaci.

	Guillaume se dral přes dva šestileté chlapečky a jejich chůvu jako štěně a natahoval k Sabinovi ručky. „Táta!“ volal.

	Sabin ho vzal do náruče. „Chvíli ho svezu,“ oznámil a obrátil se, aby zjistil, že za ním stojí Strongfist.

	„Bůh vás provázej,“ prohodil se staženým hrdlem. Vzal si od Sabina vnuka a přivinul ho k sobě. „Dal bych všechno co mám, každou kapku krve, jen abych vás viděl zase v pořádku doma.“ Políbil Guillauma, ale ten se natahoval k otci.

	„Koně,“ dožadoval se a zatínal pěstičky. „Koně.“

	Strongfist ho vrátil Sabinovi a otřel si oči. „Dávej na ně pozor,“ stiskl Sabinovi ruku. „Přivez je v pořádku zpátky… a sebe taky.“

	Sabin se přiměl k úsměvu. „Pochybujete o tom snad?“

	„Snažím se nepochybovat…, ale stejně jako ty jsem už leccos zažil.“ Nezmínil se o Charpurtu, ale měl to napsané v očích. Dojel k vozu a naklonil se dovnitř. „Budu se za vás modlit.“

	Annais ho šla obejmout. „Když Bůh dá, do konce léta budeme volní,“ ujistila ho. „A slíbili nám, že se k nám budou chovat jako k hostům. Netvrdím, že není důvod k obavám, ale taky nemá smysl to zbytečně přehánět.“

	„Jsem tvůj otec, tak mi dovol mít o tebe strach,“ přitiskl ji k sobě. Když ji pustil, odstoupila, aby se mohl rozloučit s Letice.

	Rytíř měl problém dostat ze sebe slovo. Polkl, ale ani to moc nepomohlo.

	Letice ho pohladila po tváři. „Bude se mi po tobě stýskat,“ přiznala a i na ní bylo znát, že bojuje s dojetím. „Nedej se od Ferguse zatáhnout do nějakých nepravostí. Nechci tu po návratu najít roztřesenou trosku, ale celého muže…“

	Strongfist ji vzal za ruku a zvedl ji k ústům. Stažené hrdlo nesnesitelně bolelo, tak jen mlčky políbil konečky jejích prstů.

	„Najdi písaře,“ žádala ho, „a piš mi. I kdyby mi tvé dopisy nedošly, trochu se ti uleví.“

	Rytíř přikývl. „A ty taky,“ vysoukal ze sebe. V duchu ho napadlo vytáhnout ji z vozu, posadit před sebe na koně, rozjet se do Tel Namiru, pevně zavřít všechny brány a poslat celý svět k čertu. Ale to byl jen sen. Ve skutečnosti ji k sobě jenom přitáhl, políbil ji a pak ji pustil. Nějak se mu podařilo najít sílu nechat ji odjet, vrátit se na nádvoří a čekat, až mu zmizí z dohledu. Od Charpurtu neplakal, a tenkrát oplakával mrtvou manželku. Teď ale plakal, plakal daleko zoufaleji kvůli živé milované ženě.

	Rukojmí vyjela z Turbesselu. Loučil se s nimi celý dvůr a chvíli se zdálo, že probíhá nějaká slavnost, protože všichni včetně Saracénů přišli ve slavnostním oblečení. Při bližším pohledu ale člověku neuniklo napětí, rozhořčené pohledy a křečovitě svírané rukojeti mečů. Přes všechnu nádheru a pompu se děti i s doprovodem vydávaly do nejistého zajetí.

	 


XXXII

	 

	Pevnost Šaizar se tyčila na vysokém srázu nad východní stranou údolí Orontes. Přístup od severu a východu chránila řeka a hrad od náhorní plošiny, v níž přecházel hřeben, oddělovala hluboká průrva. Jediná přístupová cesta vedla přes dobře hlídaný kamenný most s malou pevností.

	Pevnost měla tři vchody: dva sloužily městu a třetí vedl přes most přímo na hrad. Příchozí teď na vlastní oči spatřili to, co považovali z emírových úst za chvástání – to místo bylo nedobytné, padnout by mohlo jen díky zradě. Sabin se o tom zmínil Usámovi a ten se shovívavě usmál.

	„Nikdo z Šaizaru by za žádnou cenu Frankům naše tajemství neprozradil. Pokud chcete, můžete si mé lidi vyzkoušet, nebude mi to vadit.“

	„To záleží na tom, jak nedočkavý budu,“ prohodil Sabin a odevzdal meč a lovecký nůž zdvořilému, ale pozornému strážci. Nechal si jen nůž, který používal při jídle.

	Usáma pokrčil rameny. „Nevidím důvod, proč bychom si nemohli vyjet na lov. Těžko se vám bude chtít uprchnout, když vaši blízcí budou na hradě. Koneckonců, stal jste se rukojmím z vlastní vůle.“

	Sabin pohlédl na Annais, která právě vystupovala z vozu. V každé ruce držela jedno dítě. „Neměl jsem jinou možnost,“ namítl vážně.

	 

	Rukojmí dostala vlastní pokoje mimo rušnou část domu. Vzdušné místnosti byly dobře vybavené, stěny a dokonce i podlahy pokrývaly koberce. Postele s povlečením z jemného plátna provoněné růžemi a levandulí pokrývaly hedvábné přehozy. Dokonce byly pro hosty připravené i plátěné a hedvábné šaty a boty z vyšívané kozinky. V mosazných džberech čekala voda na opláchnutí tváře a rukou.

	Sabin přejel dlaní po jedněch vyšívaných šatech. „Jsme sice rukojmími, ale drží nás v přepychu.“

	„Všimla jsem si, že kolem moc stráží není,“ poznamenala Annais a potlačila zívnutí. Měla před krvácením a cítila se těžká, rozbolavělá a unavená.

	„Když sem i odsud vede jen jedna cesta, ovšem kromě strmých srázů, není potřeba postávat u rukojmí s mečem v ruce.“ Pozorně se na ni zadíval. „Měla by sis jít lehnout, máš kruhy pod očima.“

	„To nic není,“ namítla a zvedla bradu. Vzápětí jí ale další zívnutí málem vykloubilo čelist.

	Sabin na ni chvíli pobaveně pohlížel a pak ji stáhl na postel. „Odpočiň si. Chvíli se o všechno bude starat někdo jiný. Kdyby bylo potřeba, vzbudím tě.“

	Normálně by odmítla, ale teď se skutečně necítila dobře, a tak nebylo těžké ji přesvědčit. „Opravdu mě vzbudíš?“

	„Na mou čest.“

	Něžně ji pohladil a políbil na čelo. Annais se pohodlně uvelebila a za chvíli už tvrdě spala.

	Sabin stál chvíli nad ní a bezděčně si okusoval nehet na palci. Poslední dobou mu připadala unavenější než obvykle. I když jen seděla ve voze, natřásání nebylo nijak příjemné a starost a péče o malé děti také dokáže vysílit. Jenomže proč má ty tmavé kruhy pod očima? A usnula hned, vlastně v tom okamžiku, jak si lehla.

	„Jak je jí?“

	Otočil se a uviděl Letice.

	„Spí,“ odpověděl zamračeně. „Celou dobu jste s ní byla. Nevšimla jste si nějaké změny?“

	Letice na něho upřela zkoumavý pohled. „Jen takové, která patří k ženskému údělu.“

	Zamračil se ještě víc, ale pak si uvědomil, že se blíží její týden. Ale nikdy ji tolik nevysiloval. Při cestě z Anglie do Jeruzaléma ani nepoznali, kdy má své dny. „Aha,“ prohodil zahanbeně.

	Letice váhala, jestli má pokračovat, ale důvěrný okamžik vyvanul, a tak se stáhla.

	 

	Annais se probrala a cítila tlak v prsou i ve slabinách. Čekala, že každou chvíli začne krvácet. Stále cítila únavu, ale byla už schopná posbírat sílu na zbytek dne, a navíc spořádala nezvyklou porci dušeného masa s vařenou kukuřicí. Věděla, že Sabin ji pozoruje, ale zdálo se, že se trochu uklidnil, když viděl, jak jí.

	„Měl jsem o tebe strach,“ přiznal. „Ale snad nejsi nemocná, když spořádáš takovou porci.“

	Postavili před ně mísu sladkostí z piniových oříšků, sezamu, medu, koření a svařeného cukru. Annais po něm hladově sáhla a vychutnávala si sladký pocit na jazyku. „Byla jsem jen unavená,“ ujistila ho. „Nic víc to nebylo.“

	„A taky jsi měla velký hlad.“

	Ušklíbla se na něho a on se zasmál.

	Ráno se ale cítila hrozně. Dlouho spala, a když se probrala, bylo jí zle od žaludku. Ležela v posteli, dívala se na strop, počítala dny a usoudila, že nemá smysl si cokoli namlouvat. Krvácení se zpozdilo už o dvanáct dní. Zdá se, že v ní klíčí nový život. Položila si ruku na břicho. Bylo ploché jako vždycky, ale prsa měla plná a citlivá.

	Pomalu se posadila. Rozhodla se, že Sabinovi zatím nic neřekne, je příliš brzy. I když si byla téměř jistá, je možné, že ještě začne krvácet. Znala několik žen, které potratily na začátku těhotenství. Raději počká, řekne mu to až za nějaký čas, pak už budou možná volní.

	 

	O dva dny později přijel v doprovodu saracénských válečníků z Harranu král Balduin. Byl oblečený v hedvábí a měl na sobě své kroužkové brnění, které zářilo jako nové stříbrné mince. S mečem po boku působil důstojně. S ním přijeli i jeho synovec Ernoul a Waleran z Birejeku. Také jim vrátili kroužkové brnění a zbraně.

	Emír z Šaizaru přivítal Balduina polibkem na obě tváře a choval se k němu jako k váženému hostu. Oslavovalo se jídlem, pitím a spoustou zábavy. Balduin dostal darem nádherného sokola s čepičkou zdobenou drahokamy a zlatými rolničkami, oděv z vyšívaného damašku a prsten s obrovskou černou perlou.

	„Vidíte,“ pošeptal Usáma Sabinovi. „Jsme nelítostní válečníci, ale pokud je to v našem zájmu, umíme být skvělí hostitelé. Můj strýc nezapomněl na službu, kterou mu král Balduin poskytl, když snížil poplatky, které jsme měli před několika lety uhradit v Antiochii. Teď je dluh splacený a můžeme začít s čistým stolem.“

	Sabin upil sorbetu a sledoval, jak ženy z harému tančí pro obveselení společnosti. Na rozdíl od tanečnic, které vídal ve vykřičených domech v Jeruzalémě, byly tyto slušně oblečené a jejich pohyby byly spíše půvabné než vyzývavé. Měl to být estetický zážitek určený duchu i tělu.

	„Jakmile král zaplatí zbytek výkupného, budete volní i vy,“ dodal Usáma a zvedl ke rtům pohár pomerančové šťávy.

	„A co Waleran a Ernoul?“ zeptal se Sabin. „Odjedou s králem do Antiochie?“

	Usáma, který si hladil černý vous, se díval se někam za Sabina. „Dohoda zní, že propustíme krále,“ řekl. „Emír Timurtaš se za nikoho dalšího nezaručil. Stejně jako k vám se k nim budeme chovat s úctou, ale zatím zůstanou v pevnosti.“

	Sabin sice takovou odpověď očekával, ale stejně se mu sevřel žaludek. Saracéni se k nim chovali sice pohostinně, ale bylo jasné, že neexistuje žádná cesta kudy uniknout.

	Večer Balduin zašel za muži, ženami a dětmi, kteří kvůli němu musí zůstat v Šaizaru, dokud nebude výkupné splaceno. Seděl na koberci na podlaze, houpal čtyřletou Jovetu na klíně a přes její světlovlasou hlavičku se díval na ostatní.

	„Udělám všechno, co bude v mé moci, abyste byli během několika měsíců volní,“ ujistil je. „I kdybych měl zemi vyždímat do posledního pětníku, udělám to.“

	„A co ostatní závazky, pane?“ zeptal se Sabin.

	Balduin se mu zadíval zpříma do očí. „Jaké závazky?“

	„Přepustit města, které vyžaduje Aleppo, a pomoc Timurtašovi v boji proti jeho nepříteli.“

	„Myslíte, že bych vystavil svou dceru nebezpečí? Nebo některé jiné z těch dětí?“ pronesl Balduin znechuceně.

	„To jistě ne, pane,“ odpověděl Sabin. „Ale věci se často mění podle světla, které na ně dopadá.“ Snažil se tak naznačit, že Balduin by mohl po propuštění změnit názor.

	„Udělám všechno, co je v mých silách, to už jsem vám ale řekl. Pokud mému slovu nevěříte, neměl jste se hlásit mezi rukojmí.“

	„Chtěl jsem jenom ujištění, pane, rozhodně nezpochybňuji vaše úmysly“

	„Tak si můžete být jistý a já to tentokrát přejdu, i když se pohybujete na hraně.“ Políbil ospalou dcerku a zvedl ji z klína. „Musíš jít spát, zlatíčko,“ zašeptal. „Zpočátku jsi mi připadla lehounká jako pírko, ale nějak jsi ztěžkla.“

	Annais si pro holčičku ihned přišla a vedla ji k slamníku v přístěnku. Sabin se omluvil a vykročil za ní.

	„Proč jsi s ním mluvil tak útočně?“ zeptala se, když svlékala dítěti šatečky a jen v košilce ji přikryla pokrývkou.

	„Připomněl jsem mu jeho odpovědnost, aby ho neopustilo svědomí,“ vysvětloval.

	„Myslíš, že by couvl, i když ví, co je v sázce?“ Hladila Jovetu po vláskách a něco jí šeptala. Holčička se stočila do klubíčka a přitáhla si přikrývku až k nosu. Víčka jí padala a Sabin se protáhl kolem, aby se podíval na Guillauma. Chlapeček se rozvaloval na zádech jako štěně.

	„Vše závisí na tom, nakolik mu na nás záleží,“ řekl tiše. „A kolik chce z výkupného ubrat, aniž by ohrozil výsledek výměny.“

	Annais se zamračila. „Myslíš, že by opravdu něco takového mohl udělat?“

	Sabin nevlastního syna opatrně přikryl. „Řekněme, že doufám, že k tomu nedojde. Ale králové se musí často rozhodovat hlavou, ne srdcem. Až budeme za dva měsíce doma v Montabardu, můžeš mi říkat, že jsem maloval čerta na zeď, a já nebudu nic namítat.“

	„To jistě,“ prohodila, ale Sabinovi neuniklo, že ji jeho slova trápí. On však nemohl mlčet. Měl pocit, že by Balduin měl slyšet i názor jednoho z rukojmí. Pak by pro něho mělo být těžší potlačit svědomí a zapomenout na ty, které nechal za sebe v zajetí.

	„Promiň,“ uklidňoval ji. „Nikdy mi moc nevyhovovalo dělat záruku jiným. Cítím se jako šelma v kleci. Můžeš mé pochybnosti přičítat mým selháním.“

	„Ty mě nemůžeš zklamat,“ přišla k němu.

	„Ale ano, ani nevíš, jak snadno,“ zasmál se hořce.

	„Ne,“ trvala na svém a vzala ho za ruku.

	Sabina její důvěra neuklidnila. Za daných okolností pro něho představovala spíše pouta. „Zahraj mi na harfu,“ požádal ji. „Něco na uvolnění a povznesení.“

	Annais vytáhla nástroj z pouzdra, posadila se a hrála melodie, které ji vracely do Coldinghamu. Jako by to bylo už hrozně dávno. Tóny se ze strun linuly jako kapky chladivého deště a poskytovaly alespoň krátkou úlevu. Představy na chvíli zvítězily nad skutečností.

	 


XXXIII

	 

	Jasné denní světlo bodalo Strongfista do očí jako ostré jehličky.

	„Proboha,“ zasténal, „zavřete ty okenice!“

	Fergusova manžela Margaret na něj vrhla nesouhlasný pohled, ale vyhověla mu. I tak se však sluníčko stále dralo dovnitř. „Víte, že vám před polednem začíná hlídka?“ ujistila se.

	Strongfist si prohrábl vlasy. „Kolik je hodin?“ Měl pocit, jako by se v něm usídlil nějaký obr a teď se dral ven.

	„Blíží se poledne. Nechala jsem vás spát co nejdéle. Včera jste toho s Fergusem vypili opravdu požehnaně,“ dodala znechuceně a poodešla. Pak Strongfist uslyšel, jak nalévá nějakou tekutinu a za chvíli se objevila s pohárem šťávy z granátových jablek. Bez velkého nadšení ji vypil. Žaludek se mu bouřil. Předešlý večer dorazil dvůr i s Morphií a Balduinem do Antiochie. Strongfist neměl hlídku a Fergus se právě i s manželkou a syny vrátil z Tyru, takže se mohutně věnovali oslavám.

	„Kde je Fergus?“ zeptal se.

	„Spí na podlaze tam, kde upadl, ale má štěstí, dneska nemá hlídku.“ Margaret kývla k menšímu pokoji. Najali si dům nedaleko paláce. Poskytoval jim více soukromí než bydlení u dvora, ale nebyl nijak rozlehlý. Margaret sbírala Strongfistovy věci a snášela je na jedno místo. Sledoval ji pálícíma očima a toužil po Letice.

	Pak mu Margaret přistrčila podnos s kusem chleba a vařeným vejcem. „Tady máte, potřebujete se najíst. Čeká vás dlouhý den.“

	Strongfistovi se při pohledu na jídlo udělalo zle, ale aby ukázal, že je v pořádku, i když mu bylo na umření, přinutil se do žaludku něco nasoukat. Potom zavolal Amalrika, kterého mu zde nechal Sabin k ruce.

	„Možná král sdělí na dnešním shromáždění něco nového o rukojmích,“ prohodila Margaret, když mu Amalric pomáhal s oblékáním.

	„To doufám,“ pohlédl na ni. „Fergus slíbil, že se vzdá svého podílu z dobytí Tyru a věnuje ho na výkupné.“

	Margaret zvedla významně obočí. „A říkal to předtím, než jste se opili?“

	„Ano. Určitě vám to sdělí, až se probere.“ Strongfist zaváhal. Fergusův podíl činil pět set dinárů a bylo jasné, že Margaret by se na manželovu velkorysost mohla dívat jinak.

	„To jistě,“ kývla s urputně sevřenými rty. Chvíli ještě držela Strongfista v napětí, ale pak do něho přátelsky šťouchla. „Jestli pět set dinárů pomůže dát zase dohromady vaši rodinu, jsem ochotná vzdát se nových šatů i voňavek.“

	„Ale na jednoho člověka je to hodně peněz.“

	„To jistě… a pro ženskou možná ještě víc, ale pokud to pomůže rodině a přátelům, nic to neznamená. A už o tom nechci nic slyšet.“ Usmála se. „I když Fergus ode mě svůj díl dostane… Samozřejmě žertuju.“

	Amalric pomohl Strongfistovi do drátěné košile a rudé, zlatem vyšívané suknice. Margaret mu podala opasek s mečem.

	„Děkuju.“ Aby bylo jasné, že nemluví o opasku, dodal: „Díky vám a Fergusovi mám pocit, že to dopadne dobře.“

	„Blázne!“ zasmála se a nastavila tvář k polibku. Strongfist to odbyl co nejrychleji, věděl, že je z něho stále ještě cítit alkohol. Pak se rozhlédl, kde má kopí a štít.

	 

	Zbytek dne trávil Strongfist hlídáním krále Balduina. Vyžadovalo to pozornost a soustředění, protože panovník byl hlavním cílem nejrůznějších útoků a stráže potřebovaly oči nejen vzadu, ale doslova po celém těle. Večer mu třeštila hlava. V duchu si přísahal, že už se nikdy nebude snažit držet s Fergusem krok v pití. Nedokázal to v osmnácti, proč by se na tom mělo teď něco měnit?

	Balduin bydlel v sídle patriarchy Antiochie Bernarda de Valence a oba muži se usadili v jedné z jeho komnat. Páže jim přineslo víno a koláčky a odešlo. Strongfist zůstal v místnosti a hlídal dveře. Venku dávali pozor další dva rytíři.

	Strongfist uměl být nenápadný a nerušit, to se naučil už ve službách prince Davida. Díval se rovnou před sebe, stál nehnuté jako sfinga a zcela splynul s okolím. Balduin i patriarcha byli také na přítomnost stráží zvyklí a nevěnovali jim pozornost.

	Zpočátku si jen tak povídali. Hovořili o starých známých a čas od času se zasmáli. Strongfist upíral pohled na stěnu s vyšívanými závěsy a snil o tom, jak si se studeným obkladem na čele zaleze do postele. Když mu začala padat víčka, nutil se zůstat bdělý.

	„To nemůžete!“ zvedl patriarcha hlas a vytrhl Strongfista z polospánku. Otočil se a zjistil, že církevní hodnostář vstal a tyčí se nad Balduinem. „Ta města nejsou vaše, to dobře víte. Nemůžete je nikomu přepustit. Ano, jste vládcem Antiochie, jste regent, ale nemáte právo připravit chlapce o dědictví.“

	„Je to jedna z podmínek dohody,“ namítl Balduin a také vstal. Byl vyšší než patriarcha a ten tím pádem přišel o výškovou převahu. „Uvědomujete si, co je v sázce?“

	„Samozřejmě… Ale zeptám se vás na totéž. Riskoval byste opravdu životy svých rytířů, abyste pomohl svým nepřátelům při bojích na franckém území? Myslíte, že získáte podporu ve vlastním táboře, pokud připravíte Bohemondova následníka o jeho právoplatné dědictví?“

	Strongfist se zamračil a snažil se sledovat hovor. Následníkem vládce Antiochie byl šestnáctiletý Bohemond z Taranta. Jeho otec byl prvním princem z Antiochie, ale zemřel, když byl chlapec ještě malý. Jeho půdu zatím spravoval jeruzalémský král pod dohledem patriarchy.

	„Dal jsem své slovo.“

	„Ale dal jste ho proti jinému svému slibu.“

	Balduin si okusoval nehet u palce. Patriarcha Bernard dolil víno a pohlédl ke dveřím. Strongfist spěšně odvrátil pohled a stočil ho ke vzoru na stěně.

	„Tak co mám dělat?“ zeptal se Balduin. „Tak či tak poruším vždycky dané slovo.“

	Bernard se vrátil ke stolku a jednu z číší podal králi. „Radil bych to Timurtašovi odmítnout. Emír chce, ne, on potřebuje peníze a má dost vlastních starostí. Když vznášel požadavky, musel vědět, že nedostane všechno. Je to jako smlouvání o koberec na trhu.“

	„Moje dcera není koberec!“ namítl Balduin rozhořčeně. Strongfist v duchu souhlasil, i jemu šlo o dceru, ale také o manželku, zetě a malého vnoučka. Sevřel ještě pevněji rty a rukojeť meče.

	„To jistě ne, Sire, ale druhá z vašich dcer je zasnoubená s mladým panem Bohemondem a vy byste připravil své vnuky o dědictví, kdybyste jejich půdu odevzdal Saracénům. Myslím, že to riziko budete muset podstoupit.“

	„Ale vy jste nebyl ochoten riskovat, když jste Joscelina z Edessy poslal pro vojáky do Jeruzaléma a neposkytl jste na pomoc Charpurtu armádu z Antiochie.“

	„To by byla katastrofa, Sire. Naše jednotky by proti Balakovým silám neměly šanci.“

	„Asi máte pravdu,“ připustil Balduin. „V obou záležitostech. Ale to neznamená, že by se mi to líbilo.“

	„To je sice možné, Sire, ale musíte se rozhodnout.“

	Pak se posadili, dál popíjeli a jejich hovor se vrátil k tématům, která Strongfista nezajímala, a vnímal sotva každé desáté slovo. Už se ani nezasmáli. Zmínka o Timurtašovi a Šaizaru rytíře zneklidnila. Zjistil, že se mu začínají potit dlaně. Najednou se v duchu viděl, jak si s mečem v ruce vynucuje od krále a patriarchy přísahu, že nepodniknou nic, co by ohrozilo životy rukojmích. Ale co jeho přísaha věrnosti králi? Šaizar je nedobytná pevnost a pro Sabina by bylo velkým problémem uniknout sám, natož se dvěma ženami a malým dítětem. Navíc mu bylo jasné, že Annais s Letice by nedonutil odejít, protože jim královna svěřila princeznu Jovetu.

	Patriarcha se pak zvedl, aby odešel do svých pokojů. Prošel kolem Strongfista, jako by byl jen dalším z mnoha sloupů podpírajících strop. Rytíř se uklonil a s přimhouřenýma očima sledoval, jak patriarcha odchází.

	Balduin si nalil další pohár vína a pohodlně se natáhl před košem s horkými uhlíky. Napil se, vzdychl, prohrábl si vlasy, zvedl se a začal přecházet po místnosti jako kočka lapená v kleci. Poprvé za celou dobu si povšiml, že u dveří stojí Strongfist.

	„Můžete jít,“ prohodil. „Za chvíli přijde královna a žádné hosty už nečekám.“

	„Sire,“ uklonil se Strongfist prkenně.

	Něco v jeho tónu krále upoutalo, protože došel až těsně k němu. Strongfist se otočil, aby mu viděl do očí.

	„Aha,“ pronesl, když rytíře poznal. „Je mi líto, že dnes padla hlídka právě na vás.“ Zadíval se na číši v ruce. „Patriarcha Bernard má pravdu. Nemůžu se vzdát půdy, která mi nepatří.“

	„A co rukojmí, pane?“ zeptal se Strongfist zastřeným hlasem a ze všech sil se snažil ovládat.

	„Myslím, že i v tom má patriarcha pravdu. Emír Timurtaš potřebuje těch osmdesát tisíc dinárů tak moc, že ho drobný neúspěch nemůže odradit. Jsem na tom stejně jako vy, mám tam také dítě.“

	„V tom případě doufám, že se s patriarchou nerozhodnete špatně,“ pronesl Strongfist, znovu se uklonil a odešel, než řekne nebo udělá něco, čeho by mohl litovat. Král mu lhal. Neumí si ani představit, co Strongfist cítí.

	 

	„Jo, Balduin hraje nebezpečnou hru, ale on i patriarcha jsou prohnání,“ řekl Fergus. „Timurtaš nic nepodnikne.“

	Strongfist si přejel dlaněmi po tváři. K bušení v hlavě se přidal i nepříjemný tlak na čele. „A když ano?“

	„Nemá smysl se strachovat o věci, který nemůžeš změnit. I kdybys na Balduina tasil meč, na situaci rukojmí to nic nezmění… A jestli si myslíš, že ano, tak se nad sebou zamysli, chlape,“ uvažoval Fergus nahlas.

	Strongfistovi se objevila ve tváři nevole. „Když mi přišel říct, jak je mu to líto, chtělo se mi ho popadnout za krk. Ale neptej se mě, jak jsem se dokázal ovládnout a neudělat to, protože to nevím.“ Zadíval se Fergusovi do vytřeštěných očí. „Neboj se, už jsem se uklidnil. Sice mě pořád svrbí prsty, ale pomůže, když si je umyju. Ze mě by nebyl dobrý král,“ ušklíbl se. „Já tyhle tahanice o moc tak nesnáším…“

	 

	Balduinovi jeho nebezpečná hra prošla. Timurtaš sice vyslal do Antiochie vyslance, aby králi sdělili, jak ho zklamalo, že nedrží slovo, ale tentokrát to velkoryse přejde. Strongfist se znovu nadechl, možná to dopadne dobře. Jenomže Balduina povzbudila saracénská velkodušnost a riskoval dál. Když v jeho držení zůstala území kolem Aleppa, proč by se nepokusil o samotné Aleppo? Spojil se s Timurtašovým nepřítelem, beduínským vůdcem Dubaisem a společně začali město obléhat. Při jednání o výkupném se přitom s Timurtašem dohodl, že s ním půjde společně proti Dubaisovi. Druhá zrada už však emíra rozezlila tak, že vyslal do Šaizaru početnou jednotku s jasnými úkoly.

	 

	Usámův gepard pobíhal na řetězu po nádvoří. Vodítko bylo dost dlouhé, aby zvíře mělo dostatek pohybu a kameny byly pokryté vrstvou slámy. Gepard ležel s hlavou na packách a s přivřenýma očima dovolil jedné ze sloužících, aby mu vykartáčovala srst.

	Sabin si na geparda už zvykl. Vládci Šaizaru chovali několik šelem k lovu, jedině tohle zvíře však smělo pobývat mezi lidmi a ti s ním zacházeli jako se psem. Přesto by ho ale nelákalo pěstovat podobné zvíře doma na Montabardu. Šelma mu připadala nebezpečná, zachovávala si svou důstojnou, nezkrocenou sílu. Viděl, jak se rozběhla za gazelou a bez problémů ji zardousila. Dítě by nemělo nejmenší šanci.

	Při té představě zabloudil pohledem k dětem, které si spolu s chůvami hrály na vzdálené straně nádvoří. Povzbudil pohledem Annais. Poslední dobou měl pocit, že ji něco trápí, ale nevěděl co. Několikrát už si myslel, že mu chce něco svěřit, ale pokaždé se zas stáhla. Tušil, o co se jedná, ale k ničemu ji nenutil. Občas se lépe žije v nevědomosti.

	Jeho pochybnosti o Balduinovi se potvrdily, když král porušil dohodu a odmítl vydat pozemky v okolí Aleppa. Rukojmí byla nějakou dobu nucena trávit čas ve svých pokojích pod zámkem a vyslechla si nějaké výhružky – ani ne od emírovy rodiny, spíše od strážců, kteří měli pocit, že se s těmi Franky zachází až příliš dobře. Rozruch se časem zklidnil, Timurtaš se smířil s tím, že Balduin mu požadovaná území nepředá a rukojmí se mohla znovu volně pohybovat po šaizarské pevnosti.

	Služka dočesala geparda a kočka si důkladně protáhla dlouhé nohy. Služebná se k ní otočila právě včas, aby si všimla, že se jí zvíře chystá vymočit na přikrývku. Vykřikla, plácala rukama a z úst se jí dral proud arabských nadávek. Gepard se jí klidil z cesty a znechuceně si ji prohlížel z povzdáli, kam ho pustil řetěz.

	Sabin se rozesmál a vedle něho se srdečně chechtal i Usáma. „Bylo by zajímavé sledovat, jak si lidi stejným způsobem značkují své území,“ prohodil.

	„Někteří to prý dělají,“ poznamenal Usáma a naznačil ženě, aby geparda odvázala. Konec stříbrného řetězu si omotal kolem ruky. „Nechcete si vyjet na lov?“ zeptal se Sabina. „Chystám se do mlází u řeky.“

	„Pokud nebudete lovit divočáky,“ prohodil Sabin.

	Usáma se zasmál. „Záleží na tom, co vyplašíme, ale myslel jsem spíš na vodní ptáky nebo na nějakou gazelu.“

	Sabin sice nebyl tak vášnivým lovcem jako Usáma, ale vyhlídka na delší jízdu a možnost vytrhnout se z dlouhého stereotypu ho těšila. „Váš strýc to dovolil?“ zeptal se, když mu gepard očichával nohu.

	„Já i všichni muži z pevnosti od něho máme svolení zastřelit okamžitě kteréhokoli Franka, který se pokusí o útěk,“ odpověděl mladý muž spokojeně. „Nerad lovím lidi, ale pokud je to nutné, nedá se nic dělat.“ Otočil se ke stájím. „Zbraň vám nedám, ale půjčím vám jednoho ze svých sokolů.“

	Během hodiny se lovecká družina shromáždila a vyrazila.

	Sabin nebyl jediný Frank, který získal výsadu usednout na koně. Jel s nimi i Waleran z Birejeku, králův synovec Ernoul z Rethelu a další dva rytíři. Všichni se těšili, že se alespoň na chvíli dostanou ven z pevnosti. Cítit pod sebou koně a na tváři vítr patřilo najednou k luxusu, i když ještě nedávno to byla běžná součást každodenního života.

	Annais s úsměvem sledovala jejich nadšení. Vzrušeně výskali jako děti, žertovali a po sarkasmu a nervozitě nebylo najednou ani stopy. Viděla, jak z nich opadá napětí, jak se uvolňují. Pro mladé, zdravé, činorodé muže byl život v zajetí náročný, zvlášť když byli vydáni na milost někomu jinému.

	„Podívej se na ně,“ prohodila Letice pobaveně. „Ti muži snad nikdy nedospějí.“

	Annais se jen usmála. „Tak jako ženy asi ne, ale stejně jim občas trochu závidím.“

	Letice na ni upřela tázavý pohled. „Ty by ses snad k takové uřvané hordě přidala?“

	„Kdybych byla muž, tak určitě. A jistě by se mi to moc líbilo. Ale takhle si budu nervózně okusovat nehty, dokud neuvidím, že se všichni v pořádku vrátili.“ Dívala se, jak se k nim blíží Sabin na Luciferovi. Hřebec zářil jako stříbrné zrcadlo a kopyta měl kovově modrá. Sabin se sehnul, zvedl Guillauma a objel s ním nádvoří. Annais zatajila dech, když viděla, jak ostře vybírá zatáčky, ale podařilo se jí nevykřiknout. Bylo znát, že ho kůň poslouchá na slovo. Pak zastavil těsně u nich, podal Annais syna, pozdravil a rozjel se za družinou k bráně.

	Letice si cípkem závoje utřela prach z očí a Annais se usmívala za manželem.

	„Už jsi mu to řekla?“ zeptala se Letice.

	Annais zvážněla. Zavrtěla hlavou a položila si dlaň na břicho. „Ještě ne. Když Balduin porušil dohodu, byl jako tygr v kleci. Nechtěla jsem ho ještě víc zatěžovat.“

	Letice se na ni zamračila. „Ale tohle nemůžeš skrývat donekonečna. Za chvíli se začneš zakulacovat v pase a těžko budeš tvrdit, že je to jen z přemíry sladkostí.“

	Annais bezděčně sklouzla pohledem k tkanicím šatů. Stále ještě v nich zbývala spousta místa, Letice přehání. Horší je skrývat nevolnost a únavu, ale sváděla to na změnu stravy, a naštěstí už jí tak zle nebývalo. „Brzy mu to řeknu,“ ujistila Letice. „Jakmile nastane vhodná chvíle.“

	„Hlavně aby to bylo co nejdříve,“ upřela na ni Letice pohled. „Sabin by zřejmě nebyl moc rád, kdyby to zjistil, teprve až budeš v šestém měsíci.“

	„Do té doby snad už budeme volní,“ namítla Annais a otočila se ke Guillaumovi, který se dožadoval, aby si s ním hrála.

	Ženy se vrátily ke hře, ale zanedlouho na dlažbě dvora zaduněla kopyta koní saracénských jezdců. Byla to nádherná arabská a berberská zvířata s vysoko zdviženými hlavami a jiskrou v očích. Muže chránila kvalitní zbroj. Někteří z nich byli lučištníci, měli s sebou luky a toulce šípů s černým peřím, jiní zas byli ozbrojeni kopími a všichni měli u pasu šavli nebo meč.

	Annais s Letice na sebe pohlédly. Tohle nejsou vojáci ze Šaizaru, mnohé z nich po třech měsících pobytu v pevnosti už od pohledu znaly.

	„Tak copak Balduin vyvedl tentokrát?“ prohodila Letice.

	„Možná to s ním nemá nic společného,“ namítla Annais, ale bylo jí jasné, že se vojáci dívají jejich směrem. Jeden z nich si pohrával s šavlí, jako by se těšil, až ji tasí a použije.

	„To by nejdřív musela prasata létat,“ poznamenala Letice zachmuřeně.

	Na nádvoří se objevili vojáci z pevnosti, štolbové a pomocníci odváděli koně do stájí. Muži při hovoru divoce gestikulovali. Potom se obrátili k ženám a dětem a muž, který si pohrával s šavlí, ji tasil. Guillaume byl ještě příliš malý, aby poznal nebezpečí, které jim hrozí, a batolil se pro míč, který upustil jedenáctiletý syn Joscelina z Edessy. Chlapec zbledl jako stěna a vytřeštil modré oči. Další z chlapců se dal do pláče a malá Joveta se vyděšeně rozběhla k Annais a schovala se jí za sukně.

	Přistoupil k nim Hakim, jeden ze strážců, který mluvil trochu francouzsky. „Všichni půjdete dovnitř,“ oznámil hlasitě, skoro křičel. V tu chvíli se k matce rozběhl i Guillaume, ale míč nepustil.

	„Proč, co se stalo?“ zeptala se Letice.

	Saracén s tasenou šavlí zvedl zbraň, až se od ní odrážely sluneční paprsky.

	„Žádné otázky!“ štěkl Hakim a stejným tónem, aby si ostatní mysleli, že je pobízí, dodal: „Chováte se nezdvořile. Radši držte jazyk za zuby, mým přátelům stačí málo a klidně vám jej uříznou. Pokud je vám život milý, dělejte, co se po vás žádá.“

	Všechny je shromáždili a odvedli do jejich pokojů. Jako nejstaršího muže a dědice Edessy od nich Joscelinova syna oddělili, a když ho pak strčili dovnitř, ze rtu mu tekla krev a celý se třásl snahou ovládnout se a neplakat před nepřítelem. Chlapec všechny odstrčil, zalezl do kouta, díval se do zdi a otíral si krev do rukávu. Guillaume měl k podobnému chování daleko a svůj strach se snažil vykřičet tak, že málem padal strop. Joveta se k němu přidala a plakali společně. Annais neměla čas propadnout panice, protože se o ně musela postarat. Tišila je a houpala, až řev přešel v unavené vzlyky.

	„Nelíbí se mi ten pán s šavlí,“ pípla Joveta s pohledem upřeným na dveře.

	„Mně taky ne,“ souhlasila Annais. „Ale teď už je pryč.“

	„Vrátí se zpátky?“

	„Teď ne, neboj se, nic se ti nestane…“ Prázdná slova. Jak by tomu mohla zabránit? Ale pokud by chtěli holčičce ublížit, tak jedině přes její mrtvolu. Guillaume stále ještě tiskl k hrudi míč. Tvořilo ho množství sešitých barevných odstřižků kůže vycpaných vlněnou cupaninou. Bezděčně ho žmoulal, ale teď ho podal Jovetě. Přijala ho jako královské jablko.

	Annais nechala menší děti na starosti Letice a odešla za Joscelinem. Pohladila ho po rameni a cítila, jak je napjatý. Trhl sebou, jako by ji chtěl odstrčit. „Vím, máš svou hrdost,“ zašeptala, „a nechci ti do ní zasahovat. Ale pokud by sis chtěl promluvit, stačí říct.“

	Chlapec přikývl, aniž zvedl hlavu. V tu chvíli všichni ztuhli, protože v zámku zarachotil klíč. Joscelin se napřímil, otřel si krev ze rtu, ale nedokázal zakrýt, že má strach. Když se dveře otevřely, objevila se jedna ze starších emírových konkubín Ajša ještě se dvěma ženami a nesly ovoce a sorbet. Chlapec si očividně oddechl. Stejně se ulevilo i Annais, i když to nebylo vidět. Nechala ho a spěchala za ženami.

	Ajša měla živé oči zvýrazněné černým líčidlem. Teď je ale klopila, a když vzhlédla, vyhýbala se přímému pohledu. Další dvě ženy se držely za ní a dívaly se do země.

	„Co se stalo?“ zeptala se Annais lámanou arabštinou, kterou pochytila od Sorayi a Sabina. „Kdo jsou ti muži?“

	Ajša zavrtěla hlavou. „Nic nemohu říct,“ zašeptala a vyděšenýma očima se ohlížela ke dveřím, jako by měla strach, že ji stráže mohou slyšet. „Stálo by mě to život.“

	„Prosím, všichni se bojíme.“

	Ajša znovu zavrtěla hlavou.

	„Patří k Timurtašovi? Neporušil král Balduin další slib?“

	Tmavé oči se zaplavily panikou. „Já nic nevím,“ špitla, ale její pohled prozrazoval něco jiného.

	Položila mísy a s ostatními ženami se vracela ke dveřím. „Měli byste se modlit k vašemu Bohu,“ zašeptala, „a doufat, že je milosrdný.“

	Zbytek dne se nic nedělo a strach se stupňoval. Setmělo se a zapálili lampy. Nikdo nepřicházel a jak se prodlužovaly stíny, pocit neodvratné katastrofy narůstal. Annais probírala v prstech růženec a šeptala Otčenáše, i když nevnímala jejich smysl. Útěchu jí poskytoval pravidelný rytmus slov. Chvíli hrála na harfu a zpívala, až jí Guillaume usnul na klíně a Jo-veta se o ni opírala.

	V rohu okna se objevil bledý měsíc a byla už skoro tma, když se z nádvoří ozval hluk družiny vracející se z honu. Dveře se rozlétly a v nich se objevili strážci s tasenými meči. Děti se probudily a daly se do pláče.

	Dva ze strážců se postavili k oknu a zavřeli okenice. Ruch z venku se ztišil a na chvíli zavládlo hrobové ticho. Dokonce i děti přestaly vzlykat.

	Z nádvoří se pak ozvaly kroky, následovaly saracénské kletby a pak zaslechla Annais Sabinův hlas. Vzápětí se ozval úder a syknutí. Do místnosti vpadlo dalších šest strážců a táhli s sebou Sabina a dva rytíře, kteří ráno odjeli na lov. Na levé tváři měl Sabin hluboký šrám, zřejmě od prstenu, a levé oko mu začínalo otékat. Byl popelavě bledý a nohy ho sotva nesly. Strážci ho upustili na podlahu a s ním i další dva muže. Po závěrečné smršti ran a kopanců odešli a zabouchli dveře. Pak cvakl zámek.

	„Táta!“ Než stačila Annais něco podniknout, Guillaume se od ní odpoutal a vrhl se na nevlastního otce. Sabin ho s bolestným syknutím zachytil. Bylo jasné, kolik sil ho stálo zvednout hlavu a posadit se. Po tváři mu stékala krev z rány. Levou rukou chlapce objal a pravou si utřel tvář. Strážci u okna nic neříkali, drželi jen obnažené šavle a sledovali všechno přimhouřenýma očima.

	„Proboha, co se stalo?“ Annais předala Jovetu Letice a po kolenou dolezla k Sabinovi. „Proč najednou ta změna?“ Držela se, aby se na něj nevrhla jako Guillaume. Všimla si, že ho nebolí jen zraněná tvář.

	„Co myslíš?“ vypravil ze sebe. „Král Balduin zase jednou pro změnu porušil dané slovo.“

	„Odmítl zaplatit výkupné?“

	„Ne, to už bychom byli všichni po smrti,“ sykl, jak přemáhal bolest. „Ale místo aby se s Timurtašem postavil proti Dubaisovi a společně ho porazili, dal se dohromady s Dubaisem a obléhají Aleppo. Ale i to může být klidně náš konec –“ Zalapal po dechu, když ho Guillaume šťouchl do žeber.

	Annais vzala syna a posadila si ho na klín. „Co ti udělali?“

	„Dost, abych trpěl, ale ne dost, abych umřel,“ vydechl. „Jeden z Timurtašových chlapů do mě bušil tupou stranou kopí. Kdyby Usáma nezasáhl, použil by i ostří. A pořád na to ještě může dojít.“ Rozhlédl se po dětech a ženách. „Vám neublížili?“

	„Ne, ale k Joscelinovi se chovali hrubě.“ Ohlédla se po chlapci, který seděl s oteklým a zarudlým horním rtem kousek stranou od ostatních. Pak pohlédla zpátky na Sabina. „Cos chtěl ještě dodat?“

	„Nechci ti to říct,“ mračil se, „ale musím, nemůžu to skrývat. Když jsme se vraceli z lovu, čekali na nás Timurtašovi muži. Usáma se s nimi pokoušel dohodnout, ale nebylo to nic platné, poslední slovo má emír…“ Měl stažené hrdlo a bylo znát, že mu mluvení působí bolest. „Waleran a Ernoul… se vyzpovídají knězi a budou popraveni… Balduinovi pak Saracéni vzkáží, že pokud dohodu nedodrží, budou brzy následovat další mrtví.“

	„Bože!“ Ruka jí nevylétla k ústům, ale položila si ji na břicho. Sabin jí zvedl bradu.

	„Už to vím,“ přiznal tiše. „Jsem možná hloupý, ale učím se rychle.“

	„Chtěla jsem ti to říct,“ kousala si ret. „Já jen…“

	„Třeba sis myslela, že nejsem dost silný, abych takové břemeno unesl,“ poznamenal zklamaně.

	Annais polkla. „Nevěděla jsem, jak by ses zachoval. Do téhle kaše jsme se dostali mou vinou. Kdybych tě poslechla, kdybych odmítla královně vyhovět, jak jsi chtěl…“

	„Tys myslela, že bych se na tebe zlobil?“

	„Ne, ale napadlo mě to.“

	„Bože,“ schoval hlavu do dlaní.

	Annais se cítila jako bídák. „Doufala jsem, že budeme volní, než to… No, tak jsem se chovala jako zbabělec a čekala.“

	Vzal ji za ruku a zadíval se jí do očí. Viděla jeho bolest, ale alespoň se jí nevyhýbá pohledem. „Nejsi zbabělá,“ ujistil ji. „Kdybys královně odmítla vyhovět, cítila by ses provinile a trápila by ses tím. Neodmítla bys vlastně Morphii, ale dítě. A já bych to břímě viny nesl s tebou, i když jsem tě toho všeho chtěl uchránit.“ Položil jí ruku kolem pasu. „Byl bych ale moc rád, kdybys ke mně měla důvěru a řekla mi to dřív.“

	„To já taky…, ale nevěděla jsem, co mám dělat. Chtěla jsem ti dát radost, ne ti přidělávat starosti.“

	„Je to naše radost a naše starost,“ přivinul ji k sobě. „To dítě jsi nepočala sama, že?“

	Zesláblá únavou se k němu přitiskla, ale hned si uvědomila, jak těžce dýchá. „Popravdě jsem nevěděla, jestli mám cítit naději nebo zoufalství,“ přiznala tiše a vzala ho za ruku.

	Okenice byly sice zavřené, ale v místnosti bylo slyšet hlas kněze a s ním i dva další mužské hlasy stažené strachem. Potom se ozval zpěv. Když ztichl, zazněl zvuk, jako když na montabardském cvičišti utínali rytíři hlavy panákům vycpaným slámou. Na nádvoří Šaizaru to nebyli panáci, ale lidé.

	Annais udusila v hrdle výkřik. Sabin sklonil hlavu a celý se zachvěl. Kněz zpíval jasným hlasem dál, ale Ernoul jen zavolal Waleranovo jméno. Annais si zacpala uši a Sabin ji k sobě bez ohledu na bolest přitiskl a sklonil k ní hlavu. Stále ale sledoval stráže u okna. Slyšel, jak vedou Ernoula na popraviště, nějaké hlasy, další ránu a pak ticho. Za chvíli se znovu vznesl hlas kněze, byl jasný a čistý jako ostří čepele – z jedné strany naděje, z druhé zoufalství.

	 


XXXIV

	 

	Zima se ohlásila deštěm, následoval sníh a studený vítr. Kolem Šaizaru se vytvořily mokřiny plné vodních ptáků. Lovecké družiny vyjížděly téměř denně, ale Frankové už mezi nimi nebyli a uvolněnou atmosféru nahradila napjatá ostražitost. Usáma si sice přicházel se Sabinem popovídat a sehrát partii šachu, ale jeho návštěvy nebyly nijak časté. Z jedné strany probíhaly srdečně, ale z druhé je poznamenala smrt Ernoula a Walerana.

	„Je mi to líto,“ přiznal Usáma, když na nádvoří ještě byly patrné tmavé skvrny, „ale taková je válka. Rukojmí mají zajistit dodržení slibu. Pokud ho jedna ze stran poruší, musí počítat s následky. Buďte rádi, že nebyly horší.“

	„K tomu ještě může dojít.“

	„Znáte rizika stejně dobře jako já.“

	Od té doby už se o tom nebavili, ale problém se mezi nimi nepřestával vznášet a stále hrozil propuknout dál. Usáma se občas zmínil o dění mimo pevnost, ale nepřestával být obezřetný. Aleppo stále obléhal Balduin s Dubaisem. Poprava Walerana s Ernoulem na králově rozhodnutí nic nezměnila. Timurtaš se po počátečním výbuchu vzteku zklidnil, protože měl kromě problémů s Franky a beduíny i jiné starosti. Jeho bratr umíral a Timurtaš si chtěl zajistit dědictví. Proto zůstával doma v Mardinu a odmítal se podílet na obraně Aleppa. Tohle všechno se Sabin dozvídal postupně nad šachovnicí, ale nikdy neměl jistotu, jak je zpráva stará a nakolik je úplná.

	Vánoce oslavili stále ještě v izolaci a modlili se, aby král zaplatil výkupné a oni byli volní, Nestalo se ani jedno. Tmavé zimní dny se rozjasňovaly a blížilo se jaro. Přišly Hromnice a rukojmím bylo povoleno oslavit je zapálením dlouhých svící. Annais se v osmém měsíci těhotenství zakulatila a smířila se s tím, že nebude rodit na Montabardu ale v Šaizaru. I kdyby král výkupné neprodleně splatil, už nemohla tak dlouhou cestu riskovat.

	Ajše se podařilo získat pro Annais povolení, aby se mohla koupat s ženami z harému. Kůži jí promazávaly vonnými oleji, aby si udržela pružnost. Dokonce povolaly porodní bábu, aby Annais prohlédla a skleněnou trubičkou si poslechla dítě.

	„Říká, že je to chlapec,“ překládala Ajša radostně. Na zápěstích jí cinkaly zlaté náramky a v harému nemusela chodit zahalená a zakrývat svou snědou pleť a jemné rysy. Úsměv jí kazilo několik chybějících zubů.

	„Jak to pozná?“

	„Podle toho, jak dítě kope, jak leží…“ Ajša sáhla na mísu pro datli. „Fatima se nikdy nemýlí. Porodila jsem čtyři syny a dvě dcery a pokaždé to poznala.“

	Annais si položila dlaň na břicho a ucítila kopnutí. Porodní bába se usmála a něco prohodila.

	„Co říká?“ zeptala se Annais. Žena mluvila dialektem, kterému nerozuměla.

	„Že se narodí za pět týdnů.“ Ajša si olízla prsty a vzala si další datli. „V noci, dvě hodiny poté, co vyjde měsíc.“

	Annais se začala trochu bát. Bojovala s nutkáním pokřižovat se, ale nechtěla ženu nějak urazit. Z jejího pohledu měla pocit, že její myšlenky jsou čiré jako sklo. „Budeme s dítětem v pořádku?“

	Ajša se obrátila k porodní bábě. „Inšalláh,“ prohodila. „Pokud si to Bůh bude přát.“ Následoval rychlý vodopád slov, které Annais nedokázala rozluštit.

	Ajša se na ženu zašklebila. „Říkala, že moc medu škodí zubům a jde na tloušťku. Odpověděla jsem, že jsou i jiné věci, po kterých žena tloustne.“ Ukázala na Annaisino vzduté břicho.

	Annais se rozesmála. „Ty bys dala muži přednost před medovou datlí?“ zeptala se.

	„To záleží na tom, jakému muži,“ rozesmála se Ajša. „S tvým mužem bych ráda tloustla kdykoli by si zamanul!“

	Veselí ztichlo, když na dveře harému zabušil posel a předal služebné vzkaz. Ta ho vyřídila, ženy na sebe pohlédly a hravá nálada byla pryč.

	„Stalo se něco?“ vyděsila se Annais a vstala z pohovky.

	„Máme návštěvu,“ vysvětlovala Ajša. „Přijel atabek il Bursuki se svou družinou a bude chtít jídlo a zábavu. Musíš se vrátit k ostatním.“ Bylo na ní znát, že už se plně soustředí na nový úkol.

	 

	„Kdo je il Bursuki?“ zeptala se Annais Sabina. Dostali jídlo z překotně připravené hostiny pro neočekávanou návštěvu. Annais nechala stranou medové datle, fíky v mandlové pastě i piniové oříšky v cukru a sáhla po kořeněném dušeném jehněčím. „Všechny se vyděsily, musí to být někdo důležitý.“

	Její muž vzhlédl od chleba plněného kuřecím masem s oříšky. „Z toho, co říkal Usáma, soudím, že je to vládce Mosulu a má větší vliv než Timurtaš.“

	„Ale co tady dělá?“ Od popravy Walerana a Ernoula byla stále ve střehu, čekala, kdy se rozrazí dveře a stráže si přijdou pro někoho dalšího. „Takový člověk by nepřijel do Šaizaru bez pádného důvodu.“

	Sabin pokrčil rameny. „Má k tomu dobrý důvod. Posílení přátelských vztahů s místním emírem mu může být jen ku prospěchu a myslím, že naše přítomnost ho sem táhla jako zpěv sirén námořníky.“

	„Proč?“

	„Protože je silný a Timurtaš oslabený.“

	Anais se zamračeně snažila pochopit význam jeho slov. Sabin v klidu dál jedl, ale cítila, že prožívá stejné napětí jako ona. „Myslíš, že se nás pokusí Timurtašovi odvést?“

	„Myslím, že by mohl s naším hostitelem jednat o podílu z výkupného. Když jsem naposledy mluvil s Usámou, tvrdil, že situace se pro krále Balduina nevyvíjí špatně. Trochu se mi ulevilo, protože Timurtaš zřejmě nemá dost síly ani zájmu dělat Balduinovi potíže. Jenomže il Bursuki má obojí.“

	Nemělo smysl to dál rozebírat. Annais netoužila po planém utěšování. Stejně jako sladkosti je zpočátku příjemné, ale jeho důsledky jsou nakonec škodlivé. A spekulace byly jako polykat vědomě ocet. Najednou ji přešel hlad.

	 

	Pozdě večer poslal Usáma pro Sabina, aby si zahráli šachy. Sabin při odchodu stiskl Annais rameno. „Tentokrát nepůjde o šachy,“ prohodil, „myslím, že se dnes v noci dozvím, co tu il Bursuki dělá.“

	Annais přikývla, Sabin ji pohladil a odešel se stráží.

	Stěny Usámova pokoje zdobily bohatě vyšívané rudozlaté závěsy. Mezi nimi visely kulaté štíty s hvězdou a kruhem. Uprostřed místnosti sálal koš se žhavými uhlíky a na přikrývce u dveří podřimoval gepard. Když Sabin vešel, zvedl hlavu a prohlédl si ho jantarovýma očima.

	Usáma seděl na svém oblíbeném místě u okna. Stolek osvěcovaly keramické lampy a mladý muž si pohrával se slonovinovou šachovou figurkou.

	V rohu seděli dva hudebníci a hráli na loutny. Vzduch voněl po růžovém oleji, jako by pokoj právě opustila nějaká žena. Sabin se posadil proti Usámovi. „Myslel jsem, že se dnes večer budete věnovat jiným věcem, můj pane,“ prohodil, když pozdravil.

	Usáma se usmál. „Chvíli tomu tak bylo.“

	Sabin mu vrátil úsměv. Oběma bylo jasné, že tohle na mysli neměl. „Je to zvláštní,“ prohodil a zvedl jednu z figurek. „Frankové považují Saracény za proradné, protože dávají přednost propracovanému diplomatickému jednání před prostým hovorem. Saracéni zase považují Franky za necivilizované, protože okamžitě vyřknou své požadavky a opomíjejí zdvořilosti kolem.“

	Usáma se zatvářil pobaveně. „Velice trefné. Podle kterých pravidel budeme dnes hrát?“

	„Budu se ze všech sil snažit, abych se nechoval jako neurvalý host,“ slíbil Sabin, „ale doufám, že mi případné prohřešky odpustíte.“

	„Dobře, v tom případě se já pokusím o přímost. Dejme se do hry!“ Usáma položil krále, s nímž si hrál a Sabin vrátil na místo pěšáka.

	„Jak se daří vaší ženě, je v pořádku?“ zeptal se Usáma a pokynul Sabinovi, aby táhl první.

	„Je jí dobře, i když je trochu neklidná.“

	„Ajša říkala, že bude brzy rodit.“

	„Toho jsem si já sám všiml i bez upozornění porodní báby,“ ušklíbl se Sabin.

	Usáma odpověděl na jeho tah a na prstě mu zazářil velký smaragd. „Víte, že stačí říct, a mohu vám zařídit pobavení s některou z žen z harému.“

	„To je od vás velkorysé, ale není to potřeba.“

	„Vždycky je to potřeba,“ namítl Usáma.

	Sabin zavrtěl hlavou. „Kdysi bych po vaší nabídce skočil, ale teď už ne.“

	Usáma zvedl obočí. „Vy tu ženu milujete víc než zábavu?“

	„Dal bych za ni život.“

	„Vy Frankové jste opravdu podivní,“ zavrtěl Usáma hlavou.

	„Je v tom víc než láska,“ vysvětloval Sabin. „Jde i o hrdost a věrnost. Postavil bych se mezi ni a smrt i kvůli sobě. Ze cti… cti, která mi kdysi scházela.“ Táhl pěšcem a upřel pohled na šachovnici.

	„A o níž nebudete hovořit?“

	„Ne,“ založil si Sabin ruce na prsou. „A protože Saracéni jsou zdvořilí a vnímaví, nebudete se na to ptát.“

	Usáma se zasmál a táhl. „Na Franka jste dobrý společník.“

	„To jistě, když mi dáváte přednost před vaším hostem il Bursukim,“ pronesl Sabin cíleně. „Nejsem příliš neurvalý?“

	„Trochu, ale dá se to přehlédnout.“ Saracén počkal na Sabinův tah. „Nejsem s ním, protože si přál promluvit si s mým strýcem o samotě. Už jsme dlouho nehráli a měl bych vám říct pár věcí, které brzy vejdou v obecnou známost.“

	„Jsou to dobré, nebo špatné zprávy?“ Sabin se snažil mluvit netečně, ale při Usámových slovech se mu sevřel žaludek.

	„Záleží na tom, na které straně stojíte.“ Usáma si pohrával s vousem a studoval šachovnici. „Il Bursuki je vlivný muž a disponuje silou, která Timurtašovi schází.“

	Sabin s přimhouřenýma očima čekal. Mluvil o tom předtím s Annais a měl podezření, že ví, co bude následovat. Když ale Usáma promluvil, zjistil, že ho neodhadl přesně.

	„Lidé z Aleppa se na něho obrátili, když jim Tímurtaš nepřišel na pomoc.“ Usáma zvedl pěšce a položil ho na vybrané pole. „Souhlasil, že jim pomůže a vydal se se svou armádou do Aleppa. Dubais odtamtud utekl a váš král se radši vrátil do Antiochie, než by podstoupil bitvu.“ Na chvíli se nyní odmlčel a vrhl na Sabina zkoumavý pohled. „Dozvěděli jsme se, že král Balduin se vrací do Jeruzaléma. Vypadá to, že tažení na severu vzdal a přenechal oblast il Bursukimu.“

	Sabin se zhluboka nadechl a snažil se zachovat klid. „Ale je to šachová partie, uvažujete, co můžete obětovat a pokud jedna strategie nevyšla, jistě hledáte jinou. Čekal jsem, že král Balduin dorazí do Jeruzaléma, dva roky tam už nebyl. To však ještě neznamená, že se stáhl.“

	„Skutečně je to jako šachová hra,“ usmál se Usáma. „Ale útok vašeho krále se podařilo odvrátit, a teď je na tahu il Bursuki.“ Nalil sobě i Sabinovi citrónový sorbet a zvedl pohár k ústům. „Je v zájmu mé rodiny dát mu najevo podporu.“

	„Jistě.“ Sabin zvedl ten svůj. Ledový nápoj byl kyselý, ale chutnal i po medu. Snažil se nezkřivit obličej.

	Usáma se napil a odložil číši. „Můj strýc mu nabídl, aby převzal některé z rukojmích do svého držení. Máme pocit, že by se pak král Balduin snáze vyrovnal s podmínkami dohody o výkupném.“

	Tuhle zprávu Sabin očekával, ale stejně mu naskočila husí kůže. „Ale váš strýc se zaručil za bezpečí rukojmích,“ namítl. „Bylo to součástí dohody.“

	„Tu jako první porušil váš král. Il Bursuki však slíbil, že se s nimi bude zacházet, jako by patřila do jeho rodiny.“

	To Sabina neuklidnilo. Lidé jako Bursuki neměli problém odstranit členy vlastní rodiny, pokud jim stáli v cestě. „Mluvil jste o některém z rukojmích. Není těžké domyslet si, že se jedná o princeznu Jovetu.“

	„Jste zase na tahu,“ ukázal Usáma na šachovnici. Sabin byl v pokušení rozmetat figurky a převrátit desku, ale ovládl se.

	Jenomže plný vzteku nedokázal uvažovat. Zíral na figurky, až ho začaly pálit oči.

	„Ano,“ přikývl Usáma. „Je to skutečně princezna Joveta. Vaše žena ji ovšem ve svém stavu nemůže doprovázet. Vy i ten chlapec Joscelin zůstanete tady.“

	Sabin polkl. Sorbet mu náhle zhořkl v ústech. „Kdy asi k tomu dojde?“

	„Zítra za úsvitu il Bursuki odjíždí. Máte svolení říct o tom ostatním.“ Usáma upřel na Sabina pronikavý pohled. „Rozhodnutí je konečné a nemá smysl cokoli namítat.“

	Sabin zavrtěl hlavou a naslepo pohnul jednou z figurek. Potlačovaný vztek se najednou projevil touhou smát se. Skousl ret, ale třásla se mu ramena. Sklonil se nad šachovnici a netušil, jestli zvuky, které se mu derou z hrdla, působí vesele nebo zoufale. Usáma trpělivě čekal.

	Sabin po chvíli zvedl hlavu a hřbetem dlaně si otřel oči. „Omlouvám se,“ vypravil ze sebe. „Není to zvláštní? Před Božím pohledem jsme skutečně jen jako bojující mravenci.“

	„Věci se dějí jenom podle Alláhova přání,“ pronesl Usáma zamračeně. Vypadalo to, jako by Sabinovo chování považoval za něco víc než jen pouhé rouhání.

	„Moje žena souhlasila s postavením rukojmí, protože princezna Joveta je na ni zvyklá. A vy mi teď řeknete, že je rozdělíte…“ Zamrkal, protože ho v očích pálil pot. „Nepřipadá vám ta oběť marná? Dobrý žert na náš účet?“

	Usáma pokrčil rameny „Všechno má nějaký důvod,“ prohodil. „I skutky mají své následky.“ Kývl k šachovnici. „Byl to překotný tah, ale odvážný.“

	„Zjistíte, že odvaha patří k francké povaze,“ poznamenal Sabin zastřeně a snažil se ze všech sil soustředit. Sice měl stále ještě sevřené hrdlo, ale napětí, které v něm narůstalo po celé dlouhé týdny, už zase dokázal zvládnout.

	Usáma se usmál. „To jistě,“ souhlasil a sklonil se nad figurkami. Gepard si mu lehl k nohám a on ho jednou rukou bezděky hladil. Zvíře zívlo, přivřelo oči, ale stále sledovalo ostražitě Sabina.

	Ze setkání s Usámou se Sabin vracel jako zbitý. Hlava mu třeštila a nohy se mu podlamovaly. Když ho stráže vedly zpátky, najednou se muži zastavili, uklonili se a pevně se k němu přitiskli. Od obydlí rukojmí se blížilo několik lidí. Usámův strýc kráčel vedle štíhlého muže s vystouplým břichem, nohama do O, černýma očima a jestřábími rysy. V turbanu měl sponou s velkým drahokamem připnuté paví pero. Sevřený mezi strážci Sabin považoval za moudré se také uklonit. Usoudil, že proti němu kráčí sám il Bursuki, který si byl obhlédnout své nové zboží. Sevřel pěsti a podařilo se mu udržet hlavu skloněnou, dokud skupina neprošla.

	Stráže ho pak dovedly do místnosti rukojmích a zamkly za ním dveře. Podíval se na Annais a pochopil, že už všechno ví.

	„Říkal, že ráno s sebou odveze Jovetu!“ vyhrkla pobouřeně. Holčička už spala a neměla tušení, co se bude dít.

	„Já vím,“ pohladil ji Sabin po paži. „Usáma mi to řekl.“

	„Nemůžeme s tím něco udělat?“

	„Rád bych, ale v téhle hře jsme míň než pěšáci. Posunují s námi podle své vůle. Šaizar nic neztratí, když se vzdá některého z rukojmích a získá tím il Bursukiho přízeň.“

	„Ale Joveta je maličká a já s ní nemohu jet.“ Annais si tiskla dlaň na břicho a oči měla plné slz.

	„Pojedu místo tebe,“ ozvala se teď Letice, která sledovala hovor zpovzdálí. „Joveta mě zná, jsme na sebe zvyklé.“

	Annais váhala.

	„Nic lepšího stejně nemůžeme udělat,“ prohlásila Letice. „Děje se ještě něco?“

	Annais přikývla a otřela si oči. „Máš pravdu. Já tu fňukám jako dítě a ty uvažuješ.“

	„Ale ne. Ty máš dost starostí se sebou. Soustřeď se, budeš teď potřebovat odvahu a rozum.“ Letice ji mateřsky políbila na tvář.

	„Až se to dozví král Balduin, určitě to rychle vyřeší. Musí.“ Annais ucítila, jak Sabin ztuhl, a vyděšeně k němu vzhlédla. „Co ti Usáma ještě řekl?“

	„Že král Balduin skončil s obléháním Aleppa a vydal se na jih, do Jeruzaléma.“

	„Copak mu na nás ani trochu nezáleží?“ vydechla. „To pro něho nic neznamenáme?“

	„V Jeruzalémě zřejmě získá peníze snáze než na severu. Možná udělal dobře, že se stáhl a neriskoval neúspěšné střetnutí s il Bursukim.“

	Annais polkla a odvrátila se stranou. „Jak dlouho to bude ještě pokračovat?“ zašeptala. „Copak budou mé děti vyrůstat v zajetí, pod neustálou hrozbou? Kdybych to věděla…“ Větu nedokončila, ale bylo jasné, že si to celé klade za vinu.

	„Zachovala by ses stejně,“ namítla Letice. „Když se budeš pořád ohlížet, neuvidíš cestu před sebou.“

	„Má pravdu,“ zamumlal Sabin a přivinul manželku těsněji k sobě. „Já sám ji ztratil víckrát, než bych byl vůbec ochoten přiznat.“

	„Možná nechci vidět, co mě čeká,“ namítla Annais.

	 

	V pochmurné náladě se uložili ke spánku. O chvíli později Jovetu probudil zlý sen a holčička se stulila k Annais jako štěně. Čerstvě umyté vlásky jí voněly mandlovým mýdlem, které používaly saracénské ženy, a dýchala tak lehoučce, že to bylo sotva znát. Annais, ztrápená smutkem i pocitem viny, ji k sobě přivinula a dávala na ni pozor. Noc slábla a okenicemi se začínalo drát dovnitř našedlé světlo. Otočila se a zjistila, že i Sabin je vzhůru. Asi také nezamhouřil oka a držel nad nimi mlčky stráž.

	 

	Bylo to těžké loučení. Když se objevily stráže, aby odvedli vybrané rukojmí, Joveta se rozplakala. S křikem se tiskla k Annais a nakonec ji od ní museli doslova odtrhnout. Kousala a kopala Letice, která ji chtěla utěšit, a pak se jí udělalo špatně.

	„Nech to na mně,“ zvedla Letice ruku, aby Annais zabránila zasáhnout. „Čím dřív to budeme mít za sebou, tím líp.“ Pohlédla na strážce, kterým už docházela trpělivost. Vzala holčičku, zabalila ji do přikrývky a zvedla ji jako miminko.

	Joveta nemohla hýbat rukama ani nohama a přestala se vzpouzet. Na tváři se jí objevil lhostejný výraz a zvláčněla jako hadrová panenka. S dítětem v náručí už se Letice nechtěla k Annais vracet, tak jí jen poslala vzdušný polibek a vykročila ke dveřím.

	„Zanedlouho budeme všichni volní,“ prohodila. „Mysli na to a dávej pozor na sebe a na dítě. Bůh vám žehnej!“ Sotva to dořekla, stráže ji postrčily ven a dveře se zabouchly.

	Annais se zalily oči slzami. Otočila se a hledala bezpečí a útěchu u Sabina, ale stále se nemohla zbavit obrazu Jovety, jak se nejdřív Letice zmítá v náručí a potom leží jako mrtvá.

	 


XXXV

	 

	Ještě mokré miminko zaťalo pěstičky, nadechlo se, zakňouralo a zívlo. Mělo tmavé vlásky, na které lampa vrhala zlatavé odlesky, dokonale vykreslené obočí a tak jemnou pleť, že se ho Annais až bála pohladit po tvářičce. Nakonec se ale odhodlala.

	Chlapeček se narodil přesně, jak řekla porodní bába – dvě hodiny po půlnoci, pátý dubnový den. Nebyl veliký, ale dobře stavěný a Annais se po porodu cítila celá rozbolavělá. Porodní bába se jí snažila ulevit různými odvary, aby zastavila krvácení, ale jinak byla se stavem miminka i matky celkem spokojená.

	Chlapeček se začal kabonit. Při prvním dítěti Annais netušila, co má dělat, teď ale vyhrnula košilku a přiložila synka k prsu. Chvíli jen tak žužlal bradavku, vzápětí však začal sát. Ženy z harému se při pohledu na matku se synem spokojeně usmívaly. Najednou byly rozdíly mezi Franky a Saracény zcela nepodstatné, všechny byly ženy a porod představoval všem známé nebezpečí i radost.

	Annais rodila v harému, takže Sabin se k ní nedostal. Pravidelně k němu ale přicházely zprávy, jak porod pokračuje, a před půl hodinou se dozvěděl, že má syna. Ale ani pak jako Frank, muž a křesťan neměl do harémových prostor přistup; musí počkat, až je jeho žena opustí.

	Když se maličký nasytil, Annais ho podala Ajše. „Mohla byste ho ukázat mému muži a vyřídit mu, že jsem v pořádku?“

	„Jistě.“ Ajša něžně zabalila dítě do hedvábí s vyšitými citáty z koránu.

	Annais znepokojeně sledovala, jak dítě odnáší. Věřila jí, koneckonců jinou možnost ani neměla, ale nebylo jí jedno, že odchází s chlapečkem pryč. Zatlačilo ji ve slabinách, jako by se teprve v tu chvíli přerušila pupeční šňůra.

	„Musíte se teď prospat. Máte za sebou náročný den a noc, je potřeba obnovit síly.“ Jedna z konkubín právě přinesla nápoj z bylin oslazený medem, který měl zmírnit jeho palčivou chuť. Annais upíjela a uvědomila si, jak je unavená.

	„Chci domů,“ zašeptala a v tu chvíli ji přemohl pláč. Zvedla ruku, aby si otřela slzy, ale hlasitě se rozvzlykala. Při porodu vydržela neplakat, jen ke konci, když už dítě přicházelo na svět, několikrát vykřikla. Teď ronila oceány slz, ale nijak se jí tím neulevilo.

	„No tak, paní, určitě se vám to brzy splní.“

	Žena měla hlas sladký jako med, zmírňující nepříjemnou chuť bylin. „Opravdu?“ zasmála se nevesele Annais. „Jak mi to můžete zaručit právě vy, když to nedokáže ani emír?“

	Žena na ni vrhla ublížený pohled. Annais se podařilo vyloudit na tváři unavený úsměv, hořký jako ty byliny, ale bez medu. Měla radši mlčet. „To nic,“ řekla a cípem prostěradla si utřela oči. „Máte pravdu, měla bych se prospat.“ V tu chvíli to bylo mnohokrát lepší než bdít.

	 

	Rukojmí neměla k dispozici kapli, tak si v rohu místnosti vytvořili malý oltářík. A právě tady trávil Sabin noc, když Annais přiváděla na svět jejich dítě. O porodech toho moc nevěděl, ale i tak toho bylo víc, než mu bylo milé. Bolest a riziko smrti. V bitvách se tomuhle vystavil mnohokrát, ale tam měl pokaždé možnost volby. Tu těhotná žena nemá. Nemůže odjet stranou nebo se odvrátit s tím, že změnila názor. Nemůže ani zůstat vzadu nebo ustoupit, pokud by se snad bitva nevyvíjela dobře. Musí zůstat v první linii a vyhrát, nebo zemřít.

	Ke dveřím mu přinášeli zprávy o průběhu porodu, ty mu poskytovaly záblesky naděje. Když se konečně dozvěděl, že dítě je na světě, je to syn a Annais je v pořádku, podklesla mu kolena. Stále ještě klečel se sklopenou hlavou a cítil se vyčerpaný jako po velkém duševním nebo fyzickém vypětí. Nebyla to jeho bitva, ale vlastně ji způsobil.

	Otevřely se dveře a stráže vpustily dovnitř jednu z žen z harému. Byla od hlavy k patám zahalená, jen oči se jí leskly, a nesla nějaký raneček. Jak se po špičkách blížila ke klekátku, uvědomil si, že ten uzlík vrní a kníká.

	„Váš syn, pane,“ řekla arabsky a položila mu novorozené dítě do náruče.

	Drobné tělíčko bylo celé zavinuté, vykukovala jen hlavička. Otec se synem se navzájem prohlíželi v kalném ranním světle. „Je lehký jako kotě,“ prohodil Sabin a polkl. Guillauma také držel v náručí jen pár hodin po narození, ale tohle bylo něco úplně jiného. Dobře že klečel, nevěděl, jestli by se v takové chvíli udržel na nohou. Krev jeho krve. Malý obličejík se mu před očima rozmazal slzami.

	„Vaše paní je unavená, ale porod přestála v pořádku,“ oznámila mu žena. „Vypadá křehká jako lilie, ale má v sobě až netušenou sílu.“

	„Je silnější než já,“ usmál se. Jedna slza ukápla dítěti na tvářičku, to se zaškaredilo a zavrnělo. „Kdy ji uvidím?“

	„Musí zůstat v harému, dokud se nezotaví,“ odpověděla žena rozhodně. „Ale zařídím, aby ji vynesli na chvíli ven a mohli jste si promluvit.“

	Sabin přikývl, v duchu však proklínal své postavení vězně. Kdyby se dítě narodilo na Montabardu, Annais by rodila mezi svými dámami, v jejich posteli, a on by mohl být u toho. Nemusel by být vděčný za pár odhozených drobků.

	„Dítě bude třeba pokřtít,“ připomněl. „Uvítal bych návštěvu kněze.“

	„Zajistíme to.“

	Dveře se otevřely a objevil se Usáma se dvěma zlatavými psy. Měl na sobě vysoké boty a loveckou tuniku. Na chodbě na něho čekal sluha s jeho pláštěm přehozeným přes ruku.

	„Slyšel jsem, že je důvod k blahopřání, tak vám Alláh daroval syna,“ pronesl, když vešel a zadíval se na dítě. „Vypadá dobře,“ pokračoval, „ať z něho vyroste stejně skvělý bojovník jako je jeho otec.“

	„No,“ odfrkl si Sabin, „bojím se, že už bych ani pořádně neudržel meč.“

	Usáma se na něho zadíval. „Není žádného důvodu, proč byste nemohl cvičit jako dřív. Chlapci také chybí výcvik,“ ukázal k výklenku, kde spal mladý Joscelin. „Co se stalo,“ mávl rukou, „je politováníhodné, ale situace se změnila. Máte tu nyní ženu a dvě děti, a jistě byste neudělal nic, co by je mohlo ohrozit.“

	„Takže jsou rukojmími dvakrát,“ prohodil Sabin ironicky a opatrně držel synka.

	„Strýc nebude proti výcviku nic namítat, pokud budete mít dřevěné meče. Je mi líto, že vás nemohu vzít na lov. Nedovolí to, i když mě by vaše společnost moc těšila.“ Znovu se podíval na dítě, ale Sabin měl pocit, že zde nejde o skutečný zájem, ale jen o projev zdvořilosti. „Jak se bude jmenovat?“

	„Edmund. Po dědečkovi.“

	Usáma se otočil k odchodu. Na prahu se zastavil. „Můžete se rozčilovat nad svým vězením, ale měl byste děkovat Alláhovi za jeho nezměrnou milost.“

	„Proč to říkáte?“ zvedl Sabin pohled od syna.

	„Protože il Bursuki se rozhodl vzít si sám, co Balduin odmítl odevzdat. Právě se blíží k vaší pevnosti Kafartab a odtamtud je to už jen kousek do Zerdany. Můžete si stěžovat, že nedokážete zvednout meč, ale buďte vděčný. Mnozí se nedožijí konce příštího léta. Il Bursukiho armáda je velice početná a má podporu všech sousedů. Vytlačí určitě Franky zpátky na pobřeží.“

	„To je zatím jen jeho záměr,“ namítl Sabin. Ta zpráva ho zaskočila, ale nechtěl to na sobě nechat znát.

	„To jistě, ale některé záměry jsou velice reálné.“

	„Vy se k il Bursukimu nepřipojíte?“

	Usáma se usmál. „My strážíme Šaizar a s ním průchod k moři. Prokázali jsme dobrou vůli a spojenectví, když jsme il Bursukimu přenechali nejdůležitější z rukojmích. Sdělím strážím, že máte dovoleno cvičit.“ Kývl na pozdrav, luskl na psy a byl pryč.

	Jako by dítě vycítilo Sabinovo napětí, rozplakalo se. Žena po něm vztáhla ruce, ale Sabin jí ho podal až po chvilce váhání. „Kdybyste mě potřebovala, budu teď s Joscelinem na nádvoří… Řekněte mé ženě…“ Na chvíli se odmlčel. „Řekněte jí… Ne, řeknu jí to sám, až to bude možné.“

	Sledoval, jak odchází. Po chvíli se vrátil na klekátko, aby poděkoval za životy Annais i svého syna. Pak si šel opláchnout ruce a obličej. Sice v noci nespal, ale i teď mu v mysli tak vířily myšlenky, že nedokázal vydržet v klidu. Otec mu kdysi řekl, že nejtemnější částí noci je hodina před svítáním. Staré a nemocné tou dobou opouští duše a na svět přicházejí děti. Byla to chvíle čekání na nový život i stráže u mrtvého, chvíle, kdy by měla u muže zvítězit naděje nad zoufalstvím. Jenomže on tehdy nebyl muž, byl ještě chlapec a jeho otec umíral na zhoubnou nemoc. Svítání tenkrát přicházelo hrozně dlouho.

	Rozhrnul závěs, který odděloval od zbytku místnosti místo na spaní, a probudil mladého Joscelina z Edessy.

	 


XXXVI

	 

	Strongfist se ohnal rukou, aby zjistil, jak mu sedí kroužkové brnění, které mu zbrojíř opravoval a vylepšoval. „Jak se v tom cítíte, pane?“

	„Je to dobré, jenom to trochu táhne, když zvednu ruku.“ Sáhl si levou rukou na pravé rameno a ukázal na místo, které potřebovalo upravit.

	Zbrojíř přistoupil blíž, podíval se a něco udělal. „Lepší?“

	Strongfist udělal ten pohyb znovu. „Je to lepší,“ utrousil, tasil meč a několikrát se jím ohnal. Za zbrojířovou dílnou měl výheň kovář, který se potil nad hroty kopí a hřebíky do podkov. Zvonily tu údery kladiva o železo a vzduch byl plný kouře a páry. Nádvoří připomínalo rušné tržiště, jak se celá pevnost Tel Namir chystala do boje. „Potřebuju se bez zábran ohánět mečem.“ Strongfist znovu mávl zbraní a sledoval, jak rozráží teplý vzduch.

	Zbrojíř spokojeně pokýval hlavou a přistoupil, aby práci dokončil. Pracoval klidně, i když na něho už čekali další zákazníci. Od chvíle, kdy přišel příkaz shromáždit se a odpovědět na il Bursukiho obléhání Kafartabu, měl najednou desetkrát víc práce.

	„Kolik mužů může dát král dohromady?“ zeptal se, když upevňoval další kroužek.

	Strongfist pokrčil rameny. „Asi ne tolik, jako má il Bursuki, ale řekl bych, že tisíc rytířů a dvakrát tolik pěšáků… Až král dorazí…“

	„Bude to stačit?“

	„To brzy zjistíme na vlastní kůži,“ usmál se Strongfist. „Kafartab padl a Saracéni začali obléhat Zerdanu. Tentokrát se už bitvě nevyhneme.“ Rozhlédl se po nádvoří. Před třemi dny se vrátil do Tel Namiru, aby shromáždil své muže a koně. Mohl místo sebe vyslat jen zmocněnce, ale to by se pak otravoval v Antiochii. Radši vyjel sám, potřeboval se nějak zaměstnat. Aspoň si nepřipadal tak bezmocný.

	Ze Šaizaru pronikaly jen kusé informace. Kromě jednoho dne před šesti měsíci, kdy se dozvěděli do nejmenších podrobností o popravě Walerana z Birejeku a Balduinova synovce Ernoula. Strongfist by se tehdy snad zbláznil strachem o své milované, kdyby si ho nevzal do parády Fergus a neopil ho do němoty. Jak Fergus zdůraznil, Annais, Letice, Guillaume i Sabin by měli být v pořádku. Pozabíjením méně důležitých rukojmí by Saracéni nic nezískali a popravit válečníka nebylo tak potupné jako zabíjet malé děti. Přesto nad nimi dál visel pověstný Damoklův meč a Strongfist se mohl jen modlit a vztekle zatínat pěsti.

	Věděl, že Balduin se snaží sehnat peníze, aby rukojmí mohla být osvobozena. Jenomže šedesát tisíc dinárů je suma, na kterou nestačí pár příspěvků. Znamenalo to vyždímat všechny zdroje do poslední kapky, ale jako obvykle se snáze získávaly sliby než sudy zlata a stříbra.

	„Takhle to bude dobré, pane, ale budu muset ještě upevnit pár kroužků.“ Zbrojíř ho vybídl, aby si drátěnou košili svlékl.

	Strongfist kývl na Amalrika, který čekal opodál. Mladík mu pomohl s těžkým kusem oděvu a ani se už pod jeho váhou neohnul. Strongfist si pomyslel, jak chlapec rychle roste. Hubený kluk, jehož poznal před čtyřmi lety, se jako mávnutím proutku změnil ve svalnatého mladíka, kterému už rašily nad horním rtem vousy.

	„Připomeň mi, abychom si večer chvíli zacvičili s mečem,“ řekl a prohrábl mu světlé vlasy. „Potřebuješ si trošku vylepšit zpětný kmit.“

	„Ano, pane.“ Amalric pečlivě rozložil drátěnou košili na zbrojířův ponk.

	S Amalrikovým výcvikem začal Sabin a odváděl dobrou práci, dokud ji nepřerušil odjezd do Šaizaru. Strongfist pokračoval tam, kde Sabin přestal, a práce s mladíkem se mu moc líbila. Chlapec byl šikovný, vnímavý a pilný. Bude z něho dobrý voják, možná se jednou vyšvihne mezi rytíře – pokud zůstane naživu. Při té představě se Strongfist zamračil. Pokud někdo z nich zůstane naživu…

	„Pane.“ Amalric si stínil oči a ukazoval k bráně. Strongfist se otočil a uviděl skupinu rytířů a vojáků, jak v oblaku žlutého prachu vjíždějí na nádvoří. V jejich čele povlávaly prapory v barvách Jeruzaléma a bylo jasné, že muži jedou do války. V jarním slunci se leskla kroužková brnění, drátěné košile, meče i sekyry. Strongfist se rozběhl k bráně.

	Rytíř v čele seskočil ze zpěněného černého hřebce, sundal si přílbu a stáhl čapku, aby odhalil rozcuchanou ryšavou kštici a zarudlou pleť.

	„Fergusi!“ objal jej Strongfist a poplácal ho po rameni. Okamžitě ho zasáhl pach koní a potu. „Co tady děláš?“

	„Tel Namir je jen kousek stranou od cesty do Antiochie. Myslel jsem, že využijeme přes noc tvé pohostinnosti a ráno budeme pokračovat.“ Fergus předal přílbu panoši a prohrábl si vlasy „Popravdě jsem nevěděl, jestli tady vůbec budeš. Napadlo mě, že tu je možná jen nejnutnější posádka.“

	„Ne,“ ujistil ho Strongfist. „Vrátil jsem se, abych to tu osobně zorganizoval. Za svítání se chystáme vyrazit a tvoje společnost mi udělá radost.“

	Fergus si olízl rty. „A já se rád napiju, pokud tu máš něco pořádného. Víno ve vacích chutná jako by v něm něco pošlo.“

	„Že bys zrovna ty s sebou neměl žádnou whisky?“ podivil se Strongfist.

	„Chci žízeň uhasit, ne povzbudit,“ zamručel Fergus.

	Koně nechal na starosti panoši, aby ho spolu s ostatními napojil, a oni se Strongfistem se odebrali do hlavního sálu, kde se Fergus svezl na nejbližší lavici.

	„Bože, mám pocit, jako by mi po stehnech jezdili rozbitým sklem,“ zasténal. „Král nás před půstem prohnal hůř než nějaké poběhlice.“

	„To se nedá nic dělat,“ namítl Strongfist, „pokud nechce, aby Zerdanu potkal stejný osud jako Kafartab. Kde vlastně je?“ Naznačil služebné, aby přinesla víno a vodu. Voda z hluboké studny byla chladná a Fergus ji pil s chutí. Lil ji do sebe, jako by v žaludku hasil požár.

	Nakonec si odfrkl a otřel si rukou ústa. „Na cestě do Antiochie. Říkal, že přenocuje u templářů. Tak rozčileného jsem ho od návratu z Harranu neviděl.“

	Fergusovi muži už se postarali o koně a začínali se trousit dovnitř. Díky silným zdem byl uvnitř příjemný chládek, což ve srovnání se žhnoucím květnovým sluncem venku byla příjemná změna.

	„Už bylo na čase, aby ho konečně něco rozčililo,“ zamumlal Strongfist.

	Fergus si olízl kapky vody z kníru. „Krajem se šíří různé řeči,“ prohodil a nalil si číši rudého vína. „Doneslo se nám, že se il Bursuki vydal obléhat Zerdanu, ale to není všechno. Údajně taky jednal v Šaizaru o převzetí některých rukojmí.“

	Strongfist se právě napil, ale nestačil polknout a zakuckal se. Fergus mu musel uštědřit pořádnou herdu do zad.

	„Cože?“ vydechl namáhavě. Kašlal a musel si držet žebra, kde se ozývala stará rána.

	„Patriarcha Bernard o tom poslal po pádu Kafartabu do Jeruzaléma zprávu, ale zatím se veřejně nic neví. To se ale brzy změní.“

	„Tak jak ses o tom dozvěděl ty?“ dožadoval se Strongfist.

	„Uklidni se. Byl jsem zrovna u krále, když posel dorazil. Radili jsme se, co podniknout po pádu Kafartabu, a připravovali jsme tažení na sever. Všichni jsem museli odpřisáhnout mlčenlivost. Tobě to říkám jen proto, že se tě to osobně týká. A stejně se to brzy roznese.“

	Strongfist sice ještě kašlal, ale nedokázal sedět. Vyskočil a rázoval po síni. Vztek se v něm vařil, že se málem zalkl. „Ví se, která z rukojmí?“ zeptal se, když se trochu uklidnil.

	Fergus rozhodil rukama. „To není jisté. Ví se o princezně Jovetě, o tu jde nejvíc.“

	A kam jde Joveta, tam putuje i Annais a s ní taky Guillaume, Sabin a možná i Letice. Ale nikde není psáno, že je Saracéni nechají pohromadě. Mnul si ruce tak silně, až ho bolely. Upřel pohled ke dveřím a uvažoval, jestli nemá okamžitě vyjet. Bylo mu jedno, že za pár hodin padne tma a že je potřeba využít je k přípravám. Ale člověk se nemůže vrhat do strže bez provazu, po kterém by se dostal zpátky.

	„Co když je il Bursuki bude chtít zabít, pokud ho budeme ohrožovat?“ zeptal se.

	Fergus se zvedl a položil Strongfistovi ruku na rameno. „To se nestane.“

	„Ne? Podívej se, jak skončili Waleran z Birejeku a Ernoul z Rethelu.“

	„To bylo něco jiného. Týkalo se to uzavřené dohody a zemřeli dospělí muži. Krom toho, kdyby se něco stalo princezně, postavili by se proti němu i jeho lidé ze Šaizaru. Předali jim rukojmí v dobré víře, že se jim nic nestane.“

	Strongfist něco zamručel, ale jeho slovům moc nevěřil.

	Fergus se na něho díval přimhouřenýma očima. „Nemůžeš žít v úvahách o tom, co by bylo, kdyby,“ začal tiše. „Tak budeš jen čím dál víc zmatený, až se z toho zblázníš. Ber věci tak jak jsou a snaž se z nich dostat to nejlepší.“

	„Bože, mluvíš jak nějaký kněz!“

	„Tak to je špatné,“ prohodil Fergus, dopil, a hned si nalil další číši. „Nemysli, že jsi jediný, kdo má starosti. Mí synové jedou do Antiochie už jako rytíři.“ Sundal ruku z kamarádova ramene. „Nic, půjdu se vykoupat.“

	Strongfist si prohrábl vlasy. Vždycky se považoval za samostatného, pragmaticky uvažujícího vojáka schopného odvracet rány, které mu život uštědřil. Jenomže cena za to byla příliš vysoká. Místo ženské něhy, dceřina úsměvu, zeťovy společnosti a vnoučkova objetí mu zbyla jen osamělost a nejistota. Cena lásky se stále zvyšovala a hrozilo, že ho přivede na mizinu.

	S tichým zaklením se vrátil na nádvoří zkontrolovat, jak pokračují přípravy. Fergus měl samozřejmě pravdu, nesmí se tomu poddávat.

	 


XXXVII

	 

	Strongfist poklekl, aby si vyslechl bohoslužbu. V pravé ruce svíral křížek, který měl zavěšený kolem krku. Sotva se rozednilo a vzduch byl po noci ještě chladný. Na trávě se místy dokonce třpytila rosa. Ale to všechno se brzy změní pod náporem slunce, které se na východě klubalo z mraků, aby začalo nelítostně spalovat franckou armádu. Jeli už den a noc – nejdřív na sever, pak na východ. Cestou přibírali další vojáky a pokračovali vstříc střetnutí s il Bursukim, kterému už nebylo možné se dál vyhýbat. Stopaři hlásili, že se stáhl od Zerdany a oblehl menší franckou pevnost Azaz, která mu dělala potíže. Posádka pevnosti vyslala holuby se žádostí o pomoc. Král Balduin poslal ptáky zpátky se vzkazem, aby vydrželi, že pomoc je už na cestě.

	Kněz sloužil mši a Strongfist mumlal předepsané odpovědi. Rituál mu poskytoval klid. Kdyby v bitvě padl, bude umírat s vědomím, že se stačil očistit od svých hříchů. Fergus klečel vedle něho a pohrával si s koženým chráničem ruky. Strongfist zvedl káravě obočí. Jeho bratranec, i když byl hluboce věřící, nedokázal vydržet chvíli v klidu. Automaticky pohyboval rty a utahoval si tkanici na chrániči. Pak se rozhodl jinak a tkanici povolil.

	Strongfist podrážděně zakašlal. Fergus si přestal hrát, sklonil hlavu a zhluboka si povzdechl.

	„…In Nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, amen,“ pronášel patriarcha Bernard a dělal přitom ve vzduchu nad oltářem znamení kříže. Jeho vyšívané a drahokamy zdobené roucho zářilo v slunci a za ním vlály prapory Antiochie, Jeruzaléma a Edessy. Všemu vévodila zlatem a perlami zdobená schránka ve tvaru kříže, která ukrývala kousek krucifixu, na kterém ukřižovali Ježíše Krista. Nejposvátnější relikvie křesťanů. Strongfistovi se při pohledu na ni stáhlo hrdlo. Všichni zde přítomní přísahali, že budou bojovat do poslední kapky krve, aby vzácný symbol ochránili… A možná na to brzy dojde.

	Bohoslužba skončila, muži se začali zvedat a rozhlížet se po svých velitelích. Strongfist si oprášil kolena a upravil suknici drátěné košile. Amalric mu přivedl koně. Zvíře se potilo a na očích mu bylo znát, jak je rozrušené. Strongfist ho přátelsky poplácal po krku, pohladil po tlamě a zašeptal mu několik uklidňujících slov. Sledoval, jak kousek za ním Durand s Malikem formují do řady muže z Montabardu. Měli bojovat pod praporem patriarchy z Antiochie, ale velet jim bude Strongfist.

	Zasunul nohu do třmenu a vyhoupl se do sedla. Hruška a zvýšená zadní rozsocha mu umožňovaly pevně sedět, ze sedla by ho vyhodil jen hodně silný náraz nebo smrt. Amalric mu podal štít. Na chlapci bylo také znát rozrušení a strach. Strongfist si štít na dlouhém řemenu zavěsil na záda a potom pohlédl na mladíka.

	„Slib mi, že se budeš držet vzadu u nákladních zvířat,“ požádal ho, když se chopil uzdy. „A pokud prolomí naše řady a nebude to pro nás vypadat dobře, máš za úkol utéct. Na mrtvého hrdinu jsi ještě moc mladý.“

	Amalric se nesouhlasně mračil.

	„Dej mi na to své slovo.“

	„Kdybyste se nevrátil, jak byste věděl, jestli jsem ho dodržel?“ zeptal se vyzývavě.

	„Já bych to nevěděl, ale ty ano. Pokud to nedokážeš, nejsi hoden stát se rytířem. A teď přísahej!“

	Amalric se sice dál mračil, ale nakonec sevřel kříž na hrudi. „Přísahám,“ zamručel neochotně.

	„Dobře,“ přikývl Strongfist. „Pokud Bůh dá, tak k tomu nedojde, ale vždycky je moudré být připravený.“ Pak pobídl koně, ostruhy k tomu nepoužíval, a rozjel se k Fergusovi. Ten už seděl na svém černém hřebci, s oběma svými syny se stejně zářivými hřívami po boku. Jednomu bylo devatenáct, ten byl ještě panoš, ale druhý, jedenadvacetiletý, vyjel dnes poprvé jako rytíř.

	Fergusovi se pod chráničem nosu ježil knír. „No,“ prohodil, „když nám bylo jako těm klukům, dostávali jsme se ze zapeklitých situací. Nikdo z těch, co bojovali u Dorylaea nebo při obléhání Antiochie, na tu hrůzu nikdy nezapomene. Mám pocit, že jsme dospěli k dalšímu mezníku. Buď s Boží milostí přežijeme, nebo ne.“

	Fergus říkal jen obecně známé věci, ale jeho sarkastický úsměv a věcný tón Strongfista zklidnily. Za kopcem, kde se utábořili, se na pláni před pevností Azaz shromažďovali il Bursukiho jednotky a chystaly se na střet s Franky. Podle zpráv zvědů bylo Saracénů několikanásobně víc. A protože i nepřítel má své zvědy, il Bursuki bude vědět, že má početní převahu. Strongfist uvažoval o poměru sil, už když si předešlý večer brousil meč a dýku. Nakonec došel k závěru, že má jen dvě možnosti. Buď pronikne saracénskými liniemi ke své ženě a dceři, nebo přitom zemře.

	Sáhl si na hruď a pod drátěnou košilí ucítil obrys prostého dřevěného křížku, který nosil zavěšený na krku. Na vlastním životě mu nezáleželo, hlavně aby rukojmí byla v pořádku a v bezpečí.

	Francká armáda se s králem Balduinem, patriarchou Bernardem a Joscelinem z Edessy v čele dala do pohybu, aby se u hradeb Azazu střetla se Saracény. Prapory v ranním vánku povlávaly a nad nimi se vznášel relikviář s kouskem skutečného Kristova kříže. Strongfist měl vyschlo v ústech. Sáhl po vaku s vodou a napil se chladné tekutiny. Měl tak sevřené hrdlo, že se mu těžko polykalo, ale přinutil se. Kdo ví, kdy bude mít možnost se zase napít – pokud vůbec.

	Jak se francké voje blížily prachem k Saracénům, Strongfist měl pocit, že zírá na oceán. Nepřátelská armáda čekala seřazená do řad lučištníků a kopiníků, zbroj jim zářila jako slunce na vlnách, prapory připomínaly plachty, příboj čekal jen na povel, aby se rozpoutal a rozlil do všech stran.

	Fergus hvízdl mezerou mezi zuby. „Je jich víc, než se mi zamlouvá,“ prohodil. „Ale zas ne tolik, aby bylo třeba propadat beznaději.“ Pohladil topůrko sekery za pasem. „Jsou to prohnaní bojovníci, ale pusu od téhle mé holky nevydrží.“

	Strongfist se přes vážnost okamžiku usmál. Fergus se cítil v boji jako ryba ve vodě. Jako by ohnivá barva jeho vlasů symbolizovala i jeho divokou povahu. Mimo dostřel luků se Frankové zastavili a přes porostlý terén si prohlíželi nepřítele. Za il Bursukiho armádou lemovaly hradby pevnosti Azaz řady obránců. Rozhostilo se ticho rušené jen poryvy větru. Strongfist cítil, jak mu po tvářích stéká pot. Přes čelo si uvázal pruh plátna, aby se mu nedostal do očí a neoslepoval ho. Čekání připomínalo napětím natažený luk. Saracéni obvykle zahajovali boj tím, že vyslali několik menších skupinek, a ty zaútočily šípy i kopími, aby narušily řady nepřítele. Tak to probíhalo i u Dorylaea, jenomže tam se Saracénům nepodařilo do semknutých řad přes štíty proniknout. Tentokrát se však nezdálo, že by uplatnili stejnou taktiku.

	„Pokusí se nás převálcovat silou,“ sykl Fergus. Strongfist si myslel totéž. „Buď jim velí blázni, nebo jsou si natolik jistí úspěchem.“

	„Proč by si neměli být jistí?“ prohodil Strongfist. „Král Balduin před nimi zatím pokaždé utekl. Il Bursuki získal Kafartab bez boje a vládci na severu se před ním buď sklonili, nebo se přidali na jeho stranu.“

	„Nezazlívám mu jeho aroganci,“ zamručel Fergus a políbil ostří sekyry, „ale ještě jsme ani nezačali. Zdaleka není jisté, jak to dopadne.“

	Jeho poslední slova se ztrácela v bojovém pokřiku ze saracénských řad. Zablýskaly se hroty zvednutých kopí. Joscelin z Edessy předjel před francké čelo a jeho kůň neklidně podupával v prachu. Pak se ozval jeho zvučný hlas.

	„Jako za starých časů, co?“ utrousil Fergus.

	Strongfist polkl. Chopil se štítu a připravil si kopí.

	„Připravte se, chlapci,“ obrátil se Fergus na syny. Starší si nervózně olizoval rty, mladší se snažil udržet koně v klidu.

	Ze saracénské strany se ozvalo zatroubení rohu a ukončilo čekání. Příboj se dal do pohybu a zářící les kopí vyrazil směrem k Frankům.

	Strongfist zaslechl troubení a přehodil uzdu přes hrušku sedla. Francká jízda se rozjela proti Saracénům a zdálo se, jako by se pobřeží vydalo vstříc vodě. Smetou vlny skálu, nebo se o ni roztříští? Slyšel Ferguse, který v boji vždy pokřikoval galsky. Do tváře mu vanul horký vítr a koni v cvalu divoce vlála hříva. Vnímal, jak zvíře napíná svaly. Obě strany se přibližovaly. Ohnal se kopím po nějakém Saracénovi na koni s tenkýma nohama. Muž měl malý kruhový štít, který ho moc nechránil. Strongfistův kosočtvercový byl sice těžší, ale poskytoval mu útočiště téměř pro celý trup i hlavu. Pobídl koně, tentokrát ostruhami, a vyrazil. Po zásahu jeho dlouhým a těžkým kopím Saracén přepadl dozadu. Náraz zaskočil jeho koně, který podklesl v kolenou. Strongfist vytrhl kopí z těla a koleny vedl koně, který se už stačil vzpamatovat. Nedaleko se Fergus oháněl divoce sekerou, jako když si dřevorubec připravuje třísky na zátop. Vedle něho soustředěně bojovali oba jeho synové.

	Bitevní pole se změnilo ve změť mužů a koní. Vzduch se zaplnil prachem a těžce oddechující bojovníci se v něm dusili. Všude se rozlévala krev a mísila se s koňskými výkaly a vyhřezlými útrobami zvířat. Strongfistův kůň šlápl na něco měkkého, co vykřiklo a vzápětí zmlklo. Ze všech stran se ozývaly nárazy zbraní a výkřiky bojovníků. Strongfista napadlo, že takhle nějak to asi vypadá v očistci, ale blíž k branám pekla než k nebesům. Ruce mu těžkly, pot se řinul po těle jako proudy deště, ale neměl čas tekutiny doplnit. Měl pocit, jako by mu v zátylku někdo zapálil oheň. Jedinou útěchou pro něj bylo, že v těžké zbroji sice trpí, ale stejně jsou na tom i Saracéni s daleko lehčí výbavou. Ty sice nesužovalo horko a prach, na to byli zvyklí, ale zato je zaskočila síla franckých útoků. Frankové se díky svému zarputilému odhodlání probíjeli stále hlouběji do řad nepřítele, jakkoli byl početně silnější.

	Strongfist, Fergus a dva mladší muži si vytvořili společný rytmus a postupovali stále vpřed. Navzájem se kryli ze stran a klestili si cestu. Sice utržili několik ran, ale i když se saracénská šavle dostala za velký štít, její zásah ztlumila drátěná košile a pevný kabátec. Lehce oblečení Saracéni s malými štíty byli daleko zranitelnější. Ale ani tak Frankové nezůstávali bez raněných. Saracénům se podařilo občas někoho smést z koně a bojovník skončil pod kopyty zvířete, nebo se na něho nepřátelé sesypali dřív, než se stačil vzpamatovat. Někteří z pěšáků doplatili na nedostatečnou obratnost v zacházení se štítem. Saracéni si byli stále jistí, že jim početní převaha přinese vítězství, a najížděli ve vlnách na protivníka. „Držte se u sebe!“ velel Joscelin z Edessy. Nad hlavami Franků vlál prapor kříže a Balduinova zástava. Pomalu ale jistě postupovali kupředu.

	Strongfistovi se těžko dýchalo a i přes plátno na čele byl napůl oslepený slaným potem. Fergusovy galské nadávky dávno přešly do neartikulovaných výkřiků a jeho sekyra už nesvištěla tak svižně a cíleně. Strongfistovi bylo jasné, že se dostávají na pokraj sil. Buď se budou muset stáhnout, na pokračování jsou už unavení, nebo zemřou, protože už nevydrží dlouho odolávat a bránit se ranám saracénských šavlí.

	Právě začal uvažovat o tom, že vybočí s unaveným koněm z řady, když vlevo od něj někdo vykřikl a ozvalo se troubení. Velitelé povolávali všechny rezervy k rozhodujícímu úderu.

	„Povolují!“ křikl zardělý Fergus. „Ti mizerové už nemají sílu,“ křičel vítězoslavně.

	Strongfist měl tak vyschlo v ústech, že nedokázal promluvit, ale pobídl koně, sevřel meč a s vědomím, že buď prolomí linii nepřítele nebo zemře, vyrazil po boku dávného přítele kupředu.

	 

	Saracéni museli tábor opustit ve spěchu. Jednotky il Bursukiho ustupovaly tak překotně, že bojovníci neměli čas sbalit si své věci. Někteří se o to pokusili, ale nepřežili. Stany zůstaly vztyčené, ohně plály a nad nimi se v kotlích vařily pokrmy, které už nesnědí ti, jimž byly určeny. Mezi přístřešky pobíhali volně koně, působili chaos, a dokonce se jim podařilo strhnout jeden velký stan na koš s horkými uhlíky, takže lehl popelem.

	Strongfist seskočil u jednoho z větších stanů a nakoukl dovnitř. Na stolku tu stál džbán se sorbetem, jako by čekal, až se jeho majitel vrátí z honu, ne z rozhodující bitvy. Strongfist ke džbánu přičichl a žíznivě se napil. Chladný nápoj mu stékal zvolna útrobami a rytíř prožíval slastné pocity.

	Prázdný džbán odložil, otřel si vousy do rukávu a rozhlédl se po stanu. Teprve teď si všiml jemných gazelích kůží na podlaze, lůžka s vlněnými přikrývkami zakrytými přehozem s třásněmi a vykládaného stolku, na kterém stál džbán. Od stropu visela měděná lampa na jemně vypracovaných řetízcích a ve vzduchu se vznášela vůně kadidla. Tohle nebyl stan prostého vojáka, nepatřil ani majetnému měšťanovi. Tady musel bydlet někdo vysoce postavený, minimálně saracénská obdoba barona.

	U stěny stanu stála vyřezávaná truhlice zakrytá červeným damaškovým polštářem. Strongfistovi se zatajil dech. Posadil se na lůžko a s pomocí meče vylomil zámek. Když odklopil víko, zářily před ním zlaté byzantské mince poskládané do sloupců. Strongfistovi se sevřel žaludek. Oči ho pálily, ale neměl dost tekutin na slzy. Tady bylo dost peněz na výkupné za rukojmí. Zabouchl víko a zavázal truhlu ozdobnou šňůrou z přehozu. Vyšel ven a nařídil dvěma vojákům, aby hlídali před stanem. Do rukou jim dal svůj praporec, aby bylo jasné, komu stan patří.

	Pronásledovat Saracény nemělo smysl. Těžcí váleční oři nestačili jejich lehkým koním a Frankové se už mnohokrát poučili, že se pronásledování snadno může změnit v napadení ze zálohy. O výsledku střetu dostatečně vypovídala spoušť na bitevním poli a stav tábora.

	Večer Strongfist neměl sílu oslavovat. Svalil se na postel ve stanu, který zabral, a spal jako zabitý. Ráno se porozhlédl, jestli stan neskrývá ještě něco navíc. Našel menší truhličku s osobními šperky – sponami na turban, prsteny a brožemi. Většinou šlo o saracénskou práci, ale ležel tu i drahokamy zdobený kříž na řetízku a perlový růženec. Ty pocházely jistě z křesťanského světa.

	Fergus si léčil ruku po divokém mávání sekyrou. Při pohledu na zlato se mu rozzářily oči. Měl na sobě zelenou hedvábnou tuniku, kterou saracénský šlechtic zanechal v truhle s oblečením. Límec měla zdobený drahokamy. „Král bude mít dost, aby doplatil výkupné,“ prohodil. „Asi už jsi slyšel, že přispěje každý rytíř.“

	„Ano, slyšel. Může dostat všechno, pokud mi to vrátí rodinu.“ Strongfist se znechuceně rozhlédl po nádheře kolem sebe. „Je mi jedno, jestli piju ze zlaté číše nebo jen z hliněné.“ Bitva ho zmohla. Nejenže spal jako zabitý, ale cítil se i stejně ztuhlý.

	„To já si potrpím na pohodlí, když ho můžu mít, ale klidně ti dám cokoli, jen když dostaneš dceru se ženou zpátky. Jo, a toho kluka taky. Můžeš mít i tuhle tuniku, ten límec mě stejně hrozně štve.“ Popadl třpytivý límec a naráz ho utrhl.

	„To není potřeba…“

	„Já vím, ale patří přece do rodiny,“ usmál se bratranec. „Mimoto nemám na vybranou. Balduin pověsí každého za nohy a vytřese z něj i poslední minci.“

	Strongfist se při té představě zasmál. Fergus dokázal i tu nejsvízelnější situaci odlehčit.

	„Jakmile se dají peníze dohromady a spočítají se, pošleme za il Bursukim delegaci.“ Fergus se zadíval na Strongfista. „Myslíš, že bys mohl jet s nimi?“

	Strongfist se od vchodu stanu díval na bitevní pole, kde Saracéni pod vlajkou příměří sbírali své mrtvé. Mají zájem jednat o rukojmích. Těla, o která se nikdo nepřihlásí, budou pohřbena do připravovaných jam. Slyšel, jak už je vojáci kopou. Kromě denního žoldu jim připadne všechno, co u mrtvých najdou. Mrtví Frankové budou se všemi obřady pohřbeni v Azazu. Všechno je to potřeba udělat co nejrychleji, protože kolem se už začínal šířit nepříjemný zápach a rozkládající se těla lákala mouchy. „Jistě.“ Mluvil sice zasmušile, ale odhodlaně. „Nemůže mě zastavit ani samo peklo.“ Pevně sevřel sloupek stanu. „Ostatně po včerejšku mám pocit, že peklo nebude nic tak hrozného ve srovnání s tím, co se dělo tady.“

	 


XXXVIII

	 

	Sabin kryl štítem údery, které proti němu vedl mladý Joscelin z Edessy. Dřevěný meč na kůží potaženém štítu temně zaduněl a odskočil.

	„Vidíš,“ ukazoval, „když držím štít dost vysoko a těsně u těla, nemůžeš se ke mně dostat. Ale když nedávám pozor…“ Uvolnil sevření a ukázal chlapci zranitelné místo. „Pořád musíš hledat nepřítelovu slabinu, ale sám nesmíš povolit ve střehu.“

	Joscelin přikývl. Pihovatou tvář měl zarudlou námahou a oči mu vzrušeně zářily.

	„Tak jdeme na to znovu. Zkus mě překvapit.“

	Chlapec prudce zaútočil. Do poslední chvíle směřoval meč vysoko na hlavu, ale potom ho sklonil níž. Sabin automaticky sklonil štít, nastavil svůj meč a vyrazil Joscelinovi ten jeho z rukou. Při pohledu na chlapcovo zklamání se neubránil úsměvu.

	„Ale ne, bylo to dobré. A používáš hlavu. Trocha cvičení, praxe, víc síly a rychlosti a bude to dobré.“

	Joscelin zamračeně zvedl meč z prachu. „Jenomže teď jsem ještě moc pomalý a slabý.“

	„Nic takového jsem neřekl. Dokázal bys přemoct většinu svých vrstevníků, a až budeš dospělý, nebude snadné s tebou měřit síly.“ Sklonil štít, aby si otřel čelo. V tu chvíli se ale proti němu Joscelin s výkřikem vrhl a přesně zasáhl.

	Sabin zalapal po dechu a předklonil se. Joscelin zvedl dřevěnou čepel a položil mu ji na hrdlo. „To jsou dvě smrtelné rány,“ radoval se.

	„Ale obě nečestné!“ popadal Sabin dech.

	„Říkal jste, že vás mám překvapit,“ namítl Joscelin rozpolcený mezi triumfem a strachem. „Kdybyste byl nepřítel, byl bych blázen, kdybych nevyužil výhodu.“

	Sabin se s rukou na břiše napřímil. „To ano,“ usmál se. „Ale pokud se jedná o učitele, je to podlé!“ hned ale rozcuchal chlapci vlasy, aby věděl, že žertuje.

	„Takže jsem si vedl dobře?“ ujistil se Joscelin.

	„Dobře,“ souhlasil Sabin a opatrně volil míru nadšení. Byl s chlapcem spokojený, ale nechtěl, aby byl už teď přehnaně sebevědomý. Schopnosti a správná míra podpory vždycky vedou k cíli.

	Zpovzdálí je sledovali saracénští strážci. Jeden se díval na Sabina a stále měl ruku připravenou na rukojeti šavle. Jmenoval se Faisal a jeho bratr a bratranec bojovali v il Bursukiho armádě proti Frankům. Faisal zůstal v pevnosti a využíval každou příležitost k provokování rukojmích.

	„Jestli Frankové bojují takhle, není divu, že před střetnutím s námi utíkají,“ pokřikoval.

	Sabin si ho nevšímal. „Myslím, že to pro dnešek stačí,“ řekl tiše Joscelinovi. „Ty možná nejsi unavený, ale já ano.“ Když odcházel z nádvoří, nad hlavou mu zakroužili tři holubi, zamávali křídly a přeletěli zdi pevnosti. Kéž bych to také uměl, napadlo ho.

	„Všichni jste zbabělci!“

	„Jdi dál,“ vybídl Joscelina, když si všiml, jak chlapci zlostí potemněly oči. „Nic by nepřivítal víc než záminku ke rvačce.“

	„Jen dál, utíkejte jako ženy!“ ozvalo se za nimi a na zádech jim přistála sprška kamínků. Jeden z nich zasáhl Joscelina do krku a chlapec sykl.

	„Dovnitř,“ strkal Sabin chlapce před sebou. Než se ale dostali do bezpečí, Faisal jim zastoupil cestu. Ostatní strážci znervózněli, ale nikdo z nich nic nepodnikl. Jen nějaký starší muž se šoural k emírovým pokojům.

	„Protáhni se kolem mě, Franku, a utíkej se schovat za ženské sukně,“ provokoval Faisal a vytáhl šavli z pouzdra. Vedle ostré čepele vypadal Sabinův dřevěný meč jako kus klacku.

	„Pusť chlapce dovnitř,“ sykl Sabin.

	Saracén přimhouřil oči. „Ne,“ odpověděl. „Chce se učit? Tak mu to předvedeme!“ Čepel zasvištěla a místo obvyklého zadunění dřevěného meče o štít se do něho zasekla. Sabinův meč byl jen hračka a kromě štítu neměl nic, čím by se mohl bránit. Využít mohl jen svou rychlost a zkušenost.

	Saracén se otočil a zaútočil z boku. Předstíral klamný manévr, ale dělal to daleko zkušeněji než chlapec. Z jeho odhodlaného pohledu bylo znát, že ho nemůže nic odradit. Sabin odhadl jeho záměr a vykryl ránu štítem. Faisal něco zavrčel a zaútočil výš. Šavle zazvonila o okraj štítu a těsně minula Satanovu hlavu. Přitom mu odlétla kadeř vlasů. Jak se vlasy snášely k zemi, Sabin se vrhl kupředu a štítem zasáhl Faisala do břicha. Kovový výstupek ve středu štítu zasáhl Saracéna bolestivě do žaludku a muž se zlomil. V tu chvíli Sabin odhodil štít, chytil protivníka za zápěstí a zakroutil. Zároveň ho kolenem udeřil do brady a cítil, jak kost na ruce povolila. Šavle vypadla Faisalovi z ruky a v tu chvíli ji držel pevně Sabin.

	„Dovnitř!“ křikl na Joscelina. „Okamžitě. Žádné řeči!“ Zvedl štít a kryl chlapcův ústup. Faisal se válel v prachu, skučel jako raněné zvíře a z nosu a rozbitého rtu se mu řinula krev. Kolem něho postávali v půlkruhu ostatní strážci a odhadovali své šance. Totéž učinil i Sabin, začal se tiše modlit a chystal se na smrt. Nezdálo se, že by někdo mohl zasáhnout v jeho prospěch, a jeden mrtvý Frank na dohodě nic nezmění. Několika kroky se dostal ke dveřím. Mohl by se otočit a utéct, ale rozhodl se radši postavit smrti čelem než čekat, co se mu zabodne do zad.

	„Pojďte,“ vybídl Saracény „Na co čekáte! Jsem tu sám.“

	Muži se nehýbali. Mezitím se Faisal vyhrabal na nohy. Plival, kolem sebe krvavé sliny a sáhl k opasku po dýce. Než ale stačil zbraň tasit, od vrat se ozvaly výkřiky a na nádvoří vjela lovecká družina. Koně byli po celodenní jízdě zbrocení potem a psi běželi s vyplazenými jazyky a svěšenými ohony. Usáma na svém grošákovi obhlédl situaci a přejel nádvoří. Strážci se rozestoupili.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se Usáma s pohledem upřeným na šavli v Sabinově ruce.

	Faisal divoce něco líčil arabsky. Krev mu přitom stékala z nosu i ze rtu.

	„Napadl mě,“ oznámil Sabin klidně, ale rozhodně. „Nejdřív slovy, pak kamením a nakonec zbraní.“

	Usáma se rozhlédl kolem. Pronesl několik rychlých slov doprovázených důrazným gestem a přihlížející se rozešli. Potom ledovým hlasem oznámil něco zakrvácenému Faisalovi. Muž sklonil hlavu a servilně se odplížil jako zpráskaný pes. Na Sabina sice vrhl vražedný pohled, ale nic nenamítal a rychle zmizel.

	Usáma sklouzl z koně a předal uzdu jednomu ze štolbů. Pak sám natáhl ruku pro šavli. „Doufám, že budete rozumný,“ řekl. „Pokud teď uděláte chybný pohyb, ani já nezachráním váš život.“

	Sabin mu zbraň podal. „Nebo svůj vlastní,“ dodal.

	Usáma zasunul šavli za opasek a poprvé se usmál. „Naštěstí se už dobře známe.“ Pak zvážněl. „Promluvím si s Faisalem a dostane práci jinde. Možná byste měl pár dní přestat s chlapcem cvičit, dokud se neusadí prach.“

	Sabin neměl jinou možnost než souhlasit. Kromě toho byl rád, že zůstal naživu. Joscelin na něho čekal u schodů, které vedly do jejich pokoje. Chlapec byl rozrušený a bylo znát, jak svého učitele obdivuje.

	„Naučíte mě to taky?“ vyhrkl.

	„Co?“

	„Prát se jako…“ Joscelin hledal výstižné přirovnání, „… jako obyčejný voják.“

	„Na to potřebuješ léta praxe v hospodských rvačkách,“ namítl Sabin. „Pochybuju, že by s tím tvůj otec souhlasil. Moji příbuzní byli proti.“ Po přestálém napětí mu nebylo dobře od žaludku. Podal chlapci štít a vydal se nahoru. Nohy ho ale nechtěly poslouchat.

	Joscelin přejížděl prsty po zásecích v kůži. „Dostal se hodně blízko,“ poznamenal. „Neměl jste strach?“

	„Na to nebyl čas,“ odpověděl Sabin. „Věděl jsem jen, že ho musím zneškodnit, ale nesmím zabít.“ Ohlédl se přes rameno a podařilo se mu usmát. „Strach přichází až teď, když je po všem. Pokud někdo tvrdí, že se v bitvě nikdy nebojí, lže.“

	Joscelin mlčel a ozval se až u dveří do jejich pokoje. Strážci, kteří je hlídali, sotva vzhlédli od šachovnice.

	„Já… já se bojím často,“ přiznal. „Ale nikdy bych se to neodvážil přiznat. Kdyby to slyšel otec, nechal by mě zmrskat.“

	Sabin se k němu otočil. „Nemáš se za co stydět,“ ujistil ho. „Otec na tebe bude hrdý, slibuju.“

	Joscelin o tom ale tak pevně přesvědčený nebyl.

	„Myslíš, že tvůj otec nemá z ničeho strach?“ zeptal se Sabin a objal chlapce kolem ramen. „Bojí se o tebe, o svou krev, ale protože je to vlivný muž, má strach dát to najevo. Až se vrátíš, o žádném trestu nepadne ani slovo.“

	Ve chvíli, kdy Sabin otevřel dveře, se mu do náruče vrhl Guillaume. Otec ho zvedl a vyhodil do výšky, až chlapeček blaženě výskal. Nakonec ho vzal pod paží jako srolovanou sedlovou přikrývku a odnesl ho tak k Annais, která houpala miminko.

	Joscelin šel postavit štít do kouta. Snažil se, aby Annais neviděla zásek, ale ta měla oči všude. „Bože, co jste dělali?“

	Sabin pokrčil rameny a vrhl na Joscelina varovný pohled. „Nic. Rám toho štítu je už starý a vetchý. Požádám Usámu o nějaké kůže, abych ho mohl opravit.“

	„Ale dřevěný meč by na něm nenadělal takovou škodu,“ namítla a upřeně si ho prohlížela. „Netrávila jsem v klášteře celý život. Poznám rozdíl mezi škrábnutím a tím, co je tamhle. No tak!“ Otočila se na Joscelina. „Nelžete mi!“

	„Nic to nebylo,“ zopakoval Sabin tiše. „Jeden ze strážných se chtěl předvést a ten štít už skutečně moc nevydrží.“

	Annais si ho prohlížela zpod přimhouřených víček. Sabin se snažil neuhnout pohledem a tvářit se přirozeně.

	Nadechla se, protože nechtěla věc nechat projít jen tak, ale miminko stáhlo tvářičku a rozplakalo se. Annais vykročila zpět ke kolébce. „Bolí ho bříško,“ zvedla dítě a hladila ho po zádíčkách. „A kromě toho se tu odehrává mužské spiknutí,“ pronesla zamračeně.

	„Vy ženy jste příliš podezíravé,“ usmál se Sabin a natáhl se po synovi. „Dej mi ho!“ Jistě, chtěl, aby se malému ulevilo, ale taky se sám potřeboval dostat z úzkých.

	Stmívalo se a sluha přišel zapálit lampy. Pohlédl na Sabina a překvapeně sledoval, jak si tiskne dítě k hrudi. Odpoledne přihlížel incidentu s Faisalem a Sabin si byl jist, že se snaží pochopit, jak ten drsný francký válečník může provádět i ženskou práci.

	Sluha se vydal ke dveřím, ale zarazily ho zvuky z chodby. Někdo by je mohl považovat za dětský pláč, ale byla to srdceryvná píseň, v níž ženský hlas monotónně klesal a stoupal. Rukojmí na sebe pohlédli. Byli tu už dost dlouho, aby poznali, jak arabské ženy vyjadřují strach a smutek. Muselo se stát něco strašného.

	 


XXXIX

	 

	Delegace Franků přivezla pod vlajkou příměří výkupné do Aleppa. Tam jim měla být předána rukojmí, o která pečoval il Bursuki.

	„Je to zábavné, co?“ prohodil Fergus ke Strongfistovi, když čekali u koní.

	„Co?“ Sudy s penězi už vyložili z krytého vozu a ten teď připravovali na přepravu rukojmí. Ženy zahalené do hedvábí ho se štěbetáním vykládaly koberečky a polštáři.

	„Že ty peníze vlastně pocházejí od il Bursukiho. Jinde bychom je mohli shánět celé roky. A on teď propustí rukojmí, aby získal zpátky, o co přišel.“

	„Možná ti to připadá zábavné, ale měli jsme hlavně štěstí. Mně do smíchu moc není.“ zamručel Strongfist.

	„Ale brzy bude,“ ujistil ho Fergus a vytáhl z vaku čutoru. Napil se a podal ji kamarádovi. „Na, udělá ti to dobře.“

	Strongfist se na čutoru podíval a zavrtěl hlavou. Tušil, že je to Fergusova oblíbená silná, kořeněná whisky, ale potřeboval mít jasnou hlavu. „Nemůžu se přivítat se ženou a páchnout alkoholem. A s dcerou taky ne.“

	„Jak myslíš,“ pokrčil Fergus rameny. „Jim bude úplně jedno, čím smrdíš, hlavně že už je odsud odvezeš.“

	Ženy nakládaly do vozu i zásoby – krabice sladkostí, košíky datlí a granátových jablek, nádoby se sorbetem a s citrónovou vodou na osvěžení. Strongfista udivilo, jací umějí být Saracéni hostitelé, i když se jedná o nepřítele.

	„Jestli tu žili celou dobu v takovém přepychu, možná se jim ani nebude chtít domů,“ žertoval Fergus. „Třeba se jim život v harému zalíbil.“

	Strongfist ho sjel pohledem, aniž uznal jeho poznámku hodnou odpovědi. Bylo to stejné jako v kostele. Když Fergus neměl co dělat, začal se ošívat a nebylo s ním k vydržení. Jeho synové, kteří také patřili k doprovodu, naštěstí zdědili některé vlastnosti po matce. V klidu seděli ve stínu u zdi, povídali si a oháněli se po mouchách.

	Strongfistovi ubíhal čas hrozně pomalu. Připadalo mu, že je Balduinova delegace v il Bursukiho sídle už celou věčnost. Jednání ale musela být vedena opatrně a podle arabské etikety. I to byl jeden z důvodů, proč s Fergusem čekali venku, reprezentovali tu vítězné francké rytíře. Zpovzdálí si je zvědavě prohlížela skupinka snědých kluků. Jeden z nich zvedl kámen a pohrával si s ním v dlani. Strongfist tušil, co se mu odehrává v hlavě – mám, nemám, mám, nemám. Položil dlaň na rukojeť meče, aby mu rozhodování usnadnil.

	Vynořily se další dvě ženy, které přinášely ještě nějaké věci do vozu. Jedna z nich obhlédla situaci, něco na chlapce křikla a svá slova doprovodila divokým máváním. Děti se s křikem rozprchly. Žena se otočila ke Strongfistovi. Ten pustil rukojeť meče a znovu se opřel o koně. Žena mu nabídla džbánek sorbetu. Tvářila se neutrálně, muslimské ženy se nesměly na křesťany usmívat. Poděkoval, ale vyhýbal se jí pohledem. Odvázal od pasu svůj roh na pití, nalil si a podal džbánek Fergusovi.

	Z vrat se vynořila skupinka. Strongfist zvedl roh k ústům, ale nenapil se. Byli to muži i ženy, Frankové i Saracéni. Přelétl pohledem celou skupinu a nehlasně vydechl jméno své manželky. Nejdříve si nebyl jistý, ale pak uviděl princeznu Jovetu, jak se tiskne k ženě v tmavém hábitu, s modrým šátkem pošitým zlatými korálky. Napřed ji považoval za Arabku, ale vzápětí ji poznal a podařilo se mu ze staženého hrdla dostat její jméno. Proboha, neviděl ji skoro rok! Měsíce a měsíce promarněného času.

	Vrazil roh Fergusovi a vykročil ke skupince. Někteří ze Saracénů sahali po šavlích, ale Strongfist je nevnímal, soustředil se jen na Letice. Jakmile si ho všimla, rozzářily se jí oči, objala ho kolem krku a neubránila se slzám. Bylo jim jedno, že se na ně všichni dívají, Strongfist ji líbal na čelo, na tváře i na ústa.

	„Díky Bohu, že jsi v pořádku…“

	„A ty,“ vydechla. Ještě chvíli se k němu tiskla, ale pak se vzpamatovala. „Později budeme mít na sebe dost času. Teď se musím postarat o princeznu. Nebylo to tu pro ni snadné.“

	Strongfist sklonil hlavu a zadíval se do dětské tvářičky. Holčička bývala vždycky hubená, ale teď už byla jen kost a kůže. Tiskla se k Letice v hrůze, že ji od ní oddělí. Strongfist se vzpamatoval a rozhlížel se s obavami kolem.

	„Nejsou tady,“ řekla Letice a pohladila ho po paži. „Ale jsou v bezpečí – v Šajzaru.“

	„Oni rozdělili Annais a princeznu?“ ujistil se zaskočeně. „To nechápu.“

	„Jinak to nešlo. Pojďme, odvedeme Jovetu do vozu. Tady zdržujeme.“

	Strongfist kráčel vedle ní s blaženým pocitem, že už zase může svou ženu ochraňovat.

	„Jak to myslíš, copak jiná možnost nebyla? Něco se stalo?“

	„Annais čekala dítě. Teď už bude na světě. Máš dalšího vnuka nebo možná vnučku.“

	Strongfist se zarazil, ale Letice ho přiměla kráčet dál.

	„Jela jsem tedy s princeznou já, byla na mě také zvyklá.“

	„Další dítě?“ vrtěl Strongfist hlavou. „Na co Sabin myslel?“

	„Muži v takových chvílích moc nepřemýšlejí,“ poznamenala. „On ani Annais ale netušili, že je těhotná, když dorazili do Šaizaru.“

	Strongfist se stále mračil.

	„Jakmile bude zaplacena poslední část výkupného, budou volní,“ těšila ho.

	„Mám o ně strach, nemůžu si pomoct. Čekal jsem, že budete všichni pohromadě, nebo alespoň Annais, ty a Guillaume.“

	„Brzy to tak bude,“ uklidňovala ho, i když sama měla o zbytek rodiny také strach. Došli k vozu a Letice vysadila Jovetu nahoru. „Zatím se radujme z toho, co máme.“

	„Tak dobře,“ usmál se a odkráčel, protože s ním Balduinův pobočník potřeboval dohodnout průběh návratu.

	První část cesty – po muslimském území – je měli doprovodit stráže il Bursukiho.

	„Cestou sem jsme neměli žádné potíže,“ namítl Strongfist při pohledu na Saracény, kteří na nádvoří sedlali koně. Bylo jich stejně jako Franků. Strongfist podvědomě sevřel meč a uvažoval, jestli je nečeká nějaká léčka.

	„Možná neměli, ale říká se, že emír z Homsu se nevyrovnal s porážkou Azazu a nemá rukojmí ani peníze, takže nemůže své ztráty nijak kompenzovat. Ten by se mohl o něco pokusit. Il Bursuki považuje za čestné nabídnout nám doprovod, alespoň na svém území.“

	Strongfist něco zamručel, i když si o tom myslel své. Po tvrdých bojích, které nedávno zažil, se mu nelíbila představa jízdy se Saracény v zádech. Vyhoupl se do sedla, navyklým pohybem si přehodil štít dozadu a okázale zkontroloval meč. Saracéni se chovali obdobně.

	„Pořád se moc bojíš, chlapče,“ prohodil Fergus a radostně nasedl. „Ochránit nás je pro ně otázkou cti. Jinak by je zaživa stáhli z kůže.“

	„Nebo to uděláme my,“ zamručel Strongfist zamračeně.

	Vyrazili směrem k Antiochii, k bezpečí křesťanského území. Jednou zahlédl Strongfist za skalami několik jezdců, jak je pozorují, ale rychle zmizeli ve stínu sloupů trosek stavby některé z dávných civilizací. Saracénský doprovod postavil hlídky a jeden z mužů vyslal směrem ke zbořeninám několik šípů. Po chvíli se vrátil a přes sedlo měl přehozenou kozu.

	Zbytek dne proběhl v klidu a kozu večer upekli s bylinkami a kořením. Strongfist měl sice pocit, že je stále někdo pozoruje, ale nebezpečí se zatím nepřiblížilo natolik, aby se mu ježily vlasy v zátylku. Saracéni je doprovodili až k francké pevnosti Harenc, tam se otočili a odjeli zpátky.

	Strongfist dopravil v klidu všechny do Antiochie, prožil jednu nádhernou noc v náručí své manželky a pak se vydal do Šaizaru, aby se pokusil osvobodit i zbývající rukojmí včetně těch, o jejichž existenci neměl zatím tušení.

	 


XL

	 

	„Mám pro vás novinky,“ prohodil Usáma. Neposadil se k šachovnici, jen se zlehka opíral o stůl, na kterém stála.

	Sabin čekal, že ho k sobě Usáma povolá. Když se pevností rozlehl truchlivý zpěv, bylo mu jasné, že se něco přihodilo. Od té doby uběhlo už několik dní a za rukojmími nikdo nepřišel, ale teď se jistě Usáma chystá promluvit. „To jsem rád,“ odpověděl. „Uvažovali jsme, co se děje, ale k ničemu příjemnému jsme nedošli.“

	Usáma na něho upřel dlouhý pohled svých temných očí. „Před pevností v Azazu došlo k bitvě mezi vaším králem a atabekem il Bursukim.“

	Sabinovi se vybavilo smutné kvílení a hned pochopil, kdo zvítězil. „Co to znamená pro rukojmí? Propustíte nás, nebo zaplatíme životem?“ Snažil se udržet hlas i pohled v klidu.

	„Opatrně,“ varoval ho Usáma.

	„Nechtěl jsem se vás nijak dotknout,“ namítl Sabin s tlukoucím srdcem, „ale nemůžeme jen tak zapomenout, co se stalo Waleranovi z Birejeku a Ernoulovi z Rethelu.“

	„To bylo něco jiného, šlo o čest, a smrt těch mužů zavinil váš král svou proradností.“ Usáma přimhouřil oči. „Tak jste poznal, jak bitva skončila?“

	„Slyšeli jsme vaše ženy truchlit, a to by se jistě při vítězství Saracénů nestalo.“

	„Il Bursuki se snažil překonat vaši armádu počtem bojovníků, ale neuspěl a zaplatil za to. Přišel o mnoho schopných válečníků a také o celý svůj tábor.“

	Sabin se nadechl. Nemohl předstírat smutek, ale nebylo by slušné začít se spokojeně usmívat. „Alespoň že muži ze Šaizaru zůstali ušetřeni.“

	„Někteří ne. S il Bursukim odjel oddíl, ve kterém byli také bratři Faisala ben Hamida… a ti už se nevrátí.“ Znovu na Sabina upřel potemnělý pohled. „Faisal přísahal smrt všem Frankům.“

	Sabin pokrčil rameny. „To udělal už předtím, než přišla zpráva o výsledku bitvy.“

	„Dobrá, řekněme, že teď jeho nenávist ještě zesílila. Pošlu ho raději na nějakou dobu pryč z pevnosti. Než se vrátí, už tu nebudete.“

	Sabin překvapeně vzhlédl.

	Usáma si prohlížel nehty. „Přijel posel od il Bursukiho, že se sem blíží vyslanci vašeho krále a vezou zbytek výkupného. Až dorazí, budete volní.“

	Sabin ta slova slyšel, ale žil už tak dlouho jako vězeň, že i kdyby teď dostal klíč ode dveří, nevěřil by, že je to pravda. Kdyby sáhl po zlatém kopí, zmizelo by a on by jistě svíral jen holou pěst.

	„Vy mi nevěříte,“ usmál se Usáma.

	Sabin zavrtěl hlavou. „Nevěřím sobě… Kdy?“

	„To záleží na Francích. Může to být zítra nebo také příští měsíc. Doufám, že brzy. Bylo mi sice potěšením zahrát si s vámi občas šachy, ale je už na čase, abyste odtud zmizel.“ Otočil se a ukázal na šachovnici. „Ale možná bychom si mohli dát ještě jednu partii.“

	Sabin byl rád, že si může sednout. V duchu zpracovával novou informaci a uvažoval o jejích důsledcích. Usáma tleskl a poslal sluhu pro sorbet a něco k zakousnutí. Když se vrátil, Sabin byl už natolik klidný, že dokázal na Usámovo zahájení zareagovat alespoň trochu inteligentně. Bylo ale těžké se soustředit, myšlenky mu stále odlétaly jinam.

	„Rozejdeme se jako přátelé, ale až se příště setkáme, je možné, že budeme stát proti sobě,“ pronesl Usáma s pohledem upřeným na šachovnici. „Já snad budu muset tasit šavli a vy meč.“

	Sabin nic neříkal, nebylo co namítnout.

	Usáma k němu zvedl oči. „Měl byste raději vzít ženu a děti a vrátit se domů. Tady Franky čeká jedině smrt. Možné ne za našeho života, ale v budoucnu určitě. A co pak vaši synové, až dospějí? Nebo vnukové, pokud tu vaši lidé vydrží dost dlouho? Chcete je vidět na bitevním poli, probodnuté saracénským kopím, jak se jejich krev vpíjí do naší země?“

	Sabin se díval na šachovnici a promýšlel pohyb figurek. „To co říkáte, by se mohlo stát, ale kde berete jistotu, že Frankové v Palestině nepřežijí? Kromě toho,“ dodal po chvíli, „můj domov je teď tady. Spolu se sluncem a prachem se mi tahle zem dostala pod kůži. Narodily se tu mé děti, a dá-li Bůh, přijdou ještě další.“

	„Takže mě neposlechnete?“

	„Vy byste to na mém místě udělal?“ usmál se Sabin.

	„Asi ne,“ přiznal Usáma, zavrtěl hlavou a odsunul šachovnici stranou. „Možná ta poslední partie nebyl zas tak dobrý nápad. Tady nemůže být nikdo vítězem.“

	 

	Annais přivedla Guillauma, aby se díval na Sabina s Luciferem na pískem pokrytém dvoře, kde šaizarští válečníci cvičili své koně. Sabin učil Joscelina používat meč na koni. Od incidentu s Faisalem uplynul měsíc. Faisal spolu s dalšími horkými hlavami, které by mohly působit potíže, odjel z pevnosti. Když teď bylo jisté, že výkupné bude brzy doplaceno a rukojmí propuštěna, emír je potřeboval zachovat živé, jinak by své zlato nedostal.

	„Kdy už budu taky tak moct jezdit s tatínkem?“ vyptával se Guillaume netrpělivě.

	„Jistě už brzy,“ odpověděla Annais. Uvažovala přitom, kolik podobných nářků ještě vyslechne. Na svůj věk byl sice chlapec klidný a dobře vychovaný, ale znala jeho možnosti. Navíc ho ženy z harému pořádně rozmazlily. Stále ho krmily sladkostmi a zdůrazňovaly, jak je milý a hodný. Ani jedno pro něj nebylo prospěšné.

	Edmund díkybohu spal v košíku u jejích nohou. Před sluncem ho chránil pruh mušelínu přehozený přes koš a její sukně. Věděla ale, že klid nebude trvat dlouho, Edmund toho příliš nenaspal. V tom je po otci, napadlo ji a pohlédla na Sabina.

	Tomu také stačilo pár hodin spánku a sršel energií. Zároveň věděla, že u Sabina to souvisí i s omezením činnosti v jejich postavení. Až se vrátí domů, na Montabard, bude řídit chod celého hradu, starat se o jeho obranu i administrativu, nebude už tak podrážděný. A poslední dobou přibylo ještě napětí z očekávání. Každý výkřik u brány může oznamovat svobodu.

	Sledovala, jak Sabin vede Lucifera koleny a patami. Hřebcova srst zářila na slunci jako opál. Půvabně se otáčel podle pánových pokynů a Annais zaplavila při pohledu na ně taková hrdost, že jí až vyhrkly slzy.

	Joscelin pobídl svého poníka a zvedl meč. Sabin mu vysvětloval, jak se pohybovat, a uštědřoval slabší rány, aby vyrovnal chlapcovu výšku a menší zkušenosti. Guillaume mával s křikem nad hlavou malým dřevěným mečem. Annais sebou trhla. Ta hračka působila dospělým samé potíže, ale pro chlapce představovala neustálý zdroj potěšení. Předešlého dne jej přistihla, jak ho strká do ucha Usámovu gepardovi. A ráno se chystal zasadit Joscelinovi smrtící ránu. Když mu hračku zabavili, strhl se ukrutný řev.

	Miminko se zavrtělo a Annais se po něm ohlédla. Chlapeček zívl, protíral si chvíli pěstičkami oči a pak zase usnul. Ale z pohybů drobných rtíků poznala, že ho už brzy probudí hlad. Guillaume využil chvilky její nepozornosti, sklouzl jí z klína a s mečem nad hlavou se rozběhl na dvůr. Annais za ním vyrazila ve strachu, že by ho mohl kopnout některý z koní.

	Právě když ho chytila, se od brány ozval dusot kopyt. Nad skupinou jezdců vlály prapory Edessy a Jeruzaléma. Guillaume, který se chystal hlasitě protestovat, zapomněl na vztek a s vykulenýma očima sledoval, co se děje. Jezdec v čele seděl na zlatavém koni a na drátěné košili měl suknici z modrého a zlatého hedvábí. Většinu tváře měl ukrytou pod přílbou, ale stačil pohled na jeho světlý, prošedivělý vous a nebylo možné se zmýlit. Sklouzl z koně a rozhlédl se kolem. Když si všiml Annais s chlapcem, vyrazil k ní s otevřenou náručí a širokým úsměvem pod krytem nosu.

	„To je tvůj dědeček!“ řekla Annais Guillaumovi, který se jí schovával za sukně. „Přijel, aby nás odvezl domů.“

	„Zlato moje!“ zvolal Strongfist a srdečně dceru objal. Potom zvedl Guillauma a držel ho před sebou. „A jak se má můj skvělý voják, co?“

	Chlapec se rozmýšlel, jestli se má odvrátit, nebo toho cizího člověka, který mu však připadal povědomý, vzít na milost.

	„Copak se na mě nepamatuješ?“ Usadil si dítě na levé ruce a pravou sundal přílbu.

	Guillaume si ho ještě chvíli prohlížel, ale nakonec usoudil, že když se maminka tak raduje, není důvod k obavám. „Mám meč,“ oznámil a strčil ho Strongfistovi pod nos. „Udělal mi ho tatínek.“

	„Je moc pěkný,“ pochválil ho Strongfist přiškrceným hlasem a polkl.

	„To je. A jmenuje se Durendal jako meč Rolanda, největšího hrdiny v bojích proti Saracénům.“ Sabin odhodil uzdu a seskočil na zem. Nejdřív objal Strongfista, pak Ferguse, který kráčel bratranci v patách.

	Do všeobecného objímání, poplácávání po zádech a slz se ozval dětský pláč.

	„Jmenuje se Edmund,“ vysvětloval Sabin, když Annais přinesla košík s miminkem.

	„Pojmenovali jste ho tak, jen co otevřel ústa?“ dobíral si je Fergus, když křik nabíral na obrátkách. „Jistá podobnost by tu byla,“ pokračoval, když nakoukl do košíku. „Není to sice nejkrásnější mimino, jaké jsem kdy viděl, ale není ani nejošklivější,“ uvažoval nahlas. „Nejošklivější byly mé vlastní děti, ale žena by mi utrhla uši, kdyby to slyšela.“ Ukázal na dva rusovlasé mladíky postávající u koní. „Ona pořád tvrdí, že jsou hezcí, ale neřekl bych, že vypadají líp než já. Děvčatům sice připadají milí, ale copak tomu ženské rozumějí?“

	„Víc než muži,“ prohodila Annais a odešla, aby nakrmila mladšího syna.

	„Řekl jsem snad něco špatného?“ podivil se Fergus.

	Strongfist se neubránil smíchu. „Vždycky jsem si myslel, že chci tichou a poddajnou dceru, ale teď jsem rád, že se holka umí ozvat.“

	„No tak to jsi divný otec. Ženský jazyk je nejostřejší zbraň, jaká existuje.“ Fergus protočil oči vzhůru. „Jaké já od nich utrpěl rány…“ Pak se obrátil k malému Joscelinovi, který seskočil z poníka. „Doufám, chlapče, že pozorně posloucháš, v budoucnu se ti to může hodit.“

	Chlapec se jen nejisté usmál. „Je už velký,“ prohodil Fergus když se postavil vedle chlapce. „Za chvíli bude vysoký jako já.“

	„To nebude nic těžkého,“ namítl Strongfist. „Polovinu tvé výšky stejně tvoří vlasy.“

	Slovní přestřelku, při níž se muži snažili zakrýt dojetí, ukončilo emírovo pozvání.

	„Potřebuju s tebou mluvit,“ prohodil Strongfist tiše, když se Sabinem kráčeli za saracénskými strážci k hlavní budově.

	„Nějaké potíže?“ pohlédl na něho Sabin.

	Strongfist pokrčil rameny. „Doufám, že ne, ale je dobré být připravený. Vím, že jsi zvyklý říkat Annais i nepříjemnosti. Ale to, o čem chci mluvit, jsou jen neurčité řeči a doufám, že budeš rozumný a necháš si to pro sebe. Nechci, aby měla dcera strach o děti, když není jisté, že k tomu bude důvod.“

	„Povídejte, pak uvidíme.“

	Zastavili se v jedné z místností před emírovými pokoji. Podlahu pokrýval koberec a u stěn se vršily hedvábné podušky. Strongfist si stále ještě nezvykl, že si Saracéni látky nejen věší na zdi, ale také po nich šlapou. „Varovali nás, že emír z Homsu by se mohl pokusit nás zajmout. Přišel u Azazu o všechny své muže i o majetek a my bychom se mu velice hodili, zvlášť ten chlapec.“ Podíval se směrem k mladému Joscelinovi. „Cestou sem jsme si ničeho nevšimli, a dá-li Bůh, i zpáteční cesta proběhne v klidu… Ale až ti vrátí meč, bylo by dobré si ho dobře nabrousit. Všiml jsem si, že o cvik jsi nepřišel.“

	„Není to nejhorší, ale zdaleka jsem necvičil každý den.“

	„Mně připadáš v pořádku,“ zamručel Strongfist. Pak přimhouřil oči. „Ale mé dceři to neřekneš, viď?“

	„Vaší dceři to možná neřeknu, ale uvažuju, jestli by o tom neměla vědět moje žena. Má na to právo.“

	Strongfist se mračil stále víc. „Je to žena…“

	„Před chvílí jste říkal, jak jste rád, že není měkká a poddajná,“ namítl Sabin.

	„To ano… ale taky by se neměla bezdůvodně trápit… Zvlášť když kojí. Mohlo by se jí srazit mléko.“

	Sabinovi vylétlo obočí vzhůru a Strongfist sklopil hlavu. „Kdybych nebyl tak uctivý zeť, řekl bych, že uvažujete něčím jiným než hlavou. Kdyby se jí mělo srazit mléko, jistě by se to po všech těch útrapách už dávno stalo. Ano, je to žena, je jemná a křehká jako květ sasanky. Když se na ni dívám, jak krmí mého syna, jak si hraje s Guillaumem, jak vedle mě v noci oddechuje, chtěl bych si ty okamžiky zachovat navždycky, protože mám strach, že ji ztratím.“ Zadíval se Strongfistovi do očí. „Kdyby to bylo všechno, nic bych jí neřekl. Nechal bych si to pro sebe, abych neviděl, jak se ustaraně mračí. Jenomže ona má v šití uloženou starou anglickou dýku, dokázala se postarat o celý hrad a sama se vypravila za královnou. Dokázala se vystavit nebezpečí kvůli cizímu dítěti. Mám snad takovou sílu ocenit mlčením? Pokud ano, pak jsem zbabělcem já.“

	Strongfist sevřel rty, až se mu na tvářích rýsovaly svaly. „Dělej, jak myslíš,“ procedil nakonec skrz zuby, „ale rozhodni se prozíravě.“

	V tu chvíli se objevili emírovi sluhové, aby je odvedli ke svému pánovi, a jejich rozhovor skončil.

	 

	Annais sledovala Sabina koutkem oka. Kontroloval zbraně, které byly po celou dobu uložené ve zbrojnici pevnosti. Potěšilo ho, že meč byl naolejovaný a někdo ošetřil i pochvu, aby nevyschla a nepopraskala. Teď pozorně zkoumal jednotlivé kroužky drátěné košile, jestli se na nich nepodepsala rez. Celou tu dobu mlčel, ale Annais pochopila, že chce o něčem mluvit. Několikrát se zdálo, že začne, ale pokaždé si to rozmyslel. Párkrát se ohlédl po Strongfistovi, který seděl na podlaze s Guillaumem a hrál s ním s drobnými mincemi blechy. Annais si ale všimla, že ani její otec se nesoustředí na hru. Sabin prohlédl košili, odložil ji stranou a sáhl po štítu.

	Zkontroloval rukojeť i dlouhý kožený řemen na zavěšení. Annais postřehla, jak otec sevřel rty, když na něj Sabin opětovně vrhl mlčenlivý pohled.

	„Nechcete mi něco říct?“ zeptala se.

	„Proč myslíš?“ namítl Sabin a dál se věnoval řemenu.

	„Kontroluješ zbroj, jako by ses chystal do války. A od chvíle, kdy jste se vrátili od emíra, po sobě pořád pokukujete.“

	Sabin pokrčil rameny. „Je to jen zvyk,“ prohodil. „A taky opatrnost. Čím lépe budeme ozbrojeni, tím méně se o nás budou zajímat ti, kdo nás potkají… Není to tak, tcháne?“

	Strongfist zrudl. „Jo,“ zamručel. „Ale nemusíš se chystat jako na přehlídku. Každý si pak bude myslet, že hrozí nějaké nebezpečí.“

	„Lépe v plném lesku, než někde v koutku,“ prohodil Sabin a spokojeně odložil štít.

	„A jak velké podle tebe to riziko je?“ pohlédla Annais opět na manžela.

	„Možná zanedbatelné,“ pokrčil rameny, „ale tvůj otec nechce, abych ti o tom říkal… Myslí si, že bys neměla mít starosti, aby se ti nesrazilo mléko.“

	„Takže se mi to snažíš naznačit mlčky?“ ujistila se.

	„Už jsem uvažoval, kdy to konečně pochopíš,“ usmál se. „Pomalu mi začínaly docházet součásti zbroje.“

	Annais si skousla ret, aby se nerozesmála. „Je tu ještě moje dýka,“ prohodila. „Nechceš ji taky zkontrolovat, kdybych ji musela použít?“

	Strongfist si jen zamračeně odkašlal a Sabin se rozesmál. Guillaume si přestal hrát a poodešel k nevlastnímu otci.

	„Tvoje maminka,“ smál se Sabin a přehazoval si chlapce v rukou, „je Amazonka.“

	„Ama… Amazonka?“ zopakoval Guillaume nejistě.

	„Neblázni,“ ohradila se Annais. „Ty měly jen jedno ňadro a já mám naprosto jistě dvě… A dobře fungující.“

	 


XLI

	 

	„Alláh vás na vaší cestě ochraňuj,“ loučil se Usáma se Sabinem, který už seděl připravený v sedle.

	Na východě se obzor zbarvil svítáním do ruda a řeka Orontes pod hradbami pevnosti se leskla jako lastura perlorodky. Ráno vonělo chlebem, olejem a hnojem ze stájí. Sabin vychutnával každou z vůní, protože znamenaly svobodu. Měl na sobě drátěnou košili, na zádech štít a u pasu čerstvě nabroušený meč. Po roce ho opět cítil na svém místě. Bylo to příjemné, i když si na jeho tíhu bude muset znovu zvyknout.

	„Bůh s vámi,“ odpověděl. „Až se zase setkáme, ať to není na bitevním poli, ale jako přátelé.“

	„Inšalláh,“ sepnul Usáma dlaně a sklonil hlavu.

	Sabin si nasadil přílbu a natáhl se k Annais pro Guillauma, aby si ho posadil před sebe. Všichni jeli na koních. Annais měla malého Edmunda uvázaného v závěsu z pruhu látky. Seděla na klidné černé klisně, emírově daru na rozloučenou. Další dary, jako štůčky hedvábí, číše a vlněné koberce naložili na muly. Emír si mohl dovolit chovat se velkoryse, když mu do truhlic přibylo takové množství zlata. Šedého poníka, na kterém Joscelin začínal jezdit, mu vyměnil za plnokrevníka s lesklou hřívou.

	V ranním větříku povlávaly prapory, když francká družina vyjela z pevnosti. Přejela most a projížděla uličkami městečka. Usáma s nimi vyslal Abua, jednoho z lovců a skvělého lučištníka, aby je doprovodil na začátku jejich dlouhé cesty. Choval se přátelsky a povídal si s rytíři, aby se dozvěděl co nejvíc o životě Franků.

	Když vyjeli ze stínu pevnosti, rozběhla se za nimi horda malých chlapců. Abu se ohlédl a křikl na ně, aby se vrátili.

	Fergus měl váček drobných stříbrných mincí a slazené mandle. Hodil je za sebe a chlapci se vrhli do prachu. Sabin se při pohledu na ně usmál a zhluboka se nadechl – poprvé po roce na svobodě. Guillaume cítil, že se s otcem něco děje a tázavě se ohlédl.

	„Jedeme domů,“ pronesl pak. Nebyl si zcela jistý, co to znamená, ale řekli mu, že jedou domů a všichni se na to moc těšili. Vnímal veselí, ale i napětí. Sdílel radost s ostatními, ale zároveň se trochu bál, jako když se v noci probudil a nemohl najít svůj oblíbený polštářek.

	„Ano, jedeme domů, na Montabard.“ Sabin mu prohrábl kudrny a chlapec se na něho usmál. „Ty se asi na Montabard nepamatuješ, i když ses tam narodil.“

	„Pamatuju,“ namítl Guillaume. Nevzpomínal si na nic, ale chtěl udělat otci radost.

	Sabin chlapce s úsměvem objal. „Nejsem si jistý, jestli si na něj pamatuju sám,“ přiznal. „Kromě sokolů, kteří krouží kolem hradeb a řeky v dálce… Trochu připomíná Šaizar.“

	„Edmund ho neviděl,“ poznamenal Guillaume a naklonil se v sedle, aby viděl na maminku s malým bratrem. Měl bratříčka moc rád, ale také trochu žárlil. Těšilo ho, že on je už velký, zatímco Edmund je ještě mimino.

	„Ne, ten ho uvidí poprvé.“

	„První jsem já,“ ozval se Guillaume a zvedl bojovně bradu. Když otec nic neříkal, otočil se a zopakoval: „Já jsem první.“

	„Ty jsi prvorozený. A přestaň se mrskat, nebo si budu myslet, že jsi ryba, ne kluk.“ Svá slova doprovodil Sabin zalechtáním a chlapeček výskal a vrtěl se ještě víc. Potom se ale zklidnil a dál jeli v pohodě.

	Cesta vedla údolím podél řeky s vysokými kopci na pravé straně. Za nimi se tyčily hradby Šaizaru a dominovaly krajině, ohlédl se k nim však jen Abu, který uvažoval, jak dlouho má s družinou ještě jet.

	Dojel k Sabinovi a dal se s ním do řeči. Sotva ale otevřel ústa, z křoví u řeky se vynořili jezdci a zablokovali jim cestu. Ve vzduchu se zaleskly šavle a slunce se odráželo i od drátěných košilí a štítů.

	Abu zůstal překvapením stát s otevřenými ústy.

	„Jeď!“ křikl na něj Sabin. „Přiveď pomoc!“

	Abu pobídl svou klisnu, a ta vyrazila jako gazela prchající před gepardem. Za kopyty se jí zvedal prach a svištěly šípy. Frankové tasili meče a zvedli štíty. Sabin dojel k Annais a podal jí křičícího Guillauma. Strongfist se vztyčil ve třmenech a křikl: „Jménem emíra ze Šaizaru, nechte nás projet!“

	Následovala drsná odpověď: „Ve jménu emíra z Homsu, samozřejmě můžete projet a vstoupit do jeho pohostinné říše.“

	„Jen přes mou mrtvolu,“ zavrčel Strongfist a tasil.

	„Ježíši,“ vydechl Sabin, zvedl štít a pobídl Lucifera.

	„To se dá snadno zařídit,“ zasmál se Saracén, uchopil luk a nasadil šíp. „Proč bych měl truchlit pro jednoho franckého rytíře?“

	Lučištník namířil na Strongfista, ale jak rytíř zaslechl Sabina, otočil se a tak se jako cíl posunul stranou. Vzápětí Sabin poznal Faisala, kterému na nádvoří Šaizaru rozbil nos. Stačil krátký pohled do očí, aby pochopil, o co nepříteli jde. Ten neuvěřitelně rychle zamířil a vyslal šíp. Překvapený Sabin zareagoval pomalu a šíp ho zasáhl. A následoval druhý a třetí. Lucifer se vzepjal, Sabin vyletěl ze sedla a s žuchnutím dopadl na zem. Ležel jako podříznutá ovce a kolem něj se rozlévala krev. Lucifer se rozběhl po cestě a uzdu táhl za sebou.

	Vůdce Saracénů něco na Faisala křikl a strhl mu luk, takže čtvrtá rána šla mimo.

	„Vy mizerní hajzlové!“ zařval Strongfist. Chtěl mezi ně vjet, a než ho dostanou, připravit pár z nich o život, ale šípy nemířily na něho. Jejich cílem byla Annais, Guillaume, miminko a mladý Joscelin z Edessy.

	„Buď se vzdáte,“ oznámil vůdce, „nebo zabijeme tu ženu a děti.“ Následoval povel a poté odebrali Saracéni rytířům zbraně. Annais v šoku nebyla mocná pohybu ani myšlení. Teprve když se jí jeden ze Saracénů pokusil vytrhnout Guillauma, probrala se a začala se bránit. Jenomže to nemělo smysl. Chlapce i miminko držet nemohla. Saracén naznačil, že pokud bude klást odpor, podřízne Guillaumovi hrdlo, tak staršího syna pustila, i když vřískal jak na lesy. Zavrtěla se v sedle a instinktivně sevřela pevně uzdu. Nesmí omdlít. Kdyby spadla s Edmundem… Kdyby spadla… Stočila pohled k nehybnému tělu na cestě. Dělalo se jí špatně. K čemu je jí teď dýka? Nejradši by seskočila z koně, vrhla se k Sabinovi, položila si jeho hlavu do klína a držela ho za ruku. Jenomže to nejde. Její dítě pláče. Edmund se také probudil a přidal se křikem k bratrovi. Jejich řev by měl probrat i mrtvého, ale neprohrál.

	Lučištníci s kopiníky skupinu obklopili a přiměli k rychlé jízdě. Faisal postával u Sabinova těla. Nakonec do něj kopl a plivl na ně. Vůdce ale na něho něco zavolal a zamával šavlí. Faisal neochotně nasedl a přidal se k ostatním. Ještě se několikrát ohlédl, než si nakonec našel místo těsně za Annais.

	„Tvůj muž je mrtvý,“ sykl špatnou francouzštinou, „brzy si budeš přát, abys byla taky mrtvá… i tvé děti.“

	Annais polkla a dívala se na Saracéna před sebou, který vezl Guillauma. Chlapcův křik přešel v usedavé vzlyky, občas na ni něco křičel. Edmund plakal, i když si ho tiskla k tělu.

	„Víš, co děláme malým franckým klukům? Copak ti to ženy v Šaizaru neřekly?“ šeptal za ní Faisal. „Někdo vypráví, že jim propíchneme zadek a ústa šípem a pomaluje opékáme na rožni. Ale to jsou jen pohádky hlupáků.“

	Cítila v zádech jeho pohled, uvažovala, co podniknout, a podél páteře jí stékal studený pot. Polkla a snažila se ovládnout, nedat najevo, jak zle jí je. Pod pláštěm cítila pouzdro s dýkou a uvažovala, jestli bude mít dost odvahy a obratnosti ji použít. V duchu šeptala Sabinovo jméno. Pokud sama neztratila duši, jistě přišla o svého druha.

	„Ne,“ šeptal za ní dál zastřeným hlasem Faisal. „Vezmeme je a stejně jako malé hřebce, kteří se nehodí k chovu, je vykleštíme a uděláme si z nich otroky. Z toho kluka bude hezkej mazlíček, s jeho očima a těmi lokýnkami… pokud kastraci přežije. Ne každému se to povede.“

	Annais svírala uzdu a držela se zpříma.

	„Pro tebe to bude taky těžké. Kdybys měla světlé vlasy a modré oči, hodila by ses do harému a mohla by ses stát i favoritkou. Naší emírové a atabekové mají slabost pro světlé francké ženy, ale ty jsi podobná našim ženám. Určitě ti ale najdeme práci v kuchyni, nebo tě prodáme někomu méně váženému…“

	Annais se ale rozhodla, že ho nebude poslouchat. Určitě to není pravda, chce jí jen ublížit. Pokud je zajal emír z Homsu, jistě je vykoupí. Nejlepší bude pustit jeho slova okamžitě z hlavy.

	„Možná si tě koupím já sám,“ pokračoval Faisal v monologu. „Bratry mi to sice nenahradí, ale aspoň něco.“

	„To bych radši spala s malomocným,“ odsekla upjatě.

	Muž přimhouřil oči. „I to se dá snadno zařídit. Možná i s celou kolonií malomocných.“ Popojel ještě blíže k ní a Annais posunula uzdu tak, aby měla na dosah dýku. Vrhla na něho znechucený pohled plný opovržení.

	Jeden ze Saracénů k Faisalovi popojel a něco mu ostře řekl. Ten cosi zamručel v odpověď a musel vystřídat svého kolegu v předvoji. Druhý muž jel vedle Annais mlčky, a i když jí bylo hodně zle, byla mu za drobnou milosrdnost vděčná. Skláněla se nad malým synem a modlila se slovy, která si pamatovala z předešlého života v klášteře. Slunce pálilo, oči měla plné slz, ale fyzické útrapy nebyly ničím ve srovnáním s bolestí, která jí tryskala ze srdce.

	 

	Sabin ucítil na tváři horký, senem vonící dech a uslyšel cinkání podkov. Otevřel oči a zíral na kameny, usazující se prach a na koňské nozdry. Zvíře na něho znovu zafunělo a odfrklo si.

	Pokusil se posadit, ale nesnesitelná bolest ho srazila zpátky na zem. Projela mu lebkou a pokračovala níž. Posbíral všechny síly, odhodlaně se nadechl a posadil se. Lucifer ho sledoval tmavýma očima. Přetrženou uzdu za sebou vláčel v prachu. Sabin začal zkoumat, jak dopadl. V drátěné košili mu uvízly tři šípy. Dva se zachytily v kroužcích a silným kabátcem pronikly jen hrotem. Škodu natropil hlavně ten třetí, který se dostal výrazně hloub, těsně vedle jednoho z dalších dvou. Ten první narušil spoje kroužků a umožnil tak dalšímu dostat se až pod kůži na žebrech.

	Zpocený bolestí a námahou se vyhrabal na nohy a začal šípy vytahovat. Kdyby jeho košile byla z méně kvalitních kroužků, byl by už mrtev. Takhle mu ale palčivá bolest dávala jasně najevo, že je naživu a že zranění nebude smrtelné. Nejhorší bývají rány, které člověk necítí. Zaťal zuby, položil ruku na postižené místo a zatáhl, jako by vytvářel nějaký velký steh. Na chvíli se mu zatmělo před očima a na dlani ucítil teplou, lepkavou krev. Věděl, že nesmí ztratit vědomí, a byl odhodlaný vydržet. Tiskl ránu co nejsilněji a krvácení se zmírnilo. Chytil se Lucifera a opřel se o něj. U sedla mu visel vak s vodou. Chvíli trvalo, než se mu ho podařilo odepnout, ale nakonec se zhluboka napil. Pak si opláchl obličej.

	Meč měl stále v pochvě, ale jeho štít ležel uprostřed cesty. Rozhlédl se a uviděl kolem rozházené zbraně. Nikde se nepovalovalo žádné tělo, takže je všechny odvezli jako rukojmí. Neměl tušení, jak dlouho na té cestě ležel, ale usuzoval, že moc dlouho ne, protože to místo nebylo daleko od Šaizaru a cesta zde byla poměrně frekventovaná.

	Koutkem oka zahlédl známý předmět. Podařilo se mu k němu dojít a s námahou zvednout malý dřevěný meč. Řemínky omotaná rukojeť byla trochu upatlaná, neklamné znamení, že jeho majitel jedl medový koláček. Sabinovi se stáhlo hrdlo a zaplavil ho vztek z bezmoci. Ani si nechtěl představit, co Guillaume právě prožívá. Zasunul si meč za opasek a vrátil se ke koni. Než se mu podařilo vysoukat se do sedla, viděl rozmazaně a bok mu žhnul, jako by mu tam vypálili cejch. V bolestech si nevšiml, že na cestě duní kopyta, ale teď si uvědomil, že se sem od Šaizaru blíží jezdci. Sevřel přetrženou uzdu a otočil koně po směru, odkud zvuk přicházel. Lucifer zastřihal ušima a hrabal kopyty. Slunce rozpalovalo Sabinovu drátěnou košili a v boku ho strašně bodalo a pálilo. Tasil meč a v hrdle měl úplně vyschlo, i když se před chvílí napil.

	Po chvíli zahlédl skupinu jezdců. V čele jel muž na grošovaném koni, v turbanu zdobeném smaragdem a špičaté přílbě. Jinak měl na sobě Usáma lovecký oblek a spěšně nataženou lehkou drátěnou košili. Vedle něho jel Abu.

	„Ve jménu milosrdného Alláha, co se tady stalo?“ zeptal se.

	Sabin, stále si svírající bok, mu vylíčil, co Franky cestou potkalo. Usámův pohled potemněl.

	„To je skvrna na cti Šaizaru! Musíme si pospíšit. Jste opět schopen jízdy?“

	„Ano, jsem,“ sykl Sabin. „Ale i kdybych měl smrt na jazyku, přiměl bych vás, abyste mě přivázali k sedlu.“

	Usáma přikývl. „Budeme ty bandity pronásledovat a nebudeme s nimi mít slitování, dotkli se naší cti.“ Ohlédl se po šípech rozesetých po cestě, to byl neklamný důkaz útoku. Tiše zaklel, pobídl koně a vyrazil. Sabin se rozjel za ním. Lucifer měl sám dost sil, aby mu stačil. On se musel jen pevně držet a snažit se koně nebrzdit.

	 

	Muži z Homsu jeli v palčivém poledním slunci, jejich vůdce se snažil dostat do setmění co nejdále od Šaizaru. V nelítostném žáru strádali všichni. Řeka podél cesty nebyla zrovna požehnáním, protože přiblížit se k vodě znamenalo vystavit sebe i koně náletům útočných much.

	Vůdce Saracénů už se netvářil tak nelítostně a Guillaume jel se Strongfistem. Chlapec přestal plakat, strčil si paleček do pusy a za chvíli mu klesla víčka. Annais to okamžitě poznala, znala to už od Jovety. Její syn nebyl schopen tu hrůzu zvládnout, tak se pohroužil do sebe. Schoval se do svého světa jako malé, vyděšené zvířátko. Kdyby neměla odpovědnost za děti, udělala by to také tak. Takhle se alespoň snažila nemyslet na události zpřed několika hodin. Nedokázala se s nimi vyrovnat, tak je alespoň vytěsnila z mysli. Cítila však, že se jí přesto usilovně derou do dveří, které před nimi zabouchla, a zvětšují mezírku, aby se k ní dostaly. Ale pokud se tam nebude dívat, ještě chvíli se dokáže zachovat při zdravém rozumu.

	Po poledni zastavili, aby u jezírka napojili koně a odpočinuli si. Strážci nahnali rukojmí do houfu a nespustili je z očí. Annais využila příležitosti a nakrmila Edmunda. Aby zachovala dobrý mrav, halila se přitom do pláště. Strongfist s malým Guillaumem v náručí seděl vedle ní.

	„Nemůžu uvěřit, že k tomu došlo,“ vydechl. Nebyla to výzva k hovoru, protože dál už nic neříkal, jen upíral pohled na svého vnoučka.

	Fergus si něco mumlal pod vousy v rodné galštině, ke které se uchyloval v bitevní vřavě. Annais mu nerozuměla ani slovo. Cítila, jak chlapeček lačně pije, a dívala se mu do očí. Měl je zelené po Sabinovi, po otci měl i tmavé vlásky a obočí. Neměl tušení, že je sirotek. Zatím mu stačí bezpečí její náruče a její mléko, víc nepotřebuje. Zatímco ona… Ach Bože… Annais polkla a skousla si ret. Mezírka ve dveřích se zvětšila a šílenství už po ní vztahovalo ruce. Zřejmě vydala nějaký zvuk, protože ji otec vzal za ruku a pevně stiskl. Nic neříkal, ale Annais cítila, jak do ní z něj proudí síla, a pomáhají se bránit. Ještě chvíli vydrží…

	Právě se chystala přesunout Edmunda ke druhému ňadru, když jeden z hlídkujících Saracénů zavolal na druhého, aby se šel podívat. Po krátkém hovoru přišel příval pokynů.

	„Čas se navršil,“ vynořil se Fergus ze své galštiny a upíral na Saracény vyzývavý pohled. „Bude prolita spousta krve, ale nebude to ta naše.“

	Rukojmím bylo nařízeno nasednout a tupými konci kopí je pobízeli k většímu spěchu. Za chvíli se vydali na cestu. Zpočátku jeli svižným cvalem, pak už přímo tryskem, přesto je Saracéni stále pobízeli a bičem a kopím popoháněli každého, kdo se jim zdál příliš pomalý.

	Faisal jel znovu vedle Annais a jí neuniklo, jak se mu v očích zračí nenávist. „Nemysli si, že se zachráníš,“ sykl. „I kdyby nás dohnali, pro tebe není úniku!“ Svá slova podtrhl povytažením šavle z pochvy.

	Annais se mu ale dívala přímo do očí, to by si žádná saracénská žena nedovolila. „Myslíte, že mi na tom záleží? Vyhrožujte si jak chcete, mně na tom nesejde.“

	„A co tvoje děti?“

	„Zabijte je a jsem mrtvá. Je v tom nějaký rozdíl?“ Netušila, jestli jí rozumí a bylo jí to jedno.

	Vytáhl šavli z pouzdra a začal ji ohrožovat. Jeden z mužů na něho něco důrazně křikl. Annais mu vůbec nerozuměla, ale tušila, že emír z Homsu by nebyl moc rád, kdyby polovinu rukojmích cestou zabili.

	Jak se tam spolu dohadovali, zaslechla za sebou zvuk loveckých rohů. Hádka skončila a oba muži se ohlédli, co se za nimi děje. Jejich vůdce se k nim přidal a z jeho zamračeného výrazu bylo znát, že má obavy. I on tasil.

	Chvíle nepozornosti využil Fergus a s bojovým výkřikem otočil koně. Nasadil mu ostruhy, narazil do jednoho lehkého saracénského koně, chytil jeho jezdce za zápěstí, zmocnil se jeho šavle a okamžitě ji použil. Po chvilce šoku na obou stranách nastal zmatek. Frankové měli sice těžší koně i brnění, ale chyběly jim zbraně. Saracéni se snažili co nejrychleji vzpamatovat a zvládnout situaci.

	„Proboha, odveď odsud ženy a děti,“ křikl Fergus na Strongfista. „Já ty ďábly chvíli zdržím, jeď!“ Zaútočil šavlí na blížícího se Saracéna a jeden z jeho synů ho podpořil kopím, které se mu podařilo ukořistit.

	Strongfist otočil koně a rozjel se k Annais. „Jeď, dcero! Jeď odtud!“

	Viděla Guillaumovy vytřeštěné oči, jak je kulí z dědečkova ochranného náručí a všimla si, jak je chlapeček bledý. Její otupělost se v tu chvíli vytratila, vykřikla, přitáhla uzdu a vrazila koni paty do slabin.

	Faisal se s klením a vysoko zdviženou šavlí rozjel za nimi. Minul Strongfista s dítětem a pokračoval k Annais, aby vyplnil svou hrozbu. Annais uslyšela jeho koně těsně za sebou, vnímala, jak oddechuje. Edmund se v závěsu probudil a rozplakal se. A ona křičela také. Klisna běžela v plném tempu, přesto měla Faisala stále těsně za sebou. Každou chvíli ucítí v zádech čepel a pak už nebude nic.

	Její otec vymáčkl ze svého válečného oře poslední síly a narazil do Faisalova plnokrevníka. Saracén se po něm ohnal šavlí, ale minul a zranil koně na krku. Nebylo to sice smrtelné zranění, ale rána byla hluboká a hřebec bolestně zaržál.

	Annais tak získala malý náskok a Faisal se ji teď ze všech sil snažil dostihnout. Znovu se ozval lovecký roh, tentokrát už skoro u ní. Ohlédla se a uviděla blížící se bojovníky. V turbanech a s šavlemi a kopími se příliš nelišili od těch, před kterými se snažila uniknout. Ale i kdyby chtěla, nemohla zpomalit, protože od jisté smrti ji chránily jen rychlé nohy její kobylky.

	Do očí jí stékal pot a celé tělo ji bolelo, jak držela svého koně ve směru a bojovala o život svůj a svého dítěte. Stačil by jeden chybný krok, uklouznutí a bude po všem. Faisal vyrazil hrdelní výkřik a švihl šavlí. V tu chvíli se mu do zdvižené ruky zabodl šíp s bílým peřím. Faisalova rána ztratila rychlost, ale ještě dokázala rozseknout Annais šaty a závěs s dítětem. Faisal navíc šavli neupustil, stačil si ji přehodit do druhé ruky.

	Annais se nemohla bránit. Tiskla k sobě dítě, které jí málem upadlo, když povolila látka závěsu, a přitom se pokoušela udržet koně. S hrůzou sledovala, jak se k ní znovu blíží stříbřitá čepel saracénské šavle, kterou však vzápětí zachytil francký meč a vychýlil ji ze směru. Od zbraní odlétly jiskry a Faisal vytřeštil oči strachem a překvapením. Ze strany narazil do jeho koně stříbrný hřebec. Meč znovu zazvonil o šavli a vyrazil ji Faisalovi z ruky. Annais se zatmělo před očima, v uších jí duněly zvuky bitky. Bála se, že ztratí vědomí a spadne z koně. Ze všech sil se snažila na něm udržet. Situace se teď sice změnila, ale stále hrozilo, že psychicky umdlí.

	Vnímala, že Faisal padá z koně a zvíře bez jezdce utíká pryč, ale připadalo jí, jako by se to všechno dělo pod vodou. Muž na stříbřitém koni se k ní otočil a pod okrajem přílby zahlédla zlatavě zelené oči. A pak zvolna padala i ona. Unavená kobylka mezitím zpomalila, takže náraz nebyl nijak prudký. Stačil na pořádnou modřinu a nějaké ty odřeniny, ale nezpůsobil jí vážné zranění. Po celou dobu instinktivně chránila chlapečkovi hlavu. V uších jí dál duněla kopyta, výkřiky mužů a křik jejího syna.

	„Bože, Annais… Annais!“ Na tváři a na krku ucítila něčí ruku, jak se jí snaží nahmatat tep. Někdo ji zvedl a posadil, ucítila rozpálenou drátěnou košili. Něco jí přitiskl k ústům, najednou ucítila chuť whisky. Rozkašlala se a odsunula čutoru stranou. Mávala rukama a tu nad sebou spatřila Sabinovu tvář. Sundal si přílbu a zpocené vlasy mu visely do čela. Tvář měl špinavou od prachu, na jedné jeho ruce si všimla zaschlé krve. Klečel a ona se mu opírala o hruď. Edmund ležel na zemi mezi Sabinovými koleny a usedavě plakal. „Annais?“

	Nechápavě zamrkala. „Ty žiješ,“ vypravila ze sebe. „Viděla jsem, jak tě zasáhli… Viděla jsem tě padat.“

	„Drátěná košile rány ztlumila… Mám jen pár škrábnutí.“ Nebyla to úplná pravda, ale nemělo smysl ji děsit a jemu skutečně nic vážného nebylo. „Je to v pořádku… Všechno je v pořádku.“

	Za ním leželo v prachu Faisalovo tělo v téměř stejné poloze, v jaké prve zahlédla Sabina. Krev, rozhozené ruce, šíp trčící z hrudi. Zabořila Sabinovi tvář do ramene, aby se na to nemusela dívat, ale on ji vzal za bradu a přiměl ji vzhlédnout.

	„Můžeme jet domů,“ řekl. „Na ničem jiném nesejde. Domů, na Montabard!“ Sklonil k ní ústa. Polibek chutnal po soli, prachu a krvi, ale také po záchraně, naději a lásce. Po dramatickém boji o život byla představa nového začátku ještě mnohem sladší.

	 

	Pro rukojmí byla cesta do Šaizaru příliš dlouhá, i když by se tam mohli v pohodlí vzpamatovat z přepadení a prožitých útrap. Tři z útočníků zadrželi, další tři včetně Faisala byli zabiti a zbytku se podařilo prchnout.

	Rozhodli se rozbít ve stínu stromů u řeky tábor. Usáma jim poskytl ochranu a poslal zpátky do pevnosti jednoho z mužů se zprávou o průběhu boje a o jeho výsledku.

	Zapálili oheň a začali převařovat vodu na vyčištění ran a přípravu jídla.

	„Myslím, že potíže skončily,“ prohodil Usáma, když si Sabin se sykáním svlékal drátěnou košili i kabátec, aby mu Annais mohla ošetřit ránu po šípu. „Emír z Homsu se pokusil využít příležitosti, ale není blázen. Dobře ví, že kdyby podnikl další útok, stal by se nepřítelem Šaizaru.“

	Sabin se snažil nedávat najevo pochybnosti. „Doufám, že máte pravdu.“

	„Vždycky mám pravdu,“ ujistil ho Usáma s úsměvem. Zamračené si pak prohlížel ránu. „Měl jste štěstí. O kousek dál a odnesla by to žebra.“

	Sabin se ušklíbl. „Bůh nám občas připomene, jak je milosrdný,“ prohodil. „Zachránil jste život mně, mé manželce i dětem.“

	„To byla otázka cti,“ pokrčil Usáma rameny. „Nerad bych vzbudil dojem, že se k Frankům chovám příliš vstřícně. Dluh je splacen, příště už se setkáme na neutrální půdě.“

	„Doufám, že přátelsky,“ řekl Sabin.

	„Vždycky je naděje,“ odtušil Usáma suše. „Pokud byste potřeboval opium, mám ho ve vaku.“

	Sabin zavrtěl hlavou. „Ne. Děkuji. Ta rána sice bolí, ale dá se to vydržet. Aspoň vím, že jsem naživu.“

	Pak se Usáma odebral k ohni za svými muži. Ve večerním vánku se vznášela vůně chleba a koření. Frankové se Saracény seděli sice pohromadě, ale nebylo to bezprostřední, přátelské setkání, na obou stranách vládla zdrženlivost. Ani záchrana nesmazala skutečnost, že tu Frankové byli drženi nedobrovolně.

	Annais ovázala Sabinovi ránu pruhem plátna, ale nejdříve ji ošetřila medem. Obě děti tvrdě spaly. Guillaume se jen občas neklidně zavrtěl a pevně svíral svůj oblíbený polštářek. Edmund ležel zavinutý v pokrývce.

	„Taky bych chtěla takhle spát,“ prohodila Annais, když si umyla ruce.

	„Usáma má šťávu z makovic, ta ti zaručí zapomnění.“

	„Takového spánku bych se bála,“ zavrtěla hlavou. „Dnes jsem se dostala příliš blízko smrti. Myslíš, že se někdy vrátíme na Montabard?“ Zachvěla se, ale víc než večerní chlad byly důvodem pochybnosti.

	„Pokud bychom měli zemřít, stalo by se to dneska,“ uvažoval Sabin a trochu si upravil obvaz. „Ale ostří nás minulo.“ Vzal Annais za ruku a přitáhl ji k sobě. „Možná nás nečeká věčnost, ale máme před sebou zítřek a další dny. Modlím se, abych mohl zestárnout… s tebou.“ Políbil ji na tvář.

	Saracéni se odebrali za západu slunce vykoupat a připravit se na večerní modlitbu. Fergus se Strongfistem se rozpomněli na mládí a připravovali chlebové placky na saracénském štítu. Vzpomínali na ty bujaré doby a spokojeně se smáli.

	Annais se tiskla k Sabinovi, o kterého téměř přišla. Teplo jeho těla bylo pro ni požehnáním. „Ještě nikdy jsem s tebou nespala venku pod hvězdami,“ zašeptala.

	Cítila, že se usmívá a pevně ji sevřel kolem pasu. „Je to snad návrh?“

	Přitiskla se k němu, ale opatrně, aby mu nezpůsobila bolest. „Jsem rozumná a poslušná manželka,“ prohodila vyzývavě. „Co myslíš ty?“

	„Myslím, že ještě nikdy nebyl lepší důvod ustlat si pod hvězdami.“

	 

	Když Frankové za úsvitu vstávali, zjistili, že Saracéni už jsou pryč. Na rozloučenou jim tu nechali zásoby, zbraně a několik koní. Sabin pohlédl na oblohu a spatřil dva sokoly směřující na západ. Ukázal je Annais, která ospale krmila Edmunda, a oznámil, že to je dobré znamení.

	„Domů,“ řekl Guillaume, který pozorně sledoval, kam otec ukazuje rukou.

	„Ano,“ odpověděl Sabin s unaveným, spokojeným úsměvem. „Domů.“
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